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DISTRIBUTION OF RHYTHMIC GROUPS
IN THE PARADIGM OF GENDER
AND TYPE OF SPEECH ACTIVITY

Andrey S. Bankov

MGIMO UNIVERSITY,
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. This article describes the major results of exploring the contemporary American English
particulars of rhythmical groups” structural types quantity distribution as observed in the course of
impromptu speaking and compared with extemporaneous reading, subject to the speaker’s gender.
A number of specific features relating both to gender and oral speech production form are discussed.
It was found that when switching to impromptu speaking both gender groups show an increase in
the number of rhythmical groups of all structural types, however, the specificities of such an increase
are different in either group. Women showcase an approximately twofold total gain in the number
of rhythmical groups than men. Against the background of the general increase in the number of
rhythmical groups of all structural types in a phrase, the Stress Rhythmical Group’s percentage share
dynamics in the total gain turned out negative being the only negative indicator for men. With women
the negative percentage share dynamics in the total gain is observed in rhythmical groups of two struc-
tural types: the Stress and the Proclitico-Enclitic ones. It is noteworthy that both gender groups attest
to the same value of the aggregated negative percentage share dynamics in the total gain in the number
of rhythmical groups which is equal to -0.8%. The major driving force of the gain in the total number
of rhythmical groups is the Enclitic type. However, women evince an approximately 1.5 times greater
percentage share dynamics in the gain of the Enclitic rhythmical group than men. Men compensate
the reduced Enclitic rhythmical group gain percentage share dynamics by an increase of the indicator
in such types as Proclitic and Proclitico-Enclitic. The most rigid structural type of rhythmical groups
for women is the Proclitic one, it is also the least numerous for both genders. However, with men, the
Proclitic rhythmical group is as agile as the Proclitico-Enclitic one provided, when the latter can be
observed almost four times more often than the former. The author makes a number of assumptions
and develops several hypotheses about the reasons for these observations, as well as draws possible
perspectives for further studies.

Keywords: syllable rhythm, prosody, rhythmical group, gender, extemporaneous reading out loud,
impromptu speaking, American English, speech production

For citation: Bankov A.S. (2024). Syntagmatics of rhythmic groups in the paradigm of gender and type
of speech activity. Linguistics & Polyglot Studies, 10(2), pp. 8-22. https://doi.org/10.24833/2410-2423-
2024-2-39-8-22
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

OUCTPUBYIINA PUTMUYECKUX TPYIIII
B IAPAJIUTME TEHITEPA
1 BUIJA PEUYEBON NEATEIBHOCTU

A.C. bauxos

Mockosckuii 2ocydapcmeentolii uHCmumym mexcoyHapooHvix omuowenuti (ynusepcumem) MI]] Poccuu,
119454, Poccus, Mocksa, np. Bepradckozo, 76

AnHoTamuA. B craTbe ONMcaHbl OCHOBHBIE Pe3y/IbTAThI MICCIENOBAHUA 0COOEHHOCTel KOMMYeCTBEH-
HOTO pacIpe/ie/IeHNsA CTPYKTYPHBIX TUIIOB PUTMUYECKMX TPYII Y MY>KYMH Y JK€HIIVH IIPY CIIOHTaH-
HOM T'OBOPEHMM B CPAaBHEHMM C HEIIOATOTOB/IEHHBIM YTEHMEM BCIyX B COBPEMEHHOM aMEPUKaHCKOM
BapUaHTe aHIIMIICKOTO sA3bIKa. YCTAHOBJIEH PsIf 0COOEHHOCTel, OTHOCSIVXCS KaK K TeHepy, TaK U
K BUJly pedeBoll geATenpHocTi. OOHapy»KeHOo, 4TO B 00eMX IpyIIIax Ipy Iepexofe K CIIOHTAaHHOMY
TOBOPEHMIO HAOIONAeTCs IPUPOCT KOIMIeCTBA PUTMIYECKYX IPYIII BCeX TUIIOB, OBHAKO XapaKTep
3TOTO IPUPOCTA B KX/ION IPYIIIIe MMeeT psAf 0COOEHHOCTeNl. Y >KeHIIMH ITOYTH B /iBa pa3a 00/IbIInil
CYMMApHBIiI IIPUPOCT YMC/IA PUTMUYECKIUX TPYIIIL, YeM Y MY>KUYMH. Y MY>KUIMH Ha GoHe 06111ero pocTa
4)CTa BCEX TUIIOB PUTMIYECKMX IPYIII BO ¢pase JUHAMUKA [JOIU YAAPHBIX PUTMUYECKUX IPYII B
CTPYKTYpe 001Iero pocTa OKasanach OTPULIATE/IbHOI, CTaB eAMHCTBEHHBIM OTPUIIATe/IbHBIM IOKa3a-
TeJleM B JAHHOJI IPyIIIE PECIIOHJEHTOB. Y YKEHIIMH OTpULaTe/lbHasA IMHAMMUKA IIPOLEHTHON JO/Iu B
CTPYKTYpP€ POCTa BCETO MACCUBA PUTMUYECKNX IPYIII IPY IIEPEXOJE K CIIOHTAaHHOMY TOBOPEHMIO Ha-
6mofaeTcs B ABYX TUIIAX PUTMMYECKMX TPYIIL: YAAPHON M MPOKIMTUKO-SHKINTNYecKoit. [Tpumeya-
TE€/IbHO, YTO B KaXKJOJi T€H/IEPHOI IPYyIIIe CyMMapHas OTpUIlaTe/IbHAsA IMHAMMKA B CTPYKTYpPE pPoCTa
006111ero KO/MM4ecTBa PUTMIYECKMX IPYII COCTABI/IA OAMHAKOBYI0 BemunHy: -0,8%. [TaBHOI ABU-
XKYIEN CUJION POCTa MacCMBa PUTMUYECKUX IPYIII ABIAETCA SHKIUTUYECKAasd PUTMIYECKAsA TPyIIIa.
OpHaxo y >KeHIIMH JMHAMUKA JOIU IPUPOCTA PUTMIYECKON IPYIIIBI JAHHOTO THIa no4TH B 1,5 pasa
BbIIlIE, YeM y MY>X4MH. CHM>KeHHas 110 CPABHEHUIO C SKEHI[MHAMM IMHAMMUKA POCTA SHKIUTUIECKUX
TPYII Y MY>XYMH KOMIIEHCUPYETCH MOBBIILEHHON JUHAMMKON MPOKIUTUYECKMX Y IIPOKIUTHUKO-3H-
KIUTUYECKNUX rpymnil. HayMenee NOABMYKHOM PUTMIUYECKON IPYIIION y KEHIIVH ABIAETCA IPOK/IN-
THYecKasd, OHA JKe ¥ HayuMeHee MHOTOUMVCIICHHAsA B 00eX TeHfIepHbIX Irpynmax. OfHAKO Y MY>KYMH
MIPOKIUTHYECKAsA PUTMIYECKas TPYIIIA OKa3a/Iach TaKO JKe IO/IBVDKHOM, KaK M TP OKIUTUKO-9HK/IN-
TUYECKas, IIPU TOM, YTO IIOC/IESHAA BCTPEYAeTCsA IOYTH B YeThIpe Pasa Jaule. BbIIBIMHYTO HECKOTBKO
IPEJIIONIOKEHNIT M TUIIOTe3 O IPMYMHAX HAaO/MI0aeMbIX SB/ICHNUII U BBICKa3aHbI COOOPa’KEHN O Iep-
CIIEKTMBAX MCCIENOBaHMA.

KnroueBble cmoBa: C/1OoroBbIit puUTM, ITpocoans, pUTMHNYIECKasd I'pyIla, reHaep, HEIMOATrOTOBJICHHOE
4TEHME BCIYX, CIIOHTAaHHOE TOBOPEHNIE

Ina murupoBanusa: bankos A.C. (2024). CuHTarMatuka puTMUYeCKUX TPYII B ITapafurMe TeHfie-
pa 1 Bupa pedeBoil mesaTenbHoCcTH. Dunonoeuneckue Hayku 6 MIVIMO. 10(2), C. 8-22. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2024-2-39-8-22
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Beepenne / Introduction

VI3BeCTHO, 4TO PUTM KaK 37IeMEHT IIPOCOAMY MOYKET BBINIOTHATD COLVIOMHIBUCTIYECKIIE PYHKLIMNL:
VIHOTTIa CAMOCTOSITE/IbHO, HO Yallle B COBOKYITHOCTH U B3aMMOJIeVICTBUY C APYTUMM KOMIIOHEHTaMU IIPO-
copgyy (TaKVMU KaK Iay3anyis, TeMII, MeIOAMKaA, TeMOp), ObITh MapKepOM COLMA/TbHBIX U MHAVIBUYaIIb-
HBIX Xapaktepuctuk [1], [6], [7], [9], [10], [12], [13], [14], [17], [18], [19], [21], [24]. IIpn npumeHeHUN
aKYCTUYeCKMX METOOB JMCC/IEOBAHMsI PUTM OOBIYHO PACcCMATPMBAIOT KaK HAaPYIIEHHYIO V/IM HEHapy-
IIEHHYIO0 M30XPOHHOCTb BO3HVKHOBEHNS YIAPHBIX CJIOTOB Cpefyt 6e3yIapHbIX B peueBoM IoToKe. [Ipn
aHa/MM3e pUTMA Yepes NMPNU3MY ayAUTVBHBIX METONOB 3a4aCTYI0 PACCMATPUBAIOT PUTMIYECKIE IPYIIIIbI
B MX IIapajUrMaTYecKOM 1 CMHTarMatndeckoM acnekrax 3], [4], [6], [7], [9], [11], [14], [15], [16], [19],
[20], [22], [23]. ITpu aToM puTMmdeckoii rpymmoit (fanee PI') IpuHATO cYMTATDh CKOIIJIEHYVIE CTIOTOB, B CO-
CTaBe KOTOPOTO eCThb OJVIH YaPHBIil CJIOT U, KaK IIPaBIU/IO, OFIVIH VIV HECKOIBKO 6e3ylapHBbIX, KOTOpbIe
IPUMBIKAIOT K HeMy c/leBa Wi cupasa [5], [6], [7], [9], [12], [13], [14], [15], [21], [22]. IIpaBuna BbI-
nenenyst PI' mocTpoeHbl Ha IIOHMMAHUY CJIOTa KaK ayIUTUBHO-(QYHKIVIOHATBHON eIVHUIIBI Y He IPU-
BA3BIBAIOTCA CTPOTO K aKyCTMYeCKMM IapamerpaM. OmmcpiBaeMoe UCCIeOBaHNe ABIAETCA TPEeThbUM
3TAIIOM V3Y4YeHNUs BO3JIeVICTBIS IeHJePHOTO (paKTOpa TOBOPSIEro Ha CJIOTOBBIN PUTM IPOVM3HOCUMOI
¢passl. [Ipegpigymue aBa 9Tana — napagurMaTyecKuil ¥ CMHTarMaTYeCcKUil acIeKThl Py HEeTOf[ro-
TOBJICHHOM YTEHNY BCIYX OIVICAHBI B 60JIee paHHMX MyOMKalysax aBTopa [3], [4]. B xope npenbiaymmx
IBYX 9TAIlOB, CKOHIIEHTPMPOBAHHDBIX Ha HEIIO/TOTOB/IEHHOM YTEHWM BC/IYX, OBIIO YCTAQHOBJIEHO, YTO
BO3JIe/ICTBIE TeHiepa Ha PUTMIUYIECKYI0 OpraHu3anuio ppasbl He3HAYUTEIBHO, TaK KaK caM PaccMaTpu-
BaBILUNIICA BUJ, PeYeBOIl JeATeTbHOCTY, SB/IAACH IPEUMYIIeCTBEHHO IIPeCKPEITUBHBIM II0 CBOEI CyTH,
He [T03BOJISTI YYaCTHUKAM (OHETUYECKOTO IKCIIEPYIMEHTA 3HAYMUTE/IbHO U3MEHATH CBOJI C/IOTOBBII PUTM
II0 CPAaBHEHNIO C HOPMATUBHBIM IIPOM3HECEHNeM IPeCTaBIeHHOTO TeKCTa. TeM He MeHee, ObIIM 0OHa-
PY>KeHbI HEKOTOPble HeOYeBUIHbIE, HO YCTOIYMBbIE P3NV MEX/Y MY)KCKOJI U YKEHCKOII peann3aly-
eil TAKOTO «CTATMYHOTO» BJJA PEUeBOIl AEATETbHOCTH, KaK HEIIOATOTOB/IEHHOE YTeHNe BCayX. OCHOB-
HOJI TMIIOTE3071 HACTOSAIIEro Tala SB/IAETCS MPEANIONOXKEHNE O TOM, YTO PV CIIOHTAaHHOM T'OBOPEHNM
pasmuusa OposABATCA sApdYe, YeM IIPY HEeNOTOTOBIEHHOM YTE€HMM BCIYX, TaK KaK B CIIOHTAHHON peun
TOBOPSIINIT MaJIO OTPaHNMY€EH B CPefCTBAX BBIPAXKEHs, B TOM 4MCIIe U Tpocopuydeckux [5]. Kpome Toro,
CpaBHMBAs pe3y/IbTaThl, IONTyYeHHbIe Ha IBYX BUMIAX pPeueBOIl JeATeNbHOCTI, MOXKHO CHe/IaTh BBIBOJBI
(1 TOCTPONUTD I'MITOTE3BI) O CAMUX ITUX BUJAX PeUeBOII 1S Te/IbHOCTIL.

CH1MCOK COKpAIeHN, MCTIONb3YeMbIX fla/iee B TeKCTe:

o PI' - purmmyeckas rpymnma;

o YPI' - ymapHad putMmyeckas rpyIna;

o IIPT — mpoxnmuTM4ecKas puTMudecKas rpyImima;

o II9PI - mpOKIUTUKO-9HKIUTUYECKASA PUTMIYECKAs TPYIIIIa;

o OPT - sHK/IMTMYECKAs] pUTMUYECKAs IPYIIIIa;

o BPIl - Bup peueBoii JesATeIbHOCTY;

o HYB - HenoAroToBIeHHOE YTEHUE BCIIYX;

o CI' - cioHTaHHOE rOBOpEHIE;

e W - cpenHee apudMeTIIeCKOe 3HAYEHIE.

Marepuansl u MeToponorus / Materials & Methodology

[TonpobHOe onmcanme Kputepues BbifeneHyst purMudeckux rpymi (PI) B moToke peun Ha OCHOBe
IIOHMMaHMs CJIOTa KaK ayAUTUBHO-(QYHKIIVIOHA/IBHOI eAMHMIIBI, A TAK)Ke KPUTepyeB It Kaaccuduka-
tyy PI' B COOTBETCTBUM € VX HapafUrMaTUIeCKVIMIU CBOJICTBAMU 110 YeTBIPEM KPUTEPUAM — 1) CTPyK-
TYPHBIII THII, 2) KOMNYIeCTBO Oe3yapHbIX, 3) TUII YAapeHN IPyNIooOpasyroiero ciora, 4) nosumus PTI
BO ¢pase U CMHTArMe — MPeACTaBIeHO aBTOPOM B CTaThe « AYIUTUBHOE VICCTIeIOBaHVe TeHePHOTo daK-
TOpa BO PpasoBOM pUTMe IIPY HEIIOATOTOBICHHOM YTEeHNM BCIYX (TMapafurMaTudecKuit acmekr)» [3].
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141 menert HacToAIIEl CTAaThbY MPYBOAVIM JIMIIb KPAaTKOE COflepKaHye epBOTo KpuTepus (13 paHee
0603HaUeHHBIX YeTBIPEX) — CTPYKTYPHbIN THI PI, KOTOPBIiT 3aBUCUT OT IO3ULIMY Oe3yTapHBIX C/IOTOB
OTHOCUTETIbHO yfiapHoro. [IpeparaeM BbIIEIATD YeThIpe TAKUX TUMA: 1) yIapHas pUTMMYeCKas IpyIa
(mamee YPT) — cocTonT /MuIIb M3 OFXHOTO YAAPHOTO CJIOTa; 2) MPOKINTUYECKas pUTMUYECKas TpyIIia
(manee IIPT) — cocTonT M3 yapHOTo C/I0Ta U OfHOTO WM HECKOTbKMX Oe3yAapHBIX C/IOTOB, IPUMBbIKA-
IOIUX K HEMY C7IeBa, TO eCTb IPeAIeCcTBYMMX eMy (IIPOKINTUKOB); 3) SHKIUTUYIECKAS PUTMIIECKasA
rpymmna (ganee OPI) - cocTouT U3 yAapHOTrO C/10Ta 1 OFHOTO V/IM HECKO/IBKUX Oe3yAapHBIX CIOTOB, IPH-
MBIKAIOIINX K HEMY CIIPaBa, TO €CTb CIEAYIOMNX 33 HUM (9HKIUTUKOB); 4) MPOKINTUKO-SHKINTUYE-
ckas purMudeckas rpymmna (ganee [I9PI) — cocTont u3 ygapHoro ciora 1 6e3yapHbIX CIOTOB, KOTOPbIe
IPYMBIKAIOT K HEMY KaK C/IeBa, TaK U CIPaBa, TO eCTh KaK IPeAIIeCTBYIOT eMy, TaK 1 CTeAYIOT 33 HUM.
[ISPT BcTpewaroTcs B Ha4aIbHON MO3MLMY Gpa3 U CUHTArM, a TAK)Xe B TeX CIy4asax, Korga Takas PT
COBIIQZIaeT C LIeJI0J CUMHTArMoit nim ¢pasoit. [IpuMeHNB JaHHYI0 KIACCUPUKAIVIO K pelpe3eHTaTHB-
HOJT BBIOOPKeE, TTOTy4aeM MHOKecTBa P, pacnpee/I€HHBIX IO rpynnaM NHGOPMaHTOB I BUJaM PedeBoil
IIeATeTbHOCTH.

I3 craTucTmdeckoro ammapaTa Al oOpabOTKM MONTY4eHHBIX NAHHBIX IPYMEHSINCh Mephbl IieH-
TPa/bHON TeHJeHIuU (cpegHee apudMeTnuecKkoe), Mepbl BApUaTUBHOCTY (OTK/IOHEHMsI OT CPEeJJHEro,
AVICIIEPCYIS) M TEOPYS BEPOATHOCTI.

OKCIepUMeHTaTbHBIM MaTepUaaoM IOCTY)KUIN ayAMO3AINCY PEUeBbIX IPOU3BENEHUIT CeMI XKeH-
IVH VM CeMV MY>KYUH CO C/IeAYIOLIVMM COLVIaTbHBIMU ITapaMeTpaMI:

a) ABIAIOTCA HOCUTEAMYU aMePMKAHCKOTO BapMaHTa aHIIMIICKOTO A3BIKa;

0) He MMEIOT AMA/TeKTHBIX 0COOCHHOCTEl B IPOU3HOIICHNN;

B) VIMEIOT BbIClIee 0Opa3oBaHMe U OTHOCATCA K KaTerOpyUu BEepXHEro CPefHero Kiacca, CrefjoBa-
Te/IbHO, IOTEHIIMA/IBHO BBICOKNUII YPOBEHb PeueBOil KY/IbTYPBI;

I) OTHOCATCA K BO3PACTHO IPYIIIIe CTApIIEro CPefHero BO3pacTa 110 TepOHTONOTYECKOI K/IacCH-
¢uxanym Ipumma [8, c. 137], g0 cux mop MIMPOKO NPUMEHAEMON B OT€UeCTBEHHOI ICUXOIOTMYeCKOI
HayKe ¥ MeINLIHE, TO €CTb MY>K4YMHBI B BO3pacTe 36-60 jieT, KeHIHbI — 36-55 7eT. [lanHasA BO3pacTHaA
rpymnma 6enokoxux sxuteneit CIIA cocramsana 29,4% HaceneHMsA IO JaHHBIM NEPENVICY HAaCeNeHNS,
nposenénnoit OenepanpubiM 610po nepemnucy Hacenenus CIIA B 2000 rogy, — Ha MOMEHT IIpOBefie-
HIIZ OCHOBHOT'O 9Talla MICC/IEIOBAHMA CaMble aKTya/IbHble O(UIIMaTbHbIE CBEIeHNA U3 Oy O/IMKOBAaHHbIX
B OTKPBITOM JIOCTYTIE.

VccnenoBaTenbckast 3afada OblTa 3aMacKpOBaHa IOJ] MHTEPBbIO Ha OCTPYIO COLMAIBHYIO IPOO/IeMY.
Caavasa MHGOPMAHTBI OTBEYaIM HA 3afJaHHbIE BOIIPOCHI, TOTOM 6e3 IpefBapyUTeIbHON HOATOTOBKY
YUTAIN BCTYX NPE/IOKEHHBIN TeKCT (HETIOATOTOBIEHHOE YTEHME BCTYX), IIOC/IE YeTO CHOBA OTBEYasIN
Ha BOIIPOCHI, BbIpaXkas CBOE MHEHMe O IIPOYMTAHHOM (CIIOHTAaHHOE ToBOpeHMe). I/ KpaTKoCTu BUJ, pe-
4eBOII JeATeNbHOCTY OyzieM 0603Ha4yaTh cokpaijeHueM BP]I, HenopgrorosnenHoe yrenne senyx — HUB,
croHTanHoe ropopenne — CI. YnraeMblil TeKCT IpMHAJIEKaT TyOIMIMCTNYECKOMY CTUIIO, OBIT Ha-
Ile/IeH Ha MaKCUMa/IbHO IIMPOKMII KPYT YUTaTeIell ¥ B LIe/IOM IO CBOMM XapaKTepUCTUKaM (CMHTAKCHC,
JIeKCMKa U TIp.) OBbUI IPUO/IVDKEH K YCTHOI peyy, XOTA 1 VIMeN PsJi 0COOEHHOCTeil, 06yCIOB/IEHHBIX 3a-
fladaMM SKCIlepuMeHTa (ITogpobHoCTH cM. HipKe). CyMMapHas IINTeTbHOCTD ayiuoMaTepyasa, BOLIeS-
IIETO B PEIPe3eHTATUBHYI0 BEIOOPKY, COCTaBIUIA OKOTIO 250 MUHYT.

Bompocsl, 3agaHHble MHGOPMAHTaM IIepef IPOYTeHIeM TeKCTa:

1. How do you evaluate the work of authorities aimed at investigating and preventing crimes? / Do
they do the right things or are they driven sidetracks at times?/

2. Does the justice system work all right? Are there any flaws?

3. Why do you think some people commit crimes?

[IpuMepsl OTBETOB Ha HEKOTOpbIe M3 ITUX BOIPOCOB (OCOOEHHOCTM YCTHOJ CIOHTAHHON pedn
COXpaHEHBI):

Annen (my>xunHa): «... The American justice system? Many flaws, many flaws. Like Susan said, if you
have the money then the system works, if you don’t have the money, you more likely end up paying for
your crime. It’s not corrupt. In America I think that’s the way the system’s set up that the way it works.
Yeah, no corruption».
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Apuert (xeHumHa): «Boy, it's a very general question. No doubts, I mean, everybody’s got different
reasons of, like, you know, crime of passion, some people are just born-in criminals. So, you know, I think
there’s a lot of reasons why people commit crimes».

TexcT, peIOKeHHBII [/Is1 HETIOATOTOB/IEHHOTO YTEHVsI BCTYX, COflepyKal IMpPOKoe pasHoobOpasue
CHUHTAaKCUYeCKVX CTPYKTYP A/IsI MAKCUMATbHOTO OXBaTa BCEBO3MOXKHBIX BAPMAHTOB VX MHTOHALIMOHHO-
ro oopmnenus. [TonHpiit 06béM TekcTa coctaBu 342 cnosa (1918 3HakoB ¢ mpobenamn). Hioke npen-
cTaB/sieM PParMeHT 3TOrO TeKCTa:

«It is certainly true that crime is a problem that we should try to reduce as much as possible. The
usual answer is to hire more cops and lawyers, and make jails more unpleasant. But will this be effective
enough? We traditionally see the purpose of the justice system in punishing and preventing crime. Go sit
in any courtroom for a day and see what cases are typically tried. The most common will be traffic and
overdue library books cases! What do the police spend their time on? <...> Given this state of affairs,
it's no wonder that lots of people with nothing else going for them are opting for crime as a career path.
Thus, an effective way to fight crime would be providing more legal opportunities to those who are likely
to resort to crime».

Bompocsl, 3ajaHHbIe OCTIE IPOYTEHNUS TEKCTa:

1. Has your opinion changed after reading this passage?

2. Do you agree with any of the statements you've just read? Why?

3. Can you think of any crime prevention measures other than stated in the article?

[IpuMepbl OTBETOB Ha HEKOTOPbIE U3 ITHX BOIIPOCOB:

Annen (myxununa): «Yes, ‘cause thats... In America, thats pretty much the way it is. The jails and
everything do provide food... free shell... shelter and care. So, that’s pretty much true».

Apuert (keHmuHa): «I'm sure some of them are true. You know, I don’t think they hold truth for
everything, but some of them are true, yeah. Well, I think people do cheat us, you know, they have nothing
to loose, they don’t have a..., you know, they... They commit crime and they’re gonna be taken care of for
the rest of the life depending on the crime».

Pesynbratsl / Results

[Tpu CI' kak MY>KCKOJ1, TaK U >KeHCKWIT BApMAHTBHI yIOTpebneHys CTpYKTypHbIX TiioB PI' gacTo mo-
BTOPSIIOT TeHeHIVM, onvicanHble npy HYB, Ho nmerorcst u pasmruns. Bee HabmogaeMble 0co6eHHOCTI
pacnpenenenus PI' o cTpykTypHbIM Tiiam B o6oux BP]] npuBenens! B Tabnuie 1 Hinke:

Tabmmua 1
Cpennee xonnuectBo PI' pasnMyHBIX CTPYKTYPHBIX TUIIOB B IlepecyéTe Ha ONHY pasy
U UX TIpoLeHTHOoe BbipakeHue, pu HYB u CI, a Takxe n3MeHeHM, Ipou30LIefLIe

npu nnepexoge ot HYB k CI.
(akTIyecKue JaHHbIE CpaBHMTE/TbHASA YaCTh
HEIOATOTOB/IEHHOE YTEHME crioHTaHHOe rosopenne (UCI) M3MeHeHIe 3HaYeHMI1 okasareeli mpu nepexoze ot HUB x CI'
Beyx (LHYB) (uCI-uHYB)
MY KUMHbI JKEHIIVHbI MYKUMHbI JKEHIIVHbI MYKUMHbI KEHIIVHbI
Tunpr| WBL1 [ %or | usl | %or | uBl | %or | uBl | %or | Hap Ha %or | puHa- | Hap |Ha%or| %oTr | muHa-
dpase | obm. | dpase | obur. |dpase| obmr. | ppase| obm. | B1 % OT | CyMMBI | MuKa B1 HYB |cymmbr| Mmuka
K-Ba K-Ba K-Ba K-Ba | ¢pase | HYB | wmsm. | % pmomu | dpase usM. | % momu
Pr PT Pr Pr Kozm-Ba | o0, Ko/-Ba [ 06,
PT k-Ba PI’ PT k-Ba PI’
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
YPT | 1,79 | 24,12 | 2,17 | 27,86 | 1,84 | 23,32 | 2,39 | 27,50 | 0,05 [ 2,79 | 10,64 -0,80 | 0,22 | 10,14 | 2444 [ -0,35
ITPT | 0,33 | 445 | 042 | 539 | 0,36 | 456 | 047 | 541 | 0,03 | 9,09 6,38 0,11 0,05 | 11,90 | 5,56 0,02
OPT' | 3,86 | 52,02 | 3,74 | 48,01 | 4,15 | 52,60 | 4,24 | 48,79 | 0,29 | 7,51 | 61,70 0,58 0,5 13,37 | 55,56 0,78
II9PT | 1,44 | 1941 | 146 | 18,74 | 1,54 | 19,52 | 1,59 | 18,30 [ 0,1 6,94 | 21,28 0,11 0,13 8,90 14,44 | -0,45
Cymma | 7,42 100 7,79 100 7,89 100 8,69 100 0,47 | 6,33 100 0,00 0,9 11,55 100 0,00

Dle W — cpegHee Komm4eCTBo €qVHNILIL.
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B Tabnune 1 B cTonb1aX C IEPBOroO IO BOCBMOJ OTPa>keHbI 0COOEHHOCTM pacIipefie/ieHNs CTPYK-
TYpHBIX THIIOB PI, BbIpaskeHHBIe Kak B aOCOMIOTHBIX (KOTMMYECTBEHHBIX), TAaK I OTHOCUTEbHBIX (IIpo-
LIEHTHBIX) 3HAYEHUX. Hanpumep, B cronbuax 1, 3, 5 1 7 OKasaHo cpenHee xonudectso PI' manHOTO
THUIIA B OIHOI ¢pase, BcTpedeHHOe Kak mpu HYB (ctonbust 1 u 3), Tak u npu CI' (cTonbust 5 u 7).
B crpoke «Cymma» ykasaHo cymmapHoe KomdectBo PI' Bcex TmIOB, BcTpeyaeMoe B offHOI dpase mpu
peamusanuy coorBercTBytomero BP/I. B cTonbmax 2, 4, 6, u 8 mokasaHo, CKONbKO IPOLEHTOB OT CYM-
MapHoro cpenHero komndectsa PI' B ogHoiT dpase nmpuxopnutcs Ha Kakaplil tui PI' B KaXoM us pac-
cmarpusaeMbix BP]I. Takum 06pa3oM, CTONOIIBI € IePBOTO 110 BOCBMOJT COfiepXKaT CBefieH sl O Hab00a-
eMblX SIBIIEHNAX, 3aPETUCTPUPOBAHHBIX B X07ie 00paboTKy MaTepnanoB GOHETNYECKOTO IKCIIEPYMEHTA.
Yc/10BHO Ha30BEM 3Ty 4acTh Tab/muIbl (CTONOLEI ¢ 1 110 8) «(aKkTuuecKol 4acTbio» Ui «paKkTUIeCKIMI
JAaHHBIMN».

OcraBuasics 9acThb TabIMUIBI — CTONOLBI C 9 1O 16 — COTNEP>KUT pe3ynvmamol cpasHeHUss PaKTUIECKUX
naHHbIX 110 BPJ], To ecTh pacuéTHble CBefeHNs, O3BOJIAIONINE OOHAPY>KUTH He CTO/Ib OYEBUIHBIE 0CO-
OeHHOCTH, KOTOpPbIe MOTYT OBITh HEJOCTYIIHBI HEIIOCPEICTBEHHOMY HAO/IIOfIeHNIO IIPY M30MMPOBAHHOM
pPacCMOTpeHMM ABYX HOMOBUH (GakTIyecKoy yacty Tabmmipl. HasoBéM oty yacTh Tabmuubl (cTomO1b!
€910 16) «pac4éTHOI YaCThIO» VIV «PACUETHBIMY JAHHBIMI». B cTonmb11ax ¢ 9 110 13 mpuBee sl pe3yib-
TaThI BBIYUC/ICHUIT B MY>KCKOJ IPYIIIe, COOTBETCTBEHHO, B CTONMOIAX € 14 110 16 — B )KEHCKOIL.

B cTonbuax 9 u 13 npuBefeHbl pa3HOCTU CpeSHNUX 3Ha4YeHMIT konndectsa PI' Ha ofHy dpasy npu pe-
ammsanuu CI' o cpasaenuto ¢ HYB, To ectb pesynbraT pasnocty, rae uCI' — ymenbiaemoe, a pHYB -
BBIYMTaeMoe. VIHpIMU c/1oBaMy, B cTONOLax 9 u 13 B abconomHom evipaxeHuu IOKa3aHO, Ha CKOIBKO
eIVHUL UISMEHWIOCh CpefiHee KonndecTBo PI' janHoOrO0 THA B 0fHOI ppase npu peannsanyu CI no cpas-
HeHuto ¢ HYB. Ecnu Benmmuunsl B ctonbiax 9 u 13 monoxxutenpHble, TO cpefgHee KomndecTBo PT' maHHOTO
THUIIA BBIPOCIIO, €C/IN OTPULIATe/IbHbIE — YMEHBUINIOCD; €C/IY HYyJIeBble, TO U3MEHEeHMIT He TPOU30LIIO.

B cronbrax 10 u 14 mokasaHbl M3MeHEHMsI, OTPAXKEHHBIE B CTONONAX 9 1 13, HO B OTHOCUTENTBHOM
BBIP@)KEHUM, TO eCTh B IpolleHTax. Yucia B cTonbmax 10 1 14 mokaspIBaloT, HA CKOIBKO IMPOLIEHTOB OT
cpennero konmdectBa PT manHOro Tnma, Habmomaembix mpu peamsanuun HUB, usamenunoch cpentee
3HaueHue, orMedaemoe npu peammsauuu CI. ITpu stom 3a 100% nmpuHMMaeTcs cpefHee KOMUYECTBO
PT mannoro tuma, saperucrpuposantoe npu peanusaunuy HYB. Ilpuseném npumep: B Auelike, pacio-
noxkeHHOI! B 10 cron6bue cTrpokn «YPI», npuseneno sHaueHue 2,79%, 3TO 03HAYAET, YTO POCT CPEHETO
uncna YPI' B ogHoit ¢pase Ha 0,05 ef., Habmogaemslit y My>xunH npu peanmusaryu CI' 1o cpaBHEHMIO ¢
HYB (cm. cTonben 9), cocrasmser 2,79% oT BenuunHsbl, Habmogaemont npu HUB (cm. cronbery 1), Tak
Kak 1,84 YPT Ha ¢pasy, Habmomaembie nmpu CI' (cm. cronber 5), coctapnsaoT 102,79% ot konmdecTsa
YPT npu HUB (xotopslie coctasator 100% n paBub 1,79 YPT Ha ¢pasy — cm. cronben 1). 3HadeHne
CI' munyc snavenne HYB ectb 102,79% munyc 100%, 4to paBHO 2,79%. YBenmdyeHue cpegHero KOmm-
gectBa YPI Ha ogHy ¢pasy y myxuus Ha 0,05 ef., Habmogaemoe npu CI' o cpaBHenmto ¢ HYB, coot-
BETCTBYeT POCTy Ha 2,79%. K c/10BY, MOXXHO ObI/IO ObI IOMEHATH MECTaMyl yMEHbIIIaeMOe /1 BEIYUTAEMOE,
Torja OOBUIMHCTBO 3HAYEHNIT TaO/MUIIBI OKa3alCh Obl OTPUIIATEIbHBIMM VM HE CTO/Ib YAOOHBIMU IS
BOCIIPUATHA.

B cron6uax 11 n 15 nmokaszaHo, Kakylo IPOLEHTHYIO OO0 B U3MeHeHnn Konudectsa PI' mpu mepe-
xone ot HYB k CI' sanumaer xaxppiii tun PI. 3a 100% npuHuMaercs cymMMapHOe 3Ha4eHMe IpUpocTa
PT Bcex Tnmos, ykasanHoe B cronbuax 9 un 13 crpokn «Cymmar. VHbIMY coBamy, B cTonbuax 11 u 15
II0Ka3aHO, CKO/IbKO TPOIIEHTOB MPUXOAUTCS Ha HaHHBIN TUl PI' B 0011elt cyMMe M3MeHEHMII, POC-
xopsuux npu nepexope or HUB x CI' B jaHHOII reH/iepHOIT rpyIIie MHPOPMAHTOB, COOTBETCTBEHHO.
Takoe mpezicTaB/ieHNe TO3BOJIAET YBUAETDb «CTPYKTYPY POCTa» ¥ OTBETUTD HA BOIIPOC, KAKOBA CTEIIEHb
yuactus PI' kaxporo Tuna B fuHaMuKe 3HaueHnit mpu cMeHe BP]I. CnenyeT oroBopuTbcs, 4YTO B JaHHOM
KOHTEKCTEe C/IOBO «POCT» MCIIONb30BAHO VICKIIOUUTEIBHO I YAOOCTBA BOCIIPUATHSA, HOfpa3yMeBasi,
YTO OH MOXKET OBITh U OTPUIIATE/TbHBIM.

B cronbirax 12 u 16 oTpakeHO, B KaKyI0 CTOPOHY (yBelu4eHue WM YMeHbIIeHVe) U Ha KaKyIo KOH-
KPeTHYIO BeJIMYMHY M3MeHWIAch NpoueHTHas fonsa PI' manHoro Tuma B Maccuse PI' Bcex Tumnos npu
peamusauuy CI' (cM. 3HadeHMs B CTONOLAX 6 1 8) IO CPaBHEHMIO CO 3HAYEHMAMM, HAOIIOaeMbIMU
BO Bpems peanusanyy HUB (cm. sHayenus B ctonbuax 2 u 4). Ecnmu sHaueHus B cronbuax 12 n 16
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TIOJIOKMTeTIbHBIE, TO HAO/I0/jae TCsI pOCT IPOLeHTHO jomu faHHoro tuima PI' B o6mem maccuse PT, ecnin
OTpULIaTe/IbHbIE — YMeHblleHNe. B paccmaTpuBaembix cronbiax 12 u 16 sHadeHus B ctpoke «CymMmar
PaBHBI HY/IIO B Ka)XX/J0I TPyTINle peCIIOHEHTOB. TaKoil pe3ynbTaT 0)KI/JaeM 1M YKa3bIBaeT Ha TO, YTO BCe
pacuéTHbIe JaHHbIE TAOMMIIBI KOPPEKTHBL

AHanmM3 JaHHBIX TaOMMIBI 1 O CTPOKaM MO3BOMUT HPOCIEAUTD, KAaK MEHAKTCA KOMNYECTBEHHBIE
XapaKTepUCTUKM KOKHOT0o CTPYKTypHOro tuma PI' Bo ¢ppase B 3aBUCHMOCTY OT ABYX IIe€peMEHHBIX: T€H-
nepa u BPJ]. AHa/mu3 JaHHBIX 11O CTONOIAM AAacT BO3MOXXHOCTD IOTY4YNUTH NIpefiCTaBIeHNe O TeH/IePHO
MapKMPOBAaHHBIX «IIPOdIIAX» CTPYKTYpHBIX Tunos PI' Bo ¢pase xak m3onmpoBaHHO Ipy peannsa-
v HYB u CI, Tak 1 B cpaBHeHUM ¢ yuéToM obenx nepeMeHHbIX (reHpepa u BPI). B cuny orpann-
YeHMII, Ha/jlaraeMbIX Ha [IOBECTBOBaHNMe OPMATOM HAy4HOI CTATby, B HACTOsLIel paboTe cokycu-
pyeMcs Ha IOCTPOYHOM aHajm3e Tabnuubl 1. AHamM3 1o cronbam OyfeT IpoBefeH B MOCTEYIOINX
Ty O/IMKALVISIX.

I[TepBBIM LIIATOM PacCMOTPMM CyMMapHble IoKasarenu (crpoka «CyMmar). Y MyXX4YMH CyMMapHOe
kom4ecTBo PI' Bcex tunos npu cmeHe BPI yBemunnocs Ha 6,33%, 9T0 B abCOMOTHBIX LM pax COCTaB-
nsaet 0,47 PT' B mepecuére Ha ofHY ¢pasy. Y KeHIINH JaHHbI IOKa3aTe/lIb OKa3ajICcs IOYTH B JIBA pasa
BBIIIE KaK B aOCOMIOTHOM, TaK ¥ OTHOCUTEIbHOM BbIpakeHnu: 11,68% u 0,91 PI' Ha ogny ¢pasy. [lna-
rpaMMbI 1 11 2 HVDKe SIB/IIOTCS BU3yanu3alusaMy 3Ha4eHnil B cTpoke «CyMma» cton6ist 9, 13 1 10, 14.

Cymma uameHeHumii PI Bcex TMNOB Npu Cymma usmeHeHumii Pl Bcex TMNOB Npu
nepexoge ot HYB K CI' Ha u B 1 ppase nepexoae ot HYB k CI' Ha % ot HYB
11,55
MYXYUHDI KEeHLWMUHbI MY>YUHbI KEeHLWMHUHbI

Huarpamma 1 Juarpamma 2

Tem He MeHee, yTBep>KaTh, yT0o My>KunHbl 1pu CI' okasamice noumu 6 0éa pasa 6ojee TaKOHNYHbI-
MM TI0 CPAaBHEHMIO C >KEHIIVHAMI B OTPBIBE OT Pe3y/IbTAaTOB aKyCTMYECKOTO aHa/IN3a, JAHHBIX 00 u3-
MEHEHM! TeMIIa ¥ TTOACYETa KOMYeCTBA CJIOB HEOIPaBJAHHO, TaK KaK HaO/IofjaeMble ISMEHEHNUS MOTY T
OBITD CBA3aHBI KaK C POCTOM CpeHel J/INTeIbHOCTY OHOU (pasbl y KEHIIVH, BOSHMKAIOLIEN B Pe3y/ib-
Tare OObIIel MHOrOCIOBHOCTY npu peanusanuu CI, Tak u ¢ 60mee fpoOHBIM MOAXOLOM K PUTMU3ALINN
pedeBOro moroka 6e3 yBeMMYeHNsA KOMMdecTBa C0B. TakuMm o6pa3oM, ZaHHas 0COOEHHOCTb Tpebyer
TOIO/IHUTE/IbHBIX MICCTIENOBAHMII M IPOBEPOK.

[IpuMeyarenbHO, YTO IpPU CPaBHEHMM 3HAYEHWIT CTONMOIOB (PAKTMYECKON YacTy TAaOMUIBI KaK IO
CYMMapHBIM II0Ka3aTe/lAM, TaK ¥ 10 KaKIOMY CTPYKTypHOMY Tuny PI' He Hab/mojaeTcsl CHYDKEHWIT HI
B a0CONIIOTHOM, HII, TeM 60Jiee, B OTHOCUTEIBHOM BbIpaKeHuu. To ecTb MHPOPMAHTbI, HE3aBUCHMO OT
cBoero renfiepa, npu peannsanuu CI mpousBopsar 6ombiee konudectso PT, yvem npr HUB - 310 MOXXHO
cunTaTh xapakTepHoi ocobenHocTbio CI' kak BPJI. BeposTHee Bcero, aTo CBSA3aHO ¢ 0COOEHHOCTAMU
CIIOHTaHHOTO PeYeMBIC/IUTE/IBHOTO Ipoliecca: hanmbCTapThl, CaMOIepeOVBbI, IOBTOPBI, Xe3UTALVSI, CIIO-
Ba-TIApasuUTHI I T.IL. VIHTEepeCHO TaKXKe, YTO BCE 3T ABJIEHNA, BIEKYILVE YBeIMYEeHe KOMNYeCTBa CII0-
ros 1 PI, He KOMIIEHCHPOBAINCh JPYTMMU TE€H[IEHIIVAMY YCTHOV CIIOHTAHHONM peyl, CONPAKEHHDIMU
C YMeHbIIIeHVeM KOYecTBa IepefaBaeMoil BepOanbHOl MH(pOopManmuu: HeoCKa3aHHOCThI0, YMOTYa-
HIIEM, YXECTUKY/IALIMEN M MUMUKON U JIp.

Tenepn paccMoTpyuM 0cobeHHOCTH pactipesienieHNs cTpyKTypHbIx Tiios PI. Hauném ¢ YPI (cm. ctpo-
Ky «YPI» B Tabmuue 1 Bbiue). [IuarpaMmbl 3 U 4 ABJIAIOTCA BU3yalTu3aluAMM 3HaYeHUIT QaKTIIeCcKoit
qacTy TaOMUIIBL: iyarpaMma 3 oTpakaeT 3HaYeHNs B cTonOuax 1, 3, 5 u 7; guarpamMma 4 oTpakaeT 3Ha-
YyeHus B cTonbIax 2, 4, 6 u 8.
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HuarpamMma 3 Iuarpamma 4

B myxckoit peanusanuy cpefHee komdecTso YPI Ha ogHy ¢pasy npu CI' Beipocro Ha 2,79% oT-
HOCUTE/IbHO 3HaueHMs, Habmogaemoro mpu HYB. B abcomoTHOM BbIpa)KeHNN 3TO COCTABIACT IIPUPOCT
Ha 0,05 PI Ha opgny ¢pasy. Tem He MeHee, mpefcTaBneHHOCTh YPI' B MaccuBe Bcex PI' mpu peammsannn
CI'y my>xunH cHusmnach Ha 0,8% u coctaBuna 23,3% nporus 24,1% npu HUB. Takum o6pasom, BMecTe
c 061muM yBenuueHneM ducna Bcex tunos PI' mpu nepexope or HUB k CI, yactoTHOCTD yoTpebnenns
YPI' y my>xunH camsunack. [Ipu atom YPI' — enmucTBennblit tun PI'y MyxuuH, e HabOMIO[aeTcst OT-
puLaTeNbHASA [UHAMMKA TO/K B 001eM MaccyBe PI. B ocTa/lbHBIX CTPYKTYPHBIX TUIIAX IIPY ITepeXofie OT
HYB x CI' auramuka nonoxxurenbHast. K 0By, y )KeHIIVH OTpuIjaTeIbHAs JUHAMYIKA SOV HabTIoKaeT-
ca B YPI' u II9PI. Kpome Toro, y my>xuns Ha YPI' npuxopnrca 10,64% B CTpyKType pocTa KOnM4ecTsa
PT npu nepexozme or HUB k CI, uTo sABNIAeTCA TpeTbUM (IIPEAIIOC/IEHNM) 110 BEIMYMHE ITOKa3aTeeM
(13 4eTIp€X) B HAHHOI IpymIe NHPOPMaHTOB. Bcé 9T0 HaMekaeT Ha TO, YTO MY)KUMHBI HE 9acTO JC-
nonb3yoT YPI' (xots IIPI" ncrionpsyior emgé pexe) 1o CpaBHEHMIO C IPYTUMM TUIIAMU, TO €CTb OJHO-
CTIOXKHBIM 3HAMEHATe/IbHBIM C/IOBAM HPEANOYNTAIOT ABYX ¥ MHOTOCTIOXKHbIE, 0COOEHHO B CIIOHTAHHOI
peun.

B sxenckoit peam3auuu CI cpegree komryectso YPT Ha ogny ¢pasy Beipocio Ha 10,14% 1o cpas-
HeHmio ¢ HYB, uTo B abcomoTHOM BbIpakeHny cocraBuno npupoct Ha 0,22 PI' Ha ogHy dpasy. Ilpn
CI (aHa/oOrM4HO MY>XUMHAM) Y JKEHIIMH HaO/IofaeTCs CHIDKeHMe npenctasneHHocT YPI' B o6imem
maccuse PI': 27,47% npu CI' npotus 27,86% npu HYB. ¥V >xeHIIMH cHMOKeHMe TOYTH B /IBa pa3a MeHee
3HAYUTENbHOE, 9eM y My>XunH: -0,35% nportus -0,8%, coorBercTBenHo. [Ipn 3TOM, KaK CKasaHO BbILIe,
Y SKeHIIMH CHIDKeHJe IToKasaTens HabmonaeTcss He Tonbko B YPI, Ho u B I[I9PT, mpnuém cymmaphoe
CHIDKeHMe paBHO TeM xe -0,8% (-0,35% - 0,45% = -0,8%), HabmroaemMbIiM y My>xurH B YPI. JlanHO€ MH-
TepecHOe HaOJIIofieH e, 2 IMEHHO CHIDKeHNe 1o/ Kakux-1mu6o PI' cymmapso Ha 0,8% B 061ieM Maccuse
Bcex TumnoB PI' nipu CI' mo cpaBHenuto ¢ HUB, Mo>xHO 651710 651 cuecTh XxapakTepHbIM npusuakom CI, ot-
mnyatomuM ero o HUB, ogHako maHHas runoresa TpeOyeT JajibHelIIel IPOBepKY Ha 6olee IIMPOKOM
¢daxTHUecKoM MaTepyase, 4To MpefCTaB/sieT CO00il OAHY M3 MePCIEKTUB JJa/IbHEIIINX VICCTeTOBAHIL.

B niennom, Ha done pocra obmero kommyectsa PI' mpu nepexone or HUB x CI' u gaxke obiero yse-
mmdenus yncina YPI' B obenx rpyniax pecrioHeHToB HaboaeTcs cHiokenne fonu YPI B maccuse PT
BCEX TUIIOB, YTO YKa3bIBaeT Ha TO, UTO «CKOPOCTb» yBenmueHns uncna Y PI' Hioke, ueM «CKOpOCTb» yBe-
nmdenus kommdectsa PI' apyrux tunos. Takum 06pa3oM, MOXHO IIPEIIOIOKUTD, YTO TIPY CIIOHTAHHOM
TOBOPEHMN ylapHasA pUTMUYeCcKas IPyIIa AB/IAETCA MEHee MHOTOUMCIEHHON B IIPYHIINIIE. JTa TUIIOTe-
3a TaKxe TpebyeT MpOBepKY Ha 6osiee MIMPOKOM (pakTIdeckoM MaTepuae. Kpome Toro, y >KeHIIMH 015
YPI' B ctpykType pocta konmndectsa PI' mpu nepexoze or HUB k CI' coctabnser 24,44% u ABnsAeTca
BTOPBIM I10 BEIMYMHE IIOKa3aTe/IeM B I'PYIIIIE, B OT/INYME OT MY>K4MH, Y KOTOPbIX OHa Ha TPETbeM, IIpe]-
IIOCTIEIHEM, MECTE.

Hanee paccmorpum ITPT (M. ctpoky «ITPT» B Tabnuiie 1 Beiie). J[larpaMMel 5 1 6 AB/IAIOTCS BU3Ya-
NM3anMAMY 3HaYeHWIT (PaKTU4ecKol yacTu Tabmuubl B cTpoke «[IPI»: puarpamma 5 oTpakaeT 3HaUeHMA
B cTonbuax 1, 3, 5 u 7; guarpamma 6 — 3Ha4eHust B CTOnOnax 2, 4, 6 u 8.
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Iuarpamma 5 Juarpamma 6

Y my>xuns npu CI' IIPT He mpeBbimaet 3Ha4eHns B 4,56% nm 0,36 PI' Ha ¢pasy u 4,45% wm 0,33
PT Ha ¢pasy npu HUB. Vinbivu cnioBamu, ITPT y My>kunH BcTpedaeTcs IpUMEPHO OAVH pa3 B TPEX pa-
3aX — CaMblil HU3KuII TToKa3aTeb B 06oux BPII. Y skeHIUMH cUTYyaIyst TOX0Xas C TeM OTINYNeM, YTO
B 9T0l1 rpyne pecrionaeHTos [TPT Bcrpeyaercsa HemHoro vame: 0,42 pasa B ogHoit ¢ppase npu HUB n
0,47 pasa npu CI; uTo cocrasnder 110 5,39% u 5,41%, coorBercTBeHHO. To ectb ogHa ITPT mpumepHo Ha
nBe-tpu ¢pasel. [Ipn nepexoze or HUB k CI' cpenHee xommyectso ITIPT' y My>xunH B epecuére Ha OfHY
¢pasy yBermrumnoch Ha 0,03 — oueHb Manas BennuuHa. OFHAKO B IPOLIEHTHOM COOTHOIIEHUV M3Me-
HeHMe cocTaBuno 9,09%, uTo AB/AeTCA MaKCUMa/IbHBIM II0Ka3aTe/leM B JAHHOI KaTeropuM y MY>KUMH.
AHarnornyHble oKa3aTenn y keHIH coctaBumu 0,05 u 11,9%, coorBetcTBenHO. HabmomaeM cxoxyto
TEeH/CHIIMIO: KpaliHe Majlas BeIM4MHa B a0COMIOTHOM BBIpOKeHUM 1 60Jiee BIIEYAT/IAIO[As B OTHOCK-
TeJIbHOM, IPUYEM OTHOCUTEIbHASA BENMYMHA 3aHVMAET Y KEHIVH BTOPOE 10 Be/IMYMHE MECTO, YCTyIas
b SPT.

Becpma nnTEpecHO TO, 4TO npouenTHas gons [IPT B ctpykType pocra komnuectsa PI' npu nepexone
K CI' or HYB y my>x4nH cocrasuina 6,38%, a y >xeHIIMH 5,56% — camble HU3Kue BenmndnHbl cpein PI' Bcex
TUIIOB 110 JaHHOMY II0Ka3aTeso. 9TO TOBOPUT O TOM, 4To XoTsA npu nepexope ot HYB k CI' konmmyectBo
PT Bcex TUIIOB B 00€MX IeHAEpHbIX IPYIIIAX XOTb ¥ YBEINYMBACTCS, HO POCT IIPOMCXOANT Ja/IeKo He 3a
cuér [1PI. YunreiBas, 4TO TeH/eHIMA OOHapy>keHa B 00eMX IpymIIaX NHPOPMAHTOB, MO>KHO IIPeAIO-
JIOXIUTD, YTO OHA, CKopee, XxapakTrepHa CI' kak BP]I B ieom.

Huuamuka gomn [IPT B MmaccuBe PI' Bcex tunos y my>xunH npu nepexoge ot HUB k CI' okasanmach
MIOJIOKUTENbHOM 1 cocTaBuna 0,11% (XoTA ¥ MUHMMAJIBbHbIN ITI0KA3aTe/lb, HO TAKOM JKe, KaK U y I19PT),
a y >keHIuH 0,02% — 3HAUMTENbHO MeHbIIe (B IATH pa3), 4eM y MY)KUMH U MUHUMATbHBIN ITOTTOXN-
Te/bHBII 1TOKa3aTe/lb B CBOEJ IpyIIe. JTO elll€ pa3 JOKa3bIBAET, YTO M3SMEHEHMA B IIPECTaBIeHHOCTH
crpykrypubix tunos PT npu nepexone or HUB x CI' B 06eux rpymmnax IpoucxofsT, [IaBHBIM 00pasoMm,
He 3a cuét [1PT.

Taxme pesynbraThl HaTa/JIKMBAIOT HA TUIOTe3y O ToM, 4To IIPI' — He TonmbKO HaMMeHee YacTOTHAA
B aHIJINIICKOM A3bIKE B I1JIOM, HO 11 (BO3MOXKHO B CHITY CBO€TI peIkocTI) Hanbosee ycroitunBas PI: ecm
¢ poctoM konmudectBa PI' Bcex Tunos Bo ¢pase uncno [TPT octaércs mprMepHO TeM Xe, TO eCTh He 3aBU-
cut Hi OT (pakTopa cMeHbI BPJI, Hi OT Takoro (hakTopa Kak reHjiep, 3Ha4uT, BO3MOXKHO, YIIOTpebieHne
[IPT 06ycnoBnmBaeTCsi, CKOpee sI3bIKOM, a He Peubl0. ITO HMpPeAnonokeHye HeoOX0auMO IPOBEPUTH Ha
6oree 0OLIMPHOM ¥ Pa3HOOOpasSHOM GaKTNIECKOM MaTepuare.

[Teperipém k paccmotpenuto IPI (cM. cTpoky «IPI» B Tabmuiie 1 Beime). [lvarpammsl 7 1 8 ABIAIOT-
Cs1 BU3yanu3anysiMy 3Ha4eHUiT GakTIIecKot yacTu Tabmuisl B cTpoke «IPI»: auarpamma 7 oTpakaer
3HaueHMs B cTonONax 1, 3, 5 u 7; quarpamma 8 oTpakaeT 3HauYeHUs B CTONONAX 2, 4, 6 u 8.
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OPl. uB 1 ppase 3Pr. % ot 06w,. Kon-Ba Pl
. 4 - S 4,24 60 [-2ENe R e
’ 45 L - R P IR IR I ——
cT Tt I T 30 — N ———— I E— ——
o o o o 15 -- =l s el it -
0

% oT 0b6LL. | % oT 06uL. | % oT 061y, | % OT 061,

U8 1¢paszeluslopase/uslopase|lusloppase K-Ba Pl K-Ba PT K-8a Pl K-Ba Pl
MYYKUMHbI | KEHLMHbBI | MY}KUYUHBI | SKEHLLMHBI MYKUMHbI | SKEHLLMHbI | MY>KUMHBI | JKEHLLMHbI
HenoAroToBNEHHOE |CMOHTAaHHOE roBOpeHue HenoAroToB/IEHHOE  [CMOHTaHHOE roBopeHue

YTeHue BCayX YTeHue BCAyx
Huarpamma 7 Huarpamma 8

Y MyxumH cpenHee KomudectBo JPI' Ha ofHY ¢pasy sABIseTCs MaKCUMaTbHBIM [0 CPAaBHEHUIO C
npyrumu tunamu PI' - 3,86 mpu HYB u 4,15 npu CI. ITpu cmene BP]I poct coctasun 0,29 PI' — taxke
MaKCHMAJIbHBII ITOKa3aTe/lb CPeAyl BCEX TUIIOB, YTO B IIPOLIEHTHOM BBIPAXKEHUM, OTHAKO, COCTABMUJIO
poct Ha 7,51% — BTOpOII 110 Betm4MHe 1okKasarenb, ycrynarommuii [TPI. IIpouentnas gona 9PT B cTpyk-
Type pocTa Kommdectsa PT' Bcex Tunos (cronber 11) coctaBmwia 61,70% — MakCHMa IbHBII TIOKa3aTe/b
He TO/IbKO B MY>KCKOJI TpyIine NHPOPMAHTOB, HO 11 B MICCTIElOBAaHNM B IIe/IOM. J[MHaMyKa pocTa Jonu
9PT B maccuBe PI' Bcex TMIIOB y My>X4MH OKa3aach IONOKNUTEIbHOM 1 cocTaBuia 0,58% o — Toxe Mak-
CMMAaJIbHBIII TI0Ka3aTe/lb B Ipymme. Bcé aTo ToBOpUT 0 TOM, 4TO, BO-IepBbIX, IPI' 11 My>X4nH camas
IpeANoYTUTe/IbHAS PUTMUYECKasA IPYIIa, A BO-BTOPbIX, IPI' — 310 ImaBHbI [paliBep pocTa 3HaUEHUIT
npu cMmeHe BPJI: umenHo Ha OPI' npuxopuTcs 6omee monoBuHbI Bcero pocta (61,7%).

B xenckoii rpynne pecionfienToB OPT Taxoke ABnAercsa camoit MEHorouncnenHoi PI' kak npu HYB,
tak u ipu CI: 3,74 en. (48,01%) n 4,24 (48,79%), coorBeTcTBeHHO. Cpennee KomndecTBo DPT mpu cmene
BP]I BeIpocno Ha 0,5 ef., 4TO 9KBUBa/IEHTHO 13,37% B OTHOCKUTEIBHOM BBIPOKEHUN — TAKXKE MAKCU-
MaJIbHbIe TTOKa3aTe/Ny B IpyIIe. ITO MOYTHU B [Ba pa3a O0JIbIle aHATOTMYHBIX [TOKA3aTesIell Y MyXXUNH.
[TpuMedaTenbHO, YTO B KE€HCKOII I'PYIIIe 3HaUeHMe poLeHTHOI 1oy OPI' B cTpyKType Ko/u4ecTBeH-
Horo pocta PT mpu cmene BP]] Takxe 0ka3anoch MakCHMaabHBIM (4yTh 6OJIblile IO/IOBMHBI) B TPYIIIIE,
cocraBuB 55,56%, 4TO, TEM HE MeHee, HECKO/IbKO HIDKE, YeM Y MY>X4MH. [IuHaMMKa IIpOLEHTHO JOIN
pocTa OKasamach IOJOXKUTENbHONM U cocTaBmiaa 0,78% — MaKcMManabHOE 3HaYeHMe He TONbKO B TPYII-
1e, HO U B UCCeoBaHuu B 1enoM. OTcrofia ClefiyeT, YTO KEHIIMHbI IIPOJEMOHCTPUPOBAIN CXOXKYIO C
MY>KYMHaMI TeHJeHIMIo: mpupoct Kommdectsa PI' mpu nepexone ot HYB x CI' mpoucxoanT rinaBHbIM
obpasom (6omee 50%) 3a cuét IPI, 4TO MOXKET CBUAETENBCTBOBATD O TOM, 4TO IPI, peAIonoxuTenspHo,
ABJIAAETCS CaMbIM ITTABHBIM PUTMUYECKNM «CTPOUTEIbHBIM KaMHeM» ¢passl B CI. [lanHOe mpepmonoxe-
HIIe CIeflyeT IPOBEPUTh Ha 6olee MIMPOKOM (PaKTIIeCKOM MaTepyasie, YTO IpefCcTaB/sAeT co00ll OTHY
U3 JaJTbHENIINX MIePCIEKTHUB /I UCCIENOBAHNIL

O6paTuMcs K POKTUTUKO-SHKIUTUYECKUM PUTMIYECKUM IpymnaM (cM. cTpoky «[I9PT» B Tabnu-
te 1 Bbiute). JuarpamMmbl 9 u 10 ABIAIOTCA BU3YaMIU3ALMAMM 3HAYeHMIT PaKTIIECKOI JacTy Tab/IMIIbL
B cTpoke «II9PT»: nuarpamma 9 orpakaer 3HaueHus B cronbuax 1, 3, 5 u 7; auarpamma 10 otpaxaer
3HaYeHNA B cToNOLax 2,4, 6 u 8.
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MN3Pr. u B 1 Pppase MN3PT. % ot 06w, Kon-Ba Pl
2 __________________________________________
19,41 19,52
s - 1,46 1,54 1,59 20 1874 S00c 18,30
>l | I 15 == --1-- --1-- -
1 - --1---J---t-- 10 -- --1-- --1--
05 [-- --q--- B --1--- - 2 N e T
L 0
0 % ot 061y, | % oT 061, | % oT 061, | % oT 06,
nB 1 dpasepu sl dpaseusldpasep sl ppase K-Ba PT K-sa Pl | k-Ba Pl K-Ba PT
MYSKYUHBI | JKEHLLUMHbI | MY>KYUHBI | KEHLWHBbI MY>KUMHBI [JKEHLMHBI | MYXUYMHbI | )KEeHLWMWHbI
HenoaroToBneHHoe CMOHTaHHOe HenoAroToBneHHoe CNOHTaHHoe
YTeHwue BCAyX rosopeHune 4TeHue BCyX rosopeHue
Huarpamma 9 Hunarpamma 10

[I9PT B ob6eux rpynmax nHdpopManToB U B 06oux BP]l aBnaeTcsa TpeTbeli (pegnocienHeit) mo ya-
crore BcTpeyaeMocT. [Ipy atoMm y MyxunH B o6oux BPJ] TI9PT BcTpevaercs moyru B 4 pasa vaie,
geM [IPI" (mocnmefHAs MO0 4aCTOTHOCTY TpymIia). Y >KeHIIMH 9TO COOTHOLIEHME Yy Th HIDKe: IPUMEPHO
B 3,5 pasa. Takum o6pasom, [TPT - Haumenee pacnipoctpanéHHas PI' B aHIIMIICKOM f3BIKe.

B my>kckoit rpymme cpenHee umcno II9PI Ha ¢pasy mpu cmene BP]] Bospocmo mumb Ha 0,1 ex. . B
IPOLEHTHOM OTHOLIEHUN POCT COCTaBuUII 6,94% o1 3Havenna npu HYB. B xxeHckoii rpyme ananorny-
Hble ToKasatemu coctaBumm 0,13 ex. n 8,9%, cooTBeTcTBeHHO. TO €CTb, IO CPABHEHMIO ¢ MY)XXUYMHAMMI
xeHmyHbI 1py CI' Hecko/bKo yaie 1ucnonb3ytor II9PT, Ho He HACTONBKO, YTOOBI 9TO VIMEIO AMCTUH-
KTUBHOE 3HaYEHNE.,

B my>kckoit rpymme gosst II9PT B o6mjem pocre xonmnuectsa PT' npu nepexope or HUB x CT' (mmpo-
IIeHT OT CYMMBI U3MeHeHMIl — cTomoup! 11 n 15) B My>kckoit rpymie coctaBun 21,28% u ctam BTOPbIM
o 3HaunMocTy nocne IPT (61,7%). IIpyu 9TOM 1O CpaBHEHMIO C MAKCUMATbHBIM 3Ha4eHMeM, TIPYHAJ-
nexamum P, oH okasanca modtu B Tpu pasa MeHblIe. ITO MOXKHO MHTepIpeTupoBarh Tak: npu CI
MY>K4MHBI Hanbosee yacto ucnonbayior IPI, cnepyromuii no yactrorHoctu tun — [I9PI, Ho ero ya-
CTOTHOCTD IIOYTY B TPYU Pasa HIDKe, a CIAYIOINIT 110 YacToTHOCTH TnIl — YPT - ymoTpebinsaercs Myx-
YYHaMM ellé NMPMMEPHO B fiBa pasa pexxe o cpaBHeHMio ¢ IIOPI u mpumepHo B mIecTb pas pexe,
yeMm OPL.

B >xeHCKoIi TpyTiie aHaIOTMYHbII TToKasaTenb Beca [I9PI' cocraBun 14,44%, cienas Ty rpyniy Tpe-
TheJl 110 YaCTOTHOCTY (a He BTOPOIL, Kak y My>kuuH) nocne IPI' (55,56%) u YPT (24,44%). I1pu atowm,
ecmyu Bec YPI' y >KeHIIMH MOYTM B [iBa pas3a HIDKe MakcuManbHoro nokasatend (9PI), to sec II9PT
nouty B 1,5 pasa Himke, yeM YPI' u 6onee yeM B Tpu pasa HIDKe 110 CPAaBHEHVIO C MaKCUMaIbHBIM
3Ha4YeHMeM. [I/IA1 HaIIAMHOCTY BM3ya/nusyupyeM BbllleckazaHHoOe (cM. ctonbusr 11 m 15 Tabmuubr 1)
B iyarpaMmax 11 m 12:

% OT CYyMMbl U3MEHEHUI NPU % OT CYMMbl USMEHEHUI Npun
cmeHe BP/ (ctonbey, 11) cmeHe BP/ (ctonbey, 15)
61,70

60 60 - 33,56
50 f 50 |
40 + 40 -
30 | 2128 30 - 2444
20 1064 - . 20 f 14,44
10 + 2 10 - 5,56
L o1

YPI ner 3P napr YPIr ner IPr MaPr

B MY>XYUHbI HKeHLWMHUHbI
Huarpamma 11 Huarpamma 12
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Ecnmm paccmaTtpuBath ayHaMuKYy npoleHTHO fomu II9PI B 061eit puTMudeckoit CTpyKType npu
nepexozie or HUB k CT' (ctonbupr 12 u 16), To 3mech Takke HAOMIONAIOTCSA 3HAYUTENbHBIE PA3TNUSL:
B MY>KCKOJI TPYIIIIe AMHAMMKa MOoKuTenbHas (to ectb fonst [I9PT Beipocna) n cocrasma 0,11 (kcTa-
TI, Ha TY >Ke Benu4uHy, 4to 1 I1PT); B >keHCKOII IpyIIIe IToKas3aTelb 0Ka3ajcsa He TOMbKO OTPUI[ATeNIb-
HBIM, HO ¥ MaKCYMAJIbHBIM CO 3HaKOM «MMHYC»: —0,45. [I/151 HaIr/IAgHOCTY BU3Ya/IU3MpyeM 3TU JaHHbIE
B IuarpaMmax 13 u 14.

AWHAMMKa % ponum obulero AWHAMMKa % fonum obuiero
Kononunyectea Pl (ctonbey, 12) Kononu4yectsa Pl (ctonbeu, 16)
1,00 1,00 0,78
0,58
0,50 0,50 |
0,11 0,11 0,02
0,00 F || [ | 0,00 |
-0,50 0,50 |
=033 -0,45
-1,00 - -0,80 -1,00 -
ypPr ner apr napr yPr ner 3pPr Mapr
B MYYUHbI HEeHWMWHbI
Inarpamma 13 Hnarpamma 14

O6cyxxpenne / Discussion

Vismenenus, HabmonaeMbie pu cMeHe BPJI y My»uuH, IPOMCXOJAT 32 CUET PE3KOr0 CHIDKEHMs
npencraBnienHocty YPI Ha ¢oHe obmero pocra kommdectsa PI' Bcex tumos u, mpexze Bcero, OPLL
A y >KeHIIVH — 33 CYET CHYDKEHNA IPe/ICTaBIeHHOCTH, Tpexx/ie Beero II9PT u, B uyTh MeHbI1IeN CTeneHn,
YPT Ha done 3HaunTeNIHOrO pocTa (IIouT! B 1,5 pasa 6ojee MHTEHCUBHOTO, YeM Y MY>K4H) IIPefCTaB-
nenHocty IPI' ipu kpaiine manoit nogsrokHocTy 1P

ITpu cmene BP]] 9PT octamich Haubomee 4aCTOTHBIMY B 00eMX Ipymniax MHPOPMAHTOB, YTO HaMe-
KaeT Ha BBICOKYIO YaCTOTHOCTD U CTaOW/IbHOCTD faHHOTO Tuna PI' B anrmmiickom s3pike. ITPT" okasanach
CaMoil pefIKOil B 00X IpyIIax.

B mpepcTaB/ieHHON YacTy MCCIENOBAHNS KaXX/Iblil KPUTEPUIT TapaurMaTu4eckon Kinaccudukanum
PI" paccMOTpeH OCTaTOYHO MOAPOOHO, HO M30/IMPOBAHO. ITO XOTb M JAET CBEAEHMI O IPOUCXOMAIINX
Ipoljeccax, HO [0 KOHI[a He pacKpbIBaeT UX ocoberHocTelt. Heo6xonmm Hekmit CBOIHBIN CTaTUCTHYe-
CKMII aHa/IN3, KOTOPBII ObI OfTHOBPEMEHHO YUUTBIBAI BCe YeThIpe Kputepys Knaccuduxanym PT. ViHbr-
MM CTIOBaMM, TaKOJl aHa/Iu3 HeOOXOAMM, YTOOBI IIOHATD, 32 CUET KAKVX MMEHHO BUJIOB 1 Pa3HOBU/HO-
crelt, ckaxeM, OPI' y My>X4nH 1pyu CIIOHTaHHOM TOBOPEHMM YBEIMYMIOCH Ha 7,5%, ¥ IPOM3OLIIN /TN
KaKye-100 M3MeHeHVsI B YaCTOTHOCTY yIOTpeb/IeH st KOHKPETHBIX BUJIOB ¥ pasHoBupHOCTeit OPT mpn
CMeHe BUJIa PEYeBOI [JeATETbHOCTIL.

B umcrne nepcnekTHB A1 HanbHENIINX M3bICKAHUIT B 00/1acTyt GpasoBOro puTMa aHITIMIICKOTO s3bI-
Ka (aMepMKaHCKMIT BAPMAHT), PaCCMAaTPUBAEeMOrO B Ka4eCTBe 37ieMeHTa Hpa3oBoll IPOCOANN, HA30BEM
crenymouyue:

1. ComocTaBuUTb pe3ynbrarhl, HabmonaemMble B cTpoke «CyMMa» Tabmuupl 1 ¢ pe3ynbTaTaMm aKy-
CTMYECKOr0 aHa/lINM3a pUTMA U MOJCYNTATh KOINYECTBO CTIOB Ha COOTBETCTBYIOIINX OTPE3KaX BbICKa3bl-
BaHUII B 00eMX IPYIIIaX PeCHOHAEHTOB. JTO MO3BO/IUT OTBETUTDH Ha BOIPOC, KAKOI (PaKTOp ABJIAETCA
IPUYMHOI MOYTY JJBYKPATHOTO pocTa KonmuyecTBa PI' y >KeHIUMH IO CPaBHEHMIO C MY>XYMHAMMU IIPU
nepexoge or HUB k CI' - pocT KommdecTBa c1oB mnu 6oree fpoOHOe WieHeHNe IOTOKa Ha pUTMUYe-
CKJie TPYIIIIBI IIPY IIPYMEPHO TOM YKe KOMYeCTBe C/IOB, W codeTanye oboux ¢paxropos. Ecmu npu CT
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CpeRHsIs IPOJIO/DKUTENTBHOCTD (pasbl BO BpeMeHM JOCTOBEPHO YBEIMYUTCS Y CpefjHee KOMMYeCTBO C/IOB
TOXKe BO3PACTET, TO CpaboTama MHOTOCTIOBHOCTDb. EC/it HeT — To NmoBbILIeHHAs APOOHOCTD TIpK GOpMIU-
poBanunu PI, ocobeHHO eci cpefjHee KOMMYECTBO C/IOB M3MEHWUTCA Ha HEJOCTOBEPHYIO BE/IMYNHY.

2. IIpoBeputb runoresy o ToM, uro npu nepexope or HYUB k CI' cHmKaeTcA IpeficTaBlIeHHOCTD Ka-
KOTO-/T160 OJHOTO M/IM HECKONIBKUX CTPYKTYpHbIX TuoB PI' Ha 0,8%, B TOM 4ncie u cymmapHo. Takxke
TpebyeT MpOBEPKM IPEAIOIOKEHNE O TOM, YTO 3TO U3MEHeHNe He 3aBUCUT OT TAKOJ epeMeHHO, KaK
TeHJlep WV KaKoii-nmubo ewé apyroii, kpome BPII.

3. Ha 6ornee mupokoM pakTn4eckoM MaTepuase MpoBEpUTb IUIOTE3Y O TOM, YTO IIPU IIePeXofie OT
HYB x CI' gons YPT B maccuBe PI' Bcex TMHOB OyzieT CHMKAThCs, YKa3bIBasl Ha €€ MEHBIIYIO PacIIpo-
crpaHéHHoCcTb B CI.

4. Ha obmupHoM 1 pazHOOOpasHOM (aKTMYECKOM Marepyase MPOBEPUTh TMIIOTe3y O TOM, YTO
ITPT" siBnsieTca camoit pepkoii PI' B aHI/mMiickoM s3bIKe. YCTaHOB/IEHE IIPUYVH JAHHOTO AB/I€HNA MOXKET
IpelCTaB/IATh HAyYHbIIT MHTEpecC.

5. Tunotesy o Tom, uro npu nepexone or HUB x CI' OPT aBnsAerca Hanbomee 9aCTOTHBIM TUIIOM
PT, koTopBIii yallle OCTaTbHBIX MCHIONB3yeTCs i GopMMUpoBaHysl (ppasbl, HEOOXOAMMO IPOBEPUTH HA
00LIPHOM U Pa3HOOOpasHOM GaKTIIECKOM MaTepuarte.

Kpome Toro, HabmrofieHns ¥ pa3MBIIIIEH s, IPeACTaB/IeHHble B HACTOSIEll CTaThe, MOATONKHY/IN
aBTOpa K ITOMCKY psAfa IepCIeKTB Oosiee 0OIIVIX HAYIHBIX MCCIeNOBaHMII B 06/macTy ppasoBoit mpoco-
muu (B TOM 4MCTIe VM aHIIMIICKOTO sA3bIKa). A IMEHHO:

1. Paspaborka popM U MeTOROB CBOAHO-06006IIa0mero aHanusa PI' ¢ OfHOBpeMeHHBIM YYETOM
BCeX YeTBIPEX KIaCCUPUKAIVOHHBIX KpUTEPUEB (a He 110 KXK/JOMY KPUTEPUIO B OTAETIBHOCTH) IIPEICTaB-
JIeT NepCIeKTUBY /LA Ja/bHelIIell paboThl HaJ| IpYMEeHeH)eM ayIUTUBHBIX METOJ0B aHa/IN3a PUTMA,
OCHOBAHHBIX Ha IIOHVIMaHMM CJIOTa KaK ayfUTUBHO-(QYHKLMOHATBHON eIVHULBI [2], a pUTMUYECKOI
TPYIIIBI KaK eAVHUIIBI, CTIOCOOHO JaTh MHCTPYMEHTApUIL K ONMCAHMIO Y aHA/MN3Y (PPasoBOro puTMa.

2. Bob6mactu nccnenoBanmit puTMa NepCIeKTUBHBIMM IIPEfICTAB/IAIOTCS TeOpeTUYeCKIe Y IIPaKTH-
JecKJe VICCTIe{OBAHM TaK Ha3bIBA€MOTO «PUTMIIECKOTO CIIEKTpPa», GOPMMUPYEMOTO aHATIOTYHO 3BYKO-
BOMY CIIEKTPY 3a CYET HAJIOXKeHNUs Pa3/IMYHbIX BUJOB PUTMa (C/IOTOBBII, sfIepHBbIIT, Ppa3oBblil, CBEPX-
(b pasoBblil, TEKCTOBBIII, TTay3a/IbHBIN, TEMIIOBBIN U T.I.) APYT HA pyra B o0LIell cucTeMe BPeMEHHBIX,
METOANYIECKNX Y CUJIOBBIX KOOPAMHAT. KaXk/IbIil 9/leMeHT ITpOCOoAayM B MaciuTabe TeKCTa MOZY/IALVISIMA
CBOMX XapaKTepPICTUK MOXKeT GOpMIPOBATh CBOI pUTM. COUeTasACh B €[THOM 3HAKOBO-CEMaHTIYECKOM
IPOCTPAHCTBE — TEKCTE, STU PUTMBI U POPMUPYIOT PUTMIYECKIUII CIIEKTP TeKCTa. VI3ydeHne Kak caMmx
3TUX CIEKTPOB, TAK U CBA3€M VX XapaKTePUCTUK C TMHTBUCTUYECKUMIY VI TIPAarMaTYeCKUMI 0COOeH-
HOCTSIMM TEKCTOB, KOTOPBIe OHY 0(OPMIIAIOT, IPEACTAB/IACT COO0II KOIOCCaTbHOE TIOTIe JI/IA UCCTIefi0Ba-
HUL, IPUYEM He TOTBKO POHETNYECKNUX.

3. O6mupHyo u r1y6oKyI0 Hay4HYI0 IpoOIeMy TakxKe IpefCcTaBsieT co6oit paspaboTka MeTORM-
KI U MHCTpYMeHTapusA (0co6eHHO 11 pOoBOro, BKIIOYAIOIETO TeXHOIOT N VICKYCCTBEHHOTO MHTEIEK-
Ta) JUI IPOBEeHNsT KOMIUIEKCHOTO, MaKCMMa/IbHO aBTOMATV3VPOBAHHOTO ayAUTUBHO-aKyCTIYECKOTO
aHanM3a npocoauy 1 nHToHauuu. C pa3BUTHEM KOMIIBIOTEPHOI TEXHUKM U POCTOM BBIYMCIUTENIbHBIX
MOIIJHOCTeVl BO3MOXXHOCTM TaKUX MICC/IEIOBAHNII C IPYMEHEeH)eM TeXHOIOTMII MAIlTHHOTO O00y4YeHus
¥ OOTIBIINX JAHHBIX CTAHOBATCS BCE O0JIee peabHBIMU.

© bankoB A.C., 2024
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Abstract. This paper attempts to measure populism in English-language speeches of politicians using
computational linguistics methods. The relevance of this study is related not only to the rise of popu-
lism in the world and the importance of understanding the mechanisms of political discourse, but also
to the lack of linguistic research in the context of corpus studies. Most of the methods proposed to date
require significant resources or suffer from structural limitations, especially when they rely heavily on
the human annotation process to analyze extensive corpus data. The material for the study was public
speeches and interviews of right-wing populist politician and 45th President of the United States Don-
ald Trump and political rhetoric of left-wing populist politician Senator Bernie Sanders. The corpus
analysis was based on transcripts downloaded from The American Presidency Project and Miller Cen-
ter websites. The syntactic position of key lexical units is determined using a comprehensive method
based on dependency grammar combined with natural language processing (NLP) and van Leeuwen’s
linguistic theory. The application of natural language processing methods confirms the assumption
that the frequency of politicians’ reference to the people is not the only relevant indicator for measuring
people-centrism in (populist) political discourse, as usually proposed in the political science literature.
The results of the study indicate that there is no predominant role of the people in the discourse of
Trump and Sanders. In most cases, the people appear in a complementary or adjunct position, indicat-
ing their secondary importance in their rhetoric. Given that populism implies proximity to the people
and is positioned as “vox populi” - “the voice of the people”, it can be assumed that for both Trump and
Sanders, addressing the people is only a way to achieve their political goals.

Keywords: corpus linguistics, left-wing populism, right-wing populism, political discourse, syntax,
natural language processing, dependency grammar, syntactic parsing
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

CMHTAKCHYECKAA ITO3NNINUA «HAPOIA»
B IIOJINTUYECKOM NUCKYPCE
JIEBOT'O 1 ITPABOTO IIOITY/IM3MA
(OIIBIT CMHTAKCUYECKOI'O AHAJIU3A
HA OCHOBE NLP)

A.E. Ianouxun

Huceeopodckuti eocydapcmeennoiil nunesucmudeckuti ynusepcumem um. H.A.[Jobpono6osa,
603155, Poccus, Husxcnuii Hogeopoo, yn. Mununa, 31 a
Hauyuonanvhouii uccnedosamenvckuti ynusepcumern «Boicuias mkona IKOHOMUKU»,
603155, Poccust, Huscruii Hoseopoo, yn. bonvwas Ileuepckas, 0.25/12

AnnoTanusa. B aHHON cTaTbhe MPEANPUHMMAETCA MONBITKA M3SMEPUTD TIOIY/IN3M B aHIJIOA3BIYHBIX
BBICTYIJIEHMAX IOAUTUKOB C KCIONb30BAHMEM METOJOB KOMIIBIOTEPHON JIMHIBUCTUKU. AKTyalb-
HOCTb JAHHOTO MCCIENOBAHNSA CBA3aHA HE TO/IbKO C POCTOM IIOIIY/IM3Ma B MUPE U BaXKHOCTDIO IIOHN-
MaHMA MEXaHU3MOB IOIMTUYECKOTO IUCKYPCa, HO ¥ HEJOCTATKOM IMHIBUCTUYECKUX UCCIENOBAHMIA
B KOHTEKCTEe KOPITYCHBIX MCCE0BaHMIA. BOMbIIMHCTBO IPeIOKEHHDbIX HA CETOHALIHNI IeHb Me-
TOJOB TPeOYIOT 3HAYMUTEIbHBIX PECYPCOB WM CTPAMIAIOT OT CTPYKTYPHBIX OTPaHIYEHMIT, 0COOEHHO
KOIZIa OHM B 3HAYUTEIbHOI CTEIIEHN 3aBUCAT OT IIPOLIECCA AHHOTUMPOBAHMA Y€TOBEKOM JIJIA aHa/IM3a
OOLIMPHBIX KOPIYCHBIX aHHBIX. MaTepuaaoM Ijid MCCIeNOBaHUA MOCTYXVUIN IMyOIYHbIe BBICTY-
IUTeHVA U VIHTePBbIO IPaBOTrO ITOMMTUKA-TIONyINCcTa 1 45-oro npesupenta CIIA Jlonamppa Tpam-
Ia ¥ TOAUTMYECKas PUTOPMKA IOMUTHUKA-TIOIYIMCTa JIEBOTO TONKa — ceHaTopa bepuu Canpepca.
KoprmrycHblit aHa/nmms IpoBOAWICSA Ha OCHOBE TPaHCKPUIITOB, 3aIPY>KeHHBIX ¢ caliToB The American
Presidency Project u Miller Center. CuHTaKcHYecKas O3NS KII0YEBBIX IEKCMUIECKIUX efIVIHIL] OIIpe-
JENAETCs IMPY MOMOLIYM KOMIIJIEKCHOTO METO/Ia, OCHOBAHHOTO Ha IPAMMATHUKE 3aBUCUMOCTEN, B COYe-
TaHWUMU C MeTofaMu 06paboTKy ecTecTBeHHOro A3biKa (NLP) 1 muHrBucTIdeckoi Teopyn BaH JleBeHa.
ITpuMeHeHUe MeTOIOB 00PabOTKY eCTeCTBEHHOTO A3bIKa IIOTBEPXK/AeT IPEIIOIOKEHNUE, YTO YacTO-
Ta 0OpalleHNs IIONUTUKOB K HapOJy He AB/IAETCA eIMHCTBEHHBIM 3HA4MMBbIM IIOKa3aTe/neM /I 13-
MepeHMsI HapOIOLIeHTpU3Ma B (IIOIIY/IMCTCKOM) IIOJIMTUYECKOM AVCKYpCe, KaK OObIYHO IIpefIaraeTcst
B IIOJIMTOIOTMYECKOI IuTeparype. PesynbraTsl nccnefoBanns yKasblBalOT Ha OTCYTCTBUE IIPEBaIN-
pyroleit ponu Hapozna B gucKypce Tpamma u Canpepca. B 6onblIMHCTBe CTy4aeB HApOJ BBICTYIIAET
B PO/IM KOMIIJIEMEHTA M/IM A[bIOHKTA, YTO CBUJETENIbCTBYET O €r0 BTOPOCTENEHHOM 3HAYEHMM B UX
puropuke. C y4éTOM TOro, YTO IONY/IN3M IOApasyMeBaeT 61130CTh K HAPOAY U NMO3ULMOHNPYeTCS
Kak “vox populi” — «romoc Hapopa», MOXHO IPeANONOKUTD, YTO Kak i Tpamma, Tak u misa Canpep-
ca oOpallleHe K TeMe Hapojia — 9TO JINIIb CII0CO6 JOCTVKEHNS CBOUX MOMUTUYECKIX LeIeil.

KnroueBbie cmoBa: KOpIlycHasi TMHIBJMCTUKA, JIEBBII ITOIY/IN3M, IIPABbIil MOIY/IN3M, IIOTUTUYECKUIT
IUCKYPC, CMHTAKCUC, 00pabOTKa eCTEeCTBEHHOTO 53bIKa, IPaMMaTHKa 3aBUCHUMOCTEl, CHMHTaKCHYe-
CKUII TapCUHT

Insa uurnpoBanus: lanoukun A.E. (2024). Cunrakcudyeckasi MO3ULMs «HAPOJa» B MONTUYECKOM
IUCKypce JIeBOro U npasoro nomynnsma (OIbIT CMHTaKCUYeCcKoro aHaausa Ha ocHoBe NLP). Quso-
noeudeckue Hayku 6 MIVIMO. 10(2), C. 23-37. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-2-39-23-37
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A.E. TanoyknH

BBegenne

C ycuneHueM B COBpeMEHHOM MIVpe TeHEHLMI MOMYINCTCKON MOMUTYKMY, yCIeXa MOMYINCTCKIX
JIMEPOB U MAPTUIl M3YYeHUe CYLIIHOCTY COBPEMEHHOTO IONMy/nIu3Ma IpuobpeTaeT Bo3pacTarolee Ha-
yIHOE 3HaUeHUe.

3a mocregHMe HECKONIbKO AECATUIETUII MOMY/IUCTCKIE TAPTUM JOOVWIVICh 3HAUUTE/IbHBIX YCIIEXOB,
KaK B 3alafiHBIX, TaK U B HEKOTOPBIX BOCTOYHBIX cTpaHax [43]. Eciu B 80-x u 90-X rojax aTu ycrexn
noHavyary 6bm HepaBHOMepHbIMU (Ppannus u ABctpus) [8], To ¢ 2010 roa MOMyIMCTCKIE TAPTUN
U TOMUTHKM, UMEIOI[/e MeCTa B Map/iaMeHTe, CTaa OObIYHBIM SIBIEHNEM B 3aMafHOI IIOIUTUYECKOI
kaptuHe mypa [30], [33]. CoBceMm HemaBHO ronmocoBaHye 1o Brexit B Benmkob6puranum u usbpanue
npesugenToM [lonanba Tpammna B CIIA npogeMoHCTpupoBanu CUay MOIMYINCTCKUX Ipu3biBoB. Kpo-
Me TOTO, MOIY/IUCTCKIE TAPTUY CTaMy YacTb0 NMPABAIMX Koamuumit B ABctpunm, Vranuy, [lonbure,
Benrpun u bpasunun.

B pesynbrate pasBuTHs yIpaBseMbIX JeMOKPATHil, IOMYIU3M MPUOOPEN 3HAUMTENbHOE MONMNTH-
JecKkoe BIUsIHIE, CTaB 3G GEeKTNBHBIM MeXaHU3MOM [UIsi OpraHu3anuy 1 MoOmIn3anuu Macc. B atom
KOHTEKCTe, II0J0OHO MCTOPUYECKUM PA3INYMAM MEX/Y IIPaBbIMU Y IEBBIMM IOIUTUIECKMIMU UEO0NO-
TUAMMY, IPOCIeXMBaeTcA fuddepeHmanua MeXAy KOHLENIUAMIY [IPaBoro 1 eBoro monyamsma [11],
[16], [26], [29].

JIeBblit HOMY/MM3M XapaKTepy3yeTcs CBOeV OpMeHTalMell Ha yCTpaHeH e COLMaTbHOTO 1 9KOHOMIYe-
CKOTO HEPaBeHCTBA, 3aLIMUTY IIPaB TPYASLIMXCS M BBI30OBOM YCTOSABIIMMCS amuTaM. OnupaeTcs Ha IOJ-
Iep>KKY MapriHa/IbHBIX IPYIIIL, aKIIeHTVPYs BHIMaHVe Ha TaKVX BOIIPOCAX, KaK HEPaBEeHCTBO JOXOJOB,
colyanbHas CIPaBefIMBOCTD 1 Niepepacipenenenue 6orarcta. JleBble MOMYIMCTBI AKTUBHO KPUTHKY-
I0T B/IACTb KOPHOPALNIL ¥ BBICTYIAIOT 32 YKpeIIeH e IOIUTUKY COLYIaTbHOTO 00eCIIedeHNsl.

Bornbiras 4acTh MMTEpaTyphl O I€BOM IIOIy/IN3Me cocpefoTodeHa Ha Jlarunckoit Amepuke [15], [18],
[19], [27], [34], [31], HO mOfBEM eBONONYINCTCKUX MTAapTHit B EBpoIIe mocie 9KOHOMIYECKOTO Kpu3nca
2008 roma mpMBEN K MOSIBNIEHVIO HOBBIX mccnenoBanmit [2]. Cpepu Hux ncnanckas Podemos [1], [35],
rpedeckas Syriza [28], [10], dpanmysckas Insoumise [9] n kamnannsa bepan Canpiepca B CoeIHEHHBIX
IITaTax [36].

[TpaBblit mOnynIN3M, B CBOXO O4Yepelb, XapaKTepU3yeTcsl CBOEN OpMeHTalell Ha Hal[MOHAICTIYe-
CKJie HaCTPOEHUs, TIOAePXKKY KYIbTYPHOI MEHTUIHOCTY, YKpeIIeHle 3aKOHa U nopsjka. [Ipupaér
0coboe 3HaUeHe TPAAUIVOHHBIM IIEHHOCTSM U KY/IbTYPHOJ OZHOPOJHOCTH, BBICTYTIAsl IPOTUB MY/Ib-
TUKynbTypanusma. Kak ormeuaer [puBen [24], mpaBble IOMYINCTHI ONMPAIOTCSA Ha KOHIIEIIINIO HapoO-
la KaK KYJIbTYPHO OFHOPOAHOM cymHOCTH. COITIaCHO UX YOeXAeHMAM, Hapof IOf[BEepraeTcs yrposam
He TOJIbKO CO CTOPOHBI MOTIUTUYECKIX ITUT, HO U U3-3a IPUCYTCTBUS “APYTUX B OOIECTBE, TAKMX KaK
MMMMUTPAHTBI, KOTOPBIE He pa3feNsioT eHHOCTel U MHTepecoB Hapoxa [11].

B paboTax, MOCBAIIEHHBIX IPaBOMY HONYIN3MY, ObUIV M3Y4YEeHBI UJICONIOTHS, PUTOPUKA U YCIEXU
3TUX ITAPTUIT Ha BBIOOpax. bbImi MpoBeieHbl KOMIUIEKCHBIE aHA/IV3BI IPABBIX MOMYIVICTCKIX IBVDKEHNI
B EBpone [43]. B HUX BBIAB/IAINCD U aHAIM3MPOBAINCH JUCKYPCUBHBIe cTparernu [5], [23], TakTukm
MOOMIM3AIUY Y UJIeO/IOTUYeCKUe OCHOBBI JAHHBIX [BVDKeHNUIL. Takoke OblIN TPOBEEHBI CPABHUTENIb-
Hble aHa/IM3bl TAPTNIT B BOCTOYHOI 1 3anafgHoit EBpore [6]. Kpome Toro, mpoBoammuce nccinefoBanus,
dokycupyromuecs Ha 9KOHOMIYECKVX acIeKTaX IIpaBoro nomyamsma [38].

[IpencraBneHHbIe UCCIIEOBAHNS SABIAIOTCS CBUAETENBCTBOM TOTO, YTO B ITOC/IEHNUE TOABI TeMa I10-
IyIM3Ma B apTUITHO-TIONMNUTIYECKOM TI07Ie eBponeiicknux cTpal u CIIIA mony4dnia JOCTaTOYHO IVPO-
KO€ OCBelljeHNe B MUPOBOJ U OTedyecTBeHHON Hayke. OZHAKO OONBIIMHCTBO VICCTIEJOBAHNIT COCPENO-
TOYEHbI B IIEPBYI0 OYepesib Ha M3YIeHNM MOMYINCTCKYUX MapTUil U MOMUTUKOB-TIONY/INCTOB B paMKax
aKOHOMMYecKux [25], [41], kynpryponorndeckux [3] n nomutndeckux teopuii [20], [22], [39]. Bompoc
00 SMIMPNIECKOM UCCIEHOBAHUY MIOTY/IN3Ma C TOYKM 3PEHNA SA3bIKa, MUIIb HEABHO IIPUBJIEK BHMMA-
H1e YU€HBIX [42]. OgHOIT 13 KITI04YeBBIX IPOO/IeM B TaHHOIT 00/1aCTY SIB/IETCS BOIIPOC O TOM, KaK MOXKHO
SMITMPUIECKI VI3MEPUTD TIOIY/IN3M.
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[Topxopbl, OCHOBaHHbBIE HA UCIIO/Ib30BAHNM ABTOMATU3/MPOBAaHHBIX NHCTPYMEHTOB, IIO3BOIMIN Y4é-
HBIM IIPOBECTY PAJ| YCIEIIHBIX yccnenoBanmit [4], [12], [13], [17]. TunmnIHBIMU ABIAIOTCA KOJIOKA-
TYBHBII ¥ KJIACTEPHBIN aHA/IN3, I7ie M3YYalTCsl Hambojee 4acTo BCTpeYarolyecs: C/I0Ba, COBMeCTHAs
COYETAeMOCTb CTI0B, CBA3AHHBIX C MAPTUITHBIMY JIMAEPAMI, U TIAp CI0B MU Ppas, KOTOpBIE MOSABIIAIOT-
Cs BMeCTe B OINpefie/IEHHbIX KacTepax. OfHaKO OOBUIIMHCTBO IPeIIOKeHHBIX Ha CETONHSALIHMI JIeHb
MEeTOJ[OB TPeOYIOT 3HAYMTENIbHBIX PECYPCOB MM CTPAZIAIOT OT CTPYKTYPHBIX OTpaHNYeHNIT, 0COOEHHO
KOIJ]Ja OHNM B 3HAUUTEJIbHOI CTENeHM 3aBUCAT OT Ipoljecca AHHOTMPOBAHUA YeTOBEKOM JIJIA aHa/ln3a
OOIIVPHBIX KOPITYCHBIX IAHHBIX.

B 37011 CBSI3M cTpeMuTeNIbHOE pasBUTHE B 00/IACTY Pa3pabOTKY IIPOrpaMMHOTr0 obecriedeH s s 3a-
nag o6paboTky ecrectBeHHOrO si3bika (Natural Language Processing NLP, Language Engineering LE) o1-
KPbUIO Iy Th JU/IsI HA/TbHEIINX MCCTIeOBAaHNII B 9TOM HAIlpaB/IeHUY, II03BOJIsLA ObICTpee 0OpabaThiBaTh
JlaHHBIE 1 JieflaTh 00jIee TOYHBIE TIPOTHOSBI.

OTnpaBHOI TOYKOII [ TAKOTO POfia CC/IEJOBAHMS MIOIY/IN3Ma ABJIAETCA MPEAII0N0oXKeHNe, YTO CI-
CTeMaTM4eCKMil aHaIM3 AMCKYPCUBHBIX XapaKTepPUCTUK MOXKeT SMIMPUYECKN BBIABUTD, B KaKOIl CTe-
IeHV HOMUTUKA VIV TOJIUTUYECKMe IapTUU MOTYT ObITh OXapaKTepU30BAHBI KaK «IIONYIUCTCKUE».
OnHoOI 13 XapaKTepUCTHUK AUCKYPCa, Hanbojiee 9acTo MCIOIb3yeMBbIX [/Is SMIIMPUYECKOTO M3MepeHNs
HOIY/IM3Ma, sBJsIeTCs XapakTepuctuka «Hapopgorentpusmar [38], [21], To ecTh B KaKoii CTEIIeHN «Ha-
pofi» HAXOAUTCA B IIeHTpe BHUMaHMA B AMCKypce MonuTuKa. CUCTeMaTH4ecKy CTaBs «HApof» B LIEHTP
BHVIMaHVISI, TOIY/IVCTHI YTBEP)K/JAI0T, YTO OHY B OOJIbIIIEIT CTEIIeH Y, YeM JPYTHe IIOJINTUKY, OTCTalBaIOT
MHTEPECHI I BOJIIO «IIPOCTOTO Ye/IoBeKa» [32].

[l u3MepeHus «HapOJOLIEHTPU3Ma» B IIOIUTUYECKOM UCKYPCe, KaK IPaBuUiIo, GUKCUPYIOT KOM-
4eCcTBO YIOMMHAHUI 1 obpaiiennit K Hapoxy [40]. Jpyrumu crmoBamm, 4acToTa, ¢ KOTOPOI BCTpeya-
I0TCsI TaKye YIIOMVMHAHNSA, VICIIONIb3YeTCs IOMMUTOIOTaMM ISl M3MepeHUs LIeHTPalIbHOI pony “Hapopa’
B JIVICKypCe OIIpefle/I€HHOTO IONIUTHKA.

OpHako, Kak yTBepx/jaeT BaH J/leBeH [42], 4acToTa, C KOTOPOIT IIOJIMTUKY CCBITAIOTCS Ha K<HAPOML», HE
ABJIAAETCS €MHCTBEHHBIM pe/IeBaHTHBIM ITOKa3aTe/leM JIS OLIeHKN «HapOJOIeHTpu3Ma» B (IOIY/INCT-
CKOM) TIOJIUTUYECKOM JiucKypce. [Ipy usmepeHun «HapooOLeHTpU3Ma» ClIeyeT YUUTbIBATh CUHTAKCH-
4eCKYIO IO3UIINI0, B KOTOPOI IIPEACTAaB/IeH «HapOM»: B Ka4yeCTBe CyObeKTa, KOMIUIEMEHTA VI aIbIOH-
KTa (subject, complement or adjunct position). YunteiBas GyHKIMOHANTBHO-CUHTAKCUYECKOE pasyyue
MEXJ1y KOMIJIEMEHTOM 1 a//bIOHKTOM, IOJINTHUK, KOTOPBIl 00paliaeTcsi K «<HAPOAy» B KOMIIIEMEHTap-
HOJI IO3MIUY, TIPEACTABIISIET «<HAPOML» CKOpee KaK «TO, 0 Y€M OH TOBOPUT», TO eCTh «OojIee aKIleHTUPO-
BaHO», YeM B albIOHKTVBHOII MO3VILINN.

B Hacrosert paboTe mpefIpuHATA IONbITKA U3MEPUTD IIOMY/IM3M B aHIVIOA3BIYHBIX BBICTYIUIEHUAX
IIOJINTVKOB VI OTBETUTH Ha BOIIPOC, CYIIECTBYIOT /1M Pas/INyuia MeX/y AeMOKpaTaMi (JIeBBII IOIY/N3M)
U pecrrybnyKaHIiaMy (IIpaBblil IOMY/IN3M) B UCIIONIb30BAHNMM CTPATerNi «aleJULALys K Hapofy» B IIy-
O/MMYHBIX BBICTYIUICHUAX C UCTIONb30BaHMEM MeTOJJ0B KOMIIbIOTePHOI IMHIBUCTHUKIL.

MaTepMan " ME€TOIbI NCCIIEJOBAHMA

[l1a mpoBeneHNA MccnenoBanys OblV BHIOpaHbl BRICTYIIIeHN nonuTnkos [I. Tpamna u b. Canpgep-
ca. Hecmorps Ha TO, 4TO JaHHbIe KaHAMATHI IPECTAB/IAIT IPOTUBOIIOIOKHDIE TOJIUTIYECKIE B3I/IA-
JIBI, MIX pedeBble CTpaTeruy OOMAAIOT M CXOJCTBAMY, KOTOPbIE CTa/IM IIPEJMETOM aHanusa. B yacTHo-
CTH, VICCTIEIOBATEY U 9KCIIEPTHI B 00IaCTM M30MpPATe/IbHBIX TEXHOMIOTMII OTHEC/IN 000MX Ha3BaHHBIX
MOJINTUKOB K «aHTH-UCTeOMNIIMEHTY», HOocKonbKy [I. Tpamn u b. Canpepc He BIMCBIBAMICh B paMKIU
YCTQHOBJICHHOJI TOTINTIYECKOI cucteMs! [7], [14], [37].

KoprrycHblil aHanmu3 MpOBOAM/ICSA Ha OCHOBE TPAaHCKPUIITOB, 3aIPY>KeHHBIX ¢ caiiToB The American
Presidency Project n Miller Center.

AHanu3 npenBbI6OPHBIX 00€IaHNIT Y MCIOIb30BaHNME CIOBA «HAPOI» B KOHKPETHOM KOHTEKCTe MO-
JKeT IO0Ka3aTh, SABJIAIOTCA 1M KAaHAUATHI IOMYINCTaMy Win HeT. YacTo aMepuKaHCKIe MOMUTUKU CO
BCEX CTOPOH MOTUTUYIECKOTO CIIeKTPa TOBOPST O TOM, YTO OHM HPEACTAB/IAOT “HapoA~ U MOAYEPKUBaA-
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I0T NIEPBOCTENIEHHOE 3HAUeHNe “BO/IM Hapopa™. B aToit cBA3M 11 mpoBefeHNsA aHam3a ObUIM BHIOPaHbI
K/IIo4ueBble crioBa “people’, “citizen*”, “Americans’.

[l aHaMM3a YaCTOTHOCTY M CEMaHTMYECKOTO TIOJIOKEHN S KJTI0YEBBIX CIOB OBLT MCIIONb30BaH METO],
OCHOBaHHBIII Ha 'paMMaTIKe 3aBUCUMOCTelT 1 00paboTke ecTecTBeHHOTO s13bIKa (NLP) myis usmepenus
HOIY/IM3Ma, @ TAK)Ke IMHTBUCTUYECKMIT monxox BaH JleseHa (2019).

[t 06paboOTKM JaHHBIX MCIOIb30BAJICA SA3BIK IPOTPAMMUPOBAHNS U Cpefia /IS CTaTUCTUYECKUX
BBIYMCIeHUIT U rpadumdeckoro aHammsa R (koHconp Rstudio), a Takyke BBICOKOYPOBHEBBIN S3BIK IIPO-
rpammupoBanys Python Ha 6ase cepBuca o6maunbix Berancnenuit Google Colab.

AHanus coGpaHHOrO MaTepuama

B pamkax HacToslIero mucciaefoBanusa Obo 0TO6paHo 135 TPaHCKPUIITOB: 67 BBICTYIUICHUIT U1 MH-
tepsbio JI. Tpamna u 68 b. Canpepca coorBeTcTBeHHO. O61mMiT 06BEM MCCIEOBAaHHBIX MaTEPHANIOB
cocrasun 408603cmoB.

Ha nepBoM 3Tare uccregoBanusi HeOOXOAMMO ObIIO TIOATOTOBUTH CKAYaHHBIE TEKCTBI /IS KOPITYC-
Horo aHanu3a. CHavama ¢ajipl ObIIM OObeANHEHbl B OMH TEKCTOBBIN (ajill mpu MOMOLIM GyHKIUN
cat(readLines(file). Bo n3bexaHue «iryma» B JAaHHBIX MbI OCTABI/IN TOTBKO Te MIPEIOKEHNSI, KOTOPBIE
cofiepyKat KII04eBble c1oBa. bpima mpuMeHeHa yHKIMA sentences_by_word.

Janee npu momory ¢yHkuyu count_keywords 6b1/10 BBISB/IEHO KOMYECTBO VICIONB30BAHMI KITIO-
YeBbIX C/IOB.

Pasnmune B 4aCTOTHOCTV MCHO/IB30BAHMS K/TIOUEBBIX SI3BIKOBBIX €IVHIL] Y)Ke MOXKET YKa3bIBaTh Ha
CTelleHb MOIY/IM3Ma TOTO VI MHOTO IIOTIMTUYECKOro fiesATens. V3 mpepcTaBeHHON TabMMIBI BUHO,
gro Jonanpy Tpamm ynorpebrnser cnoBo “people” mouru B monropa pasa yaiie, yeM bepuu Cangepc.
KrroueBoe croBo “Americans’, Ha060pOT, BCTpeYarTCs Yallie B BbickadbiBaHMsAX CaHfepca, OfHaKo pas-
HII[A B YaCTOTHOCTY He SIB/ISETCS 3HAYNTEbHOI. [IpuMedaTebHbIM SIB/ISAETCS TO, YTO TpaMIr 4acto 06-
pamaetcs K “citizen*”, B To Bpemst kak CaHJiepc MpaKTU4ecK n3beraeT MUCIOMIb30BAHNUS TaHHOTO C/IOBA.

citizen®
Americans ¥ Tpamn
N Cangepc
1754
people

0 200 400 600 800 1000 1200 1400 1600 1800 2000
Puc.1 Konuuecmeo ynomMuHaHus Knoueeoix 1eKcuuecku eOuHul,

OpHako mpy aHaMyu3e KIIOYEeBOrO CI0Ba “people” clemyeT y4uTHIBAaTh, YTO IOTMTUYECKUE AesATe-
JIN He BCer/ja MpefiCTaB/IAIT MHTEPeChl Haposia WM 00paIaloTCs K HeMYy B CBOMX BBICKa3bIBaHUAX. B
psfe cIydaes, IIPY MCIIOIb30BAHNM JIEKCVYECKOV eAVHUIBI “people’, OHM KOHIIEHTPUPYIOT BHUMAHNE
Ha CBOUX OIIIOHEHTAX, NPEeACTaBUTE/IAX KOPPYMIMPOBAHHOI SMUTBI VI YY)KUX B JIMIIE STHUYECKUX
MEHBIIVHCTB (MUIPAHTOB), YTO IPUBOAUT K (POPMIPOBAHNIO OIIIO3UIVIN U Pasfie/IeHNI0 Ha “CBOUX U
“qyxnx’.

Tax, Hanpumep, JJoHasb TpaMit akTMUBHO OOBUHSIET IIOTINTUKOB, B OCOOEHHOCTH TeX, KTO BHICTYIIAeT
IPOTVB HETO 1 ABJIAETCS IPeACTaBUTe/IeM IIPOTUBOIOIOKHOI apTuu (geMokparsl). “The economic pol-
icies of Bill and Hillary Clinton have bled Michigan dry... theyre bad people and theyre dishonest people”;

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 10 + No.2 27



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

“It came out loud and clear. They were after Trump. I'll tell you what, we got to get back to Congress and
go after these people. These people are sick...”; “When you're in Congress, you should be more honest. What
a sleazebag (06 Adame Ilugge) he is, right? What a sleazebag he is. What a jerk. What a jerk. We got
to deal with people like that. I'll tell ya. I'll tell ya. How do you come together with people like that, they’re
totally dishonest, because I want the country to come together.”; The Democrats would say “Yes, if youd like
we could cancel the election because we have no chance.” .... Theyre a bunch of bad, bad people who got
caught. And I think they’ll have to pay a very substantial price.”; “This country is run by “losers”... We have
losers. We have people that don’t have it. We have people that are morally corrupt. We have people that are
selling this country down the drain”;” We're tired of being led by stupid people.”

Tpamn 06BMHsIeT HEKOTOPbIE BOCTOYHBIE STHNYECKIE MEHBIIMHCTBA B KOHTEKCTE PAIKaIbHOTO JC-
naMcKoro Teppopusma:: “Radical Islamic terrorism, big, big problem, not only for us. .... And were not going
to allow people to come into our country who we have no idea who they are, we have no idea where they
come from, they have no paperwork...”; “We need to tell the truth also about how radical Islam is coming to
our shores. And it’s coming... With these people, folks, it’s coming”; But Muslim communities must cooperate
with law enforcement and turn in the people who they know are bad and they do know where they are.”

B cBoém muckypce Tpamn Takke BbIpakaeT HEIOBOTIbCTBO 10 OTHOLIEHMIO K HEKOTOPBIM CPefiCTBaM
maccoBoii unopmauunu: “These people, the world’s most dishonest people, the media, they are not happy”,
“But the crooked media, those people back there, the most dishonest people.”

VIHTepecHBIM aCIeKTOM aHAIM3UPYEMBIX BBICTYIIEHNUIT SIB/sieTCs TO, 4TO JoHampa Tpamm He BbI-
pakaeT NPSIMOTO HETaTVBHOTO OTHOIIEHNMS K MUTPAHTaM, a YIOMMHAET VX KOCBEHHO Yepe3 IOIUTH-
KOB, KOTOpPbI€e MOAAEP)KMBAIOT OTKPBITYI0 MUTPallOHHYI0 ToUTuKy: “Why does Hillary Clinton want to
bring people here in vast numbers who reject our values?; Hillary Clinton wants to empty out the Treasury
to bring people into the country that include individuals who preach hate against our own citizens”; “We
have our incompetent government people letting them in by the thousands and who knows, who knows.”

Tpamn ncnonbsyer TeKCUYECKYI0 efUHNLY “people” He TOMBKO KPUTHUKYA HpeACTaBUTENIel KOPPYM-
IVPOBAHHOJ S/UTHI WM OTIPefe/IEHHBIX STHNYECKIX MEHBIINHCTB, HO TaKXKe 0000IIEHHO TOBOPSI O He-
kotopbix rpaxaanax CIIIA: “...but we have people that are stupid. We have people that aren’t smart. And

»

we have people that are controlled by special interests”; “We have people that have no incentive to work.”

Takum ob6pasom, 3 1754 ynomunaumit “people” 116 cnydyaes cBsi3aHbl MO0 € HOMUTUKAMIY, B OCHOB-
HOM TIPMHA/JIeKAIVIMY [IPABSIILeit 9/1Te, 1100 STHUYECKVMMY MEHbIINHCTBAMY B KOHTEKCTEe HE3aKOH-
HOJI MUTPALIMU WV TePPOPUCTUIECKOIT YTPO3BI.

Yro kacaercs bepun Canpepca, ncciefoBaHme IOKa3blBaeT, YTO OH PeXKe UCIIONb3YeT JIEKCUIECKYI0
emyMHULY “people” B KOHTEKCTe KPUTUKY WM OOpalleHysi K CBOMM OIIIOHEHTaM, KOPPYMIMPOBaHHOII
9JIMTE VIN He Pasfe/sAoliuM ero TTO3ULIUIO TPOCTHIM JIIOJISIM.

CaHyiepc Jalle BBICTYIIAeT C KPUTYUKOJ KOPPYMIIMPOBAHHOM 3/UTHI, 0Opaljas BHUMaHIE Ha Cylle-
CTBYIOIVIE IPO6/IeMbl SKOHOMIYIECKOTO HEPAaBEHCTBA ¥ HECIIPABEIIMBOTrO paclpesenieHyst 60raTcTsa.
OH mopuépKMBaeT HEMPUEMIEMOCTb TOTO, YTO TPM Ue/IOBEeKa BIAfeI0T OO/bIIell YacTbio OOraTcTBa,
JyeM 1mojoB1Ha HacenmeHus crpansl: “When three people own more wealth than the bottom half of this
country; three people; that is not acceptable”, “My friends, we must tell the billionaire class and the 1%
that they cannot have it all at a time of massive wealth and income inequality, the wealthiest people and
largest corporations in this country will start their paying their fair share of taxes., “It is not fair when the
20 wealthiest people in this country now own more wealth than the bottom half of the American people”

Kpowme toro, Canpiepc KpUTHKYeT Mefiia 3a IIPefB3ATOCTDb U PacpOCTPaHeHNe e3H(OpMaIny, HO
B oT/inure oT Tpamiia OH Ipy3bIBaeT COLMATbHbIe Meyia-KOMIIAaHMY TIPMHATD MepbI LA IPefoTBpallie-
HYSL pacnpocTpaHenus fesuHdopmaunu: “social media companies must finally get their act together and
stop people from using their tools to spread disinformation and to threaten and harass election officials.”

OH TaKx)xe BBIPQ)XaeT COMHEHNSA OTHOCUTE/IBHO HaMepeHUII HEeKOTOPBIX IOMUTUKOB, MHOTI/A TIepe-
xops Ha muaHOCTI: “Whether or not he wants to bring down their government, I don’t know? I think people
like John Bolton may very well want to do that.”, “You're going to hear a lot of lies and misinformation about
Medicare For All because the people who control the health care system, they think the system is great.”, “‘And

if there are a few people who make ugly remarks, who attack trade union leaders, I disown those people.”
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BrimenpuseéHHbIe IPUMEpPBI JeMOHCTPUPYIOT, 4To CaHAepC CKOHIEHTPUPOBAH 0O/Ibllle Ha KpPU-
TIKe KOPPYMIIMPOBAHHOI 9/IUTBI, 9KOHOMIYECKOTO HEPABEHCTBA 1 CUCTEMHBIX ITPO0/IeM, IpU3bIBast K
MI3MEHEHVSIM U IeJICTBYSIM B MHTEPeCcaxX OOBIYHBIX JIIOfIETL.

/3 1312 ynomuHanmit “people” 49 He 61N a/ipecoBaHbI 7IEKTOPATY.

Hecmotps Ha TO, 4TO JIeKcndeckas efuHnia “people” kak Tpammom, Tak n CaHziepcoM He BCerfa yIo-
Tpe6/IsIach B KOHTEKCTE «IIPOCTOTO HAPOZIA», CTATUCTUYECKIE JAHHBIE CBUMIETETIBCTBYIOT O TOM, YTO 3TO
He VIMeJIO CYILIeCTBEHHOTO BJIVIAHUA JI/IA LeJIell JAHHOTO MCC/IeOBAHMIA.

[lns1 onpeneneHust CMHTaKCcM4Yeckoit GyHKImu cnoB 61 ucnonbsosat napcep Udpipe(v2). UDPipe
VICTIOTIb3YeT Ipefo0ydeHHble MOIe/N /I IEeMMATU3aluy U TTTYHTA WU MOfieN, OOy4YeHHbIe Ha TPU-
6aHkax mccenoBaresis. [/ Halero uccaefoBanus ObIIO JOCTATOYHO TOTOBOI MO

Udpipe mpoxopuT 4epes HeCKOIBKO 3TAIlOB 00pabOTKY TEKCTA HA eCTeCTBEHHOM sA3bIKe. TOKeHm3a-
1151, T7ie TEKCT Pa3buBaeTcs Ha OTAe/IbHbIE TOKEHBI (TO €CTh TEKCT Pasfie/isIeTCs1 Ha IPeIOKEeHN, a IIpei-
noxxeHnA — Ha coa u T.1.). UDPipe fienaet aTo cpasy ¢ MOMOIIBIO COBMECTHOTO MORY/IS — HEIIPOHHOI
cety. Mopdonorndecknit aHanms, Ipy KOTOPOM KXXJOMY TOKEHY IIPUCBayBAIOTCA MOP(OIOTIYecKe
TerH, TaKue KaK 9acTb pedn, Majie)k, poj, Yic/Io U T.Jj. CHHTaKCHYeCKIil aHA/IN3 BBIIIOTHACTCS Ha OCHOBE
MOPOIOTIYECKOro aHa/IN3a, ONPENE/IAIOTCA CBA3YM MEXIy TOKEHaMI U CTPOUTCS rpad 3aBUCUMOCTEIL.
B aToM rpade Ka>k/Iblil TOKEH SAB/IAETCS Y3/I0M, a CBA3M MEXY HMMIU IIPEACTABIIAIT co00it pébpa, 1mo-
KasbIBaIolIJe CUHTAKCIYeCKIe OTHOIIeHNA (HaIpyMep, IojjIexalee-ckasyemoe). JleMmarusanys, mpu
KOTOPOI Ka)K/IbIil TOKEH IPUBOAUTCSA K CBoeit 6a3oBoit popme (emme). UDPipe ocHoBaH Ha transition-
based apxuTekType: oHa paboTaeT OBICTPO, 3a MMHEIHOE BpeMs IPOXOfs II0 BCeM TOKeHaM OfiMH pas.

Hipke npuBenéH mpumep pabotsl mapcepa. Hanpumep, y Hac ecTb dppasa «We will honor the American
people with the truth, and nothing else», u MbI onpenensaem n Busyamusupyem cBs3u B HeIl:

sentence token_id

1 we will honor the american people with the truth, and nothing else. 1

2 we will honor the american people with the truth, and nothing else. 2

3 we will honor the American people with the truth, and nothing else. 3

4 we will honor the american people with the truth, and nothing else. 4

5 wWe will honor the American people with the truth, and nothing else. 5

6 we will honor the american people with the truth, and nothing else. &
token Temma upos xpos feats

1 We we PRON PRP Case=Nom|Mumber=Plur|Person=1|PronType=Frs

2 will will aux  MD verbForm=Fin

3 honor honor VERE VB VerbForm=Inf

4 the the DET DT pefinite=pef |PronType=art

5 American american ADJ 13 Degree=FPos

6 people people NOUN NNS Number=pPlur

head_token_id dep_rel deps misc
nsubj <NA> <NA>
aux <NA> =<NA>
root <NA> <NA=
det <NA> <NA=
amod <NA> <NA>
obj <NA= <NA=

[= B I SR U S
[N = Wy T e T EN R WA

Puc.2 ITpumep pesynomama pabomol cCUHMAKCU4ecK020 napcepa
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tokenisation, parts of speech tagging & dependency relations

PUNCT CCOMJ PRO RO PUNCT

Puc.3 Busyanusayus cuHmaxcu4eckozo napcepa

I[Tocre 06paboTky Kopiryca u npeobpasoBaHms JAHHBIX B TeKCTOBbI ¢paitn popmara CONLL-U He-
06x071MMO OBbIIO BBIABUTD, KAKYI0 CMHTAKCUMYECKYIO TIO3ULMIO 3aHUMaeT Kaxjjoe KIodeBoe c1oBo. [To-
CKOJIbKY TeIepb KaKfiasi JIeKCU4ecKas efuHNIa OblTa Hajle/leHa KOHKPETHBIM TeTrOM, CTalo BO3MOXKHO
6naropapst MmopuduuupoBanHoil Tabmie npoekta Universal Stanford Dependencies (USD) ompepe-
JINTb, IPEJICTAB/IEH I/ «HAPOM» B KauecTBe CYyOBeKTa, KOMIUIEMEHTa WM i bIOHKTA (subject, complement
or adjunct position).

[Tosuius cybbekta obmafgaeT Hambomee BBICOKOI 3HAYMMOCTBIO, IIOCKO/IBKY CYOBEKT OOBIYHO BbI-
IIOJTHAET OCHOBHYIO TeMAaTUYEeCKYIO ¥ areHTUBHYIO PO/Ib B IpeIIoXeHNN. B faHHOM mpumepe Hapon
npefcTaBieH B QYHKIVM IOfJIeXallero (BbICOKIII YpOBeHb BHUMAHNA), TO €CTh HO3NINUA CyObeKTa:
People will get tax reductions. B KoMIZIeMEeHTapHOI MMO3UIVIN «HAPOJ» IPEACTAB/IEH He KaK JOIOIHY-
Te/bHas MHGOPMAIMs K aOCTPAKTHBIM BOIIPOCAM MOMUTHKY, A KaK 4acTh L{eHTPaIbHOro (okyca BHU-
manus: The cabinet will give people tax reductions. ABIOHKTUBHASA TIO3ULIUA — 9TO JOIOTHUTE/IbHAS 1
CTPYKTYPHO Heobs13aTe/IbHas 4acTh MpeIoKeHVsi (OCHOBHOE BHUMaHIE Y/e/MAeTCs He CTONBKO «II0-
IsIM», KOTOPBIX TIPEACTABISIET IIOMNUTHUK, CKONBKO a0CTPaKTHBIM BorpocaM nonutuku): There will be tax
reductions for people. YuanTpiBas QyHKIMOHATBHO-CMHTAKCHYECKOE pas/indye MeXIy KOMIUIEMEHTOM I
aJIBIOHKTOM', IIOJINTYK, KOTOPBIil 00paIaeTcs K «<HapOAy» B KOMIIEMEHTAPHO O3UIINY, ITPeCTaBIA-
eT «HapOf» CKOpee KaK «TO, 0 4éM OH TOBOPUT», TO €CTh «O0jIee aKIIEHTUPOBAHO», YeM B a/bIOHKTUBHOII
O3V

Hanbonee TunmyHbIM [y1s1 cyObeKTa sAB/IseTCs Ter nsubj (nominal subject), mns kommiementapHoit
no3unyn obj (object), Ay abIOHKTHON cOOTBeTCTBeHHO 0bl (oblique nominal).

Hac nHTepecoBano BbIABUTH He TONBKO Pas3Ndis B OTHOLIEHNM!M KOMNYECTBA YIOMUHAHWIT «HAPO-
Jia», HO TAKXKe U TOI CTeNIeHN, B KOTOPOIl «HAapOAy» OBUIO y/ie/IeHO BHUMAHIE B ANCKYpCe.

CpaBHMB rpayKy KaXXJOr0 KTI0YeBOT0 C/I0BA, MO>KHO BBIZIeNINTb HEKOTOpbIe ocobenHocTn. Hampu-
Mep, Honanpg Tpamil dalije MCIIONMb3YeT IEKCUIECKYI0 efUHNUILY “people” B KOMIIEMEHTapHOI MO3UIINNL:
“.. we let the American people decide our future. And they want to scare the American people out of voting
for the better future.”, “I will use this power to protect the American people.”, “We will honor the American

' B yHI/[BCpC&TII)HbIX 3aBUCUMOCTAX (UD) TEPMUH «aJ/BIOHKT» VCIIONIb3YEeTCA IJIA 0003HaYeHNA KOHKPCTHOﬁ[ I‘PaMMaTI/I‘{eCKOf/i 3aBUCUMOCTI

MeXJy CIOBaMI B CHHTAKCITYeCKOM peBoBiaHOM 6anKe. B UD afgbloHKT — 3TO 3aBUCHMOE CTIOBO, KOTOPOE IIPEIOCTAB/IAET JOIOTHUTEILHYIO
nHPpopManuio (a non-core (oblique) adjunct) o rmaBHOM c/0Be B IIpefyIoKeHu (He ABIANTCA 06sa3aTenbHbiMu). Ter obl mosBmica B UD ver.2.
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people with the truth, and nothing else.” (Trump); “Stop ripping off the American people.”, “We're going
to bring people together by fighting for equal pay for equal work.”, “Were going to bring people together by
rebuilding our crumbling infrastructure, creating millions of good paying jobs.” (Sanders), a bepan Can-
iepc B agbloHKTOHOI: “What we're talking about is a humane, sensible policy supported by the American

» o«

people.”, “What we need to do is to end, and I will end this on day one, the ICE raids that have been so
harmful to so many people.” (Sanders); “We're joined today by some very special people.”, “Together with the
incredible people of North Carolina, we have made America powerful again, our military”. “We are going
to have an immigration system that works, but one that works for the American people.” (Trump), 4to Mo-
KeT TOBOPUTH O MeHbIIIell poyu «Hapofa» B Auckypce Cangepca. Yucmo ynorpe6meHnit JaHHOTO ClI0Ba
B IIO3UIIMM CYyO'beKTa MPAKTUIECKU OAMHAKOBO [ 000MX MOMUTUYECKUX JieATeneil: ...the American
people are tired of seeing stupid decisions.”, “The American people would rise above it and vote for the future
they deserve. People were dying because they couldn’t afford insulin.”, “People want to see our country great
again and they want to see a lot of positive things happening”, “The people of New Hampshire are hard-
working people and they love the country. Young people are destroyed before they even start” (Trump);
“What I believe is that the American people deserve freedom - true freedom.”, “But my inclination is that
the American people do believe that this president is in violation of the law.”, “To your original point, the
American people understand that the political system we have today is corrupt”, “The American people
understand that if you work 40 hours a week, you should not live in poverty, and that we've got a raised up

minimum wage to at least 15 bucks an hour.” (Sanders).

people

Adjunct pos
22.02%

54.48% ™ Tpamn
Complem. pos

W CaHpepc

Subj. pos

Puc. 4 Cunmaxkcuueckas no3unus K04e60oti nekcu4eckoti eOuHuywl people
no Komuuecmey ynompebneHust NOAUMuKamu

IIpy aHaMM3e NCIOIb30BAHNA KITIOYEBOTO C/IOBA ‘Citizen” OBIIO BBIABIEHO, YTO B QYHKINY CyOBEKTA
OHO He ynorpebnsanocs Canpiepcom B otmmanu o1 Tpamma: “Our citizens deserve this, and so much more —
so why not join forces to finally get it done?”, “Every single citizen in our land has a right to live in safety.”
(Trump). BmecTe ¢ TeM aibIOHKTHAsI HO3UIIMA BCTPEYaeTCA B 1Ba pasa yalle, 4eM y Tpamma: “These are
valid concerns expressed by decent and patriotic citizens from all backgrounds, all over...” (Trump); “...or
whether we support undemocratic, repressive regimes, which torture, jail and deny basic rights to their
citizens” (Sanders), 4TO CBUIeTeNIBCTBYET O €l€ MeHee BHIPaKEHHOI POy «Hapoya» B fuckypce. Kak
Tpamm, Tak u CaHfiepc B IPOLEHTHOM COOTHOLICHMY OAJMHAKOBO MCIIO/NB30BA/IN JIEKCeMy ‘Citizen” B
KavyecTBe JOIIONHEHNA B CBOMX BBICTYIUIeHUAX: ‘I want to protect our citizens, all of our citizens.”, “They’re
threatening our cities, they are threatening our citizens...” (Trump); “What we have got to do is have a
nation in which we not only overturn Citizens United, we move to public funding of election.” (Sanders).
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citizen

Adjunct pos

60.87% B Tpamn
Complem. pos

55% B Canpgepc

5.94%
Subj. pos

Puc. 5 Cunmaxcuveckas nO3Ulust Kouesotl IeKCuueckotl eOuHuLbL citizen
10 KOnu4ecmey ynompebeHuss nOAUMuKamu

VHTepecHDBIM ABJIsAETCS yIOTpebeHne cnoBa ‘Americans’, IOCKOJIBbKY 37jeChb Mbl BUIVIM 0OPaTHYIO
teHpeHIM0. CaHepc B CyO'beKTHOI ¥ KOMIIEMEHTapHO ITO3ULIUY VICIIOIb3yeT ero Ha 10% vaiue, yem
Tpawmm. B agplonkTHOI Tpami ynoTpe6iser aTo KIodeBoe C10BO 6ojiee 4eM B [iBa pa3a yalle.

[Tosuius cyovekra (Trump): “Americans want relief from uncontrolled immigration.”, “And more than
5 million Americans have been lifted off of food stamps.”, ‘Americans build the future, we don’t tear down
the past!”;

[Tosuums cy6bexra (Sanders): “Yes, but Americans don’t want to pay twice as much as other countries.,
“..87 million Americans have no health insurance or are underinsured...”, “29 million Americans do not
have enough food to eat...”.

Komnnemenrtapuas nosunys (Trump): We want all Americans to succeed - but that can’t happen in an
environment of lawless chaos.”, *...1 pledge to protect and defend all Americans who live inside our borders.,
“Finally, the time has come to give Americans the freedom to purchase health insurance across State lines...”.

KomnnementapHaa nosunumsa (Sanders): “..we have got to guarantee all Americans fundamental
economic rights: the right to a job that pays you a living wage, the right to health care, the right to education.”,
“We also need to give Americans affordable banking options.”, “...they want to throw 32 million Americans
off of the health insurance...”.

ApvronkTtHad nosunmaA (Trump): “This is how we are going to make America great again for all

» o«

Americans, for all Americans.”, ‘And we are fighting to bring us all together as Americans.”, “If we want to
protect the quality of life for all Americans ... then we need to tell the truth about Radical Islam.”, “Now is
the time for all of us as one country, Democrat, Republican, liberal, conservative to band together to deliver
justice, and safety, and security for all Americans.”.

ApvronkTHas nosuuua (Sanders): “If we are going to create a financial system that works for all
Americans, we have got to stop financial institutions from ripping off the American people...”, “Our goal
must be to create a financial system and an economy that works for all Americans, not just a handful of

billionaires.”
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Americans

Adjunct pos

B Tpamn
Complem. pos ue
aHaepc
Subj. pos
7.20%

Puc. 6 Cunmaxcudeckas nosumus Kio4e8otl iekcu4eckoli eOuruypl Americans
no Kouuecmey ynompebneHust nOAUMuKamu

B T0 Xe BpeMs, ec/ MbI OObEIMHNM BCe TPU IepeMeHHbIe, IPefCTaB/IAIIIe HAPOJ, MOXXHO YBU-
meTb, uTo CaH/lepC HeCKOIBbKO Yallle MCIO/MIb3YeT a[/bIOHKTHYIO MO3MIINIO, @ TpaMIl KOMIUIEMEHTAPHYIO.
DyHKIUA CyODbeKTa IPUMEHAETCA NMPAKTUYECKM OAMHAKOBO, ¢ HEOOIBLINM OT/IM4YMeM B 1onb3y CaH-
Jiepca, KOTOPbIii yIoTpeOiseT eé HeMHOTO Yalle.

total

Adjunct pos
20.20%

53.14% ETpamn
Complem. pos
B CaHpepc

32.19%

Subj. pos

Puc. 7 Cunmaxcuueckas NO3UUUS 8CEX AHATUSUPYEMBLX K/TIOUEBVIX JIEKCUUECKUX eDuHuu
no Konuvecmaey ynompe6ﬂeﬂuﬂ nonumuxkamu
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BriBojgb1

Takum o6pasom, gacToTa oOpaleHNs IOTUTUKOB K «HAPOLY» He SB/IAETCS eUHCTBEHHBIM 3HAUM-
MBIM IIOKa3aTejieM I U3MePeHN s HapOIOLeHTPpM3Ma B (IIOIY/IMCTCKOM) ITIOJIMTUYECKOM IUCKYPCe, KaK
00BIYHO ITpefi/IaraeTcs B IOMUTOIOTIYECKON TUTepaType. B faHHOM MccnenoBaHny, yUYnThIBas IPaKTH-
YeCKM OIMHaKOBOE KOIMYEeCTBO OTOOPAHHOrO MaTepyaja BBICTYIIEHNII IIO/IUTUKOB, TpaMIl yIOMMHAI
«Hapop» Ha 22% yalte.

[Tpu ananuse npepmonaraeMor 6M30CTI K HapOAY, 0COOEHHO BbIPa>KeHHO B IpeJiCTaB/IeHU IO/ -
TMKaMJ CBOVIX UJiell KaK TOYKM 3peHNs Hapoyja dyepes MO3ULMI0 CyObeKTa (C CMHTaKCUYeCKOil ITO3UIMN
10 BaH JleBeHy), pe3y/IbTaThbl MCC/IELOBAHNS YKa3bIBAIOT HA OTCYTCTBYE IIPeBa/IMPYIOLell PO Haposia
B muckypce Tpamma n Canpepca. B 601bpIIMHCTBE CTyyaeB HapOf, BHICTYTIAET B POJIV HOTIOTHEHNS MIN
aI'bIOHKTA.

VI3 3TOro MOXXHO CHeNaTh BBIBOJ, YTO B KOHTEKCTE MOIY/INM3Ma, KOTOPLIL TOfpasyMeBaeT mpuomm-
JKeHJe K HapoJy M IpefcTaB/ieHNe cebsl Kak «To/Ioc Hapofar, Kak Tpami, Tak n CaHepc moguépKkuBa-
10T POJIb ¥ BaXKHOCTb HAapOfia B CBOEM AMCKYpPCe MMUIIb I/IA JOCTVOKEHMA CBOMX IONMUTUYECKUX LieTIelt.
OpHako /11 OKOHYATeIbHOTO BbIBOJA O HAIMYUU MM OTCYTCTBUU JAHHBIX 37IEMEHTOB B UX AUCKypCe
TpeOyeTcsl JOIOMHNUTEIbHOE MCCIeOBaHIe, BK/II0Yas aHa/IM3 APYIUX aCleKTOB PeYeBOro MOBeeHNMs
IIO/IMTUKOB.

© I'anmoukun A.E., 2024
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Abstract. The article focuses on the study of church lexicon as a lexical category. The aim of this ar-
ticle is to analyze and compare different linguistic points of view on the key stages of church lexicon
development in the Russian and English languages, to determine a working definition of the category
“church lexicon’, as well as its most important elements.

In order to achieve this goal, the methods of analyzing sources, their subsequent comparison and con-
trast, identification of analogies and similarities were used, as well as synthesis of information extracted
from these sources.

The material includes dissertations, scientific articles and other works of modern Russian scholars
considering the concepts “church lexicon” and “religious lexicon’, comparing and juxtaposing them, as
well as singling out constituent elements of the categories “church lexicon’, “religious lexicon’, “sacral
lexicon”, and “liturgical lexicon”. In this article are used the works of such scholars as A.A. Azarov, I.V.
Bugaeva, S.V. Bulavina, N.S. Valgina, R.I. Goryushina, E.V. Kakorina, I.A. Koroleva, T.I. Kosheleva and
others.

The results of the research show that the interest in the church lexicon as a lexical category among Rus-
sian linguists has increased since the late twentieth and early twenty-first centuries due to the revival
of the Christian Church of various denominations, as well as other religious organizations. The long
period of persecution of the Christian Church in Russia has affected church vocabulary, marginaliz-
ing it and relegating it to the periphery of the language. In the UK, USA and other English-speaking
linguistic communities, the activities of the Christian Church have never been banned or persecuted,
and the history of church vocabulary in the English language as such has never faced marginalization
similar to that in Russia.

It has also been established that church vocabulary is part of the broader category of “religious vocabu-
lary” and includes basic concepts from the sphere of the life of the Christian Church. Although scholars
argue about the constituents of the category “church lexicon”, many agree that it includes the names of
sacraments and rites, elements of the church calendar, names of church buildings and their elements,
items of decoration, elements of vestments, as well as names of persons in relation to the Christian faith
and the Christian Church.

This article may be of interest to philologists, linguists, and teachers of the Russian and English lan-
guages.
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IHEPKOBHA{A JIEKCHKA
KAK JIEKCUYECKAA KATETOPUA

H.C. Maxapos

Mockosckuii 20cyoapcmeenHblii UHCMumym meicoyHapoorvix omuowenuii (ynusepcumem) MM Poccuu,
119454, Poccus, Mocksa, np. Bepruadckozo, 76

Annoranua. CraTbsl IOCBAIlEHa M3YYEHMIO IIEPKOBHOI JIEKCMKM KaK JIEKCMYECKON KaTerOpMIL.
Ienblo HacTOAILIEl CTATbU ABAETCSA aHA/IN3 M COIIOCTABJIEHME Pas3/IMYHbIX TMHTBUCTUYECKNX TOUEK
3PEHI: O K/II0YEBbIX 3TallaX PasBUTUA LIePKOBHO IEKCUKI B paMKaX PyCCKOTO U aHITIMIICKOTO A3bIKa,
BBIsIBJIEHNE eIVHOTO OIIpefie/IeHNsI KaTerOpMM «LepPKOBHAs JIEKCHKay», a TAK)Ke YCTAaHOBJIeHMe Hanbo-
j7lee BAKHBIX COCTaBHBIX 97IEMEHTOB 3TOJ KaTeTOpUN.

JIns OCTVDKEHMA MOCTAB/IEHHOM Le/IM B paMKaxX HAcTOSAIIEN CTaTbM MCIIONb3YeTCA METOJ, aHaIu3a
MCTOYHUKOB, UX IIOC/IE[YIOIIer0 CPaBHEHMA VM COIIOCTABI/IEHN A, BbIAB/IEHNE AaHAJIOTUI U CXOXKUX YepT,
a TaKXKe CMHTe3 IIOYEPIHYTOI 13 JAHHBIX MICTOYHIKOB MH(OPMALIVIN.

B kauecTBe MaTepuasa JMCCIeOBAaHN BBICTYIAIOT AMCCEPTALNM, HAYYHbIE CTATbU U PabOThI COBpe-
MEHHBIX OT€4ECTBEHHBIX YYEHBIX, B KOTOPBIX aHANTM3UPYIOTCA U CONOCTABIIAIOTCA MOHATUA «11€PKOB-
Has JIEKCUKa» U «PeIUTMO03Has TeKCUKa», BBISB/IAIOTCA COCTaBHbIE 37IEMEHThI «1IePKOBHOI JIEKCUKI»,
«PETUTUO3HON IEKCUKI», «CAKPaIbHOI JIEKCUKI» 1 «O0TOCTY>KeOHOIT IeKCUKI». B cTaThe NCIIONb3y-
I0TCS pabOTBI TAaKUX Y4€HBIX Kak A.A. Asapos, J1.B. byraesa, C.B. bynasuna, H.C. Banruna, P To-
promnHa, E.B. Kakopuna, M.A. Koponesa, T.J1. Komenesa u fip.

B pesynbrare ucciefoBanusa ObIJIO YCTAHOBJIEHO, YTO MHTEPeC K LepKOBHOII JIEKCYUKe KaK K JIeKcyde-
CKOII KaTeTOPUM B CPeJie PYCCKUX YYEHBIX-TMHIBMCTOB BO3POC ¢ KOHIIa XX — Havana XXI BB. B CBA3U
C BO3pOXK/JIeHMEM XpUCTHaHCKON 1]epKBM pasmuMyHbIX JeHOMMHALNI, @ TaKoKe JPYTUX PeIUTMO3HbIX
OpraHyu3alnii ¥ MPOIOBEAHNKOB XPUCTUAHCKOTO TOMNKA. [INTe/IbHBIN [Iepuof, TOHEHUIT Ha XPUCTU-
aHckymo llepkoBb B Poccunm ckasazics Ha LJepKOBHOII JIEKCMKE, MapIMHA/IN3MPOBAB U BbIABUHYB €€
Ha nepugepuio s3bika. B Benuko6puranny, CIIA 1 Zpyrux aHITIOTOBOPAIINX TMHIBOCOOOIECTBAX
IeATeNbHOCTb XpUCTUAaHCKUX [lepKBell HUKOIZIa He ITOfBeprajach HU 3aIllpeTy, HU IIpeciefloBaHUAM,
B 3TOJ CBA3M UCTOPUA LIepKOBHO JIEKCUKM B pPaMKaX aHIJIMIICKOTO S3bIKa He CTAJIKMBaNach C Iepyo-
IaMy MaprUHaIU3MPOBAaHHOCTI.

Takke OBUIO YCTAHOB/ICHO, YTO LiePKOBHAsI JIEKCMKA SIBJISIETCSA 4acThio Oo/ee IIMPOKON KaTeropuu
«peNUrno3Hast JIEKCUKa» U BK/IIOYaeT B ceOs1 OCHOBHbIE MOHATHS U3 Cepbl KM3HYU XPUCTUAHCKON
Hepxsu. VI XoTs yué€Hble CIOPAT OTHOCUTEIBHO KOHKPETHOIO COCTaBa KaTErOpUM «1[€PKOBHAsA JIEK-
CUKa», MHOT€ CXOJSITCSI B TOM, YTO B HETO BXOJSAT Ha3BaHWS TAUHCTB U OOPSIIOB, 97IEMEHTHI 11ePKOB-
HOTO KaJIeHfIapsl, HaIMEHOBaHMA LIePKOBHBIX COOPY>KEHUIT U UX 9JIEMEHTOB, IIPEIMETOB YOPaHCTBa,
3/IeMEHTOB 00/1aueHNMit, a TAK)Ke HAaMEHOBAHNSI JIUI] IO OTHOIIEHNIO K XPUCTUAHCKON Bepe M XPUCTH-
aHckoit Ilepksu.

Hacrosiijas ctaTbst MOXXeT MIPeACTAB/IATh MHTEPeC [isI GUIOIOTOB, TMHIBUCTOB, 8 TAKXKe IIPeTofiaBa-
TeJIell PYCCKOTO U aHIJIMIICKOTO A3BIKa.

KnroueBble clIoBa: 1jepKOBHas IEKCUKA, PEIUIMO3HAsL JIEKCHKA, O0TOCTy)KeOHas TeKCUKa, CTIOBAPHBII
COCTaB, TEPMIHOJIOT S

Insa oputupoBanus: Makapos H.C. (2024). LlepkoBHas neKkcuKa Kak nekcudeckas kareropusi. Ouso-
noeuneckue Hayku 6 MIVIMO. 10(2), C. 38-49. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-2-39-38-49
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1. Bctynnenne

Hacrosimee nccnenoBaHme MOCBALEHO VICCTIELOBAHNIO ICTOPUY LIEPKOBHOI IEKCUKY KaK JIeKCU4e-
CKOJI KaTeTOpUI B paMKaxX CJIOBAPHOTO COCTAaBA PYCCKOTO U AHITIMIICKOTO A3BIKOB, PACCMOTPEHMUIO CaMO-
O TIOHSTHUSI «1[ePKOBHAsI JIEKCUKa», B3aMOOTHOIIEHUIO 1IePKOBHOIT JIEKCUKY C O0JIee MUPOKUMH T10-
HATUAMMY, TAaKUMU KaK «Pe/IUTUO3HAsA» U «CAKpaJIbHAsl JIEKCUKa», a TaKXKe YCTAHOBJIEHUIO K/II0YeBbIX
KOMIIOHEHTOB, BXOJIAIIIVX B COCTAaB JJAHHOI! JIEKCUUECKOI KaTerOpuM.

IlepkoBHas /TeKCUKa KaK 4acTb 60/ee OONIVPHOI KaTerOpUM «PeTUTio3Hasi IeKCUKa» IIoIana B 06-
JIACTh MHTEPeca OTeYeCTBEHHDIX YYEHDBIX- TMHIBUCTOB COBCEM HeflaBHO. BO3HUKIINIT MHTepec K mpobiie-
MartyKe IIepKOBHOI U PeTIUIVMO3HON JTIEKCUKY TIPENCTAB/IsIeTCS BOSMOKHBIM OOBSCHNUTD €€ MOsIBIeHIEM
B cepe MOBCETHEBHOTO YIOTPeO/IeH s, a TaK)Ke MOCIeCTBISIMMU HO/ITOTO OTCYTCTBUS LIePKOBHOI JIeK-
CUKMU B TIOJIe TUHTBUCTUYECKOTO UCCIEIOBAHM.

B coBpeMeHHOIT OT€1eCTBEHHOIT TMHIBUCTIKE IIEPKOBHAS JIEKCMKA KaK 4acTh O0JIee MIMPOKOIT KaTe-
TOPUM «PENUTHO3HAs TeKCUKa» pacCMaTpyuBaIach Takumu yuéHbiMu Kak I1.A. Sxkumos [21], T.V. Korue-
nesa [8], VI.B. byraesa [2], C.B. bynasuna [3], PJ1. Topromuna [5], VI.A. Koponesa [7], M.B. Pa6xaesa,
B.E. Cemenkos [14], C.A. Cmupnosa [17], [18], }0.B. HoBuxosa [12], VI.A. Kpburosa [9], M.B. Cnaytuna
[16], H.B. MeuxoBckas [10], A.M. Yetpipuna [20] u gpyrumu. M.B. PabxaeBa u B.E. CemenkoB paccma-
TPUBAIN MICTOPUYECKIe TPEH/IBI, OKa3aBlilie BIVsIHME Ha PasBUTUE U PYHKLMOHUPOBaHNE [IePKOBHOI
JIEKCUKJ B paMKaxX CTIOBApHOTO COCTaBa PyccKoro A3bika, K.A. Tumodees npenioxnt ogHy 13 Haubomnee
TIOJTHBIX K/IacCyUKAINMil PeUTMO3HON IEKCUKY KakK JIeKcdeckort kareropuu, a VI.A. Koponesa npen-
cTaBWIa cOOCTBEHHOE BUJEHME U OIpefieNieHNe cakpanbHo-6orocmyxebHoi nekcuku. C.B. ByraBuna
paccMarpuBaa KaTeroOpyio pelnruno3Ho-1epKOBHOI meKcuky, a PV, TopromeBa mpeioxmia Haubomee
IeTaJbHbIN TEMATNYeCKUI COCTAB JAaHHO KaTerOpUIL.

B menom rumoTesa HacCTOAIIETO MCCIENOBAHNA 3aK/II0OUaeTCA B TOM, YTO LIEPKOBHAsA JIEKCUKA ABJIA-
€TCsI COCTABHOI YacTbI0 OO/lee MIMPOKOIT ¥ Pa3BEPHYTOI KATETOPUM «PETUIMNO3HAs TeKcuKar». OTHO-
CUTETIbHO CaMOTO IIOHATHA «1IePKOBHAs JIEKCHKa», MPECTABIACTCA BO3SMOKHBIM IPEIONOKNTD, YTO
IIepKOBHas JIEKCUKA SIBJISIETCS JIEKCUIECKON KaTeropyet, BKIIIoYaoleil B ce0s1 eMHNUIIbI, Ha3bIBAOII[VIe
WIN ONNCBhIBAIOLIVe MaTepyaJbHble CTOPOHBI LIEPKOBHOI >KM3HY, TaKMe KaK IpeMeTbl PeIUTMO3HO-
O KY/IbTQ, 971eMeHThbl YOPAaHCTBA, apXUTEKTypHbIe 9/eMeHTHI, HAMMEHOBaHMA IIPa3HIKOB, PUTYaJIOB,
a TaK)Ke YXOBHBIX ¥ CBETCKUX JINLI, OTHOCAIMXCA K JeATeTbHOCTY XPUCTUAHCKOI LlepKBH.

[/t mOATBEPIXK/IeHNs JTAHHOI TUITOTe3bI OBUT IIPOAHAIM3MPOBAH OOIIMPHBII lepeveHb CTaTell U Ha-
YYHBIX paboT, IOCBAIEHHBIX TeMe LIePKOBHOI JIEKCUKH, €€ OIpe/ieieH s, B3auMOOTHOIIIeHNe JaHHOM
JIEKCUYeCKOJT KaTeropuu ¢ 6osiee MUPOKOIL — «PETUTIO3HOI IEKCUKOI», ObIIN M3y4YeHbI U COIIOCTaBIe-
Hbl TOYKV 3PEHNA Pa3INYHBIX YUEHBIX, a TaKKe IPeJ/IOOKeHO Hallle BUJEHMEe COCTABa U ONpefie/IeHNs
LIEPKOBHOJ JIEKCYKHA.

2. Vicropus pasBuTus nepkoBHoii nekcuku B Poccuu, Benuko6puranum u CIIA

Honroe Bpemsa B COBETCKOM COI03€ TOCIOLCTBOBA/IA aTEUCTUYECKAsA UIEONOTNs, He IT03BONABLIAA
rpaxgaHaM CCCP OTKpBITO 3asAB/IATH O CBOET MPUHAJIEXHOCTI K KaKOil-T1M00 PeUTNO3HOM OpraHy-
3aIui, a TaKXKe CBOOOTHO aKTYaIM3MpOBaTh CBOE BEepONCIIOBEJOBAHME ITyTEM yYaCTVs B PeIUIVIO3HBIX
IPaKTUKAX, OTIPAB/ICHNY PUTYyanoB ¥ np. Ha ImpoTskeHuu gecATWIeTHi! mobas pelurinosHas fes-
TeJIbHOCTD OCYILIECTB/IANACH 110/l KOHTPOJIEM FOCYlapCTBa U MCK/IIOYNUTENIBHO € €ro paspenieHns. JIump
B KoHIle XX BeKa BMeCTe C yTBep)K/eHNeM CBOOO/IbI BepOUCHOBelaHNA Ha Teppuropun Poccun pesko
BO3pOC MHTEPEC K PeIUTUM, PA3/INIHBIM JYXOBHBIM NPAKTUKaM, PEIUTMO3HbIM OpPraHM3aluAM. YCU-
JICHUIO MIHTepeca K Pe/IUTiy CIOCOOCTBOBAIA He TONBKO AEATeTbHOCTb BO3pOXKAEHHOI [TpaBociaBHOIM
LlepxB1, HO 1 IIOCTENEHHOE BO3POXK/EHME CTPYKTYP IIPOYMX XPUCTUAHCKIUX LiepKBell, B yacTHOCTH, Ka-
Tonudeckoit IlepkBy, a Takke aKTMBHAA [eATEIbHOCTb PA3IMYHBIX IPOTECTAHTCKUX IPOMOBENIHIKOB
¥ OpraHM3aLMii, 3aHNMaBIINXCA pacrnpocTpaHenneM Hosoro 3aBeta (x npumepy, acconmanys «legeo-
HOBBI OpaTbsA») 1 TOIY/LApU3aLVeil XPUCTUAHCKOTO BePOYICHUA.
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BMmecre ¢ BO3pOXK/IeHMEM PEIUTMO3HOM XIU3HU B A3BIK CTA/IN IIOCTEIIEHHO BO3BpalllaThCsA C/I0BA, OT-
HOCAIIVIECS K Pe/IUTMO3HOM U 1[epKOBHOI eKcuke. OTedecTBeHHbIE (PUIONOrY OTMEYay, YTO HauHasg
¢ 1985 ropa B pycCKuii sI3BIK, VICIIO/Ib3YEeMBII B IIOBCEJHEBHOM OOIIeHVM, CTA/IV BO3BPAILAThCS JIEKCUYe-
CKJMe e[ HNLIbI, OTHOCAIIMECA K PeIUIMO3HO TeKCuKe [6, ¢. 67—68]. I0.H. Muxaitnosa yTBepx/jana, 4To
ymib B Hadase X XI Beka pennrnosHas >kusHb B Poccyn cranma Bospoxparbecs [11, c. 4].

B menom e, MHOroBeKoBasi MCTOpUA CYIIeCTBOBaHMA LlepKBU M NPOYMX PEIUTMO3HBIX OPraHM-
3anuit B Poccun octaBuiia creli Ha cBoeoOpasui LIepKOBHOI IEKCUKY B PYCCKOM s3bIKe. [Ipexxze yem
HepeiTy K HelOCPeICTBEHHOMY aHa/IN3Y IOHATHUA «1[epKOBHOI JIEKCUKI» U pa3NIMYHbIX 3/IEeMEHTOB, OT-
HOCSIIVIXCS K JJAHHOV JIEKCUYEeCKOIl KaTeTOpUH, 11e/1ecO00pasHbIM MPECTAB/IseTCS aHa/IU3 UCTOpUYe-
CKUX TPEHJIOB U ABJIEHNIA, ONIPENE/IABIINX PO/Ib LIEPKOBHO JIEKCUKI B PYCCKOM AI3bIKE, IIPEITIOKEHHBIX
M.B. PabxaeBoii u B.E. CeMeHKOBBIM.

Cratbst M.B. PabxaeBoit n B.E. CemenkoBa «CoBpeMeHHas [[epKOBHasI TEKCHKa: IpobieMa HoOpMa-
TYBHOTO ITPOV3HOIIEHVS U €€ CoLiMaIbHble MOCIeACTBYS» [14] MOCBsIeHa aHAMN3Y UCTOPUY Pa3BUTHUSA
IIepKOBHOI IEKCMKM B PaMKaX C/IOBAPHOTO COCTaBa PYCCKOTO A3bIKA, @ TAKXKE paCCMOTPEHNI0 GaKTOpPOB,
IIOBJIEKIINX 3a CO00JT HanboIee 3HAUYNTETbHbIE M3MeHeH)s B QYHKIIVIOHMPOBAHNMA LIePKOBHO TeKCUKI
B PYCCKOSI3BIYHOM JIMHI'BOCOOOIIIECTBE.

K nmepBoMy TpeHAy, ollpeieNMBILeMY U3MEHEHM LIePKOBHOI IEKCUKI, aBTOPBI OTHOCAT T'OHEHNA Ha
nepkoBb B XX Beke. Ha py6esxe XIX — XX BeKOB IjepKOBHasI TeKCYKa SIB/ISIIACh HEOTHEM/IEMOII YaCThIO
MIOBCEJHEBHOTO A3bIKa, aKTMBHO MCIIO/Ib30BA/IACh B IIOBCEJHEBHOI KI3HM, TaK KaK LIepPKOBHAas JKI3Hb,
BaKHelI1II1e 60TOCTIOBCKIE MOHATHA, 6a30Bast TEPMUHOIONS, HA3BaHNUSA VIKOH, IIPa3HUKOB, 9/IeMEHTOB
YCTPOJICTBa XpaMa OBUIN TeCHO CBSI3aHBI C ITOCEIeHVeM IIPABOCTIABHOTO XpaMa ¥ y4acTueM B 60rociy-
eHVX. Bo BpeMeHa peBOMONMOHHBIX ITpeobpa3oBanmii B Poccuu mepkoBHasA XXI3HD ObIIa 3alpelieHa,
a IlepKOBHas JIeKCHKa ObIIa yjjajieHa Ha repudepuio s3bIKa U S3bIKOBOIO CO3HAHMA.

E.B. KakopuHa roBoput 0 TOM, 4TO 3HaUMTe/IbHAs YacTh LIePKOBHOI'O CTIOBApsI IepeXKuya psl, TPaHC-
dbopmaruit u npeobpasoBaHuil, CTaB CEKY/SIPHON M YTPATUB CaKpalbHYI0 4acTh COOCTBEHHOrO 3Ha-
4yeHus. Bech 00bEM CeMaHTMYECKMX 3HAUEHWII JAHHDIX JIEKCUYECKUX eVHUIL CY3WU/ICS JUIIb K OHO-
MY CMBICIOBOMY BapUaHTy [6]: «MUPCKOMY» 3HaUeHUIO, YTPATUB IIPSAMYIO CBSI3b C CAaKpaIbHOI chepoit
yHOTpebIeH s

Bropeim Tpengom M.B. PabxaeBa u B.E. CeMeHKOB Ha3bIBalOT M3MeHEHVs B OTHOIIEHMN K Liep-
KOBHOII JIEKCHKE, CBA3aHHBIE C CEKY/IApU3alyell KylIbTyphl B coBeTCKOi Poccyum. Pennrnosnas cucrema
MUPOBO33PEHNII I B3IVIA/IOB IIOCTENIEHHO YTPAdyBajIa CBOIO 3HAYMMOCTD, YCTYIIasi MECTO CBETCKOIL, aTe-
VICTUYECKON KY/IbTYpe, Il KOTOPOJ MCIONb30BaHMe LIepKOBHON JIEKCUKM COBEPIIEHHO He XapaKTep-
HO. ABTOpBI OTMEYAIOT, YTO J/IA JJAHHOTO TPEH/Ia XapaKTePHO TAKXKe pasfelieHue PYCCKOM KYIbTYpHI,
o6 benVHABILEN B cebe CBETCKMIT Y Pe/IMIMO3HBIN KOMIIOHEHT, Ha JiBe YaCT!: ICK/IIOYNTEIBHO CBETCKYIO
U VICKJTIOYUTENbHO PEIUTUO3HYI0 KYIbTYpy. CBeTCKas Ky/IbTypa IOMMHMPOBAJIA, @ PEIUTMO3HAs CTOs/IA
ocobHsakoM. CriefoBaTeNIbHO, CBETCKMII SI3BIK CTaJl IIPeob/IafaTh HaJl PeUTMO3HbIM, OTOABUTAS €T0 Ha
nepudepuio A3bIKa.

TpeTuii TpeHf, 10 MHEHUIO aBTOPOB CTaThJ, BK/IIOYAET B Ce0s1 Kap/iHa/IbHbIE 00I1[es13bIKOBBIE M3Me-
HeHyA. M.B. Pabxaesa u B.E. CeMeHKOB yTOYHAIOT, 4TO HaunHas ¢ 90-x rofoB XX BeKa IIPAaKTUKM PYHK-
LVIOHMPOBAaHNA PEYEBOrO IOBEIeHNA CUIbHO MEPECTPOMINCH — [TTABEHCTBYIOIEN CTana CIIOHTaHHAsA
¢dopma peun, 3apaHee He 3arOTOB/IEHHasl. B KaTeropuio yCTHOI peuyt GUIONOTY TOTO BpeMeHMU BKIIIO-
Ja/y IpeVIMYILIeCTBEHHO 3aydeHHble U (QUKCUpOBaHHBIE (GOPMBI peuy, KOTOpble BOCIPONM3BOLVINCD
B K&XJI0JI KOHKPETHOJ CUTYyalMU, K NIPUMEPY, pedb aKTEPOB BO BpeM: TeaTpa/JbHOIO BBICTYIUIEHMS,
JIEKIIVIM, TIPOTIOBENN, IO/ITOTOB/IEHHbIE TyOIIMYHbIe BHICTYIUICHMA Y Ip. TeMII YCTHON peuyt 3HaYNTeNb-
HO TTOBBICUJICS, TOSIBU/IVICH HOBBIE Cpepbl OBITOBAHVIS YCTHON peult, K IPUMepPY, MUTUHIY Y BBICTYILIe-
HIIs Ha HUX, IeMOHCTPAIINY, HEIIO/[TOTOB/IEHHbIE BHICTYIUIEHSI TONIMTUKOB U 001IeCTBEHHbIX JesTeNel.

Jlemoxparnyeckne npeobpasoBanna 1990-x TO[0B HAIIM CBOE OTpaXKeHME U B AE€MOKPATHU3ALUN
A3BIKA, «IeMOKpATM3aIisl 00IeCTBa HEMMOBEPHO PaCIIMpiIa KPYT ITyO/INYHO BBICTYIIAIOWINX» [4, . 4].
CrHoHTaHHasA peyb HaulMHaJIa AKTYBHO PacIPOCTPAHATLCA U MCIIOIb30BaTbCS B PAa3/IMYHbIX BUIAX JIUC-
Kypca — IpsiMble 3pUpbl Ha Pafiuo 1 TeleBUAEHNY, Ae0aThl, 00CYXX/JeHNs B ITap/IaMeHTe U IIp. TI0Apasy-
MeBa/lIy MMEHHO HEIOATOTOB/IEHHYIO, CIOHTaHHYI0 pedb. CBOOOJA BepOMCIOBENAHV, MpUIIeIIas
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IPAKTUYECKU OHOBPEMEHHO C JIEeMOKPaTHYeCKUM IIpeobpasoBaHyieM, IIpUBe/ia K BO3BPAILeHNUIO Liep-
KOBHOJT JIEKCUKM B TI07Ie IIOBCEJHEBHOTO YIOTpeO/IeH s: OHA IlepecTana ObITh MapriHaIN3MPOBAHHO,
BepHY/Iach ¢ nepudepuu sA3blka B aKTUBHYI0 cepy yrnorpebnenns. OgHako, KaK OTMEYAI0T aBTOPHI CTa-
TBM, ObITa yTpadeHa HOpMa KOPPEKTHOTO IIPOV3HOLIEHIS, a IMEHHO — YIapPeHMs B CTIOBAX, OTHOCSIIVIX-
Cs1 K KaTeTopuy LIepKOBHOI JIEKCUKIA.

ToBops 06 MCTOpUY 1IepKOBHOM JIEKCUKY B CTPAaHAX-HOCUTEIAX aHITIOSA3BIYHON KY/IBTYPHI, B 4acT-
HocTy, Benmuko6puranun u Coennuénubix [lltarax, HeoOXOAMO OTMETUTD, 4TO HYU B CoefVIHEHHOM
Koponesctse, Hu B CIIIA He 0b110 1eprO0B 3apeTa PEMUTHO3HOI [esTeNbHOCTI U TOHEHWIT Ha XPH-
CTHMAHCKYIO LlepKoBb. ITUM 00BACHACTCS TO, UTO IIePKOBHAs JIEKCVKA HUKOT/A He OblIa MapryHaIn3u-
pOBaHa J1 He HAXOAWIACh Ha Iepudepnn sA3bIKa.

B 595 rony cBatoit [puropuit Benuxuii, Ilana Pumckuii, otpasu cBATOro ABIycTIHA, MOHaxa 13
Opnena benepukruHnes, B bputannio. Ero rmaBHoit 3agadert 6bU1a MporoBeib XPUCTUAHCTBA B Cpe-
Jie sI3BIYHMKOB-aHITIOCAaKCOB 1 obpaieHne kopoys Kenra Jrenpbepra B XprucTraHckyo Bepy. K koH1y
VII Bexa B AHI/IMY CTa/IO ITTABEHCTBOBATb XPUCTMAHCTBO, A3bIYECKVIe PETUTMO3HbIE KY/IbThI ObIIN 3a-
IpeleHsl. VIMeHHO ¢ Tex mop, 6marogapst ycumisaM cB. ABIYCTMHA U MHOTUX JJPYTMX MOHAxXOB 1 IIPO-
MIOBEJHMKOB, XpPUCTUAHCTBO MOCTEIIEHHO PaclpOCTPaHANOCh M YKPEIULANIOCh B AHIIMK. BItoTh f10
XVI Beka, 1o nepuopa pedopmaryy, AHIINA HaXOAMIach noy Bractbio Karonmyeckoit Llepksu, rocop-
cTBOBaBIIel B cTpaHax EBpombl. B 1534 rony kopons lenpux VIII mpoBosrimacut ce6st rnaBoit aHINii-
ckoit IlepkBu, TeM caMbIM ITOJIOXKMB Ha4ajI0 IPOTECTAHTCKOMY IIePUOAly B aHIIMIICKOI ucTopun. Jlo Ha-
CTOSAIIETO BPEMEHY OJHOI U3 IIaBeHCTBYIOMMX XpucTHaHcKux Llepkseit B Bennkobpurannm octaéres
Anrnukanckas lJepkoBb, a MOHapX POJIO/DKAET UCIIONHATD QYHKIVIO POPMaTbHOTO ITIaBbI LIEPKB.

IlepxoBHas1 eKCHKa, KaK Ob10 0003HAYEHO paHee, HUKOIZA He Oblya 3anpelieHa B Benkobpuranny,
a B CBA3M CO CXOZICTBOM ITPOTECTAHTCKOI U KaTO/MNYECKOIl IIepKOBHOI TEPMIHO/IOTUY OHA He yTpaTuja
CBO€II 3HAYMMOCTH U JIO CUX IIOP UCIIO/Ib3YeTCs B IMIOBCEJHEBHON YCTHONM M IMUCbMEHHOM pedn. XoT,
0e3yCII0BHO, TeHAEHIINN CEKY/IIpU3aIy 0011ecTBa, OTXO/A OT PETUTMO3HON CUCTEMbI MYPOBO33pEeHNs
Yl HEKOTOPOTO YMEHBIIeHNUA POIN IIepPKBY B 00IeCTBe, HAXOHAT CBOE OTpaXkeHMe B A3bIKe — eVHUIIBI
IIePKOBHOJT JIEKCUKM He TaK aKTUBHO YIIOTPeO/IAI0TCS B TIOBCETHEBHOI peuy KaK B Havajle M CepefuHe
XX Beka, pexxe BCTPeYaroTcsl B IPOU3BENEHNAX MAacCOBOI KyIbTYpPbl, HO, TEM He MeHee, He YTpaTU/In
CBOEIl 3HAUMMOCTH B C/IOBAPHOM COCTaBe aHITIMIICKOTO A3BIKa.

B Coennuénnsix [lITaTax Takxe He ObIIO IIEPUOJOB 3aIIpeTa PEIUTMO3HOI IesATeTbHOCTH, XPUCTUAH-
CTBO, B YaCTHOCTH €r0 IIPOTECTAaHTCKOE OTBETBIICHNE, JIETTIO B OCHOBY aMepUKaHCKOTO B3IVIsAfIa Ha 001Ie-
CTBEHHYIO JXM3Hb U TOCYlapCTBEHHOE ycTpoiicTBO. B nmepmop ¢ XV mo nHagano XIX Beka eBpomneiickue
KOMoHM3aTopbl CeBepoaMepUKaHCKOTO KOHTMHEHTA IPYHOCUIN € CO00I XPUCTUAHCTBO — VICHAHIIBI U
¢bpaHIy3bl IPUHECTN KaTOMYIECTBO, B TO BpeMs KaK OpMTAaHI[bI, HEMIIbI, laTYaHe ¥ TO/UIAHALBI IPY-
HeC/I ¢ co00Ji MPOTECTAHTU3M, B YaCTHOCTY — aHIIMKAHCTBO, IIOTEPAHCTBO, IIPECBUTEPUAHCTBO, ITy-
PUTAHN3M, METOIN3M, KBaKepCTBO 1 T.II. [lo3gHee mMMurpanTel n3 ctpaH LlenTpanbHoit u Boctounoi
EBpormbl, B TOM yycrie u uMMUTpaHTh U3 Poccuitckoit VimMmepun, mpuHeciu ¢ co6oit mpaBocaBue.

PenmrnosHoe pasHoo6pasne u joMuHMpoBanne xpuctuaickux Llepkseit Ha teppuropun CIIA (mmo
maHHBIM Ha 2021 roz, 63% Hacenenus CIIIA HasbiBaloT ce6s1 XxpucTuanamn'), a Tak>ke pe/IurnosHasi CBO-
6oma, rapaHTMpoBaHHas nepBoii nonpaskoit K Koncrurynun CIIIA, obecrieunBaeT cBO60OHOE yIIOTpe-
O7eHMe 1IePKOBHOIT JIEKCUKY B IIOBCEHEBHOI JKU3HY, OJJHAKO, KaK 1 B BemMKoOpuTaHuM, TeH/IeHIA
CeKY/LIpU3ALMY ¥ OTXOfIAa OT PEIUTMO3HOTO MIPOBO33PEHNS, CKa3bIBAETCs HAa YACTOTE YIIOTpeOIeHus
e[VIHNL] LIePKOBHOII TEKCUKIL.

Kparko paccMoTpeB NCTOPUIO LIEPKOBHOM IEKCUKI B PAMKaX PYCCKOA3BIYHOTO M AHITIOA3BIYHOTO CO-
o611ecTBa, HeOOXOVIMO IIEPENITH K OIpefie/leHNI0 3HaUeHMsI TepMIHA «1IepPKOBHasI IeKCUKa» 1 YCTaHOB-
JIHUIO €T0 COOTHOLIEHNMs ¢ 60/Iee OOIIMPHBIM ITOHATIEM «PETUTO3HAS TeKCUKay.

1

Pew Research Center - About Three-in-Ten U.S. Adults Are Now Religiously Unaffiliated [Omexrponnsni pecypc]. URL: https://www.
pewresearch.org/religion/2021/12/14/about-three-in-ten-u-s-adults-are-now-religiously-unaffiliated/ (mara o6pamenns 04.03.2024)
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3. IlepkoBHas TeKCUKa: MOAXOABI K €€ ONpefieIeHII0

IlepkoBHas1 TeKCHKa, 10 MHEHUIO LIe/IOTO Psi/ia YUEHBIX, AB/IAETCS COCTABHOM YacThIo 60JIee IMpPOKOil
KaTerOpUM «PENTUTHO3HasA JIEKCUKa», KOTOpas BK/IIOYaeT B cebs C/I0Ba, 0003HAYAOINE PeTNTUO3HbIE
HOHATYS, KOTOPbIe «HAXOAATCS B CHCTEMHBIX COOTHOIIEHNSX APYT C APYTOM, M BMeCTe B3sITble 00pasy-
I0T TO, YTO MOYXHO Ha3BaTh PEIUTMO3HBIM MMPOBO33peHueM» [19]. YuéHble HaloT pasInyHble OIperie-
JIeHVA JAHHOJ KaTeropyi, OffHAKO, CMHTE3MPOBaB Pa3/IMYHbIe IOXOAbI K OIpefle/IeHNI0 JAHHOTO Tep-
MUHA, IPEICTAB/IAETCA BO3SMOXKHBIM OIPEIENIUTD UePKOBHYI0 JIEKCUKY KAK COBOKYNHOCMb NEKCUHECKUX
cpedcms, Ucnonvb3yemvix 07151 ONUCAHUSL MAMEPUATIOHOTE CHOPOHDL PeNUSUO3HOTE 0esTMeNbHOCU XPUCTHU-
anckux Llepkseii pasnuuoLx 0eHOMUHAUUT.

Hanbonee akTya/bHBIM U CIIOPHBIM BOIIPOCOM, OOCY)KIaeMbIM B paMKax ZAHHOI TeMbI, SIBJISETCS
He caMo OIIpefie/ieHNe, a Oojee leTalbHasA KaTeropusanus 37eMEHTOB, BXOJAIIUX B COCTAaB KaTerOpyUn
«1]epKOBHasI JIEKCUKa», a TAK)Ke B3aMIMOOTHOIIIEHNe JaHHOI KaTeropuu ¢ 6ojiee MMPOKUMIM, TAKUMH KaK,
K IIPMIMEpY, «peNIUTHO3HasA IeKCHKay. [lasee mpepcTaBsAeTcsa HeOOXOAMMbBIM PACCMOTPETh TOUKY 3PeHMA
Pas3/IMYHbIX YIEHBIX OTHOCUTEILHO OIpefieleH s, a TaK>Ke COCTaBa NAHHOI JIeKCMYeCKOl KaTeTOpuIL.

Cpeny y4€HBIX, 3aHMMABIINXCA Pa3pabOTKOI BOIIPOCA KATUTOPU3ALUY PENTUTHO3HON TeKCUKI, SB-
nserca K.A. Tumodees, KOTOPBII OTHOCUT K penueuo3Hotl ieKcuxe TPy IOATPYIIIILL:

1. TepMUHBI U IOHATNSA, yIOTpeOUMbIE B KOHTEKCTE BCEX MOHOTENCTIYeCKMX permurnit (boe, Tso-

peu, Cosoamenv, 0yuid, zpex Ui T.IL.);

2. TepMmHBI 1 TOHATYA, OTHOCSIIVECA UCKTIOUNTENBHO K XPUCTUAHCKOMY BepoydeHmo (Ceamoii
yx, Cnacumenv, boe-Omeu, Ceamas Tpouya, Boeopoouua, Vickynumens, apxaween, cesimotl,
NpasoHUK VI T.IL.);

3. TepMuHBI ¥ IOHATUS, XapaKTepHbIE [/ OTAEMTbHBIX XPUCTUAHCKNUX JeHOMUHAILINIL U OTBETBIIe-
HWIT (numypeus, mecca, a00payus, KCéHO3, nacmop, 0ekat, non, 6amowxa, NoOmup, acnepeunui,
36e30uya, Kamanemacma, UKOHOCMAC 1 T.IL.).

Taxoke k peurnosnoii nekcrke K.A. TumodeeB oTHOCUT 1 crtoBa «06po, 3710, Opak, IpolIeHe, CIa-

CeHMe, Ky/IbT, MaTepus» [19].

ITo muennto K.A. Tumodeesa, «pennrnos3Has nekcuka» ABJIAETCA BeCbMa OOLIMPHON KaTeropuerl.
Oma BK/IIOYaeT pAL 9/IEMEHTOB, He CIenM(PUYHBIX I KaKOil-TN00 peNIMO3HO TPARUINI, @ SABJIAI0-
IMXCA TOHATUAMY YHUBEPCATBHOTO XapaKTePa, ONMCHIBAIOLINX Peanyl PasaMuHbIX MOHOTEUCTIYE-
CKMX PeUTMO3HbIX KO/ ¥ HAXOJAIIMX CBOE OTpakeHMe B sA3bIKe. J]efiCTBUTENbHO, B COOTBETCTBUM C
knaccndukanyert KA. Tumocdeesa, penmnrnosnas 1ekcuka IpeCTaBIAeTCA B BUE 0OLIMPHOI IeKCude-
CKOJ1 KaTeropuy, BK/II0YAoLIeil B CBOI COCTaB TEPMMHOJIOTMYECKIe e[UHNIIBI U IIOHATS, XapaKTepHble
He TOJIbKO JI/I1 XPUCTUAHCKOM PeUTUY, HO U JII MPOYMX MOHOTEUCTUYECKUX TPAJUILINIL, K IIpUMEpY,
ucnamy un mypausmy. I[Ipm sTOM CTOMT OTMETUTD, YTO, MICXOAS W3 IpeAcTaBIeHHON KlaccupuKanym
Y4€HOTO, JIeKCUKa, XapaKTepHas I MOMUTEUCTUYECKNX PeUTuil (TaKMX KaK, K MIpUMepy, MHAYNU3M),
He OTHOCUTCS K KaTeTOPUY «PeIUTMO3HasI IEKCHKa», YTO IPEACTABIIAET ONPeNeIEHHYI0 TPYAHOCTD IS
eé manpHeriIelt K1accudukanym. Ha Hann B3r1az, Takoke Kak ¥ IO MHEHMIO IPYTUX YYEHBIX-CIIEIaIN-
CTOB, TEPMUHOJIOTYA 1 MOHATHUA, UCTIONb3yeMble B KOHTEKCTe IOMUTENCTUYECKUX PeIUTHIL, TOXKe OT-
HOCATCS K KaTETOPUI «Pe/INTMO3HAA IEKCUKa», TaK KaK OHY KaCalOTCs BOIPOCOB Pe/IUTMO3HOM XU3HI,
OTIIPABJIEHNs KY/IbTA Vi IIOYUTAHNUA OOXKECTB.

[Toxosxero nopxona K ONpefeNeHNIo PeTUIMO3HOMN IEKCUKY IpUep>KuBacsa Takxke 1 A.A. A3apos,
OTHOCHBIINII K PeIUIVO3HOM JIeKCUKe C/I0BA, BOSHMKIINE Ha 6a3e MMPOBBIX PEIUTWIL U MCIIOb3yeMble
JUIA OTIpaB/IeHNA PUTYasoB, OOPAMOB, ONMUCAHMA APXUTEKTYPHBIX COOPYXKEHMII, Xy/JO>KeCTBEHHBIX
IPOV3BENIeHNI, AKTUBHO JCIIOIb3yeMble B PEIUTMOBEIYeCKIX U OOTOCIOBCKUX VccenoBaHmsax. Kpo-
Mé TOTO, OH OTHOCUT K 9TOJ KaTeTOPUM MMEHA CBATBIX, PETUTMO3HbIX flesiTeNell, HA3BaHUA PeIUTno3-
HBIX TIPa3[JHUKOB, IMEHOBAHN 97IEMEHTOB PENTUTMO3HOI aTpubyTuKy u 1p. [1, c. 89]. B manHOM crydae
cxozncTBo Tovek 3peHns K.A. Tumodeea n A.A. AsapoBa COCTOUT B TOM, YTO 00a YYEHBIX OTHOCAT K
«PeNUTMO03HO IeKCHKe» NIPeMMYIIeCTBEHHO TePMMHOJIOTUIO MUPOBBIX PE/IUTUI, K KOTOPbIM TPafNIIU-
OHHO OTHOCATCA JIB€ OCHOBHbIE MOHOTEMCTUYECKIE aBPaaMIYEeCKIe PETUTUN — XPUCTUAHCTBO U MCTIaM,
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a TaK)Ke OffHY U3 OCHOBHBIX pemuruii Boctoka — 6ynansm. OfHako 3aTpygHeHMe B JAaHHON Knaccudu-
KaIlMy MIpefiCTaB/IsgeT HeOTHO3HAYHOCTb CAaMOT0 IOHATUA «MUPOBas PeNINA», TaK KakK 1o MHpopMa-
LIV, COTlepIKAlLlelics B Psfie MUCTOYHMKOB, K IpuMepy, B Encyclopedia Britannica, K MupoBbIM penurusam
B HAacTosAllee BpeMs OTHOCATCA TaKXe M MYHau3M, CMHTOM3M, KOHPYIMAHCTBO, HA0CU3M Y MHIYV3M.
Takum 06pazom, UCXOAs U3 TPAAULIMOHHON U O0Jiee COBpeMeHHOI MHTePIIpeTaly MOHATUS «MUPO-
BadA pemurusA», A.A. A3apoB BK/IIOYaeT B IOHATIE «PETUTMO3HON JIEKCUKI» JIEKCUKY, OTHOCAILYIOCA He
TOJIBKO K MOHOTEUCTUYECKNIM, HO VM TOJIUTEVCTUYECKIM PEMUTUAM, YTO ABJIAETCS K/II0YeBbIM OT/INYNEM
B mo3uiusax Asaposa 1 Tumodeesa.

I pyruM TepMIUHOM, UCIONIb3YEMBIM /I ONIMCAHNA NAHHOM JIEKCUYECKOI KaTeTOpUM, ABIAETCA Tep-
MUH caKpanvHo-60zocnysebnas nexcuxa, npennoxeHusiit VI.A. Koponesoit. [log HUM oHa moHMMaer
SI3BIKOBBIE €IVIHUIIbI, CBSI3aHHBIE C OTIIPABJIEHVEM PEIUTMO3HBIX PUTYA/IOB U OOPSIOB, PeIUIIO3HOTO
KY/ZIbTa B LJ€JIOM, KOTOPbIE MIMEIOT CaKPaJIbHBII XapaKTep /11 HOCUTeIEN A3bIKa B paMKaX OIpeeNIéHHO-
IO JIMHTBOKY/IBTYPHOTO coobiiecTBa [7]. Y3kas ¢pyHKuMOHaMbHAsA crienyyKa TaHHbBIX sI3BIKOBBIX efIM-
HIILI OIIpefieNIa VX CTHINCTUIEeCKYI0 MapKVPOBAHHOCTD B A3bIKAX U 0OBACHAET VX IIPUHA/JIEKHOCTD
K BO3BBIIIEHHO, TOP)KECTBEHHOI JIEKCUKE, OKa3bIBaIOIEll CU/IPHOE 3MOLIMIOHAIbHOE U 3CTETUYECKOe
BO3JIEVICTBYE HA PELMIINEHTA.

C roukn 3penns V. A. KoponeBoii, faHHas 1eKcuyecKasi KaTeropus codetaet B cebe Be KaTeropum —
cakpanvuyio v 6020cnyscebnyro nekcuky. K caxpanbHoil 1ekcuKe aBTOp OTHOCUT C/IOB, 6asupyromuecs
Ha MOHATUM «Bepa» VI OTPaXKAIoLINe CTelleHb 00/MajjlaHsi CBATOCTBIO U CBEPX'bECTEeCTBEHHON CUION, K
IpUMepY, TaKye HOHATHSA, Kak: «Bcenepxurens», «CaBaod», «Vckynurenb», «Meccusar, «boropoaniar,
«cepa(i)MM», «XEPYBUIM», «apXaHI'€JI», «aHI'€/I», «6ec», «ObABOJI», «HEYUCTHIN». ABTOp pa3fensdaeT JaHHYIo
KaTerOpyIo Ha TP JIEKCUKO-CEMaHTI4ecKe rpymnmsl: «bor-gbason», «Boicmme cymectsa» u «[locneno-
BaTe/-IpoTUBHUKY bora» [Tam xe]. TakuM o6pasom, KaTeropus cakpanbHO TeKCUKU UMeeT OIpefe-
JIEHHOE CXOJCTBO C IIePBOIT 1 BTOPOIT Kateropusmu, npeptoxxeHHpiMu K.A. TumodeeBbIM, K KOTOPbIM
OTHOCATCA T€PMMHBI U TIOHATHA, XapaKTePHbIE IJI1 OCHOBHBIX MOHOTEMCTUYECKNX PEIUTUI, a TAKKe
crienudyeckye XpUCTUAHCKUE NOHATHA. B JaHHOM crydae, paspmeneHye «peMIVMO3HON» VM «Ca-
KPaJIbHO-060r0CTyXKeOHOII» IeKCUKM (JJaHHbIe TepMMHBI IPECTAB/IACTCS BO3MOXKHBIM MCIIONb30BAaTh B
Ka4yecTBe CTHOHVIMOB) TIPEfICTAB/IAETCS IPEJIEIbHO 11e/IeCO00pasHbIM, TaK Kak MeTapy3MIeCcKmit acleKT
penuruy, €€ 3JMeMeHThl, OTHOCALINEC K TPACLEHAEHTHOMY IIO3HAHNIO, MCIIO/Ib3Ysl TEpPMUHOIOTNIO VM-
MaHywIa KaHTa, BBIXOJAT 32 PaMKJ MaTepUaabHOIO MMPa M HAXOAT CBOE CMBO/INYECKOE OTPasKEHNE B
IPYTOII JIeKCUYecKol Kateropuy, Kotopyio VI.A. KoporneBa ompepenser Kak «00rocnyXeOHyo IEKCUKY».

K 6orocmysxe6noit nekcuke VI.A. KoponeBa OTHOCKUT /IeKCUYeCKue eAMHNIIBI, CBSA3aHHbIE C TIOHATH-
SIMU «PEJIUTYSI» Y «II€PKOBb», TO €CTh eAVHUIIBI, 0003HaYaloII/e MaTepUalbHble IIPEIMETDI ¥ COOPY>Ke-
HIISL, VICTIONIb3yeMBble JI/Is1 COBEPIIEHNS PUTYA/IOB M 0OPSIOB, @ TAK)Ke /NI, yYaCTBYIOIUX B OTIPaBIeHIN
penurnosHoro Kynabpra. K xareropun mpegMeToB M COOPYXEHMII OTHOCATCS HaMMEHOBAHMS apXUTeK-
TYPHBIX COOPY)XEHMIT U apXUTEKTYPHBIX 37IEeMEHTOB, 37IEMEHTOB OOrOCTy>KeOHOI yTBapy, HaMeHOBa-
HUJT IPEIMETOB 1IePKOBHOTO 00IadueHus 1 mp. borocimy>xeOHyI0 IEKCHKY aBTOp HOApasfensieT Ha TPU
JIEKCUKO-CeMaHTIYecKue MOArpymmsl: «/Ioop», «MecTo, cTpoeHue» u «AtpubyTtuka» [Tam xe]. Kare-
ropus «/Iroy» BKIOYaeT B ce0s1 HaMMeHOBaHMs [yXOBHBIX JIULI, YYaCTBYIOLIVX B OTIIPABIeHUM KY/IbTa
(HampuMep, enuckon, c8AULEHHUK, ObAKOH, anmaprux, nesuuil n T.11.). Kateropusa «MecTo, cTpoeHne»
BK/TIOYaeT B ce0s HaIMEHOBAHNs apXUTEKTYPHBIX 97IEMEHTOB ¥ COOPY>KeHuUIl (Hanpumep, cobop, uep-
K08b, 4ACOBHS, ANCUoa, armapv, Npudes, anvkos, kpunma, banmucmeputi, pusHuya u T.11.). Kateropus
«ATpubyTyKa» BKIOYaeT B ceOs1 HaMMEHOBAHSI IPEIMETOB 1 aTpUOYTOB, MCIIOb3YEeMbIX /IS OTIPAB-
JIEHVSI PENIUTIMO3HOTO KY/IbTA, @ TAK)Ke IPEAMETOB IIOYNTaHusA (HalpuMep, npecmorn, 0apoxparumens-
HUUA, HePMEeHHUK, UKOHOCMAC, Kamanemacma, 36e30Unad, aHanoli, Konue, NOMUpP, MOHCMPAHCUUS, KY-
PUNBHUYA, KAOUTLHUYA U T.IL.).

Oco6blit MHTepec B paMKaX HACTOAIIETO VICCIeAOBAHNA IpeACTaBIAeT Touka 3perna C.B. bymasu-
HOJI, OIIpeie/IVBILIelT JAHHBIN [UIACT JIEKCUKH KaK peusuo3Ho-uepxosnyto nexcuky [3]. K penuruosnoit
JIEKCMKE OHA OTHOCHUT €[VHUIIbI, Ha3bIBaII[Jie€ OCHOBOIIO/IATAOIINE IIOHATIA, CYILIECTBYIOLIE B paMKaX
XPUCTMAHCKOTO BepOyUeHuA U cofiepkaiuecs B bubmmn. I1pu aToM, MCXOAA U3 TOYKY 3pEHMS aBTOPA,
K IaHHO1 KaTerOpUy He OTHOCUTCS JIEKCHKA, KaCAIOIIAsACA NHBIX peurno3HbIx Tpaguuuit. C.B. bynasuna
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T07] «PENTUTMO3HOI IEKCUKOI» IOHMMAET, B IIEPBYI0 OYepefib, TEKCUKY, CBA3AHHYIO C XPUCTUAHCKMM Be-
pOydYeHMeM, 9TO B HeKOTOPOII CTeleHy poTuBopeunt Touke 3pernsa K.A. Tumocgeepa, KOTOpPBIIT BKITIO-
Yaj B JJAHHYIO KaTeTOPUIO JIEKCUKY, OTHOCAIIYIOCSA K PaslIMYHbIM MOHOTEUCTUYECKUM PEeTUTMO3HBIM
tpaanuuAM. K nepkosHoit nekcuke C.B. bynaByHa OTHOCUT eIMHMIIBI, Ha3bIBaIOLIVie MaTepPUAIbHYIO
CTOpOHY >kn3HM LlepKBU, 371eMEeHTBI XpaMOBOTO YOPaHCTBA I IIPEAMETHI, HeOOXO/MIMBIE JI/IA OTIIPABJIe-
HIISA KY/IbTA, Pas3JM4HbIe pUTYyaibl 1 0Opsasl. [IpencTaBideTcs BO3MOXHBIM IIPOBECT 3HAK PaBEHCTBA
MEXJy KaTeropueil «lepKOBHOI» JIeKCUKHY, mpepnoxenHoit C.B. bynaBuHoit, 1 kareropuii «60rocmy-
KeOHOIT» eKcuKu, o Kotopoit mucana VI.A. Koponea. Obe kaTeropun BKIIOYAIOT B ce0s1 HAMMEHOBA-
HJISL MaTepUaIbHbBIX MPEJMETOB U JINL, OTHOCAIIMXCA K OTIPABI€HNI0 XPUCTUAHCKOTO PETUTMO3HOTO
Ky/IbTa.
ITo MHEHUIO yYEHOTO, KaTeTOPMA «PEIUTMO3HAA IEKCUKa» TIOJPa3/ieNAeTCs Ha HECKOIbKO IIOfIKaTe-
TOpMIi, @ UMEHHO:
1. HammenoBaums bora n npubmokéHHbIX K bory cymects — [ocnoow, Xpucmoc, Bnaovika, Chacu-
menv, Cnac, boeopoouya, aneen, Mmy4eHux u ap.
2. HaumeHOBaHNA CYILECTB, CBA3aHHBIX C IPOTUBOCTOALEN bory cunoit — anmuxpucm, camana,
Ovs6071, bec, 0eMOH, 4épm 1 Ap.
3. HaumeHoBaHMe MeCT U COCTOSTHWIT, KACAIOLIVXCS 3arPOOHON KUSHY — a0, Yucmunuue, pati, ze-
eHHa, MoMa U Ip.
4. HauMeHOBaHUA NOHATUII, KACAIOIMXCA CUCTEMbl PENUIMO3HBIX IPEACTABIEHNUII O Y€/IOBEKE,
0 ero ;06poyieTeNAX ¥ HOPOKax — 0yuia, epex, 8epa, epexonaderue, uckynnenue u ip. [17, c. 88—89].
Oco6blit MHTepec B paMKaX pacCMOTPEHMA NAHHOI IPOOTeMaTUKY BbI3bIBAET BOIIPOC HAVIMEHOBA-
HUA NIpeJCTaB/IeHHbIX Bblle Kareropuit. C.B. bynaBuna cunraer, 4TO TepMUH «peNUTMO3HASA IEKCUKa»
CBA3aH C NOHATUEM «PeNnUTruA», a VI.A. Koponesa cunraert, 4To TepMUH «CaKpaabHasA JIEKCUKa» CBA3AH
C TIOHATHEM «Bepa» [TaM xe]. [Ipy aTOM 06a JTaHHBIX TEPMIHA MMEIOT CXOXKYI0 CEMAaHTHUKY, & UMEHHO —
yOEXIEHHOCTD B CYLIeCTBOBAHNY BBICHINX O0XKECTBEHHBIX CIJI, CBOJICTBEHHYIO IIPEICTABUTEIAM YeJI0-
Beueckoro coobmiecTsa. CTOUT OTMETHUTD, YTO caM TePMMH «PeIUTiA» MOfpasyMeBaeT OpraHU30BaH-
HOCTb 11 HEKOTOPYIO CTPYKTYPUPOBAHHOCTD IIPOIIeCCa aKTyalTu3alny cOOCTBEHHOI Bepbl WV, MIHBIMMI
CTIOBaMM, Pe/IUTMO3HBIX YOeXIeHMIl. B 910l CBA3M IIpefcTaB/seTCsl BOSMOXKHBIM PacCMaTpUBAaTh I10-
HATUA «PENUTMO3HAA» Y «CaKpa/bHAA» IEKCUKA KaK CXOXKM€, COTTOCTABMMbIE ¥ IMEIOLIVE aHA/IOTNYHbIe
JIeKCHMYeCcKIe 3HaYeH M.
K kareropun «1iepkoBHas nexcuka» C.B. BynaBuHa Takxe OTHOCUT 4 KaTeropym:
1. HammeHOBaHNA NpeIMETOB, UCIONb3YEMbIX /ISl OTIIPAB/IEHNUA KYIIbT, HAIPUMEp, — UKOHA, pac-
namue, Ka0Uun0, KPONUIO ¥ T.IL.
2. HammeHOBaHWS II€PKOBHBIX TaMHCTB, PUTYAJIOB 1 OOBIYAeB, HAIIPUMEp, — KpeujeHue, MUpono-
Masawue, efeonomasaniie, Nponoeedy, Ucnoseds 1 T.I1.
3. HaumeHoBaHUA apXUTEKTYPHbIX 3JIEMEHTOB U YacTeil BHYTPEHHETO VM BHELIHETO LJePKOBHOTIO
YCTPOIICTBA, HAIIPUMEP, — ancuod, Heg, KIUPoOc, KOMOKONbHS, KyNnos U T.IL
4. HamMeHOBaHMA eIVHMNI] LIEPKOBHOTO aJMUHUCTPATUBHOIO YCTPOJCTBA, HAIIPUMED, — enapxus,
aK3apxam, nampuapxam, npuxoo, MOHACMuLPb, abbamcmeo u T.11. [17, c. 89].
Cx0>Kero IOZIX0f1a K OIIpefieIeHMIo IIepKOBHOI neKcuky npupepskusaercs u MLE. [Teryxosa [13, c. 9],
KOTOPas BK/II0YAET B JAHHYIO KaTETOPUIO C/IEAYIOMIME 3 IEKCUKO-CEMAaHTUYECKIE TPYIIIIbL:
1. HaspaHusa LlepKOBHBIX IIOMEILIEHNI, COOPYXEHMWIT, TOCeneHMit (co00p, uepkosn, 4acoeHs, Kypus,
MOHACMbLPY, A66aMCMe0, enapxus, Kenus, pUsHUUa, anmapo U T.IL.);
2. O6o3HavyeHMs IPeIMETOB [IePKOBHOI yTBapy, 00IaueH s, Ky/IbTOBBIX aTpUOyTOB (0apoxparu-
menvHUYA, NPecmorn, NAHUKAOUsIO0, Kamanemacma, 3aeeca, 36e30uld, NOMup, Konue, 4auid, Ouc-
KoC, enumpaxunv, anvba, Mumpa, UKoHa, pacnsamue u T.IL.);
3. HammeHoBaHMA 1M1 IO UX CBA3U C XPUCTUAHCKON BEPOJ, YMHOB, COCTIOBUIL, BEPYIOLINX 1 He-
BepYIOIIUX JIIOfiell 1 MHOBEPIIEeB, MOHAXOB U MUPSH (enuckon, Mumpononum, nana, nampuapx,
ApXUMAHOPUM, ATMAPHUK, MUHUCPAHM, UePeMOHUAPULL, a66am, Hacmosmenv, 0ekaH U T.IL.).
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ABTOpOM Hauboree MIPOKOTO ¥ Pa3BEPHYTOrO ONMMCAHVI TEMATNYECKOIO COCTaBa IIePKOBHOII JIEK-
CMKM, BK/IIOYAIOIIETO B ce0s1 IATh Kateropmit, sipisietcs PV ToprommHa [5], KOTOpast OTHOCUT K JaHHOI
JIEKCUYEeCKOJI TPYIIIIe C/IeAYIOLIe TOfKATETOPINA:

1.

HayMeHOBaHMA XpUCTMAHCKMX TaVHCTB, OOPSAOB U PUTYAJIOB, @ TAKXKe IIPEJMETOB PeIUTIO03-
HOTO IIOK/IOHeHUA (60z0cnyxeHue, mecca, TUmypeus, kpeujeHue, 6eHuanue, Kpecm, pacnamue,
UKOHA VL TIP.).

HanMeHoBaHMA npeficTaBuTeNel! 1IepKOBHOI Mepapxuu (nana, KapouHas, enuckon, nampuapx,
MUMPONONUM, MOHAX, APXUMAHOPUM W TIP.).

HanmeHOBaHMA IpeMETOB, CIOIb3YEeMBbIX /I COBEPIICHNA PETUTIO3HBIX 00PANOB I IiepeMo-
HIIA, LIePKOBHOIT yTBapu (0uckoc, nomup, uauia, konue, 061amka, npocgopa v T.11.).
HanMeHOBaHMSA peTUTMO3HBIX TOP>KECTB, IIPA3AHUKOB 1 IpoYMe 0coOble AaThl IIePKOBHOTO Ka-
nenpaps (Kpewerue Iocnoone, Bepbroe sockpecerve, Poxcdecmso Voanna Ilpedmeuu, crmpacm-
HAS NAMHUYA U T.IL).

HanmeHOBaHMsI XpUCTUAHCKMX [yXOBHBIX TeKCTOB 11 6orocmyxke6Hbix Kuur (bubnus, Esanzenue,
Icanmupo, mpebHuk, sumue, muccas, 6peUAputi u T.IL.).

4. Pe3y71bTaTbI NCCIEenOBaAHMA

[To pesynbTaTaM IpOAaHANMM3UMPOBAHHBIX BhIIIE TIOAXONOB K OIpPENENeHMI0 KATeTOPUI «I[epKOB-
Has nekcuka» ( C.B. Bymasunoit, M.E. Ileryxosoit n P.JI. Topromunoit) u «6orocmyxe6Has eKCUKa»
(M.A. Koponesoii), mpefcTaBsAeTcss BO3MOKHBIM B BUJY X CXO[ICTBA PACCMaTpPMBATh JAHHbIE KaTero-
PUU KaK CHOHVMBL.

Kpome Toro, moce paccMOTpeHN: ITOAXOMO0B K OIIPe/ie/IeHII0 COCTaBa IEKCUIECKOI KaTeTOPUY «Ijep-
KOBHas JIEKCYKa» IIPEACTABIACTCA BOSMOXKHBIM IIPEJIOKUTD CBOJ MOAXOJ, K KIaccu(UKALUY JaHHOI
JIEKCMYECKOJ1 KaTeropyH, Ha Halll B3IJIAA]], HanbosIee IIOTHO OTPaXKAkoIINil €€ COCTaB:

1.

HanmeHOBaHMS 11epKOBHBIX [TOCETIEHNIT, COOPY>KEHMIT 1 TIOMelLeHuit (MoHacmoipv, cobop, ab-
6amcmeo, uepkosv, HAcoBHH, Xpam, banmucmepuii v T.11.).

HanMeHOBaHMA ITpeMETOB MOK/IOHEHMA, CBATHIHD 1 penksuit (IIpeceamoie [Japol, pacnamue,
Kpecm, UKOHA, MOWAU, PENTUKBUS Vi T.IL.).

HanMeHOBaHMA ITpeAMeTOB LIePKOBHON yTBapy, 06madeHNs (MOHCMPAHUUS, 0apoXpaHumens-
HULA, NPeCMon, HepmeeHHUK, NOMUp, 36e30uld, 6030YX, enUMpaxunv, pusd, Mumpa, Kio0yx,
opapv, anvba v T.11.).

HanmeHOBaHMS XpUCTHAHCKUX JYXOBHBIX TEKCTOB 11 60rocmyxeOHbIx KHUT (bubnus, Esanzenue,
Icanmupo, mpebHuk, muccan, 6pesuapuii, MOTUMEEHHUK U T.IL.).

HanMeHOBaHMA peTUTMO3HBIX IPa3THUKOB, TOP>KECTB 1 0coOeHHbIX fHelt (ITacxa, Poxodecmeso,
Cemudecamnuya, Cmpacmuas I[lamnuya v T.IL.).

HanMeHOBaHMA XPUCTHAHCKUX OOTOCTY>KeHNUIT, TAMHCTB, 00PANOB M PUTYANIOB (1umypeust, mec-
ca, Ucnosedn, CBAULEHCMBO, PYKONOJIONeHUE, 0CBAULeHUe, 071a20C/I08eHUe VI T.I1.).

HanmeHoOBaHMS /U1 IO X OTHOLIEHVIO K XPUCTUAHCKOI Bepe U LiepKOBHOM uepapxuu (nana,
nampuapx, Mumpononum, enuckon, C8AUeHHUK, MOHAX, ab0am, dekaH 1 T.IL.).

HanmeHOBaHMS apXUTEKTYPHBIX 37IEMEHTOB U JieTaslell, KOTOpble B OIpPeJe/IEHHOM KOHTEKCTe
BBICTYIIAIOT B Ka4yeCTBe HEOTbeM/IeMBbIX JieTaslell XpaMOBOTO yCTpoIicTBa (ancuda, Hed, mpatc-
enm, Kaupoc, anvkos, KONOKONbHS, KYNOJl, WNUIb, BUMPadx: U T.IL.).

HanmeHoBaHMsI ITpeMETOB U CyOCTAHIINIL, KOTOPbIE He MMEIOT MCKTIOUUTENbHOI CBSSK C Liep-
KOBHBIM yIIOTpe6/IeHNeM, HO B OIIpeie/IEHHOM KOHTEKCTe BBICTYIIAIOT B KaueCTBe HayIMEeHOBAaHUI
HeOTheM/IEMBIX 9/IEMEHTOB XPUCTUAHCKOI 6OTOCTY>KeOHOII TPAKTUKI 1 XPaMOBOI 00CTaHOBKM
(namnada, ceeua, nodceéeuHUK, NOKPvIBATIO, CKAMbS, Op2aH, Kagedpa, KypunvHuyd, 61a2080Hue,
MACI0 Y T.IL.).
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OTIMYNTENbHON YepTOoil MpeyIOKeHHOI HaMy KIaccuyKaLuy sIBIAI0TCS [Ba MOC/IEHUX MTYHKTA,
Ha3bIBAIOI[MX aPXUTEKTYpPHbIE 9MeMEHTbI, IPEAMEThl M CYOCTAHIUY, He MMEIOIye VICKITIYNTETbHOI
CBA3U C XPUCTHMAHCTBOM VM XPUCTMAHCKON LIEPKOBBIO, ONHAKO B OIIPENEEHHOM KOHTEKCTE BBICTY-
MaUye B Ka4eCTBE HaMEHOBAHMA IIPEIMETOB VIN ABJICHUN, AB/IAIIINXCA HEOTHEMIIEMON Y4acThbIO
IIepPKOBHOTO 00MXO0/a. BhijienieHe JaHHBIX OIYHKTOB B Ka4eCTBE OTHE/MbHBIX COCTABHBIX YacTell Ka-
TETOPUM «IlepKOBHaA JIEKCUKa» IPOAUKTOBAHO T€M, YTO He BCe IPEJMETDI, MCIIONb3yeMble B paMKaX
XPUCTUAHCKOTO OOTOCTY)KeHMsI, MOTYT OBITh OTHECEHbI MICKTIOUUTENIbHO K IIePKOBHOIT cdepe yHnoTpe-
O71eHMA, OHAKO B KOHTEKCTe, CBA3aHHOM C OIJCaHMEeM XPaMOBOTO YCTPOJICTBA MM YOPAHCTBA, PUTY-
aJIOB U 00OPAIOB, LepeMOHUIT ¥ COOBITHI, CBA3aHHBIX C OTIIPABICHIEM XPUCTUAHCKOTO PETUTMO3HOTO
KYJIbTa, JAaHHbIE HaVIMEHOBAH!A HAa4MHAIOT BBIIIOJTHATD POJIb €AVHMIIbI 1€ PKOBHO JIEKCUKMA.

[l 060CcHOBaHMS TaHHO TOYKM 3peHMUsI MOKHO 00paTuThCs K «C1oBapio MpaBOCTaBHO 1I€PKOB-
HOIT KyZIbTypbl», B KoTopoM [.H. CxysipeBckast [15, ¢. 7] mpennmaraet COOCTBEHHYIO [ieTaIM3MPOBAHHYIO
K}IaCCM(i)MKauMIo LIEPKOBHO-PENUTMO3HON JIEKCUKM, COCTOALIYIO M3 7 KaTeropuil: Ha3BaHUil TaMHCTB,
37IEMEHTOB LIepKOBHOTO KaJIeH/japs, [IepKOBHBIX IIPa3JHIKOB, GOPM U 9/1eMEHTOB OOTOCTy>KeHMs, Xpa-
Ma I €T0 YacTell, IpeMeTOB OOTOCTy>KeHNsI, CBALeHHIYEeCKIX 00/TadyeHNiT M MX JacTell, HayMeHOBaHMI
LIepKOBHOII Mepapxuu. [Ipy sToM K KaTeropuy «xpam 1 ero 4yacTy» OTHECEHBI TaK/ie TEPMIHBI, KaK «aM-
BOH», «IIPUAE» U GPYTHUE, ABLAIOLIEC TAKXKE U apXUTEKTYPHBIMY TePMIHAMIL.

Heobxopmumo Takyke 0603HAYUTD, UTO KATETOPUs «1[ePKOBHASI IEKCHKa» He OrpaHiMYeHa KaKo-m1n60
KOHKPETHOJ XpUCTUAHCKO IeHOMMHALMEI 11 B 9TOI CBSA3U B HacToswLIel paboTe mof IlepkoBbio moHu-
MaeTCA COBOKYITHOCTb XPUCTUAHCKUX LIEPKBEN pa3INYHbIX JeHOMIHALINI, PAasie/lAI/X OCHOBOIIOIA-
raoliye IOCTY/IAaThl XPUCTUAHCKOTO BEPOYYEHNA I, COOTBETCTBEHHO, 1IePKOBHAA IEKCHKA B HACTOAIIEM
VICCTIETIOBAHNI He OTpaHIyYeHa KaKoil-1Mb0 KOHKPETHOI Tpauiyeri, a MOHMMAeTCsl KaK COBOKYITHOCTD
JIEKCUYeCKMX eVIHNL], VICIIO/Ib3YEeMBIX JUIsI ONVICAHMs PeIUTMO3HON XM3HU U MaTepyuajIbHOI, 00psIo-
BOJI COCTaB/IAIOLIEN U IIP. Pa3/INYHbIX XPUCTMAHCKUX L[EPKBEL.

5. BeiBopbI

Takum 06pa3oM, lepKOBHAs JIEKCUKA SB/IAETCS YacTbIo Oojlee MIMPOKOI KaTeTOPUY «PeUTMO3Has
JIEKCUKa» V1 VICTIONb3YETCs IJIsl ONVICAaHMs SIBJICHUI M COOBITIIA, KaCaIOLVIXCsl MaTepManbHOTO OBITOBA-
Hys LepkBu. X0Ts y IMHTBUCTOB HET eAMHOI IMO3MULMY OTHOCUTENBHO KOHKPETHOI CTPYKTYPHI Liep-
KOBHOJI JIEKCUKY KaK JIEKCMYECKOIl KaTeTOpUM, IIPEeACTAB/IsAETCS BO3MOXKHBIM 0003HAYUTD CIIeAYIOLye
37IEMEHTHI, IPeJJIOKeHHbIE BbILIeTIepeyyIC/IeHHBIMY YIEHBIMI: Ha3BaHVIsI TAHCTB Y 0OPSIOB, 9/1eMEHTBI
IIepPKOBHOTO KaJleH/apsi, HaIMEHOBAHNS TOPXKECTB M NPa3JHNMKOB, HAVIMEHOBAHV IIePKOBHBIX COOPY-
JKEHMII U ¥IX 9JIEMEHTOB, IPEMETOB YOPAHCTBA, 97IeMEHTOB O0/Ia4eHNIl, a TaK)Ke HaMeHOBaHMs JINL,
CBSI3aHHBIX C XPMCTMAHCKOII PeIUIMO3HON Tpajuiyelt ¥ XpucTuanckoi Llepkossio.

B kauecTBe COCTABHBIX 97I€MEHTOB JJAHHO JIEKCUYECKOJ KaTerOpuy MpefCTaB/sIeTCsl BOSMOXKHBIM
OIIpEeJIe/INTh: HAaVIMEHOBAHMUS LIEPKOBHBIX ITOCE/IEHUI, COOPY)XEHWII 1M IIOMEIeHNI; HaMeHOBaHUs
IPeIMETOB IIOK/IOHEHNs, CBATBIHD ¥ PENTUKBUIT; HAVIMEHOBAHNA IPEIMETOB 1IePKOBHOI yTBapy, 06/a-
YeHsT; HAMMEHOBAHMS XPUCTUAHCKYX TYXOBHBIX TEKCTOB 11 OOTOCTY>KeOHBIX KHIT; HAVIMEHOBAHS pe-
JIUTYIO3HBIX TIPA3HUKOB, TOPXKECTB U 0COOEHHBIX JHeil; HAMEHOBAHMS XPUCTUAHCKIX OOTOCITY>KEeHMI,
TaMHCTB, OOPSATOB ¥ PUTYA/IOB; HAMMEHOBAHMS JIVI] 110 X OTHOIIEHUIO K XPUCTUAHCKON Bepe U Iiep-
KOBHOJ1 1iepapX1y; HaVIMEHOBAHMs apXUTEKTYPHBIX 9/IEMEHTOB 1 JieTajiell, KOTOpbIe B OIpee/IéHHOM
KOHTEKCTe BBICTYIIAIOT B KayecTBe HEOTheM/IEMBIX JeTaseil XpPaMOBOIO YCTPOJCTBA; HaVMEHOBAHUSA
IPEeIMETOB 1 CyOCTAHIINIL, KOTOpPbIe He MMEIOT MICK/TIOYMTETBHO CBSI3Y C LIePKOBHBIM YIIOTpebIeHneM,
HO B OIIpefie/IEHHOM KOHTEKCTe BBICTYIIAIOT B KaueCTBe HaVIMEHOBAHMII HEOTbeM/IeMbIX 9/IeMEHTOB XPH-
CTMAHCKOII 60roCy>KeOHOI IPAKTUKM U XPaMOBOJ 06CTaHOBKIL.

© Maxkapos H.C., 2024
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Abstract. The given article is the summary of the research into neologisms of the lexico-semantic
field Screen Addiction, the aim of which is to describe ways and means of the formation of screen ad-
diction neologisms in modern English following the tenets of the cognitive-discursive approach. The
methods used in data analysis are the definition method, the componential and the discourse analysis,
and quantitative methods. The data under study (31 neologisms) were collected from dictionaries and
online sources (newspapers, blogs, etc.) by hand search. The analysis of the semantic structure of the
language unit “screen” in diachronic perspective led us to the conclusion that this language unit is
flexible as all ongoing social changes tend to be accompanied by the expansion of the lexico-semantic
variants of “screen” and by the change of their hierarchical structure. At present the most active vari-
ants of “screen” are “display on a computer monitor” and “the monitor itself”. The neologisms of the
lexico-semantic field Screen Addiction were classified by structural and semantic parameters. By their
structure, they fall into two groups - neologisms with and without the “screen” component. By the
semantic parameter we mean those spheres of our life, which have been influenced by screen addiction
and have found their reflection in neologisms. According to the semantic parameter, neologisms fall
into several groups: a) time/epoch we live in; b) people living in these times; c) time spent in front of
the screen; d) screen addiction and ways of tackling it; e) diseases and other dysfunctions caused by
screen addiction; and f) behaviour and manners. Group d) (screen addiction and ways of solving this
issue) takes the lead (61 % of neologisms) which can indicate that this very aspect is people’s utmost
concern at present. In terms of word building, compound words prevail (81% neologisms), whereas ne-
ologisms built by blending are only 16%, and by suffixation — 3%. It can be assumed that suffixation is
less productive than compounding and blending since it does not let the speaker manifest his linguistic
creativity in Internet communication.
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E.M. Hnkonaenko, V.A. LLleBeneBa

HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

O PA3BUTUU A3BIKA
B 3IIOXY 3KPAHHOWM 3ABUCUMOCTU
(HA MATEPUAJIE AHIJTIMMICKUX
HEOJ/IOT3MOB)

E.M. Huxonaenxo, V.A. Illesenesa

Bpsanckuii eocydapcmeennuviii yHusepcumem umenu akademuxa V.I. Ilemposckoeo,
241036, Poccus, 2. Bpsanck, yn. Bexwcuyxas, 14

AnHoTamusA. JlaHHas CTaTbs MPeACTaB/IsAeT COOOI pe3y/IbTaThl MCCTeSOBAHMS HEOTOTM3MOB JIeK-
CUKO-ceMaHTH4ecKoro mons “Screen addiction” (9xpanHas 3aBucuMOCTb). Llenp mccnenoBanms —
OICaHIe ITyTell MOSBIeHN ¥ CIOCOO0B 06pa3oBaHIsl HEOMOTM3MOB 9KPAHHOI 3aBIUCUMOCTH B CO-
BPEMEHHOM aHITIMIICKOM SI3BbIKe, ONMMPAsCh HAa KOTHUTUBHO-AMCKYPCUBHBI MOAXOR. OCHOBHBIMU
MeTOJaMI VICC/IE[IOBAHNS SIB/LUINCh aHA/IN3 CIOBAPHBIX CTaTell, KOMIOHEHTHBIIl aHa/Iu3, TUCKYPC
aHa/IN3 U METOABI KOMMYECTBEHHOrO aHanu3a. MaTepyanoM A/st JAHHOTO MCCIeHOBAHMS TOCTYXNI-
1 eKcuKorpaduyeckie MCTOYHMKY 1 OHIANH my6mmkanuu (mpecca, 6morn u T.11.) (31 Heonorusm).
AHanus ceMaHTUYECKON CTPYKTYPBI TeKCUYECKOI efVHNULIBI Screen B [UaXPOHMIECKO IePCIIeKTIBe
HO3BOJISIET YTBEP)KAATD, YTO OHA SIB/ISIETCS MOABIDKHBIM 00pa3oBaHMeM: IPOUCXO/AIIIE B 001IecTBe
M3MeHEHMsI OTPAKAIOTCS Ha € CTPYKTYpe, MOSABIAIOTCS HOBbIE IEKCUKO-CeMaHTIIeCKIie BaPUaHThI
[AHHOIT eMHUILIBL, @ TAK)Ke U3MEHseTCs VX Mepapxus. B HacTosiee BpeMs Hanbosiee yroTpe6uTeIb-
HBIMI B CEMaHTHYECKO CTPYKTYpe JIEKCUIECKOIT eAMHNIBL “screen” sIBMIAIOTCS [Ba NTEKCUKO-CeMaH-
THYecKkyx BapuaHTa: ‘display on a computer monitor” (mucrieil Ha MOHMTOpe KOMIIbIOTepa) 1 “the
monitor itself” (cam monurtop). Heomornsmol nekcrnko-ceMaHTneckoro monms “Screen addiction”
ObIN KIaCCUUIMPOBAHBI IO CTPYKTYPHOMY M CMBICTIOBOMY IHapameTpam. [Io cTpyKTypHOMY ma-
paMeTpy OHM OOpasyIOT [jBe IPYINBL B 3aBMCUMOCTM OT HaJM4MsI/OTCYTCTBUS 37IeMeHTa “screen’
B COCTaBe HeOJ0rn3MoB. 110 cMbICIOBOMY mapaMeTpy (Kakye cepbl Hallleil )KU3HM OKa3a/IICh MO
BIMSHVEM SKPAaHHON 3aBMCHMOCTM ¥ IOAYYMIN OTpakKeH)e B HEOJIOTM3Max) HeONOTM3MbI ObLIN
KIaccu(UIMPOBaHbl Ha LIECTh HOATPYIIL: a) 5110Xa, B KOTOPOIl MBI KUBEM; 6) HaVIMEHOBAHME JII0-
[ieit, KUBYIIMX B 9TY 9IIOXY; B) BpeMsl, IPOBeAEHHOE Y 9KpaHa; T) 9KpaHHast 3aBUCUMOCTD 1 IyTH eé
pelneHNs; 1) O0MIesHM U HapyLIeHUs, BbI3BaHHDBIe IIPeObIBaHMeM Y 9KpaHa; I €) MaHepa IIOBeJjeH.
It 060MX CTPYKTYPHBIX TUIIOB HEONOrM3MOB (c/0e3 aneMeHTa “screen”) XxapakTepHa MMAMPYIOLIas
POJIb JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKOII IPYIIIIBI «3KpaHHasl 3aBUCUMOCTD 1 Iy TH e€ penteHus» (61 % Heomo-
TM3MOB), UTO MOXKET CBU/ETENbCTBOBATD 00 aKTYa/IbHOCTY IIPOOTIEMBI YPE3MEPHOTO MCIIONb30BAHI
rajpkeToB. HeolornsMel JTeKCHKO-ceMaHTHYecKol Ipynnsl “Screen addiction” ob6pasyrorcs npu 1mo-
MO croBocnoxeHns (81% mexcudeckux emmunly), 6nenanura (16%) u cyddukcanumn (3%). Bos-
MOXXHO IIPEJIIONOXKNTD, YTO CyhPUKCcALNS AB/IACTCS HEIPOAYKTUBHOIN, TaK KaK He JaéT TaKOro Ipo-
SIBTIEHMS IMHTBOKPEATHBHOCTY B MIHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE, KaK CTTOBOCTIOXKEHE I O/IeHNHT.

KnroueBbie cmoBa: HEOTOTM3MBI, MeTa(l)opa, JIEKCUKO-CEMAHTUYIECKOE I10/I€, 9KpaHHaA 3aBUCUMOCTD,
C]'[OBOO6pa3OBaHI/[e, 67[6H,[H/IHI‘, qu)q)I/IKCaLU/IH, COBpEMEHHDIE TEXHOIOT NN

Ina purupoBanma: Hukonaenko E.M., llleBenesa V.A. (2024). O pasBuTum sA3bIKa B 910Xy 9KpaH-
HOJ 3aBMCUMMOCTHU (Ha MaTepuasie aHIJIMIICKUX HeonornsMmos). Quaonoeuueckue Hayku 6 MITIMO.
10(2), C. 50-64. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-2-39-50-64

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 10 + No.2 51



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

Beepenne (INTRODUCTION)

[laHHas CTaTbs NpefCTaB/sieT COOOI Pe3y/IbTaThl UCCIEOBAHMA HEOTIOT3MOB, BOSHMKIINX Ha CO-
BpPEMEHHOM 3Talle pasBUTHsI MHPOPMAIIVOHHBIX TEXHOIOTMIA, B 9TI0XY 9KpaHHOI 3aBucuMocty. CoBpe-
MEHHBIII MMp TIOABIDKEH 1 IIOJIOH IIepeMeH, KOTOpbIe JTydlile BCETO 3aMeTHHI B cdepe MHPOPMALIMOH-
HBIX TEXHOJIOTUIT — Ka)K[IBI JeHb Mbl HAOTIOLaeM MOSBJIEHNE HOBBIX TaXKETOB M TEXHOMOrMil. Takoe
CTpEeMUTE/IbHOE 9BOJIOLMIOHMPOBAHIIe TEXHOMIOTUIT He MOXKeT He 3aTPOHYTb A3bIK, KOTOPbIl MTHOBEHHO
pearupyeT Ha IOsIBJIeHIEe HOBBIX TIOHSATUIT M PEAJINII, Ha «B03HUKANUiUE KOZHUMUBHO-NpaAZMAmU1ecKie
nompebHocmu peuemviuinerus» [10] cosgaHmeM HeOIOTM3MOB, «KOTOpbIe BO3HMKAIOT HA OCHOBE yXKe
CYILIeCTBYIOLIVX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP» [1] M ABIAIOTCA «MHAMKATOPOM AMHAMIYECKUX TPaHCHOpPMAIiVit
A3BIKOBOJI CUCTeMBbI, 00yCIaBIMBas eé MOABIKHOCTD U oborameHne» [20]. IIpenmerom Harero ucce-
JIOBaHMA ABJIAIOTCA HEONOTU3MBbI JIEKCUMKO-CeMaHTIYeckoro 1oy “Screen addiction” (9xpanHas 3aBu-
cumocTh). Llenp nccnenoBanms — onucaHye myTeil MOsABIEHNUS 1 CIIOCOO0B 00pa3oBaHMs HEONTOTM3MOB
9KPaHHOII 3aBYICYIMOCTY B COBPEMEHHOM aHI/IMIICKOM SI3bIKe, OIMPasiCh Ha KOTHUTMBHO-IUCKYPCUBHBIIA
IIOJXO]}, KOTOPBIN MPEIIoIaraeT KOMIUIEKCHBIN MEXAVCIUIUIVHAPHBIN XapaKTep MCCIENOBAHNA C YUé-
TOM B3aVIMOJEICTBYS PA3INYHBIX 00/1acTell IVMHIBUCTIYECKOTO 3HAHMs — KOTHUTVMBHAS COCTABIISIO-
1ast faéT HaM BO3MOXKHOCTb OO'BSICHUTb BO3MOXKHBIE ITyTHU BepOaIM3aIiyi OCMBICTIEMOTO HOHATHA,
a IUCKYPCUBHAs COCTABIIAIONIAsl YIUTHIBAET VHTEHIVY aBTOPA, KOHTEKCT, IPAarMaTUYeCcKylo Halpas-
JIEHHOCTb TekcTa 1 T.1L. [6], [7], [8], [15], [18]. Tompko Takoil KOMIUIEKCHBIVI aHaIU3 BCeX (PaKTOPOB,
MOTVBMPYIOIIUX K CO3[JAaHMIO C/IOBA (KOTHUTUBHBIX, IPAarMaTYeCKUX, COIMOKY/IBTYPHBIX, IICYXOJIOTH-
YeCKIX), TI03BOJIsIET HaM JIaTh Hambojiee MOMTHOE OMMCAHVe HEOMorn3Ma, TaK KaK ero MHTerpaTuBHOe
3Ha4YeHVe He MOXKeT ObITb CBEfIeHO K 3HAUeHMI0 COCTABHBIX YacTeil, a Ipe/IIoaraeT «B3auMO/ieiiCTBIe
¥l B3aMIMOOOYC/TOB/IEHHOCTD BCEX 9TUX KOMIIOHEHTOB» [16]. IIpu 9TOM OCHOBHBIMY METOHAMU MCCIIENO-
BaHVI BJISUIUCDH aHA/IU3 CIOBAPHBIX CTaTell, KOMIOHEHTHBII aHA/IN3, JVICKYPC aHA/IN3 Y METOJbI KON -
YeCTBEHHOTO aHa/m3a. MaTepuaaoM Hallero MCCIeSoBaHys IIOCTY)XIUIN TeKCUKorpaduaeckye ucTod-
HVKY (J/Is1 HEOIOTM3MOB, Y>Ke 3apMKCHPOBAaHHBIX B CIOBAPsIX) M OHIANH NMy6mkauy (mpecca, 6morn
¥ T.11.) (/11 HEOTOTM3MOB, IIVPOKO YIIOTpeO/IAeMbIX B IOBCEHEBHO SKM3HY, HO ellé He 3a(pUKCUPOBaH-
HBIX B C/IOBAPSIX).

Pe3ynbraThl MCCIeTOBaHNsA, X AaHATIU3 U X 00CY)K/eHNe
(RESULTS, ANALYSIS AND DISCUSSION)

1. Paszeumue cemanmuueckozo 00véma nexcemol “screen” 8 OUAXpoHUUECKOLl nepcnexmuee

OpHolt 13 3aKOHOMEPHOCTelT pa3BUTHSI CJIOBAPHOTO COCTaBa JII0OOTO s3bIKa SB/IAETCS CeMaHTHYe-
CKasl lepMBalyis, 3aK/II0YAIONIAsCs B IEPEOCMbIC/IEHIN CTIOB C 1[e/IbIO0 MCIO/Ib30BAHMS CYILIECTBYIOIINX
HOMIHATVBHBIX CPEJICTB sI3bIKa I/IsI HAMMEHOBAHMIIT HOBBIX IIPEMETOB U SIBJIEHNMII PeaIbHOCTI. JTa 3a-
KOHOMEPHOCTb 00YC/IOB/IEHA aCCOLMATVBHBIM YCTPOICTBOM Ye/IOBEYECKOTO MBIILIIEHNS, €T0 CIIOCOOHO-
CTBIO CPAaBHMBATh, 0000II[ATh, CHCTEMATU3MPOBATh 0OBEKTHI BHES3BIKOBOI A€ICTBUTENBHOCTIA.

SIpxuM IIpUMepOM Hpoljecca CeMaHTUIECKON AepUBaLUM CTY>KUT 3HaUeHe C/IOBa “screen’, M3MeHe-
HIe KOTOPOTO 00YC/IOB/IEHO 9KCTPATMHTBUCTUYECKIMY TIPUYMHAMHY, 2 UMEHHO TEXHOIOTMYECKIM IIPO-
rpeccoMm (n3obpereHne KuHemarorpacda, TelleBUieHNsI, KOMIBIOTEPOB 11 cMapTdoHOB). Tak, cormacHo
IaHHBIM aTUMOTIOrMyeckoro cnosaps Online Etymology Dictionary’, mekcema “screen” mosiBuaach B aH-
IJIVICKOM s13bIKe 113 CTapo-(PaHIIy3CKOro sI3bIKa U MMeria 3HadeHe “upright piece of furniture providing
protection from heat of a fire, drafts, etc.” (BepTukanpHbIi pegMeT Mebeny, 06eCredNBAOLINIL 3ALUTY
OT >Kapa, UCXOJALIETro OT OTHS VU CKBO3HsKA) (37ech u ajnee nepesox aBTopckmit — E.H., VLIIL).

1

Online Etymology Dictionary [Omexrponnsii pecypc]. — URL: https://www.etymonline.com/search?q=SCREEN (Jlata obpamenns:
11.01.2024)
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K XV BéKy Tipoi3oLiine yeeiitenie ceManTiiaeckoro 06beéMa 9Tor0 ¢iioBa 3a CYeT TéHepaiiiza-
VIV MMEIOIIeTOCs 3HAUYeHMA U TIOSBJICHNSA JIEKCUKO-ceMaHTn4deckoro Bapuanra (JICB-2) — “anything
interposed to conceal from view” (1106as 3aBeca OT HOCTOPOHHUX I71a3).

C mosB/eHNEM INPOEKIVIOHHBIX (poHapell (IPOEKTOPOB), 03HAMEHOBABIINMX HOBOPOT B MCTOPUU
pasBuTHA KMHeMarorpada, IpOoU3OIIO el OHO pacIIVpeHye CeMaHTUYeCKO CTPYKTYPBI UCCTIeY-
eMOJI eVHUIIBI, B pe3ynbraTe yero B 1810 roxgy oHa mononamnack 3HaueHueM (JICB-3) — “flat vertical
surface for reception of projected images” (11ockas BepTuKanbHasi IOBEPXHOCTD, IIpeHA3HAYCHHAS JIJIA
OTOOpa’KeHNA IPOEKTUPYEMBIX Ha Heé M300pakeHmit). B ocHOBe 9TOro pacimpeHyus ceMaHTUYECKON
CTPYKTYPBI JIKUT MeTadOpUIeCcKuil HepeHOC, OCHOBAHHBII Ha CXOKeCTI (POPMBI 1 TIOJIOXKEHMS IIPefi-
MeTa, VI3HAYaJIbHO VCIIO/NIb30BABIIETOCA LA 3aC/IOHA OT HEXKeTaTe/TbHOTO BO3EVICTBIA OKpPY KaoIeit
cyOBeKTa Cpefibl, U IMIPOEKI[IOHHOTO 9KpaHa /I 0Ka3a 1M300paXKeHMIL.

Yepes cToneTne ceMaHTIYeCKash CTPYKTypa JIeKCeMbl ‘screen’ MOIOMHAETCS €l OfHUM 3Ha4YeHM-
eM (JICB-4), nosBuBiunmMcs B pesynbrare pacumpenus JICB-3: “cinema world collectively” (Mup xnHO
B LIEJIOM).

J306peTeHue TeNeBU3NOHHBIX IIPUEMHUKOB U Pa3BUTIE TEIEBU/ECHNA B 1I€/IOM OOYCIOBUIN Jla/Tb-
Helllllee PasBUTHE JIEKCHKO-CeMAaHTNIECKOM CTPYKTYPBI JIEKCEMBI ‘screen” M HOsBIeHMe K 1946 roxy
JICB-5: “small fluorescent display on a TV set” (He60/1b111071 CBETAIMIICS 9KPAH HA TeeBM3MIOHHOM IPY-
EéMHIIKE).

Hakoner, mociegHne aABa JeKCMKO-CEMaHTUYECKUX BapyMaHTa YKa3aHHOI JIEKCMYECKOIl eIMHMIIBL,
CBA3aHHbIE C MMPOM TEIEKOMMYHUKALUI ¥ osABYBIINecA B 60-70-X rogax NpoILIIOro BeKa KaK pe3yib-
TaT M300peTeHNs KoMIbloTepa, 910 JICB-6 — “display on a computer monitor” (aucrteit Ha MOHUTOpe
kommbioTepa) u JICB-7 — “the monitor itself” (cam monuTOp).

Takum 06pa3soM, MOXHO YTBep>KHaTb, YTO CEMaHTHYECKas CTPYKTYypa JIEKCUYECKON eVHUIIbI
“screen” ABJIACTCA NO0BUNHBIM 00pA306aHUeM. YBeMITIeHNE YICIa IEKCUKO-CeMAaHTUYeCKVX BapMaHTOB
3TOIT eAVHMIIBI, @ TAK)Ke M3MEeHeHe UX MepapXuy CBA3aHO C 0COOEHHOCTSIMY YelOBEYECKOTO MbIIIITe-
HIIS, I3SMEHEHJeM TOCIOfICTBYIOLIETO0 MIPOBO33PEHNA M TEXHIYECKUM IIporpeccoM. B Hacrosmiee Bpe-
M BBUJIY YKa3aHHBIX BbILIIe IPUYVH HanbosIee yIoTpeOUTe/IbHBIM B CEMaHTUYECKOI CTPYKTYpe JIeKCH-
94ecKolT efVHMIBI “screen’, cormacHo faHHbIM Oxford Learner’s Dictionary?, Collins Online Dictionary’
n Cambridge Dictionary4 Online, sBnatorca o6o3HaueHHble Boille JICB-6 u JICB-7, uto HEYAMBUTEIBHO:
B TeYeHUe JHS COBPEMEHHBI YeJIOBeK HOTparnBaeTcs O 9KpaHa CBOETO rajpKeTa He OfVH JIeCATOK pas
C LIeJIbI0 TONTyYeHN s MH(OpMaIy, pa3siedeH s, paboTbl M OTABIXA, BIIeYaTIeHNIT. DKPaH, 110 MHEHUIO
[1.B. KorycoBa, sB/sAeTCs «IPOAYLIEHTOM U perynaTopoM addeKToB ero momp3oparensd» [12]. Xapakre-
PU3YA MOIIHYIO 9KCITaHCHIO 9KpaHHOCTH ¢ KoH1a XIX Beka, C.JI. [puropbes roBopuT jja’ke 0 MOABIEHUN
HOBOTO aHTPOIIOJIOTMYECKOTO TUIIA JIMIHOCTY — «4elloBeKa SKpaHHOTro» [5]. BeckoHeuHO€e B3anmoeii-
CTBUE CO CMapT(HOHAMU U APYTYIMU TajXKeTaMy, Hafle/IEHHBIMI 9KPAHOM, BBI3BAJIO ONIPee/IEHHBIN 3(-
(beKT NpUBBIKAHNSA, I MHOTVIE YYEHBIe IOZHSIN BOIPOC O PasBUTUY 3aBUCUMOCTH IIOb30BATeNIeN OT
9KpaHa 1 BO3MOXKHOCTeI!, KOTOpbIe OH IpenocTasiset. Lindposas tpancdopmanms obiiectsa npusena
K «3aKOHOMEPHOMY PacIIMPEHNI0 HEOTIOTMYEeCKOTO MIPOCTPAHCTBA JTEKCUIECKOTO COCTaBa A3bIka» [10],
4TO B CBOIO OYepefib «HaéT OoraThlil MaTepuat Ajis pUKcalyy ¥ OCMBICTIEHNA MI3MEHEHNUII B CYILIeCTBY-
foleit kKapTuHe Mupa [11].

B pamKax HacTOsIIero MCCIefOBaHNs Mbl IPOAHAIN3MPOBanu 31 HEONMOrM3M, OTHOCSIIMIICS K JIEK-
CMKO-ceMaHTHYeckoMy momo “Screen addiction” (OxpaHHast 3aBUCUMOCTB).

[IpoananuaupoBaHHbIe HAMI HEOJIOTY3MBI JIEKCUKO-CeMaHTI4Yeckoro nosus “Screen addiction” 6bum
K/TacCUUIVPOBAHBI 110 CIeYIOMIVM ITapaMeTpaM:

* Oxford Learner’s Dictionary [Omexrponnbnt pecypc]. — URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/
screen_1?q=SCREEN (JJata o6pamenns: 12.01.2024).

Collins Online Dictionary [9nexrponnsrii pecypc]. — URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/advance-screening (Jlara 06-
pamenns: 14.01.2024).

Cambridge English Dictionary [9nexrponnsiit pecypc|. — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/screen?q=SCREEN ([lata
obpamennst: 14.01.2024).
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1. CTpyKTypHBIII TapaMeTp: 10 HA/IMYMIO / OTCYTCTBUIO 37IEMEHTA SCreen B CTPYKType HeOIoIn3Ma,
BCe HEOJIOTV3MBI JIeTIATCS Ha JIBe TPYIIIIbL.

2. CMBICTIOBOJI TapaMeTp: BHYTPU KXXJOI 13 STHUX ABYX IPYIII BBIAEIAITCA HECKOIBKO HOATPYIII
B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKue chepbl Halllell >KU3HM OKa3a/lCh BTSHYTHIMYU B 9KPaHHYIO 3aBJ-
CUMOCTb ¥ TIOTTYYW/IV OTPaKeHVe B JaHHBIX HEO/IOTM3MaX.

PaccMOTpMM flaHHBIE TPYIIIIBL.

I. Heonozu3mul nexcuxo-cemanmuueckozo nons “Screen addiction”, cooeprycausue 6 c60ém cocmase
Komnonenm “screen”

1. Jlekcuxo-cemanmuueckas spynna «3moxad, 8 KOmopoi mul xueém» (time/epoch we live in)

B pamkax ¢usnyeckoit aHTPOIIONOr MY BbIe/IeHbI HECKOIBKO BPEMEHHBIX IIEPUOJIOB, YIIOPSIJ04MBa-
IOIVX apTe(aKThl ¥ COOBITYUA B MCTOPUM PAa3BUTHA 4eJIOBEYECTBA B Y3HABaeMYI0 XPOHOIOIMIO. Tak,
HaIIpUMep, IPEAbICTOPMsI YeJIOBeYeCTBa IeNINTCSA Ha TPU BPEeMEHHBIX IIepUO/a: KaMeHHBIN, OpPOH30BBbIi1
VI >KeJIe3Hbli1 BeK. KaMeHHBbIT BeK OXBaTbIBaeT IEePUOJ, BPeMEeHN, KOIla OCHOBHBIM pabodnM Martepua-
JIOM JIJIs1 YesioBeKa ObUT KaMeHb, BXKHBIM JOCTVDKEHEM OPOH30BOTO BeKa OBIIO VICKYCCTBO CIIABIIATD
MeJIb C O/IOBOM C LIe/IbIO CO3/JaHVS MHCTPYMEHTOB /ISl BO3/IE/IBIBAHNA 3€M/IV U BBIPAIIBAHNUA YPOXKas,
a K/II04eBbIM (aKTOPOM, OIpeleMBIINM >KM3Hb YelOBeKa B )KeJIe3HOM BeKe, CTajla BBIIIABKA XKeJle3a.

B >ku3HM COBpEMEHHOT0 Ye/I0BeKa 0COOYI0 3HAUMMOCTD IpHoOpén cMapTdoH. C MOMeHTa IpoOYysKie-
HIIA 1 IO MOMEHTA 3aChIIaHMsl 9KpaH CMapTQOoHa AB/IAETCS HEOTHEM/IEMOI YaCThI0 HALlelT KU3HM, YTO,
€CTEeCTBEHHO, HAIIIO OTPaKeHNe B A3bIKE U JIET/IO B OCHOBY HaIMEHOBAHMA BPEMEHHOTO IIPOMEXYTKa,
B KOTOPOM MBI JKUBEM, 8ekom akpara (Screen Age). CTOUTb OTMETUTD, YTO COITIACHO IAHHBIM OHJIAH-
CTI0Baps MOJIOZIEXHBIX CT0B 1 (ppa3 aHIIoA3br9HOro cnenra Urban Dictionary®, tepmun Screen Age npu-
mén Ha cMeHy TepmuHy Digital Age (the present time, in which many things are done by computer and
large amounts of information are available because of computer technology®) B pesynbrare cMmemenns
IPeAIIOYTEeHNIT IT0/Ib30BaTeIel K MICIIO/Ib30BAHMI0 MOOM/IBHBIX CEHCOPHBIX YCTPOICTB ¥ BO3SMOXKHOCTH/
HeoOXOIMMOCTY IIO/Ib30BaThCsA VIHTepHETOM B II0O0M MecTe.

2. Jlekcuxo-ceManmuueckas pynna «HaumeHosarue mooeti, Husyuwux 6 amy anoxy» (people living in
these times)

Crnenyst Mofenu 06pa3soBaHMsA CYIeCTBUTENIbHBIX B COBPEMEHHOM aHITIMIICKOM s3bIKE OT MCXOZHOTO
cnoBa Age ipu npubasnenuu cypouxca —er- (cp. teenager, New Ager, Golden Ager), o6pasosacs He-
onornaM Screenager (someone living in the Screen Age’) mnsa o60o3HaueHMs YenoBeKa, KOTOPbIN KUBET
B COBPEMEHHOM BeKe TOCIIO/ICTBA 9KPaHa.

CyuiecTByeT 1 60JIee Y3K0e TPaKTOBaHVe 3HAYEHNS JAHHOI JIEKCUIECKOI eAVMHIIBI, B OCHOBE KOTO-
POTO JIEXNUT e€ pas3oXKeHNe Ha jBa KOPH:A —screen- 11 —teenager-, HOCTyXuBie 6a3oii 111 o6pasoBa-
Hus 67eHpa Screenager (a teenager who is addicted to their phone), ncrionpsyemoro pis1 HarMeHOBaHMA
TOJIBKO HOAPOCTKOB, He IIPefICTaB/IAIOIIVIX KI3Hb 0e3 cMapTdoHa.

Takum 06pasom, MO>KHO TIPEAIONIOKUTD, YTO JIEKCHYeCKast efVHNUIIa Screenager sIB/IETCs MOMNCe-
MaHTOM I B 3aBUCUMOCTI OT MOTUBUPYIOILEl OCHOBBI IMeeT CIefyIolye TeKCUKO-CeMaHTIYecKle Ba-
PUAHTBL:

JICB-1: someone living in the Screen Age (screen+ager).

JICB-2: a teenager who is addicted to their phone (screen+teenager).

Emé ogauM HeomorusmoM Beka xpana (Screen Age) ABnseTcs nekcudeckas efuHuia Screen-elder
(an elderly version of the screenager, an adult who spends an excessive amount of time on their personal
electronic device, usually on social media, rudely ignoring the people around them and oblivious to their
immediate surroundings®), o603HauaroIas 3aBUCHMOro OT IKpaHa YeIOBeKa B BO3pacTe.

Urban Dictionary [9nexrponnsiii pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Screen%20Age ([ara obpamieHns:
15.01.2024).

[Onexrponnbnt pecypc]. — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/digital-age?q=DIGITAL+AGE (Jata ob6pamje-
Hu:.15.01.2024).

Urban Dictionary [9nexrponssiit pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=screenager .

8 [Onexrponnsii pecypc]. — URL: https://definithing.com/screen-elder/ ([lata o6pamennsi:16.01.2024).

54 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 o N22



E.M. Hnkonaenko, V.A. LLleBeneBa

Crnenytomuit HeonorusM Bexa Oxpana (Screen Age) 611 06pazoBaH oT mpeaMeTa ofiex/bl. bepet AB-
JI€TCS TPAAUIIVIOHHBIM 37IeMEHTOM BOEHHOI (POPMBI BO BCeM MIUpe 1 CUMBOJIOM OIPele/IEHHOTO Poja
Boiick. Tak, uépHble 6epeThl B Poccuu — 3TO HaMMeHOBaHUe CTYXKALIMX MOPCKOJ MeXOThI, KpaloBble
OepeThl — 6OJIIOB CIIeIHA3a, a TOIybOble OepeThl — MOApas/eNeHNI 1 JacTell CreluaJbHOro Ha3Have-
HIISI Y BO3[IYIIHO-/IeCAaHTHBIX BOVICK, Green Beret (3enéHblit 6epeT) B AMepyKe — 3TO IpefiCTaBUTe/b CUIT
CIIeI[VIa/IbHOTO Ha3HaueHNs1. B ocHOBe 00pa3oBaHys TeKUT METOHMMUYECKIIT IIEPeHOC HaIMEHOBaHNUA
COCTaBHOJI 4acTy BoeHHOU opMbl (OepeTa) Ha YesloBeKa, OfeToro B 3TOT Oepet. [To ananornu 6s11 06-
pasoBaH u HeonoruaM Screen beret (a person who claims in the internet chatrooms to have served in the
Armed Forces, or the one who threats of violence in internet chatrooms, or the one who wholeheartedly
supports any war they don’t have to fight in®) mna yanamkuTerbHOro HaMeHOBAaHNA Ye/IOBEKa, YTBEPIK-
maroiero B VIHTepHeTe, 4YTO OH OTCTY>KV/I B BOEHHBIX BOVICKAX VIV TPO3SIIEro MpYMeHeHeM Hacuus,
a TaK)Ke YelI0BeKa, BCAYECKI MOfIeP>KIBAIOLIETO BOCHHBIE IeVICTBY (Cp. PYCCKMIT BapUaHT «IMBaHHbIE
BOJICKa»).

3. Jlekcuko-cemanmuueckas epynna «epems, nposedértoe y sxkpanar» (time spent in front of the screen)

Bnusinue ucnonp3oBanus 1yQpoBEIX Meya I BpeMeHN, IPOBEeAEHHOT0 y 9KpaHa Screen time (time
spent using a device such as a computer, television or tablet'’), Ha mcuxmyeckoe 3TOPOBbE TIOLEI 1 OCO-
0€HHO Ys3BMMOJI BO3PACTHOJ IPYIIIIBI IeTeN ¥ IIOPOCTKOB, HAXOAUTCSA ceitdac B POKyce CepbE3HBIX VC-
CTIeflOBAaHMI1, TIOCKO/IBKY Be/IMKa BEPOSTHOCTb TyOUTEIbHOTO BO3JIEIICTBYIS Ype3MEPHOro MpeObIBaHMS
y 9KpaHa Ha BCe CTOPOHBI )KM3HelesATeNbHOCTI COBPEMEHHOT0 YelioBeka. HeynuButenpHo, 4T0 popuTe-
71, 00€CIIOKOEHHbIe 3aBUCUMOCTBIO CBOYIX JIETell, a TAK)Xe B3POC/Ible, OCO3HAIOIIYIE CBOIO HE3[JOPOBYIO
IPUBSA3aHHOCTD K cMapT(OHAM 1 pa3HOOOPA3HBIM YCTPOICTBAM C SKPAHOM, XOTAT B3SITh I10J KOHTPOJIb
IPOBENEHHOE Y 9KPaHa BpeMs, OTCIOa BTOPOI JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKIIT BAPUAHT JIEKCUYECKOI eI HM-
bl — Screen time: a new feature on devices that allows people to limit screen time (mostly by parents for
kids' (HOBOe mpuIOXKeHNe Ha YCTPONCTBAX, I03BOJIAIONIEe OTPAHNYNBATD BpeMs, IIPOBEEHHOE Y 9Kpa-
Ha (0COOEHHO POIMTENLAMM JieTell), a TaKKe Heo/ornsM Screen Age Angst'? (06eCIIOKO@HHOCTDb pOfiUTe-
Jieli, BbI3BaHHAS Ype3MepPHBIM IIpeObIBaHUeM IeTell Y 9KpaHa cMapTQoHa).

Cormornoru CTeH(OPACKOro yHUBEPCUTETA YTBEPKAAIOT, YTO He CTOJIb BaYKHO, CKOJIBKO BpeMeH 4e-
JIOBEK IIPOBOJNT Y 9KPaHa, KaK TO, KAKOJ YHUKA/IbHBI OIIBIT B3aMMOJEIICTBIS C 9KPAHOM OH IIOTy4YaeT
B TeUeHMe Yaca, JH:, Hefle/Iy, TOfia ¥ Beell KU3HM. Tak, ToCcpeiCTBOM CIIVISIHMS ABYX CIIOB Screen U genome
obpasoBarcst Heomorusm Screenome’’ (the record of individual experiences represented as a sequence of
screens that people view and interact with over time).

4. Jlexcuko-cemanmu4eckas epynna «d3KPaHHas 3a8UCUMOCb U nymu eé peuieHusi» (screen addiction
and ways of tackling it)

OpHOlt 13 caMBIX MacCOBBIX IPoOIeM coBpeMeHHOTro Bexa Jxpana (Screen Age) mpencraBiAeTcs
3aBUCUMOCTD OT /0000 BUJIA TAJKETOB, YYTh IV He eKeJHEBHO OC/IOXKHseMasi BHE[PEHUEM B HAILy
JKVM3Hb BCEBO3MOXKHBIX IIPUJIOXKEHWIT U aKCECCYapOB, BHIHYK/JAIOLINX HAC €KEMUHYTHO HO/Ib30BAThCS
ycrpoiictBamu — “We are living in a LIGHTMARE™. [In1 0603HaueHns: 9TOI UCKYCCTBEHHO GOpMu-
pyeMoii OTPeOHOCTH B 9KPAHHOI CUMY/IALIMM 10 aHATIOTUY C fPyruMu Buiamu 3aBucumoctu (alcohol
addiction, drug addiction, coffee addiction u np.) mosBuack nexcuyeckas eguunia Screen addiction'.

Urban Dictionary [9nekrponnsiit pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=screen%20beret ([lara obpamje-

HuA:16.01..2024).

Oxford Learner’s Dictionary [dmexrponnsii pecypc]. — URL:  https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/screen-

time?q=SCREEN+TIME ([Jara o6pauiennsi:.16.01.2024).

Urban Dictionary [nektponnsriit pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Screen%20time ([lata obparje-

HuA:17.01.2024).

[9nexrponmsiit pecypc]. — URL: https://www.theguardian.com/lifeandstyle/2022/dec/03/how-to-raise-happier-kids-in-the-digital-age (Iara

obpauennsi:.17.01.2024).

[Onextponnsit pecypc]. — URL: https://www.cnet.com/health/screenome-may-be-more-important-than-screen-time/ (IJata obpare-

Hua:18.01.2024).

[Onextponnsit pecypc]. — URL: https://ca.news.yahoo.com/how-screen-addictions-are-playing-havoc-with-our-sleep-patterns-050632696.

html (Iara obparenns:18.01.2024).

> Urban Dictionary [9nekrponnsiit pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=SCREEN%20ADDICTION (Jlara 06-
pamenns:10.02.2024).
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JIMHTBUCTUYeCKAsA aHATOTMA JIOKUT TAKXKe B OCHOBE HAIMEHOBAHMA 4eIOBEKA, 3aBUCUMOTO OT 3Kpa-
Ha, — Screen addict (cp. a gambling addict, social media addict, drug addict).

OrpuiatenbHO KOHHOTAIMEl OT/INYACTCS eI OMH HEOJIOT3M, CBA3AHHBIN ¢ 9KPAHHOI 3aBIUCH-
MOCTBIO0, — screenoholic'®, 06pa3oBaHHbIN B pe3y/bTaTe CIMAHNA BYX C/IOB: screen 1 alcoholic,

VIMmmmunTHasA ceMa «aIIMKTUBHOE IOBEfieHNe M0 OTHOLICHMIO K 3KpaHy» IPUCYTCTBYET TakxkKe
B 3HAYEHIISIX HEOTOIM3MOB screen toucher (a person who is continually touching the screen when talking
to someone or doing other activities'”) u screen junkie (a person who is addicted to their TV, phone, tablet,
x box or any electronic device'®). bamancupys Ha rpaHM BUPTYa/JTbHOTO ¥ PeaIbHOTO MUPOB, «IIOf BbI-
PaXAIOT TeM CaMBIM CBOE HeXKe/laHMe B3aMOJeICTBOBATD C OOBIYHBIM MIPOM, CTPEMATCS IIOTPY3UTHCA
B paHTaCTUYECKOE TPOCTPAHCTBO, CO3[jaBaeMoe C IOMOIIbI0 HOBEIIINX TeXHOmornit» [17].

Hexoropsle moan, ogepXMble 5KpPaHOM, HOIIA/IAI0T B eIllé OffHY 3aBUCUMOCTD, KOTOPas BBIP)KAeTCA
B TsATe K IIOCTOSIHHOMY ¢oTorpadupoBanuio cebs. PazpaboTumky cMapTPOHOB Y1y 3Ty IICUXONIOTH-
4eCKyI0 C1ab0CTh MO/Ib30BaTeIel U CO3/1a/IN JOIIOTHUTEbHYI0 GYHKIUIO PPOHTATbHON KaMephl Tejle-
boHOB, KOTOpast MO3BOISIET Henmath cendu MOmAM ¢ HI3KoI camooteHkoit (low self-esteem) — Lo’steem
Screen (extra viewfinder now found on the front of digital cameras, existing for those who can’t get
through a day without taking a picture of themselves').

HeBO3MO>XXHOCTb OTOPBATBCSA OT 9KPaHa TaXKe BO BpeMs OTIYCKa 3a/I0’KeHa B 3HAYEHMY HEOIOTU3Ma
«OTIYCK, IPOBEEHHBII Y 9KpaHa», — Screen vacation (going on vacation but spending all of your free
time looking at sites through the screen of your camera phone®).

HeBO3MOXXHOCTB OTOPBATHCS OT 9KPaHa TaK)XKe HAlll/Ia OTpaXkeHe B HeoytornaMe Second screening”
(the practice of watching television while simultaneously using a smartphone, tablet computer, laptop, or
other screen device) — cutyarus, Korfa 3puTeNb CMOTPUT TeIeBNU30P (TepBBII 9KpaH) ¥ OLHOBPEMEHHO
C 9TMM UCHOMb3yeT cMapTdoH Ayt VIHTepHeTa (BTOPOIL 9KpaH).

The TV's on. Your phone is in hand. And your laptop is on your lap. We love to use multiple devices at
once. When was the last time you actually watched a series without also scrolling socials, with your email
inbox glaring at you? If it wasn’t that long ago, you might be guilty of habitually ‘SECOND-(OR EVEN
THIRD)-SCREENING™>.

OnHUM U3 BBIXOJOB U3 CIOKMBILENICSA CUTYALUN OfIeP>KUMOCTI SKPAHOM SIBJISETCS «COOMIOieHe
0ajaHca B UCIIONB30BAaHNN T'AXKETOB 1 IIPOKMBAHMEM JKI3HM BHE Hero (Ha paboTe, Ha JOCYTe, B MEX-
JMYHOCTHBIX B3aMMOOTHOIIEHMX)» [13], 4TO HaxomuUT oTpaxkeHue B HeonorusMme Screen-life balance
(the balance between one’s screen time and offline activities, including work, leisure and personal
relationships®).

HoBoe 3HauyeHMe M [OIOTHUTEIbHYI KOHHOTAIMIO NPUOOPETAIOT MHOTVE SA3BIKOBbIE eIVMHMIIBL,
KOTOpble (YHKIMOHMPYIOT B OJTHOM KOHTEKCTe C HeO/lOTM3MaMy «3KPAHHOI 3aBMCUMOCTI» ¥ BMeCTe
¢ HuMu otHocsATcs K ogHomy JICIL. Hanpumep, Heonornsm Mindful screen use — pasyMHOe UCIIONb30-
BaHIe TaJPKETOB C 9KpaHaMI, IPEXe BCero MOOMIBHOTO TenedoHa, TaK, YTOOBI He BO3HMKAIA 3aBUCH-
MOCTb OT HIUX.

Urban Dictionary [9nexrponnsii pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=SCREENOHOLIC (Jata obpaue-
Hua:10.02.2024).

Urban Dictionary [9nexrponnsrit pecypc|. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=screen%20toucher ([lara o6pameHnms:
10.02.2024).

Urban Dictionary [9nektponnsiit pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Screen%20junkie (Jata o6pamenns:
11.02.2024).

Urban Dictionary [9nexrponnsiit pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=L0%27steem%20Screen ([Tata o6pa-
mennst: 12.02.2024).

Urban Dictionary [9nexrponnsiit pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Screen%20Vacation ([Tata obpaue-
Hus: 13.02.2024).

[Onexrponnst pecypc]. — URL: Using A Second Screen While Watching TV Is The New Normal — https://www.forbes.com/sites/
jeftbercovici/2014/07/10/using-a-second-screen-while-watching-tv-is-now-the-norm/?sh=5c558d8918c¢6 ([ara obpamenns: 13.02.2024).
Second-Screening: How It Impacts Your Health and Brain Function — https://unplugged.rest/blog/second-screening-how-it-impacts-health-
and-brain-function ([lata o6pamenns: 14.02.2024).

Urban Dictionary [9nexrponHsii pecypc], https://www.urbandictionary.com/define.php?term==Screen-life%20balance (Jata obpameHnus:
15.02.2024).
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E.M. Hnkonaenko, V.A. LLleBeneBa

Sthiramanas is a meditation teacher from the London Buddhist Centre, where he runs Upgrade Your
Mind, a six-week course on MINDFUL SCREEN USE*.

Panee, kor/ja elié He CylLIeCTBOBAIO L1(PPOBOIL 3aBICUMOCTI B CUITY OTCYTCTBYSI TAKOTO KOTIMYECTBA
rajpKeToB, mindful B KOHTeKCTax, Iie UAET pedb 00 MCIIONb30BAHNM TEXHOIOTMIL, IMEeeT HeliTpanbHOe
3HauYeHMe: 9TO IPOCTast KOHCTAaTalus paKTa, [/ KaKMX Liejielt Tydile MCII0/Ib30BaTh TEXHUYECKIe Cpef-
ctBa B 06yuenun. CpaBHKTE:

Discover how MINDFUL integration of technology is reshaping the educational landscape and empowering
both teachers and learners alike®.

5. Jlekcuko-cemanmuueckas spynna «00ne3Hu U HAPyuleHUs, 6vl36aHHble Npebbleanuem y sKpaHa»
(diseases and other disfunctions caused by screen addiction)

B maHHOM CiTy4ae MbI Hab/mio1aeM HEOTIOTU3MBI C WUPOKUM 3HAUEeHUeM, KaK HallpuMep, screen sickness
(looking at any screen for so long that you want to vomit®) u screen sick (feeling nausea because of looking
at the screen for so long®). A Tax>xe HeONOIM3MBI ¢ HOJIee Y3KUM 3HAUEHUeM, Ha3BIBAIOIM KOHKPeTHbIE
po6/IeMBl CO 30pOBbeM, BBI3BaHHBIE IIPUCTPACTIIEM K CMapTQOHY, Kak, Hanpumep, Screen apnoea (the
reduction of breath due to visual stimulation coming from the screen®). [TocTossHHOe CrieHNUEe Y 9KpaHa
He TOJIbKO IIOPTUT OCAHKY, BBI3bIBAET FOJIOBOKPY)KEHNIE I TOIIHOTY, HO MMeeT ellié OfMH IOOO0YHBII (-
(beKT: BpeMeHHYIO 3a[eP>KKY AbIXaHMS WM IIOBEPXHOCTHOE JbIXaHMe B BUY IIPOSIBTIEHNUS CTPECCOBOI
peaxiyy opraHusMa Kak OTBeTa Ha IIOCTOSIHHOE COCPEOTOYeHNe BHUMAHMs Ha 9KpaHe.

6. /lexcuko-cemanmuueckas epynna «manepa nosedenusi» (behaviour and manners)

E1ié ofiHO OHATHME, KOTOPOE BO3HUKIIO B ITPOLIECCe B3aVIMOEVICTBIS YeTIOBEKA I COBPEMEHHBIX T'a/i-
XETOB € 9KpaHaMI — 3T0 IPppexkm pacmopmaxcusanus 6 Cemu (0cmabnenne ICUXOTOINIECKNX 6apbe-
POB, OIPaHMYNMBAIOLINX BBIXOJ, CKPBITBIX YYBCTB U IOTPEOHOCTENL, YTO 3aCTAB/IAET JIIOfell BeCTH cebs
B VIHTepHeTe Tak, Kak OHM OOBIYHO He IIOCTYMAIOT B peabHOit x13HN>). COOTBETCTBEHHO, S3bIK OT-
pearupoBas Ha 9TO IOsIBJIEH)eM HeO/IOTM3MOB, Ha3bIBAIOLIMX MaHePy HOBEeHNs JIIfiell, OOIIAoIX-
A TIOCPEfiCTBOM Ta/PKeToB ¢ aKpaHamy. Hampuwmep, Heonornsm Onscreen bravado (a person using a
computer who acts big and pretends to be braver than he/she is in real life’).

II. Heonozusmul nexcuxo-cemanmuueckozo nons “Screen addiction”, ve codeprcaujue 6 c60ém co-
cmaee komnoHenm “screen”

Bce HaiifjeHHbIe U ITpOAaHAIM3MPOBAHHBIE HAMI HEOTOTM3MbI JAHHOM CTPYKTYPHOII IPYIIIBI OTHO-
carca K JICT «akpaHHas 3aBUCHMOCTD ¥ ITyTH e€ pemreHns» (screen addiction and ways of tackling it).

CroBo axpan (screen) BHe KOHTEKCTA HelTpanbHO. B KoHTeKcTe 60-X TOJJ0B, M3BECTHBIX KaK 3pa Tejle-
BUJICHUS, CTIOBO IKpaH (screen) MpuobpeTaeT MOMOXKNUTENbHYI0 KOHHOTALMIO: OyAyIiee — 9TO TeleBy/je-
Hie. C TedeHMeM BpeMeHM, yeM OOJIblile TeleBNIeH)e BXOUT B >KU3HD JIIOJIell, TeM CUJIbHEe €ro I03Y-
TYBHAsl PO/Ib HAYMHAET IIO/JBEPraThCsi COMHEHUIO. VI 9TO COMHeHMe B «XOPOLIECTU» JOCTUIAeT CBOETO
nyka B XX1 Beke, B 91I0Xy 9KpaHHOI 3aBUCUMOCTH (screen addiction) — 3aBMCMMOCTH OT TEXHIYECKUX
CPEZCTB, UMEIOIIMX 9KPaH, KOTOPBIX MBI IMeeM B M300M/I1H, KaK 10 KONYECTBY, TaK U 110 Ka4eCTBY: Te-
JIeBU30P, KOMIIbIOTeP, MOOMIBHBII TeneoH. B 3TOT mepuoy c11oBo 9KpaH NprobdpeTaeT OTPULIATEIbHYIO

* My experiment in phonelessness was a failure. It also changed my life — https://www.theguardian.com/lifeandstyle/2024/feb/05/phone-
screentime-detox-reflection ([lata o6pamerst: 20.02.2024).

Mindful Tech: How Technology Shapes Modern Education — https://goateducation.com/mindful-tech-how-the-philosophy-of-technology-is-
shaping-modern-education/ ([lata o6pameryst: 20.02.2024).

Urban Dictionary [9nexrponnsii pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=screen%20sickness ([Jata o6pamienms:
21.02.2024).
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7 Urban Dictionary [9nexrponnbiii pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=screen-sick ([lara obpauienus:
21.02.2024).

* [9nexrponmbni pecypc]. — URL: https://dictionaryblog.cambridge.org/2023/10/23/new-words-23-october-2023/ ([Jata obpamenns:
21.02.2024).

¥ Wikipedia [9nexrponnsii pecypc]. — URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/9ddekr_pacropmaxusanna_s_Cetn ([ata obpauienus:
23.02.2024).
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Urban Dictionary [9nexrponnbiit pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=onscreen%20bravado ([lara obpaue-
Hus: 23.02.2024).
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KOHHOTALMIO, YTO, B CBOI0 OYepelb, OKa3bIBaeT BINSAHVE Ha «COBPEMEHHYIO JIMHIBOKY/IBTYPY 001Ie-
cTBa» [2]. YemoBek Xxo4eT M306ABUTHCS OT CBOEV 3aBUCHMOCTH OT BCEX TEXHMYECKUX TafKETOB C 9Kpa-
HOM — IIPOBECTY JAeTOKCUKALVIO, ¥ €C/IY He TIOJIHYIO, TO XOTs ObI Pery/IsApHBIil JeTOKC.

[IpuMedaTesIbHO, YTO CaMO C/IOBO OeroKc (eTOKCUKALMsA) B KOHTEKCTe 3aBMCHMOCTH OT TeXHUYe-
CKIX CPeCTB ABJIACTCA Memagopoti: IPONCXONUT IEePEeHOC ¢ UCTOYHNKA (source) «yAaneHue TOKCMHOB
VI3 OpraHM3Ma IIpY IIOMOIIY Me[IIKaMEeHTO3HBIX CPEJICTB MU eCTECTBEHHBIM ITyTéM» Ha Lienb (target) —
«yfaneHue oT cebsl TeXHUYECKMX CPelCTB Ha HEKOTOpPOe BpeMs, YTOOBI YMEHbUINTH NPUBI3aHHOCTD
K HUM».

Ortcropa ¥ BO3HUKAIOT B sI3bIKe TaKye Heo/morn3msl, kak Digital detox (1udpoBoii e TOKC, FUHKUTA-
netokc), Phone detox (0TKa3 OT IIOCTOSIHHOTO MCIIO/Ib30BaHMs MOoOIbHOTO Tenedona), Detox retreats
(meTokc-perput®).

Cremyer OTMeTUTD, YTO clnoBocodeTaHue Digital detox mosABUIOCH B aHITIMIICKVUX CTOBapsX emié
B 2013 rogy 1 03HaYaIO «IIEPUOJ, BPEMEHH, B Te€YE€HIE KOTOPOIO YeJIOBEK BO3JEPKUBAETCS OT UCIIO/Ib30-
BaHNS 97eKTPOHHBIX YCTPOVICTB, TAKMX KaK CMapT(OHBI WM KOMIIBIOTEPDI, YTOOBI YMEHBLINTD CTPECC
VIV COCPEIOTOYNUTDCS Ha COLMAIbBHOM B3aMOJeNCTBUY B pusndeckoM Mupe». Ho Ha aHHBII MOMEHT
BPeMeHN OHO IPHOOpeTaeT HOMOMTHUTENbHYI0 KOHHOTALVIO: KOI/JJa Mbl TOBOPYM O LiM(pPOBOM JIETOKCE,
IpeXXie BCEro MBI IIOfipasyMeBaeM HaIlly 3aBUCUMOCTb OT MOOM/IbHBIX TeneoHOB. VI 3T0 He yAMBUTEb-
HO — IIEPBO€ MECTO II0 CIJIe CBOETO BO3JIEIICTBIS 3aHMMAaeT UIMEHHO MOOVIIbHBII Te/ie(h)OH, KOMITaKTHBII
VI BMeIaomuii B ce6s1 pasHooOpasHble GYHKINM, B TOM 4MC/Ie M PYHKINMU TeleBU30pa ¥ KOMIIbIOTEpa.

HexoTtopble HOBbIE IIOHATYSI MOTYT OBITH OfHOBPEMEHHO NPEJICTAB/IEHbI B A3bIKe HECKOIBKIMU He-
OJIOTVI3MaMI:

My experiment in PHONELESSNESS was a failure. It also changed my life

Two months after Rhik Samadder ended his PHONE DETOX, he realises some of its lessons actually stuck
with him... In the final update in Rhik’s journey to break his phone addiction, he manages a breakthrough.
And a big one®.

B maHHOM IpyMepe MBI BUJIVIM IBa HEOTIOTM3Ma, Ha3bIBAIOIVIX «OTKa3 OT HOCTOSHHOTO MCIIO/Ib30Ba-
HVIsI MOOMIBHOTO TentedOHa» U MOCTPOEHHBIX 110 PAa3HBIM CJIOBOOOPa30BaTe/IbHBIM MOJE/ISM.

Heonorusm Phonelessness npecTaBiisieT OO0 MHTEPECHBII ITpUMep Pa3BUTHA A3bIKA, KOT/A MbI Ha-
OmogaeM IproOpeTeHNe HeliTPaTbHBIM CIOBOM Pa3HBIX KOHHOTaumil. B mepuon Bceobeit Tenedonn-
3aIuy Hace/eHu (C cepefMHBI IPOLIJIOTO BeKa) CI0BO phonelessness Meno mpsMoe 3HaUeHue — absence
of a telephone or telephones®. CoBo HaspIBamO ckopee MpocTo GakT, 6e3 KaKoil-11ud0o SMOLMOHAIBHOI
okpacknu. B Hactosiee Bpems phonelessness (being without one’s cellular device for an extended period
of time**) 1 6onbIIMHCTBA NIOfEN, 0COOEHHO HeTell U MOPOCTKOB KaK IpefCTaBUTe/Iell OKOTeHMIT
Z n X, faxke KpaTKOBPeMeHHOe OTCYTCTBUe TelieOHa — 9TO YYTh /U He IieIast Tparefys, YTo HaJensieT
JIQaHHBIIT HEOIOTVI3M OTPUIIATEIbHON KOHHOTALMe ! B 9KCTPAIMHIBUCTUYECKOM KOHTeKcTe X X1 Beka.

Heo6x0mMMOCTh pa3yMHOTO IO/Tb30BAHVS Ta/PKETaMH, TaK, YTOObI He BO3HMKAJIa 3aBUCHMOCTD OT
Hux (cM. mindful screen use), [aéT TOMYOK BOSHMKHOBEHMIO TaKUX HEONOTM3MOB, Kak Digital habits
(habits that can shape our own relationship with screens and determine whether we develop mindful
screen time practices) — undpoBble IPUBBIYKK U a positive digital (a person who can use technology
mindfully*) — 4enoBex, KOTOPBIl yMeeT pa3syMHO IO/Ib30BAaThCA IalKeTaMIi, He HAHOCA Bpell CaMOMY
cebe.

3! TIndpoBoit ZeTOKC: MydIye CIOCOObI TOOOPOTH 3aBICUMOCTD OT cMapTdoHa [InexrponHsit pecypc]. — URL: https://trends.rbe.ru/trends/in
novation/5e428ddf9a7947239d2c30ce?from=copy ([lara o6pamenus: 24.02.2024).

* My experiment in phonelessness was a failure. It also changed my life [Snexrponusnit pecypc]. — URL: https://www.theguardian.com/
lifeandstyle/2024/feb/05/phone-screentime-detox-reflection (Jara o6pamenns: 25.02.2024).

» Wiktionary, the free dictionary [9nexrponsusiit pecypc]. — URL: https://en.wiktionary.org/wiki/phonelessness (lata o6pamierns: 25.02.2024).

* Urban Dictionary [9nmexrponnsii pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=phonelessness ([Jata obpauienus:
25.02.2024).

* Mindful Screen Time: Teaching Children to Use Technology Wisely [9mexrponnsii pecypc]. — URL: https://johnnyholland.org/2023/08/
mindful-screen-time-teaching-children-to-use-technology-wisely/#r (JJata o6pamenns: 27.02.2024).
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Emé ofie crioco6 pasyMHOTO COCYIIeCTBOBAHMA C Ta/pKeTaMu — 3T0 an Analog vacation® — a vacation
during which you put aside all your gadgets.

Ecnu neonornsmel Digital habits u a positive digital umeroT ONM0XUTENbHYI0 OKPACKY, TO HEOIOTU3-
Mbl Moblivious (mobile + oblivious) 1 Smombie®” (smartphone + zombie) Ha3bIBarOT oTpuIaTeIbLHbIE
IPUBBIYKY COBPEMEHHBIX JII0JIell, CBSA3aHHBbIE C MOOVIBHBIM TeleOHOM, — staring at your phone while
walking or driving, and oblivious to your surroundings (uenoBek, He OTpBIBAIOIII B3I/IAJ OT 9KpaHa
cMapTdoHa Jaxke Ha XOAY).

PaccMoTpuM e11jé 0iHO CTI0BO, KOTOPOE IIPHOOpeTaeT HOBOE 3HaUEeHIE B COBPEMEHHYI0 ATI0XY SKPaHHOI1
zaBucuMocTu — Connectivity. Panee coBo connectivity 6110 HeliTpanbHbIM — (telecommunications) —
The ability to make a connection between two or more points in a network®. B HacTosImee Bpems mo-
apysietcst HeonorusM Constant connectivity (He06X0IMMOCTb OBITH Ha CBsA3U 24/7), KOTOPBII MeET OT-
pHUIIaTeIbHYI0 KOHHOTAIINIO:

CONSTANT CONNECTIVITY is a new expectation, exhausting to meet™.

The connectivity is helpful; however, THE CONSTANT CONNECTIVITY can be damaging. ... The
constant connectivity has become an addiction®.

O6061mMM poaHanM3upOBaHHbIE Y IPOKIACCH(UIMPOBAHHbIE HAMY HEOIOTY3MBI «9KPAHHOI 3a-
BUCUMOCTI» B Buzie Tabmisl 1.

Tabnuua 1. Knaccuguxayus neonozuzmos nekcuxo-cemanmuueckozo nons “Screen addiction”

JKUBYLINX B 39TOM 3MOXe

Heonorusmpr 3110Xa, B KOTOPOIf Digital Age
C KOMIIOHEHTOM MBI )KUBEM Screen Age
« » "

screen HalMeHOBaHMe e, screenager

screen-elder
screen beret

BpeMs, IPOBEEHHOE
y 9KpaHa

screen time
Screen age angst
screenome

9KpaHHas 3aBUCUMOCTD
U IIyTY €€ pelleHns

screen addiction
screen addict
screenoholic
screen junkie
lo’steem screen
screen vacation
second screening
screen-life balance
mindful screen use

6071e3HM 1 HapyIIeHNu,
BBbI3BaHHbIE IIPeObIBAaHNEM
Y 9KpaHa

screen sick
screen sickness
screen apnoea

MaHepa ITOBENeHIIA

onscreen bravado

Heonorusmar
6e3 KOMIIOHEHTa
“screen”

9KPaHHAA 3aBUCUMOCTD
U IIyTH €€ pelleHns

digital detox

phone detox / phonelessness
detox retreats

digital habits

moblivious / smombie
constant connectivity

a positive digital

analog vacation

36

thinking-with-an-analog-vacation/ (Jata o6parenns: 29.02.2024).

29.02.2024).

Tip: Recharge Your Thinking with an Analog Vacation. [9nexrponssiit pecypc]. — URL: https://www.rocketmatter.com/blog/tip-recharge-your-

7 Urban Dictionary [Onexrponnsit pecypc]. — URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Smombie ([lata obparenus:

* [9nexrponnsiit pecypc]. — URL: https://onelook.com/?w=CONNECTIVITY&ls=a ([lara o6pamenus: 01.03..2024).

* My experiment in phonelessness was a failure. It also changed my life [Onexrponnsiit pecypc]. — URL: https://www.theguardian.com/
lifeandstyle/2024/feb/05/phone-screentime-detox-reflection ([ara o6pamenns: 01.03.2024).

" Constant Connectivity | Ernest Smith [9nexrponssuit pecypc]. — URL: http://www.ernestsmith.net/?p=481 ([lara o6pamens: 01.03.2024).
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Kak BujHO 13 Tabmmigsl 1, IEKCMKO-CeMaHTUYeCKasl TPYIIIA «9KPaHHAsI 3aBUCUMOCTD U MYTH €€ pe-
LIeHVIsT» SIB/IAETCS Haubosiee pefiCTaB/IeHHOI U BKIII0YaeT B ce6st 61% yccienyeMbIX HeOmMorn3MoB. JIek-
CUKO-CEMaHTUYeCKye TPYIIIbI «HauMeHOBaHMe TI0Jel, )KUBYIVIX B 9TOI S110Xe», «BpeMsl, IPOBeAEHHOE
y 9KpaHa», «00/Ie3HN U HapyIIeHs, BbI3BaHHBIE [IPeObIBaHIEM Y 9KpaHa», BKIIOYAOT B ce6s o 10%
HeomornaMoB. HanMeHee mpeIcTaBlIeHHBIMI OKa3a/IiCh IEKCUKO-CeMaHTIYeCKIIe TPYIIBI «3I0Xa, B KO-
TOPOIT MBI XXUBEM» (6%) 1 «MaHepa moBenerns» (3%).

II1. Cnoco6vt c108006pasosatus Heon02u3M06 NeKCUKO-ceManmuyueckozo nons “Screen addiction”

[IpoaHanusupoBaB yKasaHHbIE BBIIIE HEONOTM3MBI OTHOCUTEIBHO CIIOCO0a MX 0OpasoBaHMs, MBI
IPUIUIN K CTIeAYIOIIMM BBIBOJIAM:

1. Ilpeobnaparoimmm crioco6oM cnoBooOpa3oBaHNMs ABETCS 00pa3oBaHMe CIOKHBIX CTOB — 81%

VI3YYEHHbIX HEO/IOTM3MOB OBLIV 06pa3soBaHbI IIPY IIOMOIIY STOTO CII0C00a;
2. MeHnee pacripocTpaHEHHBIM SB/IsAeTCS O/eHAUHT/ CusiHYe — 16% Heooru3MoB;
3. HammeHee mpepcTaBIeHHBIM CIOCOOOM ClIOBOOOpasoBaHms sBmsercs cyddukcanmsa - 3%
HeOJIOrM3MOB ObIIM 06pa3oBaHBbI IIPY IIOMOIIM 3TOTO CIHOCO6a.

PaccMoOTpuM KaXX[Iblii 3 TaHHBIX CIOCOOOB 0Opa30BaHNs HEOTOTM3MOB.

Heonozusmoi — cnoxHule cnosa

Bcnen 3a E.C. KyOpsikoBoJt TOJ CIOXKHBIM CIOBOM B HACTOSILIIEM MCCIEJOBAHNY Mbl TIOHMMAEM «sI3bI-
KOBO€ BBIp@)KeHUe U3 HEeCKONbKUX ITOJTHO3HAYHBIX CIOB MM OCHOB, KOTOPOE JJO/DKHO NPENCTAB/IATD
co00J1 I[eTTOCTHYIO eAVHUITY HOMMHAIMY, B KOTOPYIO Heb3sl BKIMHUTD APYTHe MOTHO3HAYHbIE efy-
HUILIBL, I KOTOPOE MOJENMPYeTCs /ISl BBIPaXKEHUS ONPee/IEHHOTO C/I0BOOOPAa30BATE/IbHOTO 3HAYEHNS
omnpeyenéHHbIM (GopMaTbHBIM criocobom» [14]. ITo muenuto [.O. BuHOKypa, «CIOXKHbBIe C/I0Ba HY>KHBI
He TOJIBKO J/IsI YOBIETBOPEHNS NOTPEOHOCTY B HOBBIX CJIOBAX, HO TaKXKe U IIOTOMY, YTO OYEeHb YacTO
IeVICTBUTENBHO CYILIEeCTBYeT MOTPeOHOCTb BBIPA3UTh [Be MeU B OGHOM coBe» [3]. braromaps csoeit
CTPYKTYpe C/IOKHBIE CJIOBA BOIUIOIIAIOT B cebe HeCKOIbKO CEMaHTMYECKUX KaTeTOpHil, HO B LIeJIOM «00-
JAIAI0T CEMAHTIYECKON IPO3pavyHOCTbIO, MHBIMMU CJIOBAMM, VX 3HAUEHE JIeTKO BBIBOJUTCS U3 CYMMBI
3HAYEHMIT COCTAB/IAIOIINX er0 KOMIIOHEHTOB» [4].

B 3aBUCHMOCTHM OT CMHTAKCMYECKOTO YCTPONCTBA MCCIEAYEeMBIX C/IOXHBIX C/IOB, MBI BBIIETIM/IN CTle-
AyIOLVie CTPYKTYPHbIE TUIIBI HEOJIOTM3MOB II0XY 9KpaHHOI 3aBucumocty (Tabmma 2):

1) Heonormamel, o6pasoBanHble 1o Mozien Noun+Noun (12 Heomornamos),

2)  Heomorusmsl, obpasoBaHHble 10 Mofenu Adjective+Noun (7 Heonmornsmos),

3) Heonorusmbl, ob6pasoBaHHbIe 1o Mogenu Adjective+Noun+Noun (2 Heonornsma),

4) Heonorusmsl, o6pasoBanHble 1o Mogenu Noun+Noun+Noun (2 Heonorusma),

5) HeonorusMsl, oo6pasoBanHble o Mozien Noun+Adjective (1 Heomorusm).

Tabnuuya 2. CmpyxkmypHoie munvt CIOHHBIX CI0B-HEOT02UZMOE
nieKcuKo-cemanmuueckozo nons “Screen addiction”

MOJIeb N+N Adj+ N Adj+N+N N+N+N N+Adj
Screen Age Digital Age mindful screen use |Screen age angst | screen sick
screen beret digital detox lo'steem screen screen-life balance
screen time digital habits
screen addiction | constant
screen addict connectivity
screen junkie a positive digital

screen vacation | onscreen bravado
screen sickness | second screening
screen apnoea
phone detox
detox retreats
analog vacation
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Heonozusmvt — cnosa-6neHovt

Kak 1 ¢ 06pa3oBaHueM CTIOXXHBIX C/TOB, TIPY O/IEH/IMHTE IPOUCXOANUT B3aNMOEICTBIE IBYX MU 60-
Jiee ICXOJJHBIX IeKCUYeCKIX eIHMNL], OffHAKO OHY ITOJIBEPTaloTCs IIPOLIECCY yCeUeHN s 1 00BeVHAIOTCS B
eINHYI0 JIeKceMy. VIMeHHO 3TOT croco6 «Hanbosnee éMKO 1 3pPeKTNBHO OTpaXkaeT COOBITHA COBPEMEH-
HOJT peanlbHOCT» [9], «0becmeunBaeT mepeady MaKCHMaIbHOTO KOMMYeCTBA MHPOPMALI B eANHNIILY
BpemeHm» [19]. 3agactyro 6menspl, o 3amedanuio O.A. XpyuéBoil, «9acTo BBICTYIAINE B KaYeCTBe
06pasIioB sA3bIKOBOJT UTPBI U MCIIONb3yeMble IS JOCTYDKEHNS IOMOPUCTIYECKOro 3 dexTa, JOMKHBI
o6mazath 0cob0Il CTPYKTYPOIT, KOTOpasti CTAHET CBOETO POfia PasTaKOI CIOKMUBIIENCS PedeBOil CUTY-
amum» [21].

Kak 6b1710 yKa3aHo BbIllle, CTOBa-O/I€HIbI COCTABISIIOT 16% 1M3yYEeHHBIX HEOMTOTM3MOB 3MOXY IKPAH-
HOJT 3aBMCUMOCTY. MBI TaKKe pasfeniy UX Ha HEeCKOTbKO MOJiellell B 3aBMCHMOCTHU OT BeAYIIero
nepsoro komnoHeHTa (Tabmuma 3). [lanHble croBoo6pasoBaTenbHble Mofenu (Screen+ Noun, Mobile+
Adjective, Smartphone+ Noun), Ha Hal B3IJIAJ, He ICYEPIIBIBAIOT BCe BO3MOXKHbBIE BapMaHTBI 00pa3o-
BaHMS HOBBIX C/IOB JMCC/IEYEMOTO CEMaHTHYECKOTO MOIS TPV OMOIIM OJIEH/MHTA, TOCKOIBKY UMEHHO
3TOT BUJ| CTTOBOOOPa30BaHNs B 310Xy Screen Age OTHOCUTCS K OCHOBHBIM CIIOCO0aM peajn3ariyi JIMHT -
BOKPEATHBHOI MHTEHINN B MHTEPHET-KOMMYHMKAIINY, TJje MMEHHO HOBM3HA U OPUTMHATBHOCTD C/IOB
[aéT KOMMYHUKAHTY BO3MOXXHOCTD TIPMBJIeYb K cebe BHUMaHIE.

Tabnuya 3. CmpyxmypHvie munvi coé-671eH006
ieKcuKo-cemanmuueckozo nons “Screen addiction”

Screen+Noun Mobile+ Adjective Smartphone+Noun

Screenager = screen+ teenager | Moblivious=mobile+ oblivious | Smombie=smartphone+zombie

Screenome= screen+ genome

Screenaholic= screen+ alcoholic

Kak 6b1710 yKa3aHo Bblllle, HaMMeHee IPeICTaBIeHHBIM CIIOCO60M C/T0BOOOPa30BaHMsA HEOTIOTU3MOB
JIEKCUKO-CeMaHTI4ecKoro moss “Screen addiction” apnsercs cyddukcanms: TONbKO 1Ba CYIeCTBUTE/Ib-
HbIX (phonelessness n Screenager (JICB-1) o6pa3oBaHBbI Ipy IIOMOLIN 9TOTO CIIOCO6a.

BoiBombl

ODKCIaHCUs 9KpaHa BO Beex cepax de/IoBEeYeCKOl JKM3HM, a TaKXKe e€ HeraTVBHbIE MOCIeACTBIS
B B/l 3aBMCYMOCTH OT HETO MOMY4M/IN OTPaKeHVe B aHIIMIICKOM SI3bIKe B BUJie HOBBIX JTEKCHUYECKUX
eVHUL] — HEOTOTU3MOB JIEKCUKO-CEMaHTU4ecKoro mons “Screen addiction”.

AHanu3 CeMaHTMYECKON CTPYKTYPbI JIEKCUIECKON eVIHMIBL ‘Screen’” TIO3BOJIAET YTBEP>KHATh, YTO
JAHHAsI TeKCUYecKask eAVNHNIIA AB/IAETCS NOOBUMCHBIM 00PA3068aHUeM, TaK KaK TIOCTOSHHO IIPOMCXOMs-
1ye B 001eCTBe M3MEHEHVSI MPOBO33PEHNS 1 TEXHNYECKIIT TIPOTPeCcC COMPOBOXKAAIOTCS YBETNYEH N -
€M 4NCIIa JIEKCUKO-CeMaHTIYeCKIX BapPUAHTOB JIEKCHYECKON efUHNUIBL ‘screen’, a Tak)Xe M3MeHeHUEM
UX uepapxun. B Hacrosiee BpeMs Hanbojee ynoTpeOUTEIbHBIMI B CEMaHTUIECKO CTPYKTYpe JIeK-
CUYECKOIT eAVMHUIIBI “screen” sIB/ISIIOTCA JiBa JIEKCMKO-CEMaHTMYeCKMX BapuaHTa: “display on a computer
monitor” (gucmeit Ha MOHUTOPe KoMITbIoTepa) u “the monitor itself” (cam MmoHUTOD).

PaccmarprBaemMble HAMIM HEOJIOTM3MBI JIEKCUKO-CEMAaHTIYECKOTO 10N “Screen addiction” 6putu pas-
JieTleHbl Ha JBe OOJIbliNe IPYIIIBI B 3aBUCHMOCTI OT HAIM4MsA/OTCYTCTBIS 9/IeMEHTa Screen B KOMIIO-
HEHTHOM COCTaBe HeoJIorn3Ma (CTPyKTYpHbIt mapameTp). [laee ncceqyeMblie TeKCUYeCKIe eAMHNLIbI
OBUIM BBIfIETIEHDl B JIEKCHKO-CEMAaHTIYeCKIe TPYIIIBI [0 CMBICIOBOMY IIapaMeTpy — B 3aBUCUMOCTI
OT TOrO, KakKue cepbl Hallell XM3HI OKA3a/INCh MOf] BO3/IEVICTBIEM SKPAHHOI 3aBUCUMOCTI U TIONy-
MM OTPAKeHNe B JaHHBIX HEO/MOTM3MaX: a) 3110Xa, B KOTOPOIT MBI )XIBEM, 6) HauMeHOBaHIe JIIOfieit,
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KMBYIIVX B 9TOII 9II0Xe, B) BpeMs, IIPOBEIEHHOE Y 9KPaHa, I') 9KpaHHas 3aBUCUMOCTD U IIyTH €€ pellle-
HIiA, 1) 00JIe3HM M HapyIIeH s, BbI3BaHHbIE IpeObIBaHMEM Y 9KPaHa, I €) MaHepa MOBefieH.

JIeKCUKO-CeMaHTIYecKas TPYIIIa «9KpaHHast 3aBUCHMOCTD U Iy TH e€ PellleHusI» sIB/IsIeTCst Hanbosee
IPeICTaB/IeHHOI B COCTaBe JIEKCUKO-CEMAaHTNYECKOTO MO/ «9KPaH U SKpaHHas 3aBUCUMOCTb» U BKITIO-
qaeT B ce6s1 61 % MCCIeyeMbIX HeOTIOTU3MOB, YTO CBU/IETE/IbCTBYET O IIPUCTaIbHOM BHIMAHWM HOCHUTe-
JIeit sI3bIKa K IIpo6/ieMe Ype3MepPHOro MCIIONIb30BAHNS Taf[)KeTOB.

MBI TaKXKe pacCMOTPeN CHOCOOBI CIOBOOOPa30BaHNA UCCIEyeMBIX HEOTIOTI3MOB, BBIJIENUB 00pa-
30BaHIe CJIOKHBIX C710B (81% mekcudecknx eqyuu), omeHanHr (16%) u cypdukcarmo (3%).

VIHTepecHO OTMeTUTb, YTO HEKOTOpble HOBble MOHATHS MOTYT OBITb IIPeJCTaBIEHbI B s3bIKE OfI-
HOBPEMEHHO HECKOIbKUMM HeonormsmMamu, Hampumep, phone detox / phonelessness, moblivious /
smombie. XOTst OHM CHOHUMMYHBI, K&XK/{BLIT 113 HUX MOTUBMPOBAH PasHbIMI IIPOSIB/IEHUSAM 9KPAaHHOI
3aBUCUMOCTH.

B 3axmroueHne OTMeTHM, 4TO JIEKCUKO-ceMaHTIYeckoe noste “Screen addiction” He AB/IAeTCA 3aKpbI-
TBIM, U BBICKQXEM IIPEIIOIOKEHNe, YTO C JJA/IbHEIINM Pa3BUTIEM TEXHOJIOTHUIL, X BO3MOXXHOCTE
VI OTIACHOCTeI1, IOSIBSITCSI HOBBIE IEKCMYEeCKIe eIHIIIBI, OTPAKAIOLIe B CBOET CEMaHTIKe BO3/IeICTBIIE
9KpaHa Ha Ye/I0BEYeCTBO.

© Hukomaenko E.M., IlleBenesa N.A., 2024
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Abstract. This article examines the traditional form and modifications of the German phraseology
«in Saus und Braus leben» in the modern German press on economic topics from 2018 to 2024. The
purposes of using phraseological units in the economic media discourse are diverse. Journalists, in an
effort to attract the attention of the readers, use vivid and expressive phraseological units often modify-
ing them. The purpose of the article is to determine the communicative and pragmatic potential of the
traditional and modified unit, to identify ways of modifying it, and to present a lexical description of
the phraseology. The work describes the functioning of this phraseology both in its traditional form
and as modified within media discourse. In order to conduct the research, the following methods were
used: an analytical and descriptive approach, linguistic stylistic analysis, and systematization of results,
continuous sampling, complex linguistic description, statistical processing, and generalization of data.
The material for this study consisted of newspaper articles published in German electronic media, such
as «Manager magazin», «Die Tageszeitung», «Der Spiegel», «Focus», «Taz», «Berliner Zeitung». During
the study, we found that traditional and modified forms prevail in the article body, often realizing the
function of attracting attention, expressive and evaluative functions. It was revealed that the frequency
of implementation of the modified phraseology is almost 1.5 times higher than its implementation in
the traditional form. Both traditional phrases and their modified variants are used in their original
meaning without changing the meaning of the sentence. Within the framework of the studied corpus
of traditional and modified phraseological units, the following modifications were identified: change of
the grammatical form, expansion of phraseology through additional components, replacement of the
verb, reduction of the usual form of phraseology. In the course of the study, an expanded model of the
dictionary entry was proposed, considering the specifics of the modern functioning of phraseology in
the texts of economic discourse. This description will reflect both the traditional form and the struc-
tural and semantic modifications of phraseological units in the media discourse on economic topics.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

KOMMYHUKATUBHO-TIPATMATUYECKUN
MMOTEHIIMAT HEMEIIKUX TPAIUIITMOHHBIX
I MOOUOUITMPOBAHHBIX
®PA3EQJIOTU3MOB

T.A. Ilyzauesa

Mocxkosckuii 20cy0apcmeeH vl UHCIMUMYmM Mex0yHapoOrvix omHowenuti (ynusepcumem) MVJI Poccuu,
119454, Poccusi, Mocksa, np. Beprnadckozo, 76

AnnoTamma. B HacroAmeil cTaTbe paccMaTpUBaeTCsA TPaAMLMOHHAA dopMa M MOaMQUKALUY He-
Merkoro ¢paseomorunsma «in Saus und Braus leben» B coBpemenHoit pecce lepMaHuM Ha 9KOHOMMU-
4YeCKYI0 TeMaTuKy B nepuog ¢ 2018 mo 2024 rr. Ilenu ncnonbsosanua ®E B 9KoHOMMYECKOM MefU-
aJUCKypce pasHOoOoOpasHbl. JKypHamucThl, CTpeMsACh pUB/IeYb BHUMAHME YMTATeNIel, UCIIONb3YIOT
APKMe ¥ 9KCIIPecCHBHbIE (Pa3eosIorn3Mbl, a TakKe HepeKo npuberaror K ux Mopudukanuam. Lenb
CTaTbU COCTOUT B TOM, YTOOBI OIpefe/IUTh KOMMYHUKATMBHO-IIParMaTN4ecKuil IIOTeHIual Tpaju-
IVIOHHON 1 MopuduiuposanHoit OE, BLIABUTD criocobbl €€ MOfMQUKany, a TaKXKe IPefiCTaBUTh
nexcukorpaduyeckoe omucanue paseomornsma. Pabora omuceiBaer GyHKIMOHMpPOBaHue Ppase-
o7oru3Ma B TPaJVILIMOHHOI ¥ B MOAUQUIMPOBaHHOI GopMme B MeamamucKypce. I mposesieHnsa
UCCTIeNIOBaHMA MIPeJIaraeTcsl MCIOIb30BaTh aHAIUTUKO-OIIMCATe/IbHbII METOJ, IMHIBOCTVINCTIYC-
CKMif aHaM3 A3BIKOBOTO MaTepuasa C IMOC/IefyIoNlell CucTeMaT3aluell MoMTy4eHHBbIX pe3yIbTaToB,
MeTOf, CIUIOLIHOV BBIOOPKY, METOJ KOMIUIEKCHOT'O JIMHIBMCTUYECKOIO OIVICAHNUSA, METOJ, CTaTUCTU-
4ecKoit 00paboTKM 1 06001IeHNA OMTyYeHHDIX JaHHBIX. MaTepuaaoM JaHHOTO MCCIEJOBAHMA 110-
CIIY>KVWIU Ta3eTHbIe CTaThby M3 HEMELKUX 9JIeKTPOHHBIX M3JaHUIL, TaKuX Kak «Manager magaziny,
«Die Tageszeitung», «Der Spiegel», «Focus», «Taz», «Berliner Zeitung». B xope uccnenosanus 6nu1o
BBIABJICHO, YTO TPAAMIMIOHHBIC U MOAUGILMPOBAHHBIC BapMaHTbI IPEBAIMPYIOT B KOPITyCe CTaTbl,
peanusys IIpy 3TOM Yallle BCero QyHKIVIO IIPYBIeYeHN BHUMAHNA, SKCIIPECCUBHYIO VM OL[eHOYHYIO
¢yHKUMY. BBLABIEHO, 4TO YacTOTa peanusanyy MOAUPHUIMPOBAHHOIO (pa3eonorn3Ma Bhllle IIOYTU
B 1,5 pasa, yeM pean3aius ero B TpaguioHHoN ¢popme. OTMeUeHO, UTO KaK TpaguLMoHHasA GopMa
¢dpaseonorusma, Tak u MOEUGULMPOBAHHbBIEC BAPUAHTBI PeaIN3yI0TCS B CBOEM OCHOBHOM 3HAUCHUM,
He MeHsAsA CMBIC/I BBICKa3bIBaHMA. B paMKax McCcIeOBaHHOTO KOPITyca TPAANIIMIOHHBIX U MOFUUIIN-
POBAaHHBIX (Ppa3eoIOrM3MOB ObUIM BBIAB/ICHBI CIEAYIOLIe MOANIKALMN: 3MEHEHUe IpaMMaTiye-
CKOJ1 GOpPMBI, pacIIipenHne Gppaseoaorn3Ma MOCPeACTBOM JOIOTHUTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB, 3aMeHa
IJIaroJia, COKpallleHue y3yaabHoil popMbl dppaseonorusma. B xope nccimenoBanms Oblia IpefIoxeHa
pacuIMpeHHas MOJEb CTIOBAPHON CTATb! C YIETOM CHEIVIPUKI COBPEMEHHOTO GYHKIMOHMPOBAaHMA
¢dpaseonorusmMa B TEKCTaX 9KOHOMUYECKOTO AUCKypca. [JaHHOe omucaHye OTPasUT KakK TPagMUIOH-
HYI0 GOpMY, TaK U CTPYKTYpHO-CEMaHTI4ecKne Mofudukanmy GpaseonornsMa B MeJUaUCKypce
Ha 9KOHOMMYECKYIO TeMATHKY.

KitroueBble cl10Ba: HeMEIKII SI3bIK, SKOHOMIYECKUIL JUCKYPC, PpaseosornsM, Crrocoosl Moamduxa-
uu, TpagunonHas Gopma, Mmopuduimposantas dpopma, npecca [epmanun

s uutuposanus: Ilyradesa T.A. (2024). KoMMyHUKaTUBHO-IIparMaTU4eCKMIl IOTEHIIMA HeMell-
KUX TPaJVLJMOHHBIX ¥ MOAUPUILMPOBAaHHBIX PpaseonornsmoB. Quaonoeuueckue nayxu 6 MITIMO.
10(2), C. 65-77. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-2-39-65-77
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T.A.Tlyrauesa

1. Beenenne (Introduction)

dpaseonorns HeobbIYaTHO OoraTa 1 MHTEPECHA C TOYKM 3PEHNs IMHTBUCTIYECKOTO MCCTIeOBAHMA.
9TO OfiHA U3 SI3BIKOBBIX YHUBEPCA/INIL, TIOCKOIBKY HeT S3bIKOB 6e3 ¢paszeonorndyeckux egyuuil. Opase-
O7IOIMA — 3TO KPYIIHBI pasfien A3bIKO3HAHA, M3YYaloIVii YCTONYBBIE COYETAHUA C/IOB, VX YIIOTpe-
O7eHMe B pedn, UX BIPAsUTENbHbIN NOTEHIAN [6], a TakKe Bce PpaseonornsmMsl, KOTOpbIe €CTb B TOM
VTV THOM SI3BIKE.

JlaHHBIN pasfen A3bIKO3HAHNUA, KaK U A3BIK B I[€JIOM, HAXOANTCS B IIOCTOSSHHOM PasBUTHUN. B aToM
Ba)KHOII 4aCTH CTIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa Hanmbosee sIPKO OTPAXKAIOTCSI MHOTOBEKOBOII OIIBIT HAPOJIA,
€ro Ky/IbTypa U MyZIPOCTb, KOTOPbIe epPefAI0TCs 13 IIOKOIeHNs B IIOKO/eHne. TakuM 06pa3oMm, 3To CBO-
€00pasHbIll KY/IBTYPHBI KOJI, Beib ()pa3eonornsMbl HeCyT 3HAHM 1 TIPECTABIEHNs OIPeNe/IEHHOTO
3THOCA U CITY>KaT B KaueCTBE MCTOYHNMKA HAIVIOHA/IbHON KY/IbTYPBL.

[naBHBIT Bompoc ¢Gpa3eoynorny — 3TO BOIPOC OINpefe/ieHNs KIYeBOro TepMuHa — «ppaszeosno-
ruM3Ma». YUUTbIBas onpepeneHyst (GpaseonornsMoB pasHBIX JMHIBUCTOB, Takux kak VI.B. ApHombp,
ML.II. bpanpec, B.B. Bunorpagnos, V1.J1. Yepubimesa, H.M. Illanckuii, u gp., IPUXOAUM K BbIBOZY, 4TO
bpaseonornsmM - 3TO YCTONYMBOE ITO0 COCTABY U CTPYKTYPe COUETAHUeE, TeKCUUECKI Hele/IIMOe, 11e/I0CT-
HOE II0 CMBICTTY U yIOTpeb/isieMoe B peurt KaK efyIHOe Lieoe, He TOfIeXKalllee PasloyKeHNI0 Ha OT/e/b-
Hble KOMIIOHEHTBI ¥, KaK IIpaBUJIO, He JIOITycKalolee epecTanoBky vacreit [1], [2], [4], [9], [13]. Opa-
3€0/I0TM3MBI YIIOTPEO/IAI0TCA B Peun IIpeXKie BCEro IS OLIEHKY IIPeMeTOB I ABIEHMIL, YoKe MMEIOINX
0003HaYeHIE B A3BIKE.

[Tpu Bceit monmHOTE MCCIenoBaHus (ppa3eonoruy MpecTaBIseTcs] HeTOCTaTOYHO pa3paboTaHHBIM
TAaKOJ aCIeKT KaK VCIIONb30BaHMe Ppa3eonorndecKyx eVHNL B CIIeMaNTbHbIX IUCKYPCaX, B YaCTHOCTI
9KOHOMMYecKoM. [0 9KOHOMIYECKUM JJVICKYPCOM IIOHUMAIOT CYICTEMY TeKCTOB, 00beIMHEHHDBIX OJHOI
TEMaTVKOJ ¥ BO3HMKAIOIIVX B X0le KOMMYHMKauuu B cdhepe sKOHOMMKM [12, ¢. 152]. [JaHHBIIT JUCKYPC
JOCTATOYHO crienududeH [3], KOMMYHMKaIWA B 9TON cepe cofep>KUT MHOTOUNC/IEHHbIE TPYFHOCTH He
TO/IPKO B NOHVIMaHWM ¥ TIePeBOfie 9KOHOMIUYECKOI TePMUHOJIOTYM, HO U (pa3eonorndecKnx efyHumI,
KOTOPBIE 3[1eCh TaK)Ke OY€Hb MINPOKO MIPEICTAB/ICHDI.

Ha ceropHAImIHMIT leHb 9KOHOMMYECKasl CUTYalLUs B MMpe IIPUBJIEKaeT BHUMaHue 00IeCTBEHHOCTY,
YTO, HECOMHEHHO, OTPaXKaeTCs B CPEACTBAX MacCOBOI MHPOPMaLMK, B TOM YKCIIe U B Tpecce [epmanum
[16]. [TocnencTBUA MUTPALIMOHHON NOMUTHKN [epMaHNy, TaHZEMIUM KOPOHOBMPYCA, TTOBBILIEHNS Ha-
JIOTOB OTPUIIATENLHO MOBIVANN Ha 9KOHOMIYECKYIO CUTYalyio [lepMaHUy ¥ CHU3WIN YPOBEHb XKV3HM
rpak/jaH. JHepPreTMUeCKMIl KPUSNUC, POCT LieH, MHQIALS, IIPOTeCTH! pepMepoB, Kele3HOJOPOXKHIUKOB
¥ pabOTHNUKOB APYTUX OTpAc/ieil, OXBaTUBILINX CTPAHY B TeyeHe MOCTIeHNX MEeCAIeB — BCe 9TU COObI-
TVSI aKTVBHO OOCY>KAIOTCSI B HEMEIIKOSI3bIYHOII TIpecce.

Llenb HaHHOI CTAThV 3aKTIOYAETCS B TOM, YTOOBI ONpPENeINTh KOMMYHKATYBHO-IIparMaTindecKmit
HOTEHIMA TPAJUIMOHHON 1 MoauduIpoBaHHOI (paseonornyeckoit eqHNIpl «in Saus und Braus
leben» B TekcTax 9KOHOMUYECKOTO AMCKYPCA, BBIABUTD CIIOCOODBI €€ MOfMPUKaALNY, a TAKXKe IPecTa-
BUTbD JIEKCUKOTpadudeckoe onycanus ppaseonornsma. JJaHHOe onmcaHye IPOJeMOHCTPUPYET U TPajy-
IVIOHHYI0 OpPMY, M CTPYKTYPHO-CeMaHTHYecKue MofuuKanuyu GppaseonornsMa B MeiuafucKypce Ha
9KOHOMIYECKYIO TEMATHUKY.

VccnenoBaHye CTpoUTCst BOKpYT ¢paseonornsMa «in Saus und Braus leben», Tak kxak 3a mepuop ¢
2018 1o 2024 roppl, mo gaHHEIM Koprryca DWDS [19], oH 9acTo BCTpedaeTcs B TEKCTaX 9KOHOMIYIECKOTO
IVICKYPCa, XapaKTepu3ysl paCTOYNTENbHbI 00pa3 >KU3HIA.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 10 + No.2 67



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

in Saus und Braus - Verlaufskurve

Basis: Gegenwartskorpora mit freiem Zugang

60

40

Freq. (absolut)

20

2018

=————— in Saus und Braus : Gesamt

HoBnsna npoBogyMoro 1cciIefoBaHsa COCTOUT B TOM, YTO BIIEPBbIE PaCCMATPUBAJIVCh TPALVILVIOH-
Has popma 1 Mmopudukanuy OE «in Saus und Braus leben» B skoHOMMYIeCKOM [IYICKypCe 32 KOHKPETHBIII
IEPUOJ, BpEMEH, a TAK)Ke €€ KOMMYHUKATYBHO-IIParMaT4ecKMil OTeHLINAIL.

2. UccnegoBanue (Materials and Methodology)

MarepuanoM A1 JaHHOJ CTaThV IIOCTY>KVIN TEKCTBI 13 HeMEIKVX 9/IeKTPOHHBIX M3JJaHMil, TAKUX
Kak «Manager magazin», «Die Tageszeitung», «Der Spiegel», «Focus», «Taz», «Berliner Zeitung».

[Tpumeps! U3 ra3eTHBIX CTaTeit ObUIM OTOOPAHBI METOIOM CIIIOIIHOV BBIOOPKH, a TAK)Ke B XOJie WC-
CTIeOBaHVsI IPUMEHSUINCh aHATUTUKO-ONMCATEbHbBII METOJ, TMHIBOCTUIMCTUYECKIIT aHAMN3 SI3bI-
KOBOTO Marepuasa, MeTOJ CIIOIIHOI BBIOOPKY, METOJ KOMIUIEKCHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO OMMCAHMIS,
MeTOf, CTaTUCTUYECKOIT 00pabOTKM 11 00001IIeHNs IOy YeHHBIX JaHHBIX.

O6paboTka MaTepuana 3aKjI04anach B BBIABIECHUM TPAJVIIMOHHBIX ¥ MOAM(UIPOBaHHBIX HopM
®E B raseTHBIX CTATbAX U B ONMCAHUMN UX (PYHKIVOHMPOBAHMSA B TEKCTE.

3. Pesynbratsl uccnegoBanms (Results)

[Mem ncnonbsoBauusa OE u ux GyHKUMM B 5KOHOMIYECKOM MeAMaiUCKypce pasHoobpasHbl. JKyp-
HA/IMCTBI CTPEMATCS IpUB/IeYb BHUMAHME YMTATeIell PA3IMYHBIMU CIIOCOOAMI: MICIIONB3YIOT CeMaH-
TUKO-CTM/IUCTUYECKYIO CIelMMKy CIOB 1M BBIPOKEHUIT, CMHTAKCUYeCKUe CPefCcTBa, OCOOEHHOCTU
IIOCTPOEHMS TIpeJIoKeHNsI, Tpaduueckue CpefcTBa, a TakkKe Opocaromyecs B I71a3a spKue CIoBa U
BBIP@YKEHsI, 2 UMEHHO (pa3eonorn3mMpl, KOTOPBIE 110 CBOEIT IpUpoje 00pasHbl, BBIPA3UTENbHBI, IPKI
U 9KcpeccuBHBL. Heo6XomuMo oTMeTHTD, 4TO (pa3eonorn3Mbl 00/1afaloT GyHKIE OTpaXKeHNs Ha-
IMIOHA/IBHO-KY/IBTYPHOII CHEIM(UKY, TO €CTb OHM M3BECTHBI IIPAKTUYECKY TI000MY 4e/IOBEKY OIperie-
JIEHHOII KY/IbTYPbL. brraropaps mmpokoit 13BeCTHOCTY Ppas3eonorn3Mbl HOJBEPraroTCcs MOAUPIKALIMAM,
TO eCTb BupousMeHeHusAM. K mpuémy Mopudukanym ¢ppaseoorndeckmx eguHnI HepeaKo IprberaT
JKYPHaIUCTHI.

B cnoBape «Duden. Redewendungen» ¢paseonorusm in Saus und Braus leben (c momeToit B crioBape
«umgangssprachlich» — «pasroBoproe») osnauaer «ein iippiges, verschwenderisches Leben fithren» (se-
CTU POCKOIIHYIO )KM3Hb, PACTOYMUTENIbHBI 00pa3 xm3uu) [23, c. 635]. Opaseonorn3m uCnoab30BaICsa
ellé B CpefiHue BeKa, a ¢ X VII Beka BosHMKIa ero pridmMoBaHHasA HopMa, KOTOPas UCIIONb3YeTCs U CETOf-
Hs1. VI3Ha4a/mpHO IpsiMoe 3HadeHe BbIpakeHus «Saus und Braus» 0603Hagano 3aBpIBaHIe BeTpa I IIYM
BOJIH, @ B IIEPEHOCHOM 3HAa4eHMM LIYMHOe, Becénoe 3actonbe («die laute Frohlichkeit beim geselligen
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Essen und Trinken») [22]. AHamorn4Hoe onpepeneHye HaxoauM B cioBape Kopryca DWDS: «ein Leben
im Uberfluss fithren, einen verschwenderischen, sorglosen Lebenswandel haben» (>kutp Ha mmpoxyo
HOTY, BECTY PaCTOYNTE/IbHBII, 6e33a60THBIT 06pas xusHm) [19].

B nanHot cTaThe mpoaHanuaupoBaHo 40 npuMepoB Mcronb3oBanus dpaseonornsma «in Saus und
Braus leben» B nepeuncieHHBIX 3JaHNAX B MCCIENOBAaHHOM Kopiryce B repyof ¢ 2018 o 2024 rr. B tpa-
AUIVIOHHOI popMme ppaseosnornsM peanusyercs B HaueM MaTepuae 12 pas, B MOAUQUIIPOBAHHOM, TO
ecThb BUJJOM3MeHEHHOI popMe — 28 pas.

[Ipexxpe Bcero, HEOOXOAVIMO YTOUHNTD ITOHATYIE TPAAUIVIOHHBIX 1 MOAMPUIIMPOBAaHHBIX GpopM ¢pa-
3eonorusmMa. ITog TpafiuIMOHHBIM MbI IOHMMaeM TOT (paseonorusm, popma KOTOporo 3apuKcupoBa-
Ha B croBape. OgHAaKoO (pas3eonorn3Mel CyIeCTBYIOT He TObKO B TPAAUIIVIOHHOI, HO ¥ B MOAMIIIN-
poBaHHOIT popme [8]. ITO CBA3AHO € TeM, YTO HOCUTENN S3bIKa, 0O/MIafiask TBOPYECKUM MBILIIEHEM 1
0COOBIMY KOMMYHMKATUBHBIMYU CBOJICTBAMM, HY>K/JAIOTCS B CPEACTBAX BBIPAXKEHMS IMOLMOHATbHOCTH,
9KCIIPECCUBHOCTY ¥ KOHKpETU3alyy CUTyauyu B yxe sHakoMblx uM @F [15]. Vcxops us atoro, Mel
MOXXeM yTBep>KIaTh, YTO CTAOM/IBHOCTD — 3TO He aOCOMIOTHBIN pu3Hak ¢paseonornsma [18]. Virak, mo-
mudukauus ¢ppaseonornsMa — 3To USMEHEHNe er0 CTPYKTYPbI, KOTOpask pa3HUTCS C OCHOBHOI (GOpMOIt
dpaseonornsma, 3apUKCUPOBAHHOI B CTTOBApPSIX.

[TpoananusupoBaHHBIN MaTepuas MoKasan, 4To ¢paseonorusm «in Saus und Braus leben» moxer
YHOTPeO/IATbCS B KOHTEKCTAX, OIMCHIBAs CTIEIYIOIIVIe TEMBL:

1. O6ecneuennvie 100U U PACHOUUMETLCTEO

B Hamem Marepmasie Mbl HACUUTHIBAEM CeMb KOHMEKCIMO6 Ha JAHHYIO TeMY, KOTOpble XapaKTepu-
3YIOT JIIOfiell, XXMBYIVUX Ha MIMPOKYI0 Hory. Tak, Hanpumep, ctatbs «Bist du bekloppt?» («Tbl ¢ yma co-
mén?») [24] nocpsmena nesny Ilserpo Jlom6apmy, KOTOPBI IPUSHAETCS, YTO He 3HAET CKOIBKO JieHeT
OH TPaTUT B MECSIL.

2. lllapnamanvt u pacmouumenvcmeo

B Hamem pacrnopspkeHUM MBI IMeeM dembvlpe KOHMmeKcma, B KOTOPbIX ¢paszeonorusm «in Saus und
Braus leben» xapakrepnusyer noBeneHme mapiaTaHoOB ¥ MOLIEHHNMKOB, IeMOHCTPALINIO VX POCKOIIHO
xusHn. Tak, B cratbe «Verurteilte Hochstaplerin» («OcyxaéHHass MoueHHMIa») [24] peub uaéT o fe-
BYIIIKe, KOTOpasi BbIlaBajia ce0s 3a J0Ub MIUIMOHEPA 1 Be/ta OeCIIeYHbIi 00pa3 KM3HM B BBICIIEM 0011ie-
ctee Hpro-Mopka.

3. bankpomvt u pacmouumenvcmeo

B Hamem kopIryce MMeeTCsl mpu KOHmeKcma Ha 3To TeMy. B crarbe nop HazBauyeM «Mehrmals in
der Woche speist Boris Becker in Luxus-Restaurant» («Heckonbko pa3 B Hepiento bopuc Bexkep obenaer
B POCKOIIIHOM pecTopaHe») [24] roBopuTcs 0 OBIBIIEM TEHHMCYUCTE, KOTOPBI OpUIMaIbHO 00bSIBIEH
0aHKpOTOM, HO BCE paBHO BEZIET PaCTOUMTENbHBII 00pa3 )KM3HM, He OTKa3bIBasi ceOe B yLOBOTbCTBUIL

4. 3aémuuku u pacmouumenvHolii 06pas HusHu

MEbI pacrionaraeM mpems KOHmeKcmamy Ha JaHHYI0 TeMATVKY. B JaHHBIX cTaThAX peyb UAET O JIIo-
X, KOTOpBIe Or1arofiapsi KpeayuTaM I03BOJILIOT cebe SKM3HD Ha IMPOKYIO HOTY.

5. CouyuanvHvle 6vinniamot U pacmo4umenbCmeo

B Hamem pacnopspKeHUM MMeeTCs IATh, CBSI3aHHBIX C JAHHOI TeMOll, KOHMmeKcmos6. B aTux crarbsax
IIOJJHUMAIOTCSI BOIIPOCHI TIEHCHIT, OCOOMIT, CYOCHAMIT M OTMeYaeTCsl, YTO TV Mepbl HAIpaBJIeHbl He
Ha POCKOIIHYIO >KM3Hb, @ Ha JIOCTOJHOE CYILeCTBOBaHMe. 3aTPOHYTHI TaK)Ke HaJIOTOBbIE BOIIPOCHI, TaK,
HanpuMmep, B cratbe «Die neuen Steuer-Pline der SPD sind Gift fiir unser Land» («HoBble Haorobbie
mwansl CHIIT — aTo sapx i Hameit cTpanbl») [24] xputukyercs pemenvie CIIIT (Counman-geMoxpa-
THYecKas MapTusA [epMaHuy) o MOBBIIIEHNM HAJIOTOB. ABTOP YTBEp)KHAeT, 4TO HaHHOE pelleHye — 3TO
HACTOSIIVIT «HAJIOTOBBIT yAap», KOTOPBIil IIOB/IEYET 3a cOOOII cepbé3Hble MOCIeNCTBYS i [epManyn
" €€ SKOHOMUKIL.

6. IKxonozuuecKkue npobemMvl U pacmouumenvHvlii 06pas HusHu

B HammeM KopIryce mpefcTaBieHbl 064 KOHmeKcma Ha 3Ty TeMy. Hanpumep, aBTop cratbu « Umdenken
im grofSen Stil» («IlepeocMbiciienue B IMpOKOM MacuiTade») [21] pasMbliisieT 06 9KOIOrMIeCKNX IPOo-
61emMax, K KOTOPbIM IIPUBOANT OecrieyHasi >KU3Hb JIIOfIel.
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Vcxops u3 mpoaHaIM3MpOBaHHOTO MaTepuaa, Mbl MOXKEM CAIeTaTh BBIBOM, YTO (paseosiornsM «in
Saus und Braus leben», kak mpaBuio, ynoTpeo6sieTcsi B TEKCTaX, IJje aBTOPBI CTAaTell OCY>KHAIOT ¥ BbI-
CMENBAIOT PaCTOUNTEIbHBII 00pa3 )KU3HIL

Jlanee meperiéM K BOIIPOCY PacHoONOXeHNs B CTaTbe (pa3eonorndeckoil egyHuIsl «in Saus und
Braus leben», koTopas MoxeT ObITh YIOTpeO/IeHa B 3aTO/IOBKE, B IIOI3ar0I0BKe, B /IUJie, B KOPITyCe WM
B KOHIIE CTaTb.

ToBOps 0 ra3eTHBIX CTAaThAX B VIHTepHeTe, B)KHO IMOHUMATb, YTO YETOBEK B COBPEMEHHOM MIpe
IIeperlo/IHeH PasHOTO pojia MHQOpMaIMeli, ITI03TOMY BaKHeIIIell 3a/jadell KYpHA/IUCTOB CTAHOBUTCS
yZiep>KaHue U IpMBJIeYeHNe BHIMAHNUA YUTaTeIell K cTaThe. JTa Le/b YCIEIIHO JOCTUTACTC APKUMIL,
JIAKOHMYHBIMM ¥ 9KCIIPeCCUBHBIMM 3aroloBKamy [14], B KOTOPBIX peannsyloTcsa Kak TpaaWIOHHbIE,
Tak ¥ MOMUIMPOBaHHbIE PPa3eoIOru3MBbl.

B mpoananusupoBanHOM Martepuaine ¢gpaseonorusm «in Saus und Braus leben» B 3aromoske BcTpe-
TIWICS B HAallleM MaTepyasie ABaXK/Ibl U B 000UX CTy4asx B MOAUPUIMPOBAHHOI popMme:

(1) Leben in Saus und Braus [24]. - JKusnv 6 pocxowu.

B crarbe, TOCBAIEHHOIT T0YEPAM MIUIMOHEPOB, BEAYIIUM POCKOLIHYIO XXI3Hb, ppaseoornsM B 3a-
TO/IOBKE BBITIO/THSAET 9KCIPECCUBHYIO 11 MHGOPMATUBHYIO QYHKIMN: 3aTOJIOBOK Cpasy OpocaeTcs B I/1a3a
YUTATEITIO Y TAKOHMYHO OTOOpaXkaeT CofepKaHye CTaTbi. 31eCh VCIOIb30BaH BapMAHT (paseosorns-
Ma, KOTOPBIII OBUI ONTy4eH My TéM CyOCcTaHTHBaL My I1aroya leben.

B cnepyomem mpuMepe aBTOp CTaTby MCIIONb30BAI MOAV(DUIIMPOBAHHDII PACIIVPEHHBIN 3aT0JIOBOK:

(2) Ein Hochstapler-Leben in Saus und Braus [17]. - Illapnamanckas #u3xv 6 pocKouiu.

B crarbe peub UAET O )KM3HU TaK HAa3bIBaeMOI'O MIJIIMOHepa. 32-IeTHUII MY>KUMHa, TIOOUBIINII po-
CKOIITHYIO >KM3Hb, TeIlepb IPEACTAET Nepest CyZioM B bepriHe Kak pefnonaraeMblii MOIIEHHNUK. B ApkoM
3aT0/IOBKE CTAaTbU aBTOP YIIOTPeO1/I MOAVUIMPOBAHHBIN (Ppa3eoorn3M, IpUMEHNB TaKO CTUINCTH-
YeCcKuil IpuéM Kak pacuimpeHye KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa ¢paseonornsma. [JaHHBI TPUEM TO3BOINIT
¢bpaseonorn3My BBHIIONHATD HE TOTBKO SKCIIPECCUBHYIO (YHKIVIO, HO TAK)XXe U OLleHOYHYIO, IIPOTHO-
CTUYECKYIO U MOZENMPYIOMYI0 QYHKIIVINL.

Hepepxo ypHaIMCThI BBOAAT (PPa3eosIornsM B MOf3aT0I0BOK CTaThM, KOTOPBIiT, KaK IIPaBIJIO, BbI-
zerneH MomyxupHbIM mpudTom. OE B 110713aro/I0BKe CTaThY BBINOTHAET QYHKINIO KOMIIpeccyu NHPOp-
Mali1, IPOTHOCTUYECKYIO, OLICHOYHYIO, & TAKXKe KCIPECCUBHYI0, aHTULNIVPYIOLIYI0, MHPOPMATHB-
Hyl0 QyHKIMM. B mpoaHanus3upoBaHHBIX IpuMepax (ppas3eonorn3M B IOA3aro/NIOBKe BCTPETMICS TpU
pasa 1 BO BCEX CTATbAX B MOAUPUIVIPOBAHHOM BapUaHTe:

(3) Boris Becker ist erst seit wenigen Monaten auf freiem Fuf3. Er soll aber schon lingst wieder ein
Leben in Saus und Braus fiihren — zum Arger seiner Glaubiger [24]. - Bopuc Bekkep Haxopmtcs Ha
cBo6ofie Bcero HeCcKO/MbKo MecsneB. Ho TOBOPAT, 4TO OH yyKe HaBHO BEPHYIICA K POCKOWIHOTL HUSHU, TeM
CaMbIM pa3THEBaB CBOUX KPEJUTOPOB.

(4) Die Babyboomer sind schuld an den Krisen der Welt, sagen manche. Doch haben sie wirklich
in Saus und Braus gelebt und alle Ressourcen verpulvert? [20]. - HekoTopbie roBopAT, 4T0 6361-0yMe-
PbI BUHOBATbI B MUPOBBIX Kpusucax. Ho deiicineéumenvno nu oHu wumu 6 pockowiu v pacTpaTiin Bce
pecypcbi?

B mopsaronoBke craTby (4) cpasy >ke CTaBUTCS IIOfi COMHEHMeE, JeICTBUTEIbHO /U MPeCTaBUTENIN
HOKOJIeHMsA 69011-6yMepoB (JIIou, pouBIIeecs IO TeOPUY IIOKOJIEHNIT IpUMepHO ¢ 1946 1o 1964 ropbr)
SKVJIV POCKOLIHOV >KVI3HBIO.

B cnenyromem npumepe (5) aBrop ynorpebun ¢ppaseonorusm «in Saus und Braus leben» B mopgudu-
VpoBaHHOM BapuaHTe «ein Leben in Saus und Braus fithren» B mepBom npepioxxenuu nupga, To eCTh
B IIepBOM ab3arje cTaTbu. JInp 0 0OBIKHOBEHMIO BBIE/IEH, KaK 1 3aTOTI0BOK, IOTY>KUPHBIM, HO MEHb-
M mpudToM. JIng comepXnT B cebe ITTABHYIO MBIC/Ib CTAaTbl, OTPa)kaeT € cofiep)KaHue U MpU3BaH
IpyBJIeYb BHUMaHUe ynTarend. C IOMOIIBIO M/l YUTATeIb MOXKET ITOHATH OyeT /I eMy MHTepecHa
JlaHHAA CTaThs.

B crarbe «Nach Haftentlassung» («Ilocie ocBo6oxeHNSA N3-TIO, CTPaXKN») pedb UAET, TaK XKe, KaK
¥ B IIpenbIAyIeM npyuMepe (3), 0 ObIBIIeM TEHHUCKCTE, IIeCTUKPATHOM HobenuTene TypHupoB bonbiioro
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nuteMa. bopuc bekkep mpoBén B TIOpbMe IOYTH BOCEMb MeCALEB U3-32 9KOHOMUYECKNX TPECTYIUICHNU,
HO, HECMOTPsI Ha CBOE 6AHKPOTCTBO, IIPOLIO/DKAET BECTU PACTOYNTENDHYIO XKI3Hb:

(5) Der sechsfache Grand-Slam-Gewinner soll demnach nicht nur seine neu gewonnene Freiheit
geniefSen, sondern auch ein Leben in Saus und Braus fiihren [24]. — lllectukparHblit TO6eANTEND TYP-
HMpa Bonpioro neMa He TOMBKO HaC/MaXKAaeTCsl CBOel BHOBb 0OPeTEHHOI CBOOOJOIL, HO 8e0ém po-
CKOUIHY10 HU3HD.

ABTOp, yroTpe6sisa B JaHHOM ciny4yae HpaseosiorusM, UCIIONb3yeT TaKOl CTUIMCTUYECKUI TIPUEM,
KaK CKPBITBINI OKCIOMOPOH — COIIOCTaBJIeHMe KOHTPACTHBIX B3aMMOVCK/TIOUAIOIINX TTOHATHI: POCKOIII-
Hasl )KM3HDb — 6aHKPOTCTBO.

B crepyromux npuMepax ¢paseonornsM peanusyeTcs TakKxKe B JMJe CTaTeil, HO B TPaJVIIMIOHHON
dopme:

(6) Pietro Lombardi und seine Verlobte Laura leben in Saus und Braus [24]. - [IbeTpo Jlombapan u
ero Bosnmo6nenHast Jlaypa sueym 6 pockowiu.

(7) Michael Wendler und Laura Miiller leben in Saus und Braus [24]. - Muxasnp Benpep u Jlaypa
Mronyep sueym 6 pocKouiu.

B npemepe (7) mosecTByeTcs o neBie Muxasne Benpunepe u ero >xere Jlaype Mionnep. ABTop, ymo-
Tpebsas ppaseonornsm, akLeHTUpPyeT BHIMaHMe YMTaTe/Isl Ha 60raToil XU3HY HeBlja U TOAYEPKIBaeT,
4TO €r0 CeMbsl II03BOJIsAET cebe HOpOrye MOJAPKY 1 POCKOIIHBII OTITYCK, HECMOTPsI Ha OO/IbIINe JONITY
nepeq HaJ0roBO MHCIIEKIMEI.

VuTepecHoe nonoxxenne sanumaer ®E B Buge nmogmmcu noy pororpadmsmm, 9To MOXKHO NPUpaB-
HATb K 3arOJIOBKY. B IpoBeiéHHOM MCCIe[oBaHNM TaKuM 06pa3oM Qpaseonornsm peannsyeTcsi OLUH
pa3 B CTaTbe PO Cay[OBLEB, KOTOPbIE BBIBO3SAT PA/IMKaIbHBIX MCTTAMUCTOB 113 30H O0EBBIX JICVICTBUIL 1
TIATEbHO JIeYaT UX Ha POCKOIIHOM KypOpTe IIOCpeiu MycThiHNU. B maHHOM criydae (8) dppaseonorns-
MOM BBINIO/THAIOTCS OL[eHOYHAA, MHPOPMaTHBHASA Y MPOHNYHAA QYHKIMIL:

(8) Mancher ehemalige Dschihadist klettert aus Freude iiber das Leben in Saus und Braus eine
Palme hoch [26]. - HexoTopble ObIBIINE [PKUXAAUCTDI OM POCKOUIHOT HU3HU 3a0MPAIOTCA HA IIAJIbMY.

®paseonornsm, UCIOIb3YeMBIil B KOPIIyce CTaThy, 00/1afiaeT BCceMy IPUBEEHHBIMY BbIllle PYHKI[V-
amu. OgHAKo, peann3ys TpafULMOHHbIe U MopyuduipoBaHHble GopMbl (Hpas3eoorn3MoB B KOpITyce
CTaTbJ, ABTOP CTPEMUTCSI He CTONIBKO IIPUB/IeYb BHUMAHIE YMUTATENA (€C/IHU afjpecaT YUTaeT CTaTblo, TO
OHa IIPEeCTAB/IACT [/ HETO MHTEPec), CKONIbKO YOENUTD ero, 3aCTaBUTD 3alyMaThCs Hajl 0003HAUYeHHOII
npo671eMoii, OLIeHUTh U, HECOMHEHHO, MH()OPMUPOBATb:

(9) Wenn von Erbschaftsteuer und Schenkungsteuer die Rede ist, denken viele zundchst an privaten
Luxus: pompdse Villen, Privatflugzeuge, ein Leben in Saus und Braus [24]. - Korga peub nnét o Hajnore
Ha HaC/Ie[ICTBO 1 HAJIOTe Ha lapeHue, MHOTMe IPeX/ie BCETO AYMAIOT O INYHOM O/IarONOTyuuis: O OM-
IIe3HBIX BUJIIAX, O YACTHBIX CAMOIETAX, 0 POCKOUWIHOUL HUSHU.

B npumepe (9) dppaseonornsm peannsosan B MOANPUIMPOBAHHOM BapuaHTe «ein Leben in Saus und
Braus» (cy6cranTnBarus riarona leben).
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(10) Der ehemalige Microsoft-Chef Steve Ballmer (67) ist der sechstreichste Mensch der Welt.
Der 67-Jdhrige besitzt so ein grofles Vermogen, das auch dann noch wichst, wenn er in Saus und Braus
lebt [25]. - BriBinit renepanbHblil gupekTop Microsoft Crus bannmep (67 neT) 3aHMMaeT 1ecToe Me-
CTO B CIJCKE CaMBIX OOTaThIX JIIOfiell B Mype. Y 67-71eTHEr0 MY>K4MHBI TaKoe O0/IbIIoe COCTOSIHNE, YTO
OHO IIPOZIOJIKAET PACTH, IaKe KOITIa OH HUBEM 6 POCKOWU.

(11) Viele Sparer mochtenim Alter gar nichtin Saus und Brausleben. Sie mochten ihren Lebensstandard
sichern und sich dann und wann einmal etwas génnen [24]. - MHoOr¥e BK/IaJ4MK/ B CTAPOCTU COBCEM
He XOTenu 0ot scumv 6 pockowsu. OHY XOTeNy 61 00eCIIeYnTb CBOI YPOBEHb XXIM3HU U MHOTHA 106ajo-
BaTb ce0s1 4eM-HUOY/b.

Crarps (11) «Mehr Rente: So holen Sie sich den Extra-Zuschuss vom Staat» («bospiie mmeHcum: Kax
HIOJTY 9N Th JOIIO/THUTEIbHYIO Hal0aBKy OT TOCY/JapCTBa») MOCBSIeHA BOIIPOCY ITEHCHIT 1 TOCYAapCTBeH-
HBIX cyocupuit. B naHHOM crydae dpaseonorusm «in Saus und Braus leben» peamisoBan B Tpaguimon-
HOIT popme.

(12) Auf der einen Seite verdorren den Bauern in der Poebene die Friichte und auf der anderen Seite
wird bei uns in Saus und Braus gelebt und Urlaub gemacht [21]. - C ogHoi1 cTopoHsI, y pepmepoB B 1o-
nuHe peku [To BAHYT QPYKTHIL, a C APYTOil CTOPOHDI, Y HAC )KMBYT B POCKOLIN 1 OTABIXAIOT.

B manHOM mpumepe (12) rnaron «leben» ymorpe6nén B crpaparensHoM 3anore (Passiv). ABrop, mc-
TI0JIb3Ys1 CTPaaTe/IbHBII 3aJI0T, He YKa3bIBaeT KTO IMEHHO >KMBET B POCKOIIIN, a IIOAYEPKMBaeT caM GaxT
OecIieyHOlI PacTOYMTENIbHOI >KM3HU. B cTaTbe peub uaeT 06 akonormyeckoit npobmeme. Tak, 6ecunc-
JIeHHBIE PeCypPCBI TPATATCS BIYCTYIO B pe3y/ibTaTe MacCOBOTO Typu3Ma (HaIrpuMep, CayHbI ¥ 6acCeiiHbl
HOTPEOISAIOT THICSYM TUTPOB BOJADI), YTO IIPUBOANT K IIpoO/IeMe HeXBaTKV BofbL. JKypHanucT npotuso-
IOCTaB/IsIeT OeCIeYHyI0 POCKOIID cepbl TYpU3Ma U KU3Hb pepMepOB, KOTOPBIM He XBaTaeT BOIBI I
3emenenus. braropaps skcrpeccuBHOMY dpaseonorusmy gocturaercs ahdexT peskoro KOHTpacTa.

Peanmsarys ¢paseonorusma B KOHIe CTaThy OTPakaeT ero NomudyHKIMoHanbHoCcTb. Ppaseonorn-
YecKie eVHNLBI B KOHIE CTaTh)l UMEIOT OLIEHOUHYIO CEMAaHTHKY [11], BBIOMHSAIOT KYMY/IATUBHYIO, TO
€CTb HaKOINTE/IbHYIO, AUPEKTUBHYIO 11, HECOMHEHHO, PEe3IOMIPYIOLIYIO PYHKIINIO:

(13) Es geht ja auch nicht um ein Leben in Saus und Braus, sondern um ein wiirdevolles Existenzrecht
[26]. - B KOHIIe KOHIIOB, peub UAET He 0 POCKOWIHOT HU3HU, A O TIpaBe Ha JOCTOIHOE CYILIeCTBOBAHNE.

Opnako B KynpMuHaumy (paseosornsM BCTPEYAeTCs JMIIb OFHAX/BI B CTaTbe 00 accolmanum
«Mein Grundeinkommen», corpyganyatomert ¢ HemMenkuM MHCTUTYTOM 9KOHOMIYECKIUX MCCIENOBA-
Huit. B faHHOM npumepe dpaseonorusm peannsyeTcsi B MOAUPUIMPOBAHHOM BapuaHTe.

MecTonono>keHne B CTaTbe Komruectso Tpapiponnix [TpouenTHOE COOTHOLIEHME
(paseosIorn3MoB U UX BapUaHTOB

3arooBOK CTaTbU 2 5%
TTog3aromoBoK cTaThu 3 7,5 %

JIup ctarbu 4 10 %

Kopnyc cratbn 30 75 %

Komnerr craten 1 2,5 %

Bcero: 40 100%

AHanmus peanmsanyuy TPAAUIMOHHBIX ¥ MOAMUIMPOBAHHBIX BapnaHToOB dpaseonornsma «in Saus
und Braus leben» moxasain, uro ®F, kak IpaBuso, UCIONIb3yeTCsl KaK CPECTBO IKCIPECCHBHOTO BbI-
paxxeHus Mbiciu. Opaseonorn3M BBULY CBOEV KOHTEKCTYATIbHO CrienyUKY Yallje peaan3yeTcs B KOp-
Iyce CTaTbyl KaK IIOATBEPK/IeHNUE TIPEbIYIEro BbICKAa3bIBaHMsA, BBIIIONHASA P 9TOM IIPEXJie BCEro
bYHKUUIO TPUB/IEYeHsI BHUMAHVIS, S9KCIPECCUBHYIO U OL[EHOYHYIO (PyHKIN.

B Tekcrax crareii 3a BbIlIeYKa3aHHBbII IIep1OJ OBUIO peann3oBaHo 28 Moa(UIMPOBAaHHBIX BapyaH-
TOB (paseonornsma «in Saus und Braus leben». B mannoit 9acTn nccmefoBanms Mbl Kraccupuiypyem
ynorpe6neHue ¢ppa3eonornyecKoii eUHNIIbI He 10 MECTY IIOJIOKEHVS B CTaTbe, a 0 MOAM(UKALIMAM.

Oyukiny MOEMGUIMPOBAHHBIX (HPa3e0NTOTNIECKX eVHNUI] B CTaThe MAEHTUIHBI QYHKIMAM Tpa-
AUIVOHHBIX (ppaszeonornsmMoB. OfHAKO, 9KCIIPeccBHAsA (PYHKIMA IpY peanusanyuy MOAUPUIMPOBaH-
HOJI (ppa3eoIornyecKol eayHUIIBI BRIpaXKeHa sipye 1 4éTye.
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OTMmeTuM, YTO BCe BBIABIEHHbIE B XOJie aHa/IM3a BapuaHThI ppaseosornsma He MPUBOJAT K U3MeHe-
H1I0 cMbica. Cpeayt popMabHBIX MofydUKaLuii CTPYKTYpbl ¢ppaseosornsmMa 0OHapy>KeHbI:

1. Pacmmpenue ¢ppaseonornsma nocpegcTBoM AONOTHNTETbHBIX KOMIIOHEHTOB

(14) Boris Becker saf3 gerade erst mehrere Monate lang aufgrund von Insolvenzstraftaten im
Gefangnis. Immer noch soll er Schulden in Millionenhohe haben. Dennoch scheint er kurz nach seiner
Haftentlassung schon wieder in Saus und Braus zu leben [24]. - Bopuc bekkep To/IbKO HelaBHO OTCHU e
HECKOJIPKO MeCsI1IeB B TIOpbMe M3-3a MPEeCTYIUIEHNUII, CBA3aHHBIX C 0AaHKPOTCTBOM. JOBOPST, 4TO Y Hero
BCE eIllé eCThb IO Ha MIWIIMOHBI JOMIApOB. TeM He MeHee, BCKOpe IOCTIe CBOETO OCBOOOKIEHNUS U3
TIOPbMBI OH, IIOXOXKE, CHO6A HUBEM 6 POCKOULU.

B maunnoMm mpumepe (14) nexcuaecknit crocobd momudukanymn — pacinpeHne hpaseonornsma 3a CI€T
Hapeunit «<schon wieder».

(15) Der 55-Jahrige beschreibt darin ganz offen zum Beispiel, wie er fiir seine Familie {iber Jahre
Tausende Euro Sozialhilfe bezog, obwohl er gleichzeitig in Saus und Braus lebte — und sogar erfolgreich
gegen die Einstellung der Sozialhilfe klagte [24]. — 55-neTHuit My>X41iHa OTKPOBEHHO OIMCBIBAET, HALIPY-
Mep, KaK OH TofjlaMy IIOJIy4Yasl ThICSYM eBPO COLVATbHON IIOMOLIM, XOTsI 00HOB8PEMEHHO € IMUM H(UTl 6
pocKowy — V1 JaXke YCIELIHO IIOAAN B CYA 13-32 IIPeKpalljeHyst COLMaTbHON IOMOIIN.

B maHHOM mpuMmepe ¢paseonornsM pacuMpuiIcs 3a C4€T oOCTOATENbCTBA BpeMeHN «gleichzeitigy.
Beepenne B cocraB OF Takux eKCM4eCKUX KOMIOHEHTOB, KaK 00CTOSTENbCTBO 0Opasa JeiiCTBYS, Me-
CTa, BpeMeHM, BBOJJHBIX CJIOB, CTIOB-ycuymtenelt (natiirlich, immer, auch, hier u gp.) He npuBoaNT K U3-
MEHEHMIO CMbIC/IA CEHTEHIINM, A JIUIIb YTOUHseT, KOHKPeTU3UPYeT CUTYannio [5].

(16) DasGeld, das mein Media Marktjedes Jahrin Regalumbauten und Verlagerung der Verkaufsflichen
investiert, das wiirde schitzungsweise ausreichen, mir ein halbes Jahr lang ein sorgenfreies Leben in
einigem Braus (wenn auch nicht in Saus) zu sichern [26]. - Tex jeHer, KOTOpbIe MOJI MeiMa-PBHIHOK eXKe-
TOJIHO BKJIAfIbIBAeT B IIepe0oOOpyLOBaHMe CTE/IaXKeil U IepeMellleHie TOPTOBBIX IIOLIafielt, 10 OlleH-
KaM, OBUIO OBl JOCTaTOYHO, YTOOBI 06ecneuumy mMHe eciu He POCKOUIHY10, N0 Xoms Ovl 6e33a60mHy1o
HU3HD 8 meyeHue nomy2004.

B mannoM mpumepe (16) Mbl BUAMM VM3MeHEHMe TPAfUIMOHHOI (opMbI ppaseonorn3Ma 3a CYET
pacupeHnss KOMIIOHEHTOB (mobaBjieHMs IpuaratelbHOro sorgenfrei; mMectoumeHus einig; CoB-
ycunurenert wenn auch), 3amensl rarona (cyb6crantuBanys riaarona leben — Leben + rmaron sichern).
Kpowme Toro, B Mogudukanym ¢ppaseonornsMa yqyacTByOT U IyHKTYaIlMIOHHBIE CpeICcTBa — CKOOKM. Bcé
3TO CTY>KUT I ZOCTVDKEHMSI MaKCYMaIbHOTO MPOHWYHOTO 3¢ (deKTa, 4TO, HeCOMHEHHO, Cpasy >Ke IpU-
BJIeKaeT BHUMaHMe ynTatend. [JaHHble MoayduKaliyy 06pasoBaHbl aBTOPOM C L[e/IbI0 YCUJIEHMs 9KC-
npeccuHocTy [10]. OgHAKO, OTMETUM, YTO COYETAHME JaXke HECKOMBKIX MOAMPUKALMII He IPUBOJUT
K M3MEHEHMIO CMBbIC/IA (ppa3eoornsma.

2. 3amena rmarona

B nmpoaHanm3upoBaHHbIX IpyMepax Obla BBLIB/IEHA 3aMeHa I71arona «leben» Ha CMHOHMMBI, a TaKXKe
cybcrantuBanus rmarona («leben» — «das Leben»):

(17) Damit ermaglichte sie sich ein Leben in Saus und Braus inmitten der New Yorker High Society
[24]. - Takum 06pa3oM, OHa 1036071UNA cebe 6ectu PACIMOYUMETbHYI0 HU3Hb CPEV BBICIIETO 00IIe-
ctBa Hpro-Vopka.

(18) Steven M. fiihrte ein Leben in Saus und Braus. Er gab sich als Milliondr aus oder als
Immobilieninvestor, er fuhr mit dicken Limousinen durch Deutschland, an deren Steuer ein Chauffeur
safy [17]. - CtuBen M. 6én pockouinyto #u3no. OH BbIgaBan cebsA 3a MIWDINOHEPA Y IHBECTOPA B He-
IBVDKMMOCTb, pa3bes)kasl 1o [epMaHuy Ha TMMY3IHAX, 32 PY/IEM KOTOPBIX cupern modép.

VHTepeceH TOT akT, 4TO aBTOP UCHONMB3YeT B cTaThe (18) hpaseosornsm ABa>Kabl — B 3aTOIOBKE U B
IIepBOM ab3alle, pean3ys Py 9TOM JBa BapuaHTa ¢ppaseonorusma: «ein Hochstapler-Leben in Saus und
Braus» n «ein Leben in Saus und Braus fithren». Tem caMbIM aBTOp HaMepeHHO ABaXX/bI HOUEPKIBAET,
HACKOJIbKO PAaCTOYNTE/IbHYIO KU3Hb BBE/ TaK Ha3bIBaeMbIil MIUJIIVIOHEP.

(19) Die Chefs des Korruptionsnetzwerkes fiihrten ein Leben in Saus und Braus; Luxusvillen, teure
Autos, edle Pferde gehdrten zum Standard [26]. - PykoBopuTenu KOppyniMoHHO CeTI 8€1u pacmoHu-
MebHy10 HU3Hb; POCKOIIHBIE BUJUIBL, JOPOTUE aBTOMOOW/IN, 6/1arOpOIHbIe IOy ObIIV HOPMOJA.
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(20) Wilde Jahre seien das gewesen, ein Leben in Saus und Braus , Nightlife, Trinken, Tanzen, Frauen.
Ich war jung und Barbesitzer, mehr ging nicht. [26]. - 9To 6111 AViKME TOADI, pACHOUUMENTVHAA HUSHD.
»HOYHas >KM3Hb, BHINMBKA, TAHIIBI, )KEHIIMHBI. S ObUT MOJION U B1afien1 6apoM, M Hudero Oosnplie.

3. Coxpawenue ysyanvhoii popmoi ppaseonozusma

Jlannasa dopma mopudukanumu ¢paseonornsma B IpoaHaTN3MPOBAHHOM MaTepuae BCTPETIIACH
BCETO OfIVH pas:

(21) Haben wir, jetzt mal ehrlich, nicht einfach das Mehr, Schneller, Héher und Geiler im Blut, das
Bediirfnis nach Saus und Braus, nach Zucker, Fett und Benzin? [26]. - PasBe y Hac, gaBaiiTe HOCMOTpUM
IpaBJie B I71a3a, HET XKelaHus 00JblLIero, OBICTPOTO, BBICOKOTO 1 OYIIHOTO B KPOBY, HompebHOCIMU 6
pocKowHoll u3HU, B caxape, B Xupe 1 OeHsuHe?

B nmaHHOII cTaTbe aBTOpP paccMaTpyUBaeT BONPOC SKOJIOTUY Y IPUXOAUT K TOMY, UTO JUIA CHACeHUs
Mypa HeoOXO[MMO 3aIPeTUTh TO, YTO JOCTAB/IsAET HaMOOIblilee YLOBONIbCTBYUE JTIOMSAM: ITyTelIeCTBI,
IOJIETHI HA CAaMOJIETAX, KPYM3bl, HOBbIe CMapT(QOHBEI 1 Tak Aanee. Ho BMecTe ¢ TeM y /mozielt eCTb IOTpe6-
HOCTH B obecnedenHoi >xusHM («das Bediirfnis nach Saus und Braus»), B 6eH3uHe u [pyTux pecypcax.

[lanee mpencTaBUM peann3aliio MOJeIN CIOBAPHOI CTaTbU Ha MaTepuae ¢paseonornsma «in Saus
und Braus leben», onmpasice Ha onbiT Mokuenko B.M. n Hukutnnoit T.I. ABTOpPBI Ipeyioxmmm paccMo-
TPeTh BOIIPOCHI JIEKCUKOTpadudeckort paspabotku 6ubeitckux mapemuit u ¢ppaseonornsmon. Ha npu-
Mepe mocnoBuibl «[1aza — sepkano Ayui» uMu Obla MpefcTaBlIeHa peaan3alyisi MOAeIN CIOBApHOL
CTaTby B IOJTHOM 00'bEMe, KOTOpas y4Ia MOAU(UKALINY ITOC/IOBUIIBL, HAarIpuMep, «IIycTole r1asa — 3epka-
JI0 TICTOV Ay1um»; «I71a3a — 3epkaso gy, a OpoBY — X ONpaBa» I TaK fiasee. Y Y€Hble ITOAYEPKUBAIOT,
9TO IpefIaraeMasi TIeKCUKorpadudeckas KOHLIENIMA JacT BO3SMOXKHOCTD ITPOTHO3MPOBATh TEH/CHIIVN
B IaHHOII cdepe, a TaK>Ke 3a/IefICTBOBATh CTIOBAPHbIe MaTepHaIbl B IVMHIBOAUAKTUYECKIX Le/IsX [7].

B HeMenkMx c/10BapAX ppaseonorn3M MpeAcTaBIeH UCKIIOYUTEIbHO B TPAAUIIMOHHOM GopMe, 6e3
y4éTa QyHKIMOHMPOBAHM €r0 BapMaHTOB. 3apUKCUPOBAHHbIE B IIpecce BAPMAHTHI CTAIN 0OBEKTOM
CEeMaHTNYeCKOTO, KOMIIOHEHTHOTO JI KOHTEKCTYa/IbHOTO aHa/IN3a, YTO IPUBEIO K MX JIEKCUKOrpadu-
poBaHuIO B Haleit pabore. Been 3a BbIllle YIIOMAHYTHIMYU JIMHTBUCTAMY MBI BK/TIOUW/IN B CJIOBAPHYIO
CTaTbIO He TOJIbKO 3a(pMKCUPOBAHHYIO B CTIOBAape TPAJVLIMOHHYIO0 POPMY, HO U BapMAHTbI, KOTOPbIE pa3-
HATCSI C OCHOBHOIT pOpMOTt PppaseosornsMa, OGHAKO IPY 9TOM Pean3yoT ero OCHOBHOE 3HAUEHIE.

MbI npegaraeM pacIMpUTb CIOBAPHYIO CTATbIo U3 cnoBaps [lymena [23, c. 635] ¢ yuétoMm ocobeH-
HOCTell COBPeMEHHOTo (QYHKI[MOHMPOBaHNs (PPa3eonorndecKori eayHuIbl, f0OaBUB IPUMEpHI 13 Ta-
3€THBIX CTaTeil:

In Saus und Braus leben (ugs.): ein tippiges, begiitertes, verschwenderisches Leben fiihren, ein Leben
im Uberfluss fithren, einen verschwenderischen, sorglosen Lebenswandel haben: ... viele Sparer méchten
im Alter gar nicht in Saus und Braus leben [24].

(ein) Leben in Saus und Braus: ... ein Leben in Saus und Braus ,, Nightlife, Trinken... [26]; das Bediirfnis
nach Saus und Braus: ... das Bediirfnis nach Saus und Braus, nach Zucker, Fett und Benzin [26]; ein Leben
in Saus und Braus fiihren: ... die Chefs des Korruptionsnetzwerkes fiihrten ein Leben in Saus und Braus;
Luxusvillen, teure Autos, edle Pferde gehorten zum Standard [26]; sich ein Leben in Saus und Braus
ermoglichen: ... damit ermdoglichte sie sich ein Leben in Saus und Braus inmitten der New Yorker High
Society [24]; ein Hochstapler-Leben in Saus und Braus (in der Bedeutung: ein betriigerisches Leben im
Uberfluss); ein sorgenfreies Leben in einigem Braus (wenn auch nicht in Saus) sichern: ... das wiirde
schdtzungsweise ausreichen, mir ein halbes Jahr lang ein sorgenfreies Leben in einigem Braus (wenn auch
nicht in Saus) zu sichern [26].

4. O6cyxaenue pesynbratoB (Discussion)

B pesynbTaTe maHHOTO MCCIENOBaHUA OBIIO YCTAaHOBJIEHO, YTO (paseonorusM «in Saus und Braus
leben» MoXXeT omMchIBaTH CleAyOIMe TeMbl: 0OecCliedeHHbIe IO M PACTOYNUTENbCTBO, LIAP/IaTaHbl
Yl PaCTOYMTENbCTBO, OAHKPOTBI U PACTOYUTEIBCTBO, 3aéMIVIKY 1 PAaCTOYMTENbHBIN 00pas )XMU3HH, CO-
IMa/IbHble BBIIUIATHI U PACTOYNUTENBCTBO, IKOJIOTMYECKIIe IIPOOTeMBI I PaCTOUNTE/IbHBIN 00pas XIU3HN.
Takum 06pasom, ppaseonornsM ynoTpebseTcs B TEKCTe C Lie/IbI0 OCY)X/AEeHMA paCTOYUTENbHOTO 06pasa
XKV3HIL.
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[TpoBenéHHBII aHA/IN3 TTOKA3aJT, YTO TPAAULMOHHBIE U MOANUIVPOBAHHbIE BAPUAHTDI B OO/IBIINH-
cTBe crry4daes (75 %) peann3yloTcs B KOPIyce CTaTby KaK HOATBEP>KAeHNe TPebIYILeil MbIC/IV, BBIIION-
HsIsI TPV 9TOM 4allje Bcero QYHKIVIO TPUBJIeYeH sl BHUMAHMS, 9KCIIPECCUBHYIO U OLIEHOUHYIO (DyHKIIUIL.

BrisiB/IeHO, 4TO YacTOTa peam3alyy MofuduIpoBaHHOro (paseonornsma Beliie o4ty B 1,5 pasa,
4eM peann3anys ero TPagUIIOHHON GOpMbL. DTO IOKA3bIBAET, YTO MHTEpeC K MopyduKanuam gpaseo-
JIOTM3MOB B IYO/MMIMCTUYECKIX TEKCTaX 9KOHOMIYECKOTO AMUCKYPCa JOCTATOYHO BEJIMK.

Heo6xoa1Mo TakXe OTMETHUTb, YTO BO BCEX IPOAHAIM3UPOBAHHBIX IIPUMepax KaK TpaAMUIIOHHAs
dopma Ppaseonornsma, Tak 1 MOAU(UIMPOBAHHBIE BApUAHTbI peannu3yTcs B CBOEM OCHOBHOM 3Haye-
HIN, TO €CTb 6e3 MI3MEeHEeHV CMBICTIA.

MopudurpoBanHbie Hpa3eonorn3Mbl BBIIOTHAIOT 9KCIPECCUBHYIO, OLeHOYHYI0, UHPOPMATHBHYIO
byHKIUY, QYHKINIO TOATBEP>KAEHNA MBICTHN, GYHKLMIO 0OPa3HOTO CPaBHEHV, (PYHKIINIO XapaKTepy-
CTUKY TepoeB 1 cobpituit. OyHkiym ¢paseonornama, Kak IpaBuio, B3aMMOJEIICTBYIOT MEXAY co00it
JUIA CO3JaHNA MaKCUMA/IbHON BBIPA3UTETbHOCTY TOBECTBOBAHNA.

[Ipu aHanmM3e MCCIETOBAaHHOTO KOPITyCa TPAAMIIMOHHBIX U MOAU(UINMPOBAHHBIX (HPa3eonorn3MoB
MBI BBIABIWIN CIeAyolye MOAM(UKaLNI: paclIpenne Gppaseoorn3Ma MOCPeACTBOM JJOIOTHUTE/Ib-
HbIX KOMIIOHEHTOB, 3aMeHa I71aroja (3aMeHa rarona «leben» Ha CHHOHVMMBIL, @ TAaK)Xe CyOCTaHTUBALVS
rnarona («leben» — «das Leben»), coxpaijenne ysyanpHoit popMbl Pppaseonornsma.

B xone nccnenoBanms Takxke ObUIa IpeIoXKeHa pacliipeHHas MOJIeb CTIOBAPHOI CTAaTby C YIETOM
crien UKy COBpeMEHHOT0 (PYHKIMOHMPOBaHMA (PPa3eoIorn3Ma B TEKCTaX SKOHOMIUYECKOTO AUCKYPCa.

[TpaxkTmyeckast IeHHOCTb JaHHOTO VICCTIEOBAHNIS COCTOUT B TOM, YTO €0 MaTepUaJIbl ¥ BBIBOJBI MO-
TYT HATY TIPYMeHeHNe [Py IPeNofaBaHNI HEMEIKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, KYPCOB JIEKCUKO-
JIOTMY Y CTWIMCTUKY HEMEILIKOTO sI3bIKa, a TAK)Ke IPeNCTaB/IsAeT MHTEepeC JisA BCeX, KTO obpaiiaeTcs
K HeMellKoi1 ¢ppa3eonornn.
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Abstract. In Russia, the development of the green finance system with regard to a set of environmen-
tal, social and governance (ESG) factors is still noticeably lagging behind, which explains the need for
outreach activities that include a vocabulary (terminological) component. The aim of this research is
to study linguistic trends and features of the usage of environmental vocabulary (terminology) in the
increasingly important area of sustainable development and the green financing in the period from
2021 to 2023. The relevance of this research is due to rapid climate change that puts humanity on the
brink of survival. Therefore, it is necessary to unite international efforts for the early introduction of
scientific and technical achievements. This implies the emergence of new concepts and terms. The
paper presents new concepts that emerged in 2021-2023 and materials that have not been previously
subjected to linguistic analysis. The idea is to identify the presence of terms selected from English and
Russian research materials in the UN terminology database UNTERM and to determine the frequency
of their use in English and Russian user corpora via Sketch Engine. Research results demonstrate that
in the abovementioned period, the emergence of terminology related to crisis phenomena, such as
global warming, loss of biodiversity and land degradation, can be effectively traced. Achieving the sus-
tainable development goals is associated with early and urgent measures to reduce emissions, preserve
nature and introduce sustainable patterns of production and consumption with the help of economic
and financial levers. A perspective tool for further research in this field could be the application of open
neural networks that enable processing of large text arrays.

Keywords: corpus linguistics, terminology database, sustainable development, green economy, green
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

TEHIEHIIVU PA3BUTUA TEPMUHOJIOTUN
B OBJIACTU 3EJIEHON 9KOHOMUKU
M YCTOMYUBOTO ®MHAHCHPOBAHUS
(HA MATEPUAJIE AHIJTIMTICKOTO
M PYCCKOTO SI3BIKOB)

T.A. Cunenvruxosa, H.A. /lasposa

Mocxosckuil 20cy0apcmeeHHvITE UHCMUMY M Mex0yHapoOHvix omHoutenuti MJ] Poccuu,
117454 2. Mockea, np. Bepradckozo, 76

Annotamua. B Poccum pasBuTye cucTeMbl 3eI€HBIX (VHAHCOB C y46TOM KOMIUIEKCa (aKTOpPOB
OCOKY (akonmormyeckoe, conyanbHOE ¥ KOPIIOPaTMBHOE yIIpaBJieHNUe) MOKa 3aMETHO OTCTaéT IIo
Py IPUYMH, IO9TOMY HeoOXOMMa IIPOCBETUTE/IbHAS [IeATe/IbHOCTD, BK/IIOYAIOIAsl TeKCUIECKYI0
(TepMMHOBeYECKYI0) cocTap/Ammyo. Llenb HacTosAmero nccnegoBanusa — chOpMMPOBATH Ipef-
CTaB/IeHMe O AVMHAMMKe Pa3BUTHUSA U OCOOEHHOCTSX YIOTpeOIeHMs 9KOTOTMYeCKOil TeKCukn (Tep-
MMHOJIOTMY) B OO/ACTY YCTOMYMBOTO Pa3BUTHSI U CUCTEMbI 3€/IEHOr0 QMHAHCUPOBAHMS B IIEPUOL,
¢ 2021 mo 2023 rr. AKTyaJIbHOCTb MICCIENOBAHUA OOYC/IOB/IEHA TeM, YTO B YC/IOBUAX CTPEMMUTENIBLHO
HapacTAIEro PasBUTHs JPaMaTUIECKNX COOBITII, CBA3aHHBIX C KIMMATNYECKUMI M3MEHEHVSIMM
M CTaBSIUX 4Yel0BEYeCTBO HAa I'PaHb BbDKMBAHMSA, TpeOyeTcs 0ObeMHEHNEe MEX/YHAPOIHBIX YCU-
TV 110 CKOPEJIIEMY BHEIPEHNIO NIE€PENOBBIX NOCTVMKEHMI HAayKM U TEXHMKU. BCE BhIlIeCKasaHHOE
IIpeyIo/IaraeT MosiB/ieHNe HOBBIX IOHATUI U TePMMHOB. B paboTe mpepcTaBieHbl HOBbIE OHATHS,
nosasusLecsa B 2021-2023 rr., 1 MaTepuasbl, paHee He IOABEPraBIIecs TMHIBUCTUIECKOMY aHa/IN-
3y. OCHOBHbIe 3a/ja4l UCC/IeOBAHNS 3aK/II0YA/IICh B TOM, YTOOBI BBISIBUTD IIPUCYTCTBIE TEPMUHOB,
OTOOPAHHBIX U3 aHIJIMIICKUX U PYCCKMX TeKCTOBBIX MaTepuasioB, B TEPMUHOIOINYECKOT 6a3e JaHHbBIX
OOH UNTERM u onpefennTh 4aCTOTHOCTD UX YIIOTPeO/IeHNs B @HITIOSI3BIYHOM M PYCCKOSI3BIYHOM
[10/Ib30BATE/IbCKIUX KOPITyCax C IIOMOIBI0 KopirycHoro MeHemkepa Sketch Engine. Pesynbrars! nc-
C/IefOBaHMA II0Ka3a/Ii, YTO B BbIlIeyKa3aHHDII IEPUOJ, IIPOC/IeXKIBAETCA M10sAB/IeHNe TEPMIHOIOT N,
CBSI3aHHOI C KPUBUCHBIMM SIBJICHVSIMM, TAaKUMM KaK I700a/IbHOE MOTEIIeHNe, YTpaTa 6110pasHoo-
6pasus u erpajauyis semenb. JJoCTIDKeHE 1ieIell YCTOMYMBOrO PasBUTISL CBS3aHO C PEIINTe/IbHbBIMMI
" HEOT/IO)KHBIMU MePaMIU 110 CHIYDKEHIIO 00BEMOB BHIOPOCOB TAPHMKOBBIX I'a30B, COXPAHEHIEM TIPU-
POJIBI 11 BHEZIpEHVeM YCTOMYMBBIX MOJienelt ITOTpeO/IeHns 1 IPOU3BOJCTBA C MCIIOIb30BAHEM 9KOHO-
MUYECKMX ¥ (UHAHCOBBIX PHIYAroB. IlepCclIeKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM Ja/IbHENIIEro MCCIefOBa s
TepMUHONOINN B cepe 3e7EHOI IKOHOMUKI 1 YCTONYMBOTO PasBUTHsI MOTYT CTaTh HEMIPOCETH C OT-
KPBITBIM OCTYIIOM, JAIOLIJie BO3MOXXHOCTb 0OpabOTKY OOMBIINX TEKCTOBBIX JaHHBIX.

KiroueBble c1oBa: KOpIycHas IMHIBYCTHUKA, TEPMUHONIOIMYecKas 0a3a, yCTOUMBOe pasBUTHE, 3€I1E-
Hasi 9KOHOMMKA, 3e/1éHOe QprHAHCUPOBaHME

IOna qurupoBanus: Cunenbuukosa T.A., JlaBpoBa H.A. (2024). TenpeHy pasBUTHs TEPMIHOIO-
IUy B 0671aCTH 3€IEHOI SKOHOMUKI U YCTOYMBOTO (PMHAHCHPOBaHMA (Ha MaTepyasie aHIINIICKOTO U
pycckoro A3bIKOB). Quronozuueckue Hayku 6 MIVIMO. 10(2), C. 78-98. https://doi.org/10.24833/2410-
2423-2024-2-39-78-98
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Introduction

Reduction of biological diversity and climate change are the two main environmental challenges fac-
ing the world today, and their drivers are closely interrelated, requiring coordinated responses and a
systematic control [7]. The environmental aspect of the ESG (Environmental, Social and Governance)
agenda, together with the field of economics and finance, reflects these environmental challenges. ESG
has accumulated all major risks of humankind. Each country will have to address these issues and develop
unique approaches in accordance with its geopolitical background. Green economy can only exist in the
framework of general rules, which means the necessity to include linguistic (terminological) solutions to
these problems.

This research is relevant due to several factors. On the one hand, there is a growing interest in ter-
minological problems in these fields, and on the other, there is a lack of linguistic studies on sustainable
development, green economy and responsible financing. This research is meant to contribute to the grow-
ing cross-disciplinary area, since the green finance ecosystem is being established at the intersection of
finance, economics and ecology. It amalgamates interests of various target audiences. However, it needs
general methodological support and, in addition, development and dissemination of common require-
ments. All of the abovenamed, as well as standardisation and unification of terminology, should be imple-
mented taking into account national interests and linguistic traits.

Global environmental vocabulary is getting more extensive, advanced and interconnected with new
industries. We find evidence of this through the adoption of terminologically rich documentation of key
international initiatives, institutionalisation and expansion of the green market worldwide. Nevertheless,
in Russia, the issues of studying environmental terminology related to sustainable development, green
economy and responsible financing have become relevant only in the last five years.

Regarding green financial tools and environmentally conscious investment, international organisa-
tions have gained vast experience in methodology development and dissemination. The global trends
include the elaboration and standardisation of requirements for instruments and market participants.

This research aims, firstly, to identify the presence of the English and Russian terms selected from re-
search materials issued in 2021-2023 in the UNTERM terminology database, and secondly, to determine
the frequency of use of those terms in the English and Russian user corpora, taking into account modern
international trends in green economy and sustainable finance.

The practical implications of the research are to draw the attention of experts such as environmental-
ists, economists, financiers, linguists, business representatives and officials to language as a tool for stud-
ying and solving the issues of financing sustainable development. Unified and harmonised international
terminology will contribute substantially to the completion of the SDGs.

Setting the research problem

In Russia, the agenda of green economy began to be considered in 2018. This was the first time The Ex-
pert Council on Long-term Investments, on a par with market experts, comprehensively reviewed issues
in this field. Final commentaries were summarized in the diagnostic note. It included the key elements
necessary to shape the local green finance market and a roadmap. In our research the definitions that have
been established in the international financial market were used [3, p. 12], [4, p. 4].

Currently, the green finance system includes investment products (issuance of bonds and their place-
ment by banks), credits (green, social, etc.) and non-bank ESG products (environmental insurance, leas-
ing, ESG consulting).

Unfortunately, in Russia scientific linguistic, terminological studies in these fields of knowledge have
not been carried out. There are no terminological dictionaries or terminology databases. The Committee
for Scientific Terminology in Fundamental Research of the Russian Academy of Sciences (CST RAS),
subordinated to the Kharkevich Institute for Information Transmission Problems of the Russian Acade-
my of Sciences (IITP RAS), does not currently issue official terminology compendia.
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Meanwhile, in 1971, the International Terminology Information Centre Infoterm, under the sponsor-
ship of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, was established in Vienna
in order to support and coordinate international cooperation in the fields of terminology and multilin-
gual communication. On behalf of UNESCO, in 2005 Infoterm published “Guidelines for Terminology
Policies”

In 2006, the European Union’s eContent programme launched the EuroTermBank Consortium, which
aims to harmonise and consolidate terminology studies and share experience with new EU member
states. The purpose of the new eTranslation TermBank action introduced in 2016 was to stimulate the
collection and provision of terminological resources for automated translation in health, business legisla-
tion and customer protection sector-specific domains. Nowadays eTranslation is the official AI machine
translation service of the European Commission, providing translation into and from the 24 EU and
EEA official languages. It helps to facilitate interaction and co-operation between public administrations,
businesses and citizens in Europe.

The International Organisation for Standardisation (ISO) is an independent, non-governmental glob-
al organisation, which includes 168 national standards bodies. Experts are engaged in the development
of voluntary and market-relevant international standards that contain requirements and guidelines. ISO/
TC 37 Language and terminology and other committees are responsible for the preparation of special
methodology that would facilitate research into terminology.

Among the international terminology databases containing terms on the topics of sustainability and
green finance, GEMET and UNTERM should be highlighted. GEMET (The General Multilingual Envi-
ronmental Thesaurus) [13] is a multilingual terminology database used by the European Environment
Agency to categorise and index environmental data and information. It includes core terms related to
pollution, climate change, biodiversity and other environmental topics. However, the main dataset dates
back to 2017 and has not been updated ever since.

UNTERM (United Nations Multilingual Terminology Database) [24] is a multilingual database of
official terminology used in the work and activities of the United Nations. The search is available in the
six working languages of the organisation, but not all terms from documents published between 2021 and
2023 by organisations of different levels are present in the database.

One of the key problems in Russia is the fact that the generalisability of much published research is
problematic. Almost all analytics, reporting and scientific papers are available in English, while materials
in Russian on the subject are few and far between. The global market is growing rapidly, and one but not
the only limitation for its development in Russia is the lack of awareness of stakeholders, officials and fi-
nanciers of the market peculiarities. Another constraint is the lack of a clear and consistent understanding
of terminology.

There are only few books containing the basic terms and concepts of the sustainable finance field and
the description of the major organizations and initiatives involved in the financial sector development.
One of them is “Green Economy. Definitions and concepts” [1] published in 2018 under the editorship
of M.V. Babenko and S.I. Bik. Apart from that, in 2022, the “Glossary of the main concepts of sustainable
development with commentaries” edited by M.V. Mazhorina, I.E. Mikheev and B.A. Shakhnazarov was
published [5].

Thus, the relevance of this research is conditioned by the fact that terminology as an important tool in
the search for solutions to global problems has not yet received general recognition in the field of ecology,
green economy and sustainable finance, which necessitates the study of foreign experience and develop-
ing common national rules and regulations (methodology). It is also essential to create green financial
tools and bring them in line with generally adopted global standards and rules.

Material & Methodology
The research involved causal, statistical (quantitative comparison), analytical, corpus and content

analysis (including context analysis) approaches. A combination of quantitative and qualitative research
was adopted to provide the data analysis. The research material was selected through stratified sampling.
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It consists of 49 texts in total (29 English and 20 Russian) on the topic of environment, sustainable devel-
opment and green economy published in the period from 2021 to 2023. These international instruments
(agreements and conventions), reports, white papers and regulatory documents reflect current issues
related to the international ESG terminology. Some of the papers include glossaries or lists of terms and
acronyms. In accordance with the results of the content analysis, we identified the most relevant and
frequently occurring terms and acronyms in English (76 units) and in Russian (51 units), creating two
representative sample lists.

The data show that the development of the subject area of ecology, sustainable development, green
economy and finance stimulates neology. New terms emerge, naming concepts that need to be reflected
in dictionaries or glossaries. In addition, large amounts of textual data need to be communicated and
processed. These tasks can be partially solved with the help of special software tools, including Web text
corpora, which facilitate and speed up the translation process.

Corpus linguistics studies language through authentic examples of its use with the help of corpora. A
considerable amount of literature has been published on modern corpus linguistics as many scholars have
sought to define it [11], [17]. One of the most prominent experts in modern corpus linguistics was John
Sinclair, who assumes that a word by itself does not carry meaning, but that meaning is often conveyed
through a sequence of several words [19]. There are many definitions of a corpus [14, p. 17]. A corpus
differs from a random collection of texts or an archive in that it is composed of language fragments that
are selected and ordered according to transparent linguistic criteria. It is increasingly common to believe
that a corpus is a collection of original texts that are machine-readable (including transcripts of spoken
data) and are sampled to represent certain languages or language varieties.

Without computers, many corpus studies undertaken in the last 20 years would have been impossible
[20, p. 210]. Electronic computer corpora are not random collections of texts, but are composed with a
specific purpose in mind. They have advantages that their paper analogues are lacking. The most obvious
advantage is the speed of processing and ease of working with data (searching, sampling, and sorting),
precise and consistent data processing, an unbiased analysis, which makes the results more reliable. Fur-
ther automatic processing makes it possible to supplement corpus texts with various metadata and results
of linguistic analysis.

Sketch Engine is a corpus manager designed in 2004 by Lexical Computing Ltd. as a set of software
tools for processing language corpora. It is a collaborative project of British lexicographer and corpus
linguist Adam Kilgarrift and Czech programmer Pavel Rychly, Head of the Natural Language Processing
Centre at the Faculty of Informatics of the Masaryk University [16]. Becoming widely available in 2004,
Sketch Engine as a computer program was aimed at specialists engaged in corpus linguistic research.
Initially, there were only three corpora — English, Irish and Czech [15]. This corpus manager allows one
to operate with 600 corpora in more than 90 languages. It also provides an opportunity to create user
corpora with the capacity of one million words. To conduct the research using Sketch Engine, we created
two non-parallel monolingual corpora, the English corpus consisting of 613,703 words and the Russian
one containing 621,200 words.

The “Keywords and terms” function [16, p. 20] is used for automatic extraction of single-word and
multiword units from the focus and reference corpora. As a result of corpora processing, Sketch Engine
produced three groups of special units: keywords (individual words), terms (multi-word expressions),
and N-grams (multi-word expressions or lexical bundles).

Results

The research was conducted in several stages. The first one was to check whether the terms and ac-
ronyms from the sample lists were present in the United Nations terminology database UNTERM and
which translation equivalents were recognised by the Russian Translation Section at UN Geneva and by
the Russian Translation Service at the Department for General Assembly and Conference Management
in New York.
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Table A1 (see Appendix) contains the English sample list. Examples 1 to 32 were selected from the
“Emissions Gap Report 2022” [21], 33 to 36 from the report “An Overview of Nature-Related Risks and
Potential Policy Actions for Ministries of Finance” [18], 37 to 46 from the report “State of finance for
nature” [23], 47 to 57 from the study “The Nature Imperative” [12], 58 to 64 from “Nature Risk Profile
Methodology” [22], 65 to 76 from “Guidance on avoided emissions” [25].

The Russian sample list is presented in Table A2 (see Appendix). Examples 1 to 16 were selected from
the study “Decarbonisation under uncertainty: ways and solutions” [6], 17 to 21 from the study “Carbon
capture, utilisation and storage (CCUS) technologies” [9], 22 to 33 from the Bank of Russia report for
public consultations “Model Methodology for ESG Ratings” [2], 34 to 48 from the MOEX guidelines
“How to comply with the best sustainability practices” [8], 49 to 51 from Sberbank’s Annual Report 2022
[10].

The following pie charts (Figures 1 and 2) reflect the above research results.

4 N

With Russian
equivalent

23.7% Not present in

UNTERM

69.7%
™ Missing
Russian
equivalent

b A
Figure 1. Presence of terms from the English sample list in the UNTERM terminology database

With English
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) Not present in
29.4% UNTERM

60.8%
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English
equivalent

. S
Figure 2. Presence of terms from the Russian sample list in the UNTERM terminology database

The figures show that certain terms are missing in UNTERM. Out of 76 English terms, 18 (23.7%) are
not represented in the database, and 5 (6.6%) have no recognised Russian equivalents. Out of 51 Rus-
sian-language terms, 15 (29.4%) are not represented in the database, and 5 terms (9.8%) have no English
equivalents. The percentage of those terms is quite high. It can thus be suggested that the apparent reason
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for this is their novelty, as they were taken from the research materials published in 2021-2023. The de-
velopment of the research subject area is extremely rapid, which accounts for the numerous publications
of recent years. In addition, the translation of bulky official documents adopted as a result of meetings
of the UN General Assembly, UN specialised agencies and UN-related organisations requires thorough
preparation and a considerable amount of time.

At the next stage, we have determined the frequency of use and the frequency of use per million tokens

of the 39 selected terms in each corpus, and analysed the contexts of use. Table 1 and Figure 3 plot the

results of the Russian corpus analysis.

Table 1
Frequency of use of terms and acronyms and their presence
in the UNTERM terminology database (Russian corpus)
Ne | Term/acronym - Absolute fre.qu‘ency Relative': f.reql.lency per Presence in UNTERM
in corpus / per million tokens million in %
1 ESG 2910 / 4684 0,4684 +
2 | U3MEHeHMe K/MMara 578 /785 0,0785
3 | ESG-peittunr 28 /45 0,0065 -
4 BepudukaTop 8/12 0,0012 -
5 | rPMHBOLINHT 5/8 0,0008 +
6 JIeKaIl/IHT -
5/8 0,0008 (only in subjects “Disarmament
(general)” and “Nuclear weapons”)

JeKapOOHM3aIs 152 /244 0,0244 +

3eréHas TAKCOHOMIA 5/6 0,0006 -

3€/IEHbIE HBECTULIN 13/20 0,002 -
10 | senéubie obmuranun 32/51 0,0051 -
11 | xMaTryeckuii puck 232/315 0,0315 +
12 | KIMMaTUYeCKNil IPOeKT 7111 0,0011 -
13 | obnuraipyy yCTOYMBOTO PasBUTUSL 9/14 0,0014 -
14 | yriepojiHas HelfTpaaTbHOCTh 2/3 0,0003 +
15 | nepexomHble pUCKM 3/4 0,0004
16 | pefITMHrOBOE areHTCTBO 22/35 0,0035 +
17 | poHKUHT 30/48 0,0048 -
18 | coxpalieHe BHIOPOCOB 144 /195 0,0195 +
19 | conumanbHble 06MMraIUM 11/17 0,0017 +
20 | yrmepojiHble eIMHMULIbI 16 /25 0,0025 -
21 | yImepopHblit Hajor 10/13 0,0013 -
22 | ycTOIUMBOE pasBUTHE 104 /141 0,0141 +
23 | yrnepopHoe perynupobaHue 21/33 0,0033 -
24 | nMpPKy/ApHAs S9KOHOMMKA 2/3 0,0003

SKOHOMMKA 3aMKHYTOTO LIMK/Ta 31/42 0,0042 +
25 | HeTTO-BBIGPOCHI 20/32 0,0032 +
26 | (ueneBas) paboyas rpymma 26/ 41 0,0041 +
27 | OTBETCTBEHHOE MHBECTUPOBaHNE 20/ 32 0,0032 +
28 | yrnepopubiit cnep, 17/27 0,0027 +
29 | sxocucTeMHbIE YCTYTH 50/ 80 0,008 +
30 | BBIOPOCHI TAPHMKOBBIX IA30B 64 /103 0,0103 +
31 | xmuMatuyecKue pucku 37/59 0,0059 +
32 | packpbITyie nHGOpPMALII 212/288 0,0288 +
33 | sHepromepexof 9/12 0,0012 +
34 | xMMarMyecKas IOBeCTKa 50/ 67 0,0067 -
35 | KOpIopaTuBHas COLMabHAs OTBETCTBEHHOCTD 5/8 0,0008 +
36 | ycTOIUMBOCTD 65/ 104 0,0104 +
37 | HuskoyrnepopHoe pasBuTIe 7/11 0,0011 +
38 | xoprnoparuBHas colMaIbHast OTBETCTBEHHOCTh 5/8 0,0008 +
39 | ycroitunBoe uHaHCHpOBaHMe 5/6 0,0006
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Figure 3. Frequency of use of terms and acronyms (Russian corpus)

The most frequent terms in the Russian corpusare “ESG™ and “namenenne xmmmara” (“climate change”)'.
Within sustainable development, the focus is on “mexap6onmusanus” (“decarbonisation”), which is at-
tracted to “cokpaienne BbIOpOCcOB apHUKOBBIX ra3oB” (“reduction of greenhouse gas emissions”). The
process of GHG abatement is linked to “n3menenne xmmmara” (“climate change”) and “xnmmmarnyeckue
puckn” (“climate risks”), hence requiring “o6naponosanne napopmanunu” (“disclosure”). There is a clear
dependency between the fact that the terminology related to “snepromepexopn” (“energy transition”) and
“yrneponHas HeiiTpambHOCTD  (“net zero”) is underrepresented, and the sanctions and their effects on
the economy as a whole. The methodological basis for climate projects in accordance with “senénas
TakcoHomus (“green taxonomy”) is still in its infancy. Hence, companies are hesitant to register climate
projects in the national registry. For the same reason, the term “rpunBonmur” (“greenwashing”) has a
low-profile presence. The success of ESG-transformation on the level of a company, economic sector and
state is determined both by management and availability of “ycToitunsoe ¢punancuposanme” (“sustaina-
ble financing”), which is extremely difficult in the current geopolitical and geo-economic turmoil.

Table 2 and Figure 4 summarise the results of the English corpus analysis.

' Due to the large numerical gap, the data are present in Table 1 but not shown in Figure 3.
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Table 2
Frequency of terms and acronyms and their presence in the UNTERM terminology database
(English corpus)
Ne | Term/acronym Absolute frequency Relative': frquency . Presence
in corpus / per million tokens | per million in % in UNTERM
1 SDG 1378 /1729 0,1729 +
2 biodiversity 1854 /2327 0,2327 .
biological diversity 90 /112 0,0112
3 ESG 460/ 577 0,0577
4 net-zero 275/ 345 0,035
5 NDC 172 /215 0,0215 +
nationally determined contribution 63/79 0,0079
6 | nature-positive 91/114 0,0114 +
7 SDSN (Sustainable Development Solutions Network) 89/111 0,0111 +
8 | greenwashing 90/ 112 0,0112 +
9 | LULUCF (Land Use, Land-Use Change and Forestry) 72190 0,009 +
10 | mitigation 566/ 710 0,071 +
11 | decarbonization 78197 0,0097 +
12 | taskforce 137 /171 0,0171 -
13 | IPBES (Intergovernmental Science-Policy Platform on Biodiversi
and ch)syste%n Services) ’ v 59174 0,0074 "
14 | overexploited 47/59 0,0059 -
(overexploitation)
15 | avoided emission 447/ 561 0,0561 -
16 | nature market 276/ 346 0,0346 -
17 | Conference of the Parties 274 /343 0,0343 +
18 | GHG emission 406 / 509 0,051 -
19 | ecosystem service 388 /487 0,0487 +
20 | circular economy 351 /440 0,044 +
21 | global risk 253 /317 0,0317 +
22 | biodiversity loss 224 /281 0,028 +
23 | nature-related risk 168 /210 0,021 -
24 | NBS 320/ 401 0,0401 +
nature-based solution 139/174 0,017
25 | sustainable bond 125/ 156 0,0156 -
26 | green investment 124 /155 0,0155
27 | financial flow 129/ 161 0,0161 +
finance flow 70/ 87 0,0087
28 | green bond 165 / 207 0,0207 +
29 | natural capital 132/ 165 0,0165 +
30 [ reference scenario 79199 0,0099 +
31 | genetic resource 88 /110 0,0011 +
32 | sustainable finance 94 /118 0,0118 +
33 | determined contribution 63/79 0,0079 -
34 | climate finance 70/ 87 0,0087 -
35 | sustainable use 73/91 0,0092
36 | climate action 184 /230 0,023
37 | nature loss 130/ 163 0,0163 -
38 | resilience 220/276 0,0276 +
39 [CSR 10/12 0,0012
Corporate Social Responsibility 3/4 0,00038 i
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Figure 4. Frequency of terms and acronyms (English corpus)

The most frequent terms in the English corpus are “SDG” and “biodiversity”™.

The observed correlation between the frequency of “biodiversity” and “nature-based solutions” might
be explained in the following way. Within the framework of SDGs 14 and 15, which relate to the conser-
vation of marine and terrestrial ecosystems, variety of biological life and NBS are becoming a new priority
in business strategies. Innovations to avoid “greenhouse gas emission” (“GHG emissions”) are needed to
achieve “net zero”. As the use of green financial instruments (“green bond”, “sustainable bond”, “green in-
vestment’, “sustainable finance”) is necessary for the fulfilment of “sustainable development”, these terms
have medium quantitative indicators.

At the next stage of the research, we compared the frequency of use per million tokens of 20 terms
and acronyms’ from the Russian and English corpora. Table 3 and Figure 5* below illustrate the results

obtained.

Table 3
Comparison of frequency per 1 million tokens of terms and acronyms from Russian and English corpus

Ne Term/acronym (eng) f;ﬁﬁgiﬂ?{(g;: Term/acronym (rus) f;ﬁﬁl;intz(g ﬁ;
1 greenwashing 112 TPUHBOIINHT 8
2 decarbonization 97 nexapboHM3anusa 244
3 green bond 207 3enénble 06/mMTaIn 51
4 circular economy 440 LUPKY/IApHAsA SKOHOMMKA 3

SKOHOMMKA 3aMKHYTOT'O IJMK/Ia 42
5 green investment 155 3€JIeHble MHBECTUIIN 20

? Due to the large numerical gap, the data are presented in Table 2 but not shown in Figure 4.
* These terms and acronyms were selected from both English and Russian sample lists because they can be considered as translational equivalents.
* Due to the large numerical gap, the data for terms 13 to 20 are presented in Table 5 but are not shown in Figure 5.
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Table 3 (Continued)

6 sustainable bond 156 06/IUraINy YCTOYMBOTO PAa3BUTIS 14
7 taskforce 171 (1eneBast) paboyas rpymma 41
8 net zero 345 YIZIepOJHasA HEMTPaNTbHOCTD 3
9 ecosystem service 487 9KOCUCTEMHbIE YC/TYTH 80
10 GHG emission 509 BBIOPOCHI IIAPHUKOBBIX I'A30B 103
11 resilience 276 YCTOMYMBOCTH 104
12 CSR 12
- — KOPIIOPAaTUBHAsA COLMa/IbHAsA OTBETCTBEHHOCTD 8
Corporate Social Responsibility 4
13 benchmark 32 6eHuMapK 1
14 carbon reporting standards 7 CTaH/APTHI YIJIEPOHOI OTYETHOCTI 1
15 carbon border adjustment 5 TPAHCTPAHMYHOE YITIEPOJHOE Pery/npoBaHIe 1
16 avoided emissions 561 yCTpaHEHHDIIT BBIOPOC -
17 biodiversity loss 281 yTpaTa 61opasHO00pasus -
18 carbon market 69 YIJIEPOJHBII PHIHOK -
19 carbon credit 57 KBOTa Ha BBIOPOC -
20 nature-based infrastructure, NBI 8 [IPMPOIOOPUEHTNPOBAHHAS NHPACTPYKTypa -

Figure 5. Comparison of frequency per 1 million tokens of terms and acronyms
from Russian and English corpora

Table 3 and Figure 5 are quite revealing. The discrepancy in frequency of the terms “nexap6onusanmns”
(244) and “decarbonisation” (97), as well as “yrneponnas HeitrpanbHocTh” (3) and “net zero” (345), could
be attributed to a faster transition from emissions reduction to net zero emission balance. The legal basis
for combating unfair environmental marketing and PR is more intensively developed abroad, which is
confirmed by the different frequency of use of the terms “greenwashing” (112) and “rpuaBoumHr” (8).
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There is little information about technologies that allow analysing ESG-metrics in Russia. In Western
countries, the trend of strengthening a sustainable technological ecosystem is evident in the analyses of
the relevant media and consulting agencies. “GHG emission” (509) requires the use of the latest capture
and utilisation technologies, while “Bbi6pocsI mapuukoBsix razos” (103) in Russia are only subject to
accounting. The concept of “circular economy” (440) is strongly integrated into industrial systems, but in
our country, “nupKy/spHas skoHomuka” (3) and “sxoHOMuKa 3aMKHyTOrO 1MKna”~ (42) are considered
as a pilot project. Green financial instruments such as “green investment” (155) and “sustainable bond”
(156) are more widely represented abroad compared to “senéunie nuBectuumyu” (20) and “obmuranun
ycroitansoro passutus (14). In English research materials more attention is drawn to the concept of
“ecosystem service” (487), in comparison with “skocucremusie ycnyrn” (80) in the Russian segment. The
most surprising aspect of the data is that the Russian corpus does not present terminology on carbon
border adjustment, carbon market, biodiversity loss and nature-based infrastructure.

Discussion

The terminology database nowadays is a multifunctional linguistic tool designed both for solving
translation problems and for knowledge acquisition. Among the international terminology banks that
contain terminology on the topics of sustainability and green finance, GEMET and UNTERM should be
singled out. GEMET mainly contains terms on various environmental topics, but no new terms have been
added to the database since 2017. Official UNTERM terminology database of the UN is updated regular-
ly; it contains terminology from documents adopted by the Organization and its associated institutions.

For the purpose of the research, two representative sample lists of terms and acronyms were created
and their presence in the UN terminology database UNTERM was indicated. At present, this terminolo-
gy database is the most relevant and extensive, despite the absence of certain English and Russian terms
in it. Thus, extra effort is required to fill the UNTERM and to create a national terminology database for
the sector of sustainable development, green economy and finance.

The evidence from this research suggests that the trend dating from 2021 to 2023 can be distinguished
by the division of the general environmental terminology into the terms related to climate and those
related to biodiversity loss. Not all terms from papers in the field of study published between 2021 and
2023 are present in the database for a variety of reasons. Among them, apparently, are rapid progress in
sustainable development, green economy and finance, increased information density and differences in
problem solving at global, interregional and national levels.

The findings of this research allow us to make a range of proposals. The need to develop national Rus-
sian termbase in the research subject field is caused by the insufficient number of such resources. From
among the existing resources with open access, only UNTERM termbase can be singled out, but it has a
rather broad specialized focus due to the multidisciplinary nature of the UN’s work and is insufficiently
focused on linguists and translators dealing with green economy and finance. In the case of designing a
terminology base for the above-mentioned subject field, it should fulfill universal reference, systematis-
ing, educational and normative typological functions. Such lexicographic tools as navigation and infor-
mation search, subject index, taxonomic description of the term, its etymology including the date of its
first written record, usage status, collocability, translation equivalents should serve as a means of carrying
out the listed functions.

Conclusion

Corpus analysis aims to study specific linguistic structures, how they occur in different contexts, and
their functions. The use of Web-corpora facilitates understanding the terminology of the research field
and is indispensible in extracting relevant terms. Modern corpus linguistics will benefit from the use of
machine-readable texts collected from a wide range of sources as research material. There is abundant
room for future investigations and further progress in studying specific linguistic and terminological is-
sues and phenomena in the field of sustainable development, green economy and finance. There is a need
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for further development of computer technologies, where the World Wide Web will be considered direct-
ly as a corpus itself, and the role of corpus managers will be fulfilled by search engines. It is worth pointing
out that a comprehensive terminological description of the research field cannot be limited to Web corpo-
ra only. A prospective approach may be the use of open neural networks, which enable transforming large
arrays of thematic content into concise ones, generating new content and building terminology systems.

It is desirable that all the definitions of the sustainable development field be divided into separate the-
matic groups, based on the homogeneity of the tasks to be solved. For example, 17 SDGs can be divided
into “environmental”, “economic”, “social’, “institutional” clusters. The problem of the lexico-semantic
organisation of the language of this particular field is one of the most complex ones. It has not been fully
explored. There is no strict definition of the semantic categories and classes of terms and their detailed
description yet, but the necessity of their creation is undoubtful. The terminology and nomenclature of
specific science industries for the introduction of the global sustainable development programme is to
be interpreted and defined in the frameworks of terminography. Future studies on the current topic are
therefore recommended.

Terminology pertaining to sustainable development, ecology, green economy, green and responsible
investment, is still being formed and is not comprehensive. A range of complex linguistic, logical and clas-
sification tasks remain pending. Nonetheless, they can form the bedrock of the new terminology systems.

The terminological system of sustainable development as a model will emerge incrementally with the
development of the field. For this purpose, it should have its own theoretical and conceptual basis. This
will facilitate the emergence of terminology of sustainable development as a linguistic model of a specific
scientific field.

© Cunenpaukosa T.A., JlaspoBa H.A., 2024

Cmicox nureparypbl

1. Babenko M. B. 3enénas sxonomuka. Onpenenenus u noustus. / M.B. Ba6enxo, C.JI. bux, A.JI. [ToctHoBa. Mocksa, Bcemup-
Hb11 oy guKoit npupoxsl (WWF), 2018. 36 c.

2. bank Poccun. MogenbHas metogonorus ESG-peittunros. JJokman /st 0OLeCTBEHHBIX KOHCYIbTALNiT [DIeKTPOHHBII pe-
cypc]. - URL: https://www.cbr.ru/Content/Document/File/144085/Consultation_Paper_17012023.pdf (zata obpamienus:
16.03.2024).

3. Bank Poccun. DKcrepTHBbIiT COBET IO PBIHKY JOATOCPOYHBIX MHBeCTHIMIT Tpu Banke Poccun. Paboyas rpyrma mo Bompo-
cam oTBeTcTBeHHOTO duHaHcupoBanus (ESG-finance), B T.4. «3enénoro» dunancuposanus. 3EJIEHBIE ®VTHAHCBHI: ITO-
BECTKA JHA V11 POCCUN. [InarHoctideckas 3amucka [DnekTponHbit pecypc]. — URL: https://www.cbr.ru/Content/
Document/File/51270/diagnostic_note.pdf (zara o6pamenns: 16.03.2024).

4.  Bauk Poccun. JKCIEPTHBII COBET IO PHIHKY JOMTOCPOYHBIX MHBecTHLuit pu banke Poccun. Pabowas rpymma o Bompo-
caM oTBeTcTBeHHOrO prHaHcupoBanus (ESG-finance). Konuemnuus opranusarym B Poccuy MeTOROMOTYIECKOTT CHCTEMBI ITO
Pa3BUTHIO 3€I€HBIX (PVHAHCOBBIX IHCTPYMEHTOB I IIPOEKTOB OTBETCTBEHHOTO MHBECTVPOBAHNS [DIEKTPOHHBI pecypc]. —
URL: https://cbr.ru/Content/Document/File/84163/press_04102019.pdf (mara o6pamenns: 16.03.2024).

5. Imoccapmit OCHOBHBIX IIOHATHUI YCTOMYMBOTO Pa3BUTUA C KOMMeHTapuAMu / of, pex. M. B. Maskopusoit, V. E. Muxeesoii,
b. A. IllaxnazapoBa. MockBa, [Tpocnekrt, 2022. 168 c.

6. Hobpocmnasckuit H. [Jekap6oHn3anus B yCIOBMUAX HeompemenéHHocTy: myTu u pemenns / H. lobpocrmasckuit, [I. Cecny-
kuit.  [Inexrponusiit pecypc]. - URL: https://sk.skolkovo.ru/storage/file_storage/fa0f37af-e3dd-4a92-b355-ddf20ab53127/
SKOLKOVO_RU_DEC_Under_UNCERTAINTY_W&SOL.pdf (mata obpamenns: 16.03.2024).

7. Kwurail mpusbiBaeT CTpaHbl MCKaTh KOMIIPOMMCCBHI Ha KOHGepeHIMu 1o 6muopasHoobpasmio COP15 // Kmmmatuyeckas
mwiatrdopma, 2022. [InexTponHsit pecypc]. — URL: https://climate-change.moscow/news/kitay-prizyvaet-strany-iskat-
kompromissy-na-konferencii-po-bioraznoobraziyu-cop15 (zara obpauenns: 16.03.2024).

8. Mockosckas 6upxa MOEX. Kak cOOTBeTCTBOBATH JYULIMM IIPAKTUKAM YCTOIYMBOTO Pa3BUTHsL. PYKOBOACTBO A/Ist 9Mu-
TeHTa [OnexTpoHHbIT pecypc]. — URL: https://fs.moex.com/f/16010/mosbirzha-esg-rus-book-1012.pdf (zara obpaienns:
16.03.2024).

9.  Ocumuos A. TexHonorny ynaImBaHus, IOJI€3HOTO MCIIONb30BaHNA U XpaHeHMA iByokucu yriaepopa (CCUS) - Texnonornu-
4ecKas OCHOBA JieKapOOHM3aLny THKEIOI IPOMBIIUIeHHOCTY B PO [Onexrponnsit pecypc]. - URL: https://www.skoltech.
ru/app/data/uploads/2022/11/CCUS-Skolteh-2022-11-10.pdf (ara o6paiennus: 16.03.2024).

10. IIAO «C6epbanx Poccunm». TogoBoit oruér 2022. — [dmexTponnsiit pecypc]. — URL: https://www.sberbank.com/common/
img/uploaded/_new_site/com/gosa2023/sber-ar-2022-ru.pdf (gara obpamenns: 16.03.2024).

11. Biber D. et al. Corpus Linguistics: investigating language structure and use. Cambridge University Press, 1998. 300 p.

12.  The Nature Imperative: How the circular economy tackles biodiversity loss // Ellen MacArthur Foundation, 2021. [97eKTpoHHBII
pecypc]. — URL: https://emf.thirdlight.com/file/24/FM9nvqPFM.IixvVIFMZ6iFC9A.NLF/The%20Nature%20Imperative%3 A %20
How%20the%20circular%20economy%20tackles%20biodiversity%20loss.pdf (maTa o6pamenus: 16.03.2024).

90 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 o N22



T.A. CnHenbHuKoBa, H.A.JlaBpoBa

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

GEMET - Environmental thesaurus [Onmextponnsiii pecypc]. — URL: https://www.eea.europa.eu/help/glossary/gemet-
environmental-thesaurus/folder_contents (mata o6pamenns: 16.03.2024).

Francis W. N. Language Corpora B.C. // In Svartvik J. (ed.), Directions in Corpus Linguistics. Walter de Gruyter, 1992.
P.17-35.

Jakubi¢ek M. Finding Terms in Corpora for Many Languages with the Sketch Engine. // In Proceedings of the Demonstrations
at the 14th Conference of the European Chapter of the Association for Computational Linguistics. / M. Jakubicek, A. Kilgarriff,
V. Kovit, P. Rychly. Association for Computational Linguistics, 2014. P. 53-56. — URL: https://aclanthology.org/E14-2014 (zaTa
obpaieHus: 16.03.2024).

Kilgarriff A. The Sketch Engine: ten years on. / A. Kilgarriff, V. Baisa, J. Busta // Lexicography ASIALEX 1, 2014. P. 7-36. -
URL: https://doi.org/10.1007/s40607-014-0009-9 or https://link.springer.com/article/10.1007/s40607-014-0009-9 (zata o6pa-
menus: 16.03.2024).

McEnery T. Corpus Linguistics: Method, Theory and Practice. / T. McEnery, A. Hardie. Cambridge: Cambridge University
Press, 2011. Print. Cambridge Textbooks in Linguistics.

Power S. An Overview of Nature-Related Risks and Potential Policy Actions for Ministries of Finance: Bending the Curve
of Nature Loss. / S. Power, D. Nepomuk, O. Gavryliuk. Washington D.C.: Coalition of Finance Ministers for Climate Action,
2022. - URL: https://www.financeministersforclimate.org/sites/cape/files/inline-files/Bending%20the%20Curve%200f%20
Nature%20Loss%20-%20Nature-Related%20Risks%20for%20MoFs_2.pdf (mata o6pamenus:: 16.03.2024).

Sinclair J. (Ed.) Corpus, Concordance, Collocation. Oxford, UK: Oxford University Press. xviii, 1991. 170 p. - URL: https://
www.academia.edu/16757872/SInclair_Corpus_Concordance_Collocation (mara ob6pamutenns: 16.03.2024).

Tognini-Bonelli E. Corpus Linguistics at Work. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins, 2001. 224 pp.

United Nations Environment Programme. Emissions Gap Report 2022: The Closing Window - Climate Crisis Calls for
Rapid Transformation of Societies. UN Environment Document Repository Home, 1 Oct. 2022. - URL: https://wedocs.unep.
0rg/20.500.11822/40874 (nata obpamenns: 16.03.2024).

United Nations Environment Programme. Nature Risk Profile: A Methodology for Profiling Nature Related Dependencies and
Impacts. UNEP World Conservation Monitoring Centre and S&P Global Sustainablel, 2023. - URL: https://www.spglobal.
com/esg/solutions/nature-risk-profile-methodology.pdf (nata o6pamenns: 16.03.2024).

United Nations Environment Programme. State of Finance for Nature 2022 - Time to Act: Doubling Investment by 2025
and Eliminating Nature-negative Finance Flows. Knowledge Repository — UNEP, 2022. - URL: https://wedocs.unep.
0rg/20.500.11822/41333 (para obpamenns: 16.03.2024).

United Nations terminology database UNTERM, http://unterm.un.org/ (mata o6pamenus: 16.03.2024).

WBCSD, Net Zero Initiative. Guidance on Avoided Emissions: Helping business drive innovations and scale solutions
toward Net Zero. World Bank Council for Sustainable Development, 2023. - URL: https://www.wbcsd.org/contentwbc/
download/15909/229494/1 (mara obpaitenns: 16.03.2024).

References

Babenko, M. V., Bik, S. I., Postnova, A. 1. Zelenaia ekonomika. Opredeleniia i poniatiia [Green Economy. Definitions and
concepts]. Moskva: Vsemirnyi fond dikoi prirody (WWF), 2018. 36 s.

Bank Rossii. Model'naia metodologiia ESG-reitingov. Doklad dlia obshchestvennykh konsul'tatsii [Bank of Russia. Model
methodology of ESG ratings. Report for public consultations], https://www.cbr.ru/Content/Document/File/144085/
Consultation_Paper_17012023.pdf (Accessed 16 Mar. 2024).

Bank Rossii. Ekspertnyi sovet po rynku dolgosrochnyh investitsii pri Banke Rossii. Rabochaia gruppa po voprosam
otvetstvennogo finansirovaniia (ESG-finance), v t.ch. “zelenogo” finansirovaniia. ZELENYE FINANSY: POVESTKA DNIA
DLIA ROSSIL Diagnosticheskaia zapiska [Bank of Russia. Expert Council on Long-term Investments under the Bank of
Russia. Working Group on Responsible Finance (ESG-finance), including green finance. GREEN FINANCE: AGENDA FOR
RUSSIA. Diagnostic note], www.cbr.ru/Content/Document/File/51270/diagnostic_note.pdf (Accessed 16 Mar. 2024).

Bank Rossii. Ekspertnyi sovet po rynku dolgosrochnykh investitsii pri Banke Rossii. Rabochaia gruppa po voprosam
otvetstvennogo finansirovaniia (ESG-finance). Kontseptsiia organizatsii v Rossii metodologicheskoi sistemy po razvitiiu
zelenykh finansovykh instrumentov i proektov otvetstvennogo investirovaniia [Bank of Russia. Expert Council on Long-Term
Investments under the Bank of Russia. Working Group on Responsible Finance (ESG-finance). Concept of organising Russian
methodological system for the development of green financial instruments and responsible investment projects.], cbr.ru/
Content/Document/File/84163/press_04102019.pdf (Accessed 16 Mar. 2024).

Glossarii osnovnykh ponyatii ustojchivogo razvitiia s kommentariiami [ Glossary of the main concepts of sustainable development
with commentaries] / pod red. M. V. Mazhorinoi, I. E. Miheevoi, B. A. Shahnazarova. Moskva, Prospekt, 2022. 168 s.
Dobroslavskii, N., Sesitskii, D. Dekarbonizatsiia v usloviiakh neopredelennosti: puti i resheniia [Decarbonisation under
uncertainty: ways and solutions], sk.skolkovo.ru/storage/file_storage/fa0f37af-e3dd-4a92-b355-ddf20ab53127/SKOLKOVO_
RU_DEC_Under_ UNCERTAINTY_W&SOL.pdf (Accessed 16 Mar. 2024).

Kitai prizyvaet strany iskat’ kompromissy na konferentsii po bioraznoobraziiu COP15 [China urges countries to seek
compromises at the COP15 biodiversity conference] // Klimaticheskaia platforma, 2022, https://climate-change.moscow/
news/kitay-prizyvaet-strany-iskat-kompromissy-na-konferencii-po-bioraznoobraziyu-cop15 (Accessed 16 Mar. 2024).
Moskovskaia birzha MOEX. Kak sootvetstvovat’ luchshim praktikam ustoichivogo razvitiia. Rukovodstvo dlia emitenta
[Moscow Exchange MOEX. How to comply with the best sustainability practices. Guidelines for issuers], fs.moex.com/f/16010/
mosbirzha-esg-rus-book-1012.pdf (Accessed 16 Mar. 2024).

Osiptsov, A., Gaida, 1., Grushevenko, E. Tekhnologii ulavlivaniia, poleznogo ispol’zovaniia i khraneniia dvuokisi ugleroda
(CCUS) - tekhnologicheskaia osnova dekarbonizatsii tyazheloi promyshlennosti v RF [Carbon Capture, Utilization, and Storage
(CCUS) is the technological basis for heavy industry decarbonisation in the Russian Federation], www.skoltech.ru/app/data/
uploads/2022/11/CCUS-Skolteh-2022-11-10.pdf (Accessed 16 Mar. 2024).

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 10 + No.2 91



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

10. PAO “Sberbank Rossii”> Godovoi otchot 2022. [PJSC Sberbank of Russia. Annual Report 2022], www.sberbank.com/common/
img/uploaded/_new_site/com/gosa2023/sber-ar-2022-ru.pdf (Accessed 16 Mar. 2024).

11. Biber, D., Conrad, S., Reppen, R. Corpus Linguistics: investigating language structure and use. Cambridge University Press,
1998. 300 p.

12. The Nature Imperative: How the circular economy tackles biodiversity loss. Ellen MacArthur Foundation, 2021, https://
emf.thirdlight.com/file/24/FM9nvqPFM.IixvIFMZ6iFC9A.NLF/The%20Nature%20Imperative%3A%20How%20the%20
circular%20economy%20tackles%20biodiversity%20loss.pdf (Accessed 16 Mar. 2024).

13. GEMET - Environmental thesaurus, https://www.eea.europa.eu/help/glossary/gemet-environmental-thesaurus/folder_
contents (Accessed 16 Mar. 2024).

14.  Francis, W. N. Language Corpora B.C. // In Svartvik ]. (ed.), Directions in Corpus Linguistics. Walter de Gruyter, 1992. P. 17-35.

15. Jakubic¢ek, M. et al. Finding Terms in Corpora for Many Languages with the Sketch Engine. // In Proceedings of the
Demonstrations at the 14th Conference of the European Chapter of the Association for Computational Linguistics. Association
for Computational Linguistics, 2014. P. 53—56. Available at https://aclanthology.org/E14-2014 (Accessed 16 Mar. 2024).

16. Kilgarriff, A., Baisa, V., Busta, J. et al. The Sketch Engine: ten years on. // Lexicography ASIALEX 1, 2014. P. 7-36. Available at https://
doi.org/10.1007/s40607-014-0009-9 or https://link.springer.com/article/10.1007/s40607-014-0009-9 (Accessed 16 Mar. 2024).

17.  McEnery, T., Hardie, A. Corpus Linguistics: Method, Theory and Practice. Cambridge: Cambridge University Press, 2011. Print.
Cambridge Textbooks in Linguistics.

18. Power, S., Nepomuk D., Gavryliuk O. An Overview of Nature-Related Risks and Potential Policy Actions for Ministries of Finance:
Bending the Curve of Nature Loss. Washington D.C.: Coalition of Finance Ministers for Climate Action, 2022, https://www.
financeministersforclimate.org/sites/cape/files/inline-files/Bending%20the%20Curve%200f%20Nature%20L0ss%20-%20
Nature-Related%20Risks%20for%20MoFs_2.pdf (Accessed 16 Mar. 2024).

19.  Sindlair, J. (Ed.). Corpus, Concordance, Collocation. Oxford, UK: Oxford University Press. xviii, 1991. 170p., www.academia.
edu/16757872/SInclair_Corpus_Concordance_Collocation (Accessed 16 Mar. 2024).

20. Tognini-Bonelli, E. Corpus Linguistics at Work. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins, 2001. 224 pp.

21. United Nations Environment Programme. Emissions Gap Report 2022: The Closing Window - Climate Crisis Calls
for Rapid Transformation of Societies. UN Environment Document Repository Home, 1 Oct. 2022, https://wedocs.unep.
0rg/20.500.11822/40874 (Accessed 16 Mar. 2024).

22.  United Nations Environment Programme. Nature Risk Profile: A Methodology for Profiling Nature Related Dependencies and
Impacts. UNEP World Conservation Monitoring Centre and S&P Global Sustainablel, 2023, https://www.spglobal.com/esg/
solutions/nature-risk-profile-methodology.pdf (Accessed 16 Mar. 2024).

23.  United Nations Environment Programme. State of Finance for Nature 2022 - Time to Act: Doubling Investment by 2025 and
Eliminating Nature-negative Finance Flows. Knowledge Repository - UNEP, 2022, https://wedocs.unep.org/20.500.11822/41333
(Accessed 16 Mar. 2024).

24. United Nations terminology database UNTERM, http://unterm.un.org/ (Accessed 16 Mar. 2024).

25. 'WBCSD, Net Zero Initiative. Guidance on Avoided Emissions: Helping business drive innovations and scale solutions toward Net
Zero. World Bank Council for Sustainable Development, 2023, https://www.wbcsd.org/contentwbc/download/15909/229494/1
(Accessed 16 Mar. 2024).

Information about the Authors:

Nataliya A. Lavrova, Doctor of Philology, Professor at the Department of English Ne3, MGIMO University.
Research interests: comparative phraseology, cognitive linguistics, areal and contrastive typology, English
lexicology. E-mail: lavruscha@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6403-781X

Tatiana A. Sinelnikova, Master of Linguistics, is a graduate of the School of Linguistics and Cross-cultural
Communication, Odintsovo Branch of MGIMO University. E-mail: tatiannesin@gmail.com

ORCID: https://orcid.org/0009-0004-7913-1296

Caeenusi 00 aBTopax:

JlaBpoBa Haranust AjiekcaHApPOBHA — JOKTOP (IIIOIOTHIESCKUX HayK, TOICHT, Mpodeccop Kaeapsl aHTIHH-
ckoro si3bika Ne 3 MITUMO MUJ] Poccun. Cdepa HaydHBIX U TPO(HECCHOHATBHBIX HHTEPECOB: CPAaBHUTEIIbHAS
(pazeornorus, KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, apeasibHast M COTIOCTABUTEIIFHAS TUTIOIOT U, aHTIIHHCKAsI IEKCHKOJIO-
THsL, TUHTBOKYJIBTYponorus. E-mail: lavruscha@gmail.com

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6403-781X

CunenbunkoBa TaTbsiHa AJlekceeBHA — MarvcTp JHHTBHCTHKH, BBITYCKHUK (DAaKyJIbTeTa JIMHTBUCTUKU H
MEXKYITBTypHON KoMMyHHKanmn Oauaiosckoro ¢mmmana MITMIMO. E-mail: tatiannesin@gmail.com

ORCID: https://orcid.org/0009-0004-7913-1296

Conflict of interest statement
The authors declare the absence of conflict of interest.
ABTOPBI 3aSBJISFOT 00 OTCYTCTBUH KOH(DIMKTa HHTEPECOB.

92 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 o N22



T.A. CnHenbHuKoBa, H.A.JlaBpoBa

Appendix

Table A1

English terms and acronyms and their presence in the UNTERM terminology database

Ne | Term/ acronym (eng) | Term/acronym (rus) Term/ acronym in Term/ acronym in UNTERM (rus)
UNTERM (eng)
1 anthropogenic - - -
methane
2 | baseline/reference 6asoBast MUHUS baseline; reference -
Source: TOCT P JICO 14080-2021
3 | carbon border 1. EBporeiickuit orpaHn4HbIi KOppekTnpy- | carbon border adjustment | -
adjustment 0L YITIEPOAHDII MEXaHNU3M mechanism
mechanism (CBAM) | Source: Jlexap6onusayus 6 ycnosusx neonpe-
OdenenHocmu
2. MEXaHM3M TPAHCTPAHNYHOTO YITIEPOJHOTO
perynmpoBaHus
4 | carbon dioxide SMUCCHOHHBI 6rofKeT (yrmeponHbiit 6ananc) | carbon budget YITIepOZHBIIT OI0IKeT / GI0fKeT yrmeposna
emission budget (or | Source: Hoswuii dunnomamuueckuii cnosapo
carbon budget) Tunnomamuueckoit axademuu MV Poccuu
diplomaticdictionary.com
5 carbon dioxide tonHa CO2-9KB. carbon dioxide equivalent 9KBYBAJIEHT IMOKCHJIA YITIepOa
equivalent (CO2e) Source: Jlexap6oHusauus 6 ycnosusx Heonpe-
denenHocmu
6 | carbon market PBIHOK yI/IepofiHOro puHaHcupoBaHus; yre- | carbon market YITIEPOJHBIIT PBIHOK
POZHBIN PBIHOK
Source: Multitran
7 carbon neutrality YIZIepOfHAA HENTPaTbHOCTD carbon neutrality YIZIepOiHasA HENTPaIbHOCTD
Source: JlexapOoHu3auus 6 ycnosusix Heonpe-
deneHHOCMU
8 | carbon offset yrepopitble oddeeTs carbon offset KOMIIEHCAL[Vis1 BBIOPOCOB YITIepofia
Source: JlekapOoHU3AUUS 6 YCTOBUSX Heonpe-
deneHHOCMU
9 | carbon price IIeHa Ha yI/IepOJIHbIE KBOThI carbon price IIeHa yI7epoyia
Source: Multitran
10 | conditional nationally | - - -
determined
contribution
11 | Conference of the Kondepenuus cropon Conference of the Parties Kondepenrmsa Croporn (KC)
Parties (COP) Source: Jlexapborusavyus e ycnosusx veonpe- | (COP)
deneHHocmu
12 | double counting - double counting JIBOJTHOI1 y4eT BBIOPOCOB
13 | emission pathway - - -
14 | emissions trading TOPrOBJISL BBIOPOCAMI emissions trading TOPrOB/IS BBIOpOCAMIL
Source: Multitran (memamuxa Oxpyxcarouas
cpeda)
15 | financial system - financial system ¢uHaHCOBas cucTeMa
16 | food security - food security IIPOJIOBO/IbCTBEHHAS 0E30IacCHOCTD
17 | food systems - food systems IPOJIOBO/IbCTBEHHbIE CUCTEMBI
18 | global warming HOTEHIMAI 7106 global warming potential HOTEHIIMA/I I7106a/IbHOTO TIOTET/IeHN
potential Source: Multitran (memamuxa Ixonozus) (GWP) (TIT'TT)
QJIbHOTO MOTeIUIeHIsI
19 | greenhouse gases [TAPHUKOBBIE Ia3bl greenhouse gases [TAPHUKOBBIE [a3bl
(GHGs) Source: Modenvras memodonozus ESG-
petimuneos (Jloknad bawxa Poccuu)
20 | greenhouse gas - greenhouse gas removal abcopO1s TAPHUKOBBIX Ia30B
removal
21 |industrial processes |- - -
and products use
(IPPU)
22 |integrated assessment |- Integrated Science KOMII/IEKCHAsA MOJIE/Ib J/IAA Hay4HOM

models

Assessment Model (ISAM)

ouenkn (KMHO)
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Table Al (Continued)

23 |intended nationally |- intended nationally IIpeAIIOIaraeMblil OIpefieTAeMblil Ha
determined determined contribution HAI[IOHAJIbHOM YPOBHE BK/TaJ|
contribution

24 | Kyoto Protocol - Kyoto Protocol to the KnoTckuit mpoTokon k PamodHoi KOH-

United Nations Framework | Bertmu Opraunsarum O6beiHeHHbIX
Convention on Climate Hanuit 06 nsMeHeHNM KnyMara
Change

25 | land use, land-use 3U3JIX, 3eMenonb3oBaHie, U3MEHEHNA B land use, land-use change 3eMJIeNIONb30BaHIe, U3MEHEHNA B
change and forestry | semyernonb3oBanmy 1 necHOE X03ICTBO and forestry (LULUCF) 3eMJICTIONIb30BAHNN 11 IECHOE XO3ACTBO
(LULUCF) Source: Jlexap6oHusauus 6 ycnosusax Heonpe- (313JIX)

deneHHOCMU
26 |least-cost pathway ITyTb ONTUMATBLHOI CTOMMOCTH - -
Source: Aneno-pycckuii 9KoHOMUHeCKUii c10-
sapv Academic.ru
27 | likely chance - - -
28 | mitigation CMsATYeHIe mitigation (of disaster risk | ymenbuenne (pucka 6edcmeui u nocneod-
Source: Multitran (memamuxa OOH) and disaster) cmeuii 6edcmaeuil)

29 | nationally determined | ornpepesisiemMblit Ha HALMOHA/IBHOM YPOBHE nationally determined OIIpejiesisieMblil Ha HALIMOHA/IBHOM YPOB-
contribution (NDC) | Bkiag (OHYB) contribution He kg (OHYB)

30 | purchasing power ITapUTET MOKYIATebHOI CIIOCOOHOCTI purchasing power parity [TApUTET MOKYIATENTbHOI CIIOCOOHOCTI
parity (II1C)

31 | scenario ClieHapuit scenario CLieHapuit

32 [S-curve S-o6pasHas KpuBas S-curve METOF, «<KPUBOIL S»;

S-KpuBas

33 | Integrated - Integrated Biodiversity VHCTPYMEHT KOMIIIEKCHOI OLieHKH 6110~
Biodiversity Assessment Tool (IBAT) pasHoobpasust
Assessment Tool,

IBAT

34 | payments for IUIATEKM 32 YCIYTY 9KOCHCTEM payments for ecosystem IIATEKM 32 9KOCHCTEMHBIE YCTYTH
ecosystem services, Source: Multitran (memamuxa Sxonozust) services, PES (T19Y)
PES

35 | System of - System of Environmental- Cucrema 9K0/10r0-9KOHOMIYECKOTO
Environmental and Economic Accounting, yuera (CI39Y)

Economic Accounts, SEEA
SEEA

36 | sustainability-linked | o6mmranus, npuBsAsaHHAs K Le/sM yCTO- - -
bond, SLB YMBOTO PAa3BUTIA; OO/IMTALNS, CBSI3AHHAS C

YCTOIYMBBIM PasBUTIEM
Source: Multitran (memamuxa LenHoie
bymazu)

37 | capital expenditure KaIMTaIbHbIE PACXOJIBI 1. capital expenditure 1. KanmMTaIbHbIE PACXOJIBI, KAIIITA/IOB-
(investments) Source: Jlexapborusavyus 6 ycnosusax neonpe- | (CAPEX); JIOKEHNE;

deneHHOCMU 2. capital investments 2. KanMTanbHbIe BIOXKEHNUSA, KallUTa/lb-
Hble MHBECTHUIININ
38 | finance gap - - -
39 | financial flows (yHAHCOBBIE IOTOKN financial flows (1HAHCOBBIE TIOTOKIL;
IIOTOKM q)I/IHaHCOBbIX CpeﬂCTB;
HPUTOK QMHAHCOBBIX PECypCoB
40 | financing needs (uHaHCOBBIE TOTPEOHOCTH; IOTPEOHOCTH B - -
drHaHCHpPOBAHUI
Source: Multitran (memamuxa Ounarcol)
41 | natural capital MIPUPOJHBIN KaruTal natural capital IIPUPOJHBIN KaIuTas
Source: Multitran (memamuxa Sxonozust)

42 | nature-based npupogocOeperaroliye pereHns nature-based solutions 1. pelueHsi, OCHOBaHHbIE Ha IIPUPOJHBIX

solutions (NbS) Source: Multitran (memamuxa xonozust) (NbS) ¢akropax, POIIP (gaHHbIT TepMuH
PEKOMEHIyeTCsl VICIIO/Ib30BATh B JKe-
HEBCKIIX JJOKYMEHTaX 10 OKPY KaIoLLeil
Cpefie ¥ K/IMMATY; TEPMUH PEKOMEHI0BaH
Cex1yuelt pyccKoro IiMCbMEHHOTO Tepe-
Bopa, JKenesa, 22.12.2020)
2. Ipupopocheperarliye peleHus
(maHHBIIT TEPMIH OTHOCUTCS K paboTe
IenrpanbubIx yupexaennit 8 Hpro-
Vopxe; Tepmut pexomenosan Cyx60it
PYCCKOTO IICbMEHHOTO TlepeBofia, Hbto-
Vopx, 18.03.2021)
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Table A1 (Continued)

43 | nature-harming/ - - -
negative financial
flows
44 | nature positive - nature positive -
45 | nature-related risk - - -
46 | netzero 1. yrneponHas HeliTpabHOCTb; net-zero emissions YVCTBIIT HY/IEBOIT Ga/TaHC BBIOPOCOB
2. Hy/leBble HETTO-BbIOPOCHI IAPHIKOBBIX
rasos
Source: Jlexap6oHusauus 6 ycnosusx Heonpe-
OeneHHOCMU
47 | agroecosystem arpoaKocyucTeMa - -
Source: Multitran (memamuxa xonozust)
48 | direct drivers - - -
49 | indirect drivers - - -
50 | ecosystem 9KOCHCTEMA ecosystem 9KOCHCTEMA
51 | ecosystem services 9KOCHCTEMHBIE YCIIyTH ecosystem services 9KOCUCTEMHBIE YCITYTH
Source: Multitran (memamuxa OOH)
52 | invasive alien species | MHBa3MBHbIE Yy>KEPOIHbIE BU/IbI invasive alien species 1. nHBa3yMBHbBIE BUJIbI; 2. MHBA3VBHBII
Source: Multitran (memamuxa xonozus) uy>xepopublii Bup (VI4B); 3. uuBasus-
Hbli1 Buj-Bcenerer; (VIBB)
53 |land use 3eMJIeTI0/Ib30BaHIe land use 3eMJIeTIONIb30BAHIe
Vlcm-: Multitran (memamuxa OOH)
54 |land-use change M3MeHEHIe XapaKTepa 3eM/IeroNb30BaHMA land-use change V3MEHEHVA B 3eM/IETIONb30BAHNI
Source: Multitran (memamuxa Ixonoeus)
55 | nature-positive - nature positive -
56 | overexploitation Ype3MepHas SKCILTyaTalys IPUPOSHBIX overexploitation CBEPXSKCITyaTalus
pecypcos
Vem-x: Multitran (memamuxa Oxkpyxcatouwsas
cpeda)
57 |regenerative - - -
production
58 | cumulative impact KYMY/IATMBHOE BO3[IE/ICTBIE cumulative impact -
Source: Multitran (memamuxa Sxonozust)
59 | direct impact HEINOCPeCTBEHHOE BO3JIE/ICTBIE direct impact HEINoCpeCTBEHHOE BO3JIeNICTBIE
Source: Multitran (memamuxa xonozust)
60 | ecosystem condition |- - -
61 [impacts BO3JIEICTBIA impacts TIOCTIEICTBYA; BO3/IENICTBISA; PE3Y/IbTAThI
Source: Multitran (memamuxa xonozus)
62 | indirect impact - - -
63 | provisioning services | - provisioning services CITyK0bI 06ecreveHns
64 | resilience (of YCTOIYMBOCTD K M3MEHEHMIO KIMMaTa resilience 1. ycTOIYMBOCTD (K IIOTPACEHMAM, BbI-
ecosystems) Source: TOCT P M1CO 14080-2021 3BaHHBIM TEM-TO U TEM-TO);
2. CTOMKOCTb;
3. )KU3HECTONKOCTD (B KOHTeKcTe [TYP
11, B Y4aCTHOCTM TOBBIIIIEHNE KI3HE-
CTOMKOCTI TOPOIOB);
4. OTeHIIMAI IPOTUBOAEICTBIA (B
KOHTeKCTe MeX[yHapOIHOI CTpaTernu
YMeHbIIEHNSA OIACHOCTH OeJICTBII1)
65 |added emissions - - -
66 | attributional approach | - - -
67 | avoided emission YCTpaHEHHBDIIT BBIOPOC - -
Source: Hayuonanvuoiti cmandapm Poccuil-
ckoti Pedepayuu Iasvl napruxosvie (IOCT P
56267-2014/ISO/TR 14069:2013)
68 | consequential - - -
approach
69 [ Corporate Net Zero |- - -
70 | eligibility gates KPUTepUH IIPUTOHOCTH - -
(eligibility criteria)
Source: TOCT P JICO 14080-2021
71 | Global Net Zero - - -
72 | intervention - - -
accounting
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Table Al (Continued)

73 | inventory accounting | Gyxranrepckuii y4éT MaTepuaabHO-IIPOU3BOJ- | — -
CTBEHHBIX 3aI1aCOB;
CK/TJICKOM YY€T
Source: Multitran (memamuxa Byxeanmepus)
74 | life cycle GHG - - -
emissions
75 | rebound effect pUKOLIeT; rebound effect o6parHbIit a¢deKT; pHKoIIeT;
addexr otaaun adexr oTmaun
Source: Multitran
76 | reference scenario 6asuCHBIII CLieHapHiT reference scenario VICXOJHBII CLieHapuii
Source: Multitran (memamuxa MB®)
Table A2
Russian terms and acronyms and their presence in the UNTERM terminology database
Ne | Term/ acronym (rus) Term/ acronym (eng) Term/ acronym in UNTERM Term/ acronym in
(rus) UNTERM (eng)
1 InobanbHoe 0bs13atenbctBo o | Global Methane Pledge - Global Methane Pledge
MeTaHy
2 IexapbOoHM3aIs 1. decarbonation; IexapbOoHM3aIs decarbonizing;
2. de-carbonization (cokparieHne BBIOPOCOB decarbonisation
[IAPHUKOBBIX Ta30B);
3. decarbonisation (sxoHOMMKY 1 fip.)
Source: Multitran (memamuxa dxonozust)
3 3€/IEHDIIT BOTOPOJ, green hydrogen - green hydrogen
Hem-x: Multitran (memamuxa Sxonozust)
4 KIMMaTUYeCKIil TPOEKT climate action - -
Source: TOCT P MICO 14080-2021
JIeCOK/TMIMATINYeCKIII IPOEKT - - -
MexyHapoHble CTaHaPThI International Financial Reporting Standards, MexxryHapofiHbIe CTaH[ap- International Financial
(UHAHCOBOIT OTYETHOCTI IFRS ThI PUHAHCOBOIT OTYETHOCTI Reporting Standards
(MC®O) (MC®O) (IFRS)
7 HEeTTO-BBIOPOCHI net emissions HeTTO-BBIOPOG; net emissions
Source: Multitran (memamuxa dxonozus) HETTO-OMUCCUS
8 HUBKOYI/IEPOJIHOE PA3BUTIIE low-carbon development HUBKOYI/IEPOJHOE PA3BUTIIE low carbon development
Source: Multitran (memamuxa dxonozust)
9 oxsar 1 Scope 1 BBIOPOCHI O cepoit oxBarta Scope 1, Scope 2, and
Source: Modenvrasi memodonozusi ESG- 1, cdepoit oxsarta 2 u chepoit Scope 3 emissions
petimuneos (Jloknad Banka Poccuu) oxBara 3
10 oxsar 2-3 Scope 2,3
Source: Modenvras memooonoeusi ESG-
peiimuneos (JJoxnao banxa Poccuu)
11 I/IaH MHBECTULIMIA B JOCTH- European Green Deal Esporneiicknit «3enenslit Kype» | European Green Deal
>KEHIe YI/IePOJHOI HellTpaIb- (Ha3BaHMe COIIACOBAHO C
Hoctu EC Cex1mert pyccKoro miucbMEHHOTO
nepesofia, YKenesa, n C)'IY)K6017I
PYCCKOro IICbMEHHOTO IIepeBo-
11a, Hoto-Vlopk, 29.10.2020)
12 cucrema Topropm kBotamn Ha | ETS CHCTeMa TOproB/IM KBOTaMy Ha | emissions trading
BbIOpOC BBIOpPOC scheme (ETS)
13 yIZIepofiHasA eMHNIIA carbon unit - -
Source: Multitran (memamuxa dxonozus)
14 | yrnepopHas HeMTPanbHOCTD carbon neutrality yI7IepofiHas HeNTPanbHOCTDb carbon neutrality
Source: Multitran (memamuxa dxonozus)
15 YIZIEPOIOEMKII carbon-intensive - -
Source: Multitran
16 SHEPIronepexoy energy transition SHEPreTUYeCKMIi IIepexoy energy transition
Source: Multitran (memamuxa Inepeemuxa)
17 y/IaB/IMBaHME U XpaHEHMe Carbon Capture And Storage (CCS) ynmaBnuBaHue v xpaneHue yrine- [ Carbon Capture and
pona (YXY) Storage (CCS)
18 Y/IaB/IMBaHME, OIE3HOE MICIIONb- Carbon Capture, Utilization and Storage - Carbon Capture,
3oBaHMe 1 xpaHenye CO2 (CCUs) Utilization and Storage
(CCUS)
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Table A2 (Continued)

19 y/IaB/IMBaHMe ¥ ONEe3HOE IC- Carbon Capture and Utilization (CCU) - -
nonbsoBanne CO2

20 | npamoit «3axBar» CO2 n3 DAC (direct air capture) npsAMoe ynaBmisanue Bosyxa | Direct Air Capture
arMocepal

21 | buosnepreruka co cesaspiBann- | BECCS (bioenergy with carbon capture and 0109HepryIs U yIaBIMBAHNIE I BECCS Bioenergy With
€M U XpaHeHNeM YI/Iepozia storage) XpaHeHMe JYOKCU/IA yIIepozia Carbon Capture And

(BIYXY) Storage

22 ESG-pgannbie ESG data - -

Source: www.sustainalytics.com

23 | ESG-peitrunr (peittunr ycroii- | ESG rating (sustainability rating) - -
YIBOTO PAa3BUTHA)

24 | ESG-petiTyHT pucKOB ESG Risk Rating - -

Vcm-x: www.sustainalytics.com
25 | ESG-pucku (puckn, cBssantbie | ESG risk - -
C YCTOIYVBBIM Pa3BUTIEM) Source: www.sustainalytics.com
26 | KIMMaTIYecKue pucKu climate risk K/IMMATIYeCKII PUCK climatic risk
Source: TOCT P JICO 14080-2021

27 KPEJUTHOE PETUHIOBOE credit rating agency KPEJUTHOE PETUHIOBOE credit rating agency
areHTCTBO Source: Multitran (memamuxa QuHarcol) areHTCTBO (CRA)

28 OTBETCTBEHHOE MHBECTUPO- responsible investment - -

BaHMe Source: 3enenas skoHomuka. Onpedenenus u
NOHAMUS

29 nepexofiHble K/IMMaTnyecKue climate transition risks - -

PpUCKK Source: Knumamuueckue pucku 6 MeHsIOUUXCST
aKoHoMuUeckux ycnosusix. Jloknad banka Poc-
CUU 07151 06U4ECNBEHHbIX KOHCYNbMAU Ut

30 | ycroitumBoe pasBuTHe sustainable development YCTOIYMBOE PasBUTIE sustainable development

31 | dusnmueckne KMMaTIIeCKIe climate physical risks - -
pyICKK Source: Knumamuueckue pucku 6 MeHSIOUUXCS

aKoHOMuUecKux ycnosusix. Jloknad banka Poc-
CuU 0711 00U4ECINBEHHbIX KOHCYIbMAuuti
32 | memovka IOCTaBOK supply chain 1. 1[eT0YKa MOCTABOK; supply chain
2. 1eT0YKa TOBAPOIBYDKEHMNS;
3. IPOU3BOICTBEHHO-COBITOBAS
IIeIlb;
4. TOBapOIPOBOJAIIIAA IIeIb;
5. IOTMCTUYECKAs CUCTEMA;
6. 11eTTb TIOCTABOK;
7. CUCTeMa MOCTABOK;
8. morucTyyecKas nenoyka
(TepMuHBI COTNACOBAHBI C
Cexiyeit pyccKOro IiMCbMeHHOTO
epeBoya, JKerena, 22.01.2021)
33 1L[eN0YKa co3lanms croumocTu | value chain L[ENI0YKa CO3/IaHMsI CTOMMOCTI value chain
Source: Multitran (memamuxa dxkoHomuka)

34 | Vimmumarusa no Bpirycky k- | CBI (Climate Bonds Initiative) - -
MaTUYeCKMUX OO/IUraruit
Ycem-x: Multitran

35 1. IIpoeKT 1o pacKphITUIO CDP (Carbon Disclosure Project) ITpoekT no packpoitiio nudop- [ CDP
uHbOpMaLK 0 BBIGPOCaX Maluu 0 BEIOpOCax yreposa
YITIeponia;

2. TIpoexT nHGOPMUPOBAHIS O
BBIOPOCAX yrepoia

Yem-x: Multitran (memamuxa
Iuepeemura)

36 | mpunummsr oxpanbl okpyskaio- [ ESG (Environmental, Social, Governance) HO/IUTHKA B OOIACTH IIPUPO- environmental, social
11eJi Cpefibl, COLMAbHOI OTBET- JOOXPaHHBIX, COLMA/IbHBIX 11 and governance (ESG)
CTBEHHOCTY U KOPIIOPATUBHOIO YIIpaB/IeHYeCKUX BOIPOCOB
yIIpaBJIeHNs

37 | ropryemsie buprkesie ponppl | ETF (Exchange traded funds) 1. ropryembiit nuekcHbiit ponp; | exchange traded fund

2. OMP>KeBOIT MHJIEKCHBIIT MH- (ETF)
CTPYMEHT
38 | axmu B cBO6OIHOM O6parie- free-float - -
HIN
39 | Ipunnumns 3enéusix obmuranuit | GBP (Green Bond Principles) TIpUHIIIBI SKOTIOTMYHBIX 06- Green Bond Principles

JIATAINAT

(GBP)
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Table A2 (Continued)
40 TPUHBOIIHT greenwashing «3e/1€HasA» peKIaMa; greenwashing
«3€TIEHDIIT KaMyILsDK»
41 | Dno6anpHas MHUIMATHBA 11O GRI (Global Reporting Initiative) - Global Reporting
OTYETHOCTH Initiative
42 | mepBudnoe pasmemierne amu- | IPO (Initial Public Offering) - Initial Public Offering
TEHTOM CBOVIX aKIfuiT Ha Oupike (IPO)
43 [IpyHIMIIBI COLMATBHBIX 00- SBP (Social Bond Principles) [IpMHIMIIBI COLATBHBIX 00- Social Bond Principles
JIATAIAT JIATAINATL
44 | Tno6anbhas nanimarusa «Bup- [ SSE (Sustainable Stock Exchanges) Vunumarysa 1o skonornyeckort | Sustainable Stock
KV 32 YCTOMYMBOE PasBUTHE U colpanbHoil otBeTcTBeHHOCTH | Exchanges Initiative
@b (HasBaHUe PeKOMEHOBAHO
Cexk1yelt pycckoro IiucbMeHHOTO
niepeBofa, JKenesa, 27/11/2018)
45 1. TpoIiHOI KpUTEpUii; Triple Bottom Line, TBL, 3BL TpOiiHas yepra triple bottom line
2. TpU OCHOBAHUS YCTONYM-
BOCTHU
Ycem-x: 3enénas sxornomuxa.
Onpedenenus u NOHAMUS
46 [TpyHIMIIBI OTBETCTBEHHOTO UN PRI (UNEP Finance Initiative, Principles | [IpuHIjMIIBI OTBETCTBEHHOTO Principles for
nnBectuposanyst Guuancosoit | for Responsible Investment) unBectuposanus (ITON) Responsible Investment
vuunuarussl OOH
47 TaKCOHOMM IIPOEKTOB YCTO- - - -
YIBOTO PasBUTHA
48 | yemn ycroitanBoro passutis, SDGs (Sustainable Development Goals) 1enu B 00/1aCTH YCTOITIMBOTO Sustainable
oypP passurus (LIYP) Development Goals
Hcem-x: 3enenas skoHomuxa. (SDGs)
Onpedenenus u NOHAMUS
49 | senénble TeXHOMOTHN green technology «3eNéHasA» TeXHOTIOTHSA green technology
Source: Multitran (memamuxa dxonozus)
50 | koprmopaTiBHasA COLMAMbHASA Corporate Social Responsibility/CSR KOPIIOpATHMBHAA COLMATbHAA Corporate Social
orBeTcTBeHHOCTH (KCO) Source: 3enenas skoHomuka. Onpedenerus u orBetcTBeHHOCTH (KCO) Responsibility (CSR)
NOHAMUS
51 | creitkxonaep interested party 3al{HTepeCcOBaHHasA CTOPOHA; stakeholder
(3amHTepecoBaHHasI CTOPOHA) Source: TOCT P MICO 14080-2021 3aMHTEPECOBAHHOE /TNLI0
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Abstract. The article examines the use of the ideologeme “revolution” in the Carlist political discourse.
Spanish Carlism, which is one of the oldest political movements in modern Europe, appeared in 1833
and opposed liberal reforms in Spain. Throughout its history, the Carlists positioned themselves as
consistent opponents of revolutionary ideology. The aim of the study is to conduct a systematic analysis
of the texts of Spanish Carlism and to identify the specifics of the use of the lexeme “revolution” and
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

UIEOJTIOTEMA «REVOLUCION»
B ITOJINMTNYECKOM IUCKYPCE
VICIIAHCKOTO KAPIN3MA

A.A. Tepewyx, H.J. Ipuzopuenxosea

Poccuiickuii eocyoapcmeenoiii nedacoeuveckuti ynusepcumem um. A. V. Iepyena,
191186, Poccusi, Cankm-Ilemep6ype, Hab. pexu Moiiku, 0. 48

AnHoOTamMA. B HacTosmiell cTaTbe paccMaTpUBAaeTCsA YIOTpeO/IeHUe UICONIOTeMbl «PEeBOJIIOLVIS»
B Kap/IMCTCKOM IOJIMTUYECKOM AMCKYpce. VIcmaHCKuil Kap/au3M, ABAIMIACA ONHUM U3 CTapeiInx
MOMTUYECKIUX IBVYKEHNUIT B COBpeMeHHOI1 EBporte, mosiBuics B 1833 rofy v BBICTYIINII IPOTUB /ube-
panbHbIX peobpasoBannit B Vcnannn. Ha mpoTspkeHnu Beeit CBOeit MCTOPUM Kap/IUCThI TIO3ULIO-
HUpOBamu cebst KaK MociefoBaTe/ibHble IPOTUBHNKI PEBOMIOIMOHHOI naeonorun. Llens nccnenosa-
HUA — BBIABJIEHME CIIelN (UK YHOTPeOIeH N JIEKCeMBI «PEeBOJIIOLIVIS» M OJHOKOPEHHBIX TeKCUYeCKIX
€IVHNL], Ha OCHOBE CYCTEMATNYECKOTO aHA/IN3a TeKCTOB, OTHOCAIINXCA K IOTUTUYECKOMY AUCKYPCY
VICIIAaHCKOTO Kap/imaMa. DbIIM IpoaHammsupoBaHbl 229 IpOrpaMMHBIX TOKYMEHTOB (MaHMU(eCcTOB,
[IPMKA30B 110 apMIH, 3asIBJIEHNII, BO33BaHUIL, Pedell, IVPKY/ISAPHBIX IIICEM U YKa30B) KapIUCTCKOTO
IOBUDKeHUs. BpeMeHHble paMK1 ucciefioBanusa — 1833-1936 rr. HibkHASA BpeMeHHas TpaHULA — 3TO
BOCCTaHMe Kap/lMCTOB IIPOTUB IIpaBUTeNIbCTBA B Majpuje, kotopoe npuseno K Ilepsoit Kapmucr-
ckoit BoriHe (1833-1840 rr.). BepxHss BpeMeHHas rpaHuia — Hadamo IpaxpaHckoil BoiHbl B Vc-
naHuy (1936-1939 rr.). [laHHBIT BpeMeHHOI IPOMEXYTOK pasfie/iéH Ha iBa orama: 1833-1876 rr.
un 1876-1936 rr. IlpoBOANTCA CpaBHUTETbHBIN aHANN3 TEHAEHLMI MCIIO/NIb30BAHMSA JI€0/I0TeMbI
«peBONMIOLMA» Ha IIEPBOM I BTOPOM 3Tamax. B nMpoaHanmsupoBaHHBIX TeKCTax oTMedeHO 108 ymo-
Tpebnenuit ekceMpl «revolucion», 39 — ¥MeHM cylecTBUTeNbHOrO «revolucionario» u 16 — uMeHn
mpuIaraTebHoro «revolucionario». C ncronbpb3oBaHMeM METOJOB KOHTEKCTYaIbHOTO 1 KPUTUYECKO-
TO INCKYPC-aHa/IM3a IIPOCIEXEHO M3MeHEeHMEe SMOLMOHAIbHON OKPACK) pacCMaTpyUBaeMoll U/1e010-
rembl, 00/1a/jafoelf HeraTMBHBIMY KOHHOTauyssMu. KapaucTsl, Oyay4n NpOTMBHUKAMU PEBOJIIOLN-
OHHBIX JIBVDKEHIIA, MCIIOIb30Ba/IM JAaHHOE IIOHATHE 110 OTHOILEHMIO K CBOMM OIIIOHEHTaM, OffHAKO
CO BpeM€HeM 3KCIIPEeCCMBHOCTD MI€0IOTe€Mbl CHU3WIACD. BhIfiesieHa ONMosnIMA MeXIY UI€0/T0TeMO
«BOCCTaHNe», 00TaffA0IIell TTIOTIOXKUTEIbHBIMY KOHHOTALIMSIMH, U MIe0TIOTe€MOIl «PeBOIIOLIsT» C He-
raTMBHBIM KOHHOTaTMBHBIM 3HaueHreM. Ha reHeTndyeckom atame uctopun kapansma (1833-1876 rr.)
3a(DMKCHPOBAHO CMeIleHMe 9JIeMEHTOB PETUTMO3HOIO M IOJIUTUYECKOro AMUcKypca. VccnenoBaHbl
CIyYau BKIKOYEHVsI OMOTIEICKOro MHTEPTEKCTa B IIPOrpaMMHBIE JOKYMEHTBI Kap/IMCTCKOTO JIBIDKe-
HIA Ha IIEpPBOM JTalle.

KnroueBbie cmoBa: npeonoreMa, pe€BoaronnA, TOMUTUYECKUN AUCKYPC, Kapan3M, VICIAHCKUI SI3BIK,
IIO/INTNYECKAaA ITMHTBUCTUKA, Vcnanms

Ins uurupoBanus: Teperyk A.A., Ipuropuenkosa H.J. (2024). Vineonorema “revolucién ” B mo-
JINTUYECKOM JIUCKYpCe UCTIAaHCKOTo KapnuaMma. Quionoeuueckue nayku 6 MITIMO. 10(2), C. 99-111.
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-2-39-99-111
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BBegenne

[TokaspIBast CIIOXXHOCTb M pasHOOOpasme ecTeCTBEHHBIX s3bIKOB, M.M. Baxtuu mucam: «Kusas
colyanbHasi )XM3Hb 1M VICTOPUYECKOe CTAaHOBJIEHNUE CO3JAI0T B Mpefie/iax abCTPAaKTHO eVHOTO HAIlMo-
HaJIbHOTO f13bIKa MHOXKECTBEHHOCTb KOHKPETHBIX MUPOB, 3aMKHY TBIX CTIOBECHO-JJJ€0IOTMYECKIUX 1 CO-
IIMaIbHBIX KPYyro3opos» [3, c. 101]. CrencTByeM JaHHOI C/IOXKHOCTY SIB/ISETCS CYIeCTBOBAHYE B I10-
JINTUYIECKOM AUCKYPCe UEOIOTeM, TO eCTh 3aKOHYEHHBIX CY)X/EeHMII, CyOBEeKTUBHO XapaKTePU3YIOIIINX
meHotat [11, c. 298]; omHa U Ta e MAe0nIOoreMa MOXKET MIMeTh pasHble KOHHOTALUY B SI3bIKE Pa3/IYHBIX
HNOMUTUYECKUX IPYIIL SpKUM IpuMepoM ABIAETCA UE0NIO0TeMa «PEBOIOLINA».

OpHyM U3 1eHTpanbHbIX coObITHIT B ncTopuy Poccum XX Beka crana peBomrorys 1917 ropa. Oc-
MBIC/IEHJE CTIOXKHOTO PEBOIOLMOHHOrO MpoLiecca IpUBIeKaeT BHUMaHNeE CIIELaTNCTOB CaMOTo pas-
HOro npoduis (MCTOPUKOB, (UIONOTOB, HOMUTONOrOB 1 Ap.). IIpy 3TOM AaHHBIN Hpolecc He OBLI
YHUKAJIbHBIM 1 Haulell cTpaHbl. Kak ormevyaer A.B. TopkyHOB, K MOMEHTY CBepIIEHMs POCCUIICKOI
peBomoIVM «B EBpoIe y)Ke OKO/IO 4eThIpEX BEeKOB pasBUBAJICS MPOLECC MACIITAOHOI MICTOPUIECKO
MOJIepHM3ALMI — TPaHCHOpMALMM TPAJULIMOHHOTO arpapHO-peMeC/IeHHOTO 001ecTBa, XapaKTePHOTO
nnst CpeHeBEeKOBbsI, B MHAYCTpuanbHoe obiectBo HoBoro Bpemenn. Baxkueitmmmy Bexamu, 0603Ha-
YMBIIVMI STAIIBI 3TOTO ABVDKEHMS, ObUIN “Kmaccuueckue” pesomonum» [22, ¢. 8]. EctecTBeHHO, Y peBo-
JIIOLIVIOHHBIX M3MeHeHMII ObUIY KaK CTOPOHHMKM, TaK U OIIIOHEHTHI 1 B Poccuy, 1 B cTpaHax 3anagHoil
EBpormbl.

[TocnenoBaTeIbHBIMYU POTUBHMKAMY PEBOJIIOLIVIOHHBIX IIPOLIECCOB B OOIIeCTBe CTaIM MCIIAHCKUe
Kap/mucTel. VX gBibkeHne, cpopmupoBasiieecs B 1833 rogy u mony4duBinee Ha3BaHMe IO MMEHU ITIpe-
TeHJleHTa Ha ycraHckmit npecton Kapmoca Mapuu Vicuzppo ne Byp6ona (mona Kapmoca-crapiuero)
(1788-1855), onmpanoch Ha uziey UCIAHCKUX posmucToB («realistas») Hawama XIX Beka. Kapmucter BbI-
CTYIa/U IPOTYUB BBeJIeHNsI KOHCTUTYIMM, CO3TAHVS CUCTEMBI TOJIUTUYECKUX MapTuii, popMupoBanus
Iap/IaMeHTa COBPEMEHHOTO THIIA (BMECTO TPAAUIVIOHHBIX KOPTECOB, COC/IOBHO-TIPEICTaBUTEIBHOTO CO-
OpaHnus, nosBuBIIerocs emé B CpeqHeBeKoBbe), cekysapusanuy obmectsa. [Tocne cmeptu B 1833 romy
kopons Oepaunanza VII ero mmagmmit 6pat jon Kapoc 3asaBui o cBoux rmpaBax Ha IIpecTol1, B TO Bpe-
M Kak 607ee mubepanbHast 4acTh VICIIAHCKOTO 001ecTBa MO epKasia KaHAUAATYPY H0YepH ITOKOVIHOTO
MOHapxa npuHIeccel V3abemnsr (1830-1904). Vicrionb3ys AMHACTNYECKMII CTIOP B KadyeCTBe IOBOJA J/IA
Hayasla BOCCTaHMUsA, Kap/IMCThl PasBsi3any KPYIHBI BHYTPUTOCYAAPCTBEHHBIN KOHQIMKT, BOIIEIIINIT
B ucroputo kak Ilepsas Kapmucrckas BoitHa (1833-1840) (06 ucTopuy KOHQIMKTA ¥ TTOSIBIEHUN Kap-
mm3Ma cM. [19], [27], [36]). HecmoTps Ha mopakeHue B BOJIHe, Kap/IUCTCKOE JBVDKEHNUE IIPOLOTIKIIIO
cymectBoBanme, 1 B XIX B. — nepBoii nmonoyuHe XX BB. Kap/IMUCThl UTPaN BaXKHYIO pOJIb Ha VCIIAH-
CKOJT TTOMIMTUYECKOM CIieHe. XOTs MIe0NIOTHsA IBVDKEHMSI TOCTOSIHHO MOAU(UIPOBAIach, €r0 CTOPOH-
HMKM BCeT/ja TPefCTaB/LsUIM Hanbomee KOHCEPBATMBHYIO 4acTh VICIIAHCKOTO coryma. B 1846-1849 rr.
u B 1872-1876 IT. Kap/IUCTBI IBITAINCh IPUITH K BJIACTY BOOPY>XEHHBIM IIyTEM, HO 06a pasa TepIie-
nmu nopaxkeHne. Bo Bpemsa Ipakganckoit BoiiHbl 1936-1939 IT. OHM BBICTYIIM/IM Ha CTOPOHE TeHepaa
®. Opanko (1892-1975), ogHako B nepuoy, GpaHKUCTCKON AUKTATYPBI UX ABVDKEHNE IIPUIIIO B YIIAIOK
Y IIIVIOCHh PEaIbHOTO BIIVAHMA Ha MCIAHCKYI0 NoMUTUKY. Kapnusm coxpansaerca u B XXI Beke, npef-
CTaB/IsAsA COO0IT OJHO U3 CTapelnX MOMUTIYecKuX o0 bennHenuit B EBpone (13 o61mux paboT 1o nucro-
puM KapmaMa MOXKHO oTMeTUTh [29], [37]). CoBpeMeHHBIe Kap/IUCThI He OKa3bIBAIOT CEPbE3HOTO BIIN-
SHMA Ha )XKM3HD VICTIAHCKOTO TOCYAPCTBA, HO ABIAITCSA HellapIaMeHTCKOI ONIOo3MIMelt ¥ TOgBepraoT
KPUTHUKE PAJ aCTIeKTOB BHEILTHell ¥ BHyTpeHHell nonuTuky Vicnanun. Tak, HanpuMep, OHY BBICTYTIAIOT
3a HOpMa/IM3alMIo OTHOLIeHUII ¢ Poccueri, KoTopas BOCIPUHMMAETCA MU B Ka4eCTBE XPaHUTETbHULIbI
TPaVIIVIOHHBIX [[EHHOCTeN XpUCTUAHCKOI EBpombr'.

' Jacobo de la Cruz M. El discurso de Putin // La Esperanza. Periddico catélico-monarquico. 05.10.2022, https://periodicolaesperanza.com/
archivos/14517 (mata obparenns: 23.12.2023).
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B nocnepmHme Tofbl pOCCUTICKUMM U 3apyOEXXHBIMYU YYEHBIMY OBUI OYOIMKOBAH Psif paboT, MOCBsI-
I[eHHBIX MJeo/Iornu Kapmctckoro nsyokenus [1], [7], [8], [9], [10], [35], [39], [43]. Jauuble nccneno-
BaHMs 00palIaloTCs K 9TON MmpobieMe ¢ MO3UIVIT MCTOPUYECKON HAyKyl WM HonuTonoruu. fopasno
MeHblIlle BHUMaHUA Y/ensAeTcsl U3YYeHMIO A3bIKa MCIIAaHCKOro KapiusMa. Vlccnenobarenb 13 ABTOHOM-
Horo yHuBepcurera bapcenonsr JI.O. TonefaHo B OGHON U3 CBOUX IOC/TIEHUX CTaTell C COXKAIeHNEM
OTMeYaeT, YTO JJO CMX IIOp He OBUIO MPOBEEHO CUCTEMATUYECKOTO aHaj/3a TEKCTOB, OTHOCSIINXCS K
Kap/IUCTCKOMY IOJIUTUYECKOMY JUCKYPCY [43, p. 181]. CrienimamicTsl, MHTEpeCYIoLecs JaHHOI TEMOIA,
IJIABHBIM 00pa3soM 00paIaroTcs K M3YYEeHMIO raseT 1 KYPHAJIOB, BBIITYCKABIIMXCS CTOPOHHUKAMI JIBY-
xeHus [24], [25], [26], [30], [40]; mpu sToM B mepedncieHHbIX paboTax aHaIN3 SI3BIKOBBIX OCOOEHHO-
CTell Kap/IMCTCKOI ITPecchl OCTAETCA Ha BTOPOM IUIaHe, B TO BpeMs Kak OCHOBHOe BHUMaHMe yAieNAeTcs
€€ NICTOpPUIL.

EcTecTBeHHO, MOMUTUYECKUIT AMUCKYPC, OHMMAaeMBblil Kak «a prominent way of “doing politics™
BKJ/TIOYAeT B cebs1 caMble pasHbIe )KaHPbI; KPOMe TOT0, O0/IbINast 4YacTh MOMUTUYECKUX JeVICTBUI (TIpUH-
TVIe PelleHNIT, BBIpabOoTKa 3aKOHOB M T.Ji.) II0 CBOEII IPMPOJBI JUCKYPCUBHEI [4, p. 18]. KapmucTckuii mo-
JIUTUYECKUI IUCKYPC Peann30BBIBAICS He TONBKO Yepe3 CPeCTBa MacCoBOI MHGOpMaLuy, HO U 4epe3
MHOTOYVCIEHHbIe OpMIMaTbHble JOKYMEHTbI BVDKeHVA. JIMHIBUCTIYECKUTT aHA/IN3 JAHHBIX TeKCTOB
OyzeT MMeThb 3Ha4YeHVe He TONbKO /I M3Y4YeHVs ICTOPUU U UJIeOJIOTUY Kap/Iu3Ma, HO Y JUIs BbIsBIIe-
HIIS I3BIKOBBIX 0COOEHHOCTe! AMCKYPCUBHBIX IPAKTUK UCTTAHCKUX oMU TUKOB B XIX-XX BB. [Tpn aTom
V3y4eHMe 9THX TeKCTOB B YACTHOCTY M Kap/IUCTCKOTO UCKYpPCa B 11eJIOM HEBO3MOXKHO 6e3 obpaleHus
K pesy/bTaTaM JICCTIeOBAHNIL 110 UCTOpNM, Punocodyy ¥ MOAUTONOrMy; Kak mumet T. A. BaH Jleiik,
«aHaJIM3 JUCKYypca He C/lefyeT OTPaHMYMBATh CTPYKTYpaMy TeKCTOB MM AManoros. Korga AncKypcel
TIOJTYYAIOT OIIpefie/ieHVe KaK eVMHNIIbI BepOaTbHOro OOIIeHNA MM KaK KOMMYHMKATVBHbIE ABJICHMS,
K VX peasbHOI 00paboTKe MM VICIIO/Ib30BAHNIO B COLVIATIBHBIX VIV KOMMYHMKATVBHBIX acIIeKTaxX Cjie-
IyeT 0OpalaThCs C IMO3UINIL IIe/IOCTHOTO, MHTETPYPOBAHHOTO MOAXoma» [6, c. 133].

Mertopmonorua

Jlexcema «peBomonusi» (aHII. revolution, uct. revolucion) monroe BpeMsi UCIIONIb30BaIaCh KaK acTpo-
HOMMYeCKUiT TepMuH, ofHako ¢ XVII B. (Bo3MoxHo, kak et JI. Bunbopo, nocne «CraBHoit peBo-
mouun» B AHDuu B 1688 roxy [46, p. 277]) oHa Havama nprobpeTaTbh MOMUTHYECKUe KOHHOTALUY 1
YIOTpeOIATbCS st 0003HAYEHVS] «KPU3UCA, YPEBATOTO MOMTHBIM VIV YAaCTUYHBIM VI3MEHEHVEM II0-
JIUTUYECKOTO CTPOsI WIN BIACTHOrO KOHTpomsi» [13, c. 154]. Co Bropoit nonosunbsl XVIII B. janHas
JIeKCUYecKasl eVHUIIA OKOHYATe/IbHO 3aKpelIach B IIOUTHNYECKOM s3bike [21, c¢. 132]. C momeHTa
HOSIBJIEHNsT KaP/IUCTCKOTO JBYDKEHNUsI B OKTsI0pe 1833 rofa ero CTOpOHHUKY MO3UI[MOHMPOBAK cebs
KaK IPOTUBHYKM peBoymounn’. Tak, HarpuMep, B oIryOn1uKoBaHHO B 1835 rofy kHure 6apoHa fie 10c
Banbec, 060cHOBaBIIIETO «HEOOXOAMMOCTb» BOCCTAHMUS Kap/IUCTOB IPOTUB MIPAaBUTENbCTBA B Masipu-
Jie, y>Ke Ha BTOPOJT CTPaHNUIle PacCKasbIBaNIOCh 00 «MHTpUrax» Mbepanos, IBITaBLUINXCS OPraHM30BaTh
peBomoruio B Vicmanuu [41, p. 2] (o pomu 6apoHa B pasBUTUU KapIUCTCKOI IpoOMaranfipl cM. [18]).
HeratuBHOE OTHOILIEHNE Kap/IMICTOB K PEBOMIOLVIOHHBIM UIEAM COXPAHANOCh Jo 1970-X IT., 0 osBIIe-
HIISI TAaK HA3BIBAEMOTO «JIEBOTO» KAp/IM3Ma, OTBETB/IEHNSI B pAMKaX [IBIDKEHNS, TIPEICTABIISBILIErO CO60it
IPOEKT «CaMOYIIPABJIAIOIIETOCs conmanmaMar [16, c. 94].

B HamieM uccneoBaHUM Mbl MICXOOUM J3 TUIIOTE3bI O TOM, YTO MZE0/IoreMa «PeBOJIoLsA» Urpaja
K/TI0YeBYI0 porb B ¢popMypoBaHuy obOpasa Bpara B KapaMCTCKOM HOMUTHYECKOM AucKypce. Kak us-
BECTHO, «...CO3[jaHle TOCIOACTBYIOIMX MOHOMUTHBIX HAPPATUBOB, 3a4acTyI0 IIpeIoIaraoumx 060-
cobreHMe “CBOMX~ OT “4yXXVX , HPeACTaBIAeT co00it 3P PeKTUBHBII MOMUTUYECKUIT NHCTPYMEHT» [23,
c. 298]; camo 110 cebe MCIIOIb30BaHNE OO «CBOJ» — «UY>KOU» SABTISIETCS OFHOI 13 APKUX 0COO€EH-
HOCTel MOMUTUYeCKOro fuckypcea [17, c. 2501]. Jlekcema revoluciéon MoXeT pacCMaTpUBaThCs KaK OJfHO

? TlokasaTenbHO, YTO MPOLMTUPOBaHHAs Bblite MoHOrpadus JK. Kanama us Boicuelt mkonmbl colyanbHbX Hayk B [lapiske HOCUT HasBaHye
«Kapnuswm. [IBa Beka kouTppesomonny B Vcmanun» («El carlismo. Dos siglos de contrarrevolucion en Espaina») [29].
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3 «KJTI0UeBbIX CI0B» («palabras clave»), ymoTpe6/eHye KOTOPBIX SIB/ETCS XapaKTePHOIT YepTOIT sI3bIKa
HOMUTHKOB [42, p. 117] (0 COOTHOIIEHNY TIOHATNI «A3BIK/AUCKYPC MOMUTUKOBY» Y «ITOTUTIYECKUI JIVIC-
Kypc cM.: [44, p. 12-18]).

BpemeHHbIe paMK1t HACTOSIIIIETO UCCIEMOBAHNS: OKTSAOPD 1833 1. —mrormb 1936 1. HiokHss BpeMeHHAs
rpaHuIla COOTHOCUTCS ¢ HayasioM IlepBoit Kapnucrckoii BoitHs! [19, ¢. 158]. Kak 66110 0TMe4eHO Bblllle,
IBIVKeHMe CTOPOHHMKOB loHa Kaproca crano nmpopo/mkeHyeM UCIaHCKOro posiin3Ma Havyana XIX B.;
KpOMe TOTO, CaM TepMUH Kapnuct («carlista») dukcupyeTcsi B MCIaHCKOM MOMUTUYECKOM SI3BIKE ellje B
1824 1. [19, c. 149]. OpHako TonbKO HaymHas1 ¢ 1833 roga MOXKHO TOBOPUTH O BBIJIeJIEHNY Kap/u3Ma Kak
HOBOTO CyO'beKTa B MCIIAHCKOJ IONUTUKe. BepXHssa BpeMeHHast rpaHMIia — 9TO BOCCTaHNUe MCIIAHCKOI
apMuu IpoTyB npaBuTenbcTBa « HapopHoro dponTa» 1 Havano [pakganckoit BoiHb 1936-1939 rr. Bei-
00p BepxHejl BpeMeHHOII I'PaHNIIbl 00YCTIOB/IEH TeM (HaKTOM, YTO B 1936 rofy Kap/IyuCThl BBICTYIIMIN Ha
ctopoHe (paHkucToB; B crenytoiieM rogy O. Opanko usgan «exper 06 O6bpenuuennn» («Decreto de
Unificacién»), B cOOTBETCTBUM C KOTOPBIM BCe IIpaBble MOMUTUYECKVE TTapTUY, BK/I0Yas Kap/IuCTOB,
06 BeuHAMICD B «VICITaHCKYI0 QaaHTy TPAAUIVIOHATNCTOB ¥ KOMUTETOB HAI[OHAJI-CUHANKAINCTCKO-
ro HactymneHus» («Falange Espafola Tradicionalista y de las Juntas de Ofensiva Nacional Sindicalista»)
(28, p. 222-228]. COOTBETCTBEHHO, OBIIO 6bI HEKOPPEKTHO TOBOPUTH O CYIIeCTBOBAHNUM B IIepUOZ ppaH-
KI3Ma OTJeNbHOTO Kap/IMCTCKOTO AVICKYPCa, BO BCAKOM CIy4ae, Ha MHCTUTYLMOHAIbHOM YpOBHe. [laH-
HBIJI BpeMeHHOJ IpoMeXXyTok (1833-1936) mbI pasfenseM Ha fBa sTana. [lepsviii aman (1833-1876)
COOTBETCTBYET TaK Ha3bIBaeMOMY «Te€HETMYEeCKOMY» IIepUORY pasBuTHs KapnusMma [7, c. 93]. K aromy
BpeMeHI OTHOCSTCS TPU IOTHOMACIITA0HbIe TPAXKIAHCKIE BOWHBI, TPOUrpaHHble Kapmuctamn (1833—
1840, 1846-1849, 1872-1876). Bmopoii aman (1876-1936) orHOcKTCs K epuonaM PectaBpanyn 1 Bro-
poit Pectiy6nuku B Vicmauuy; B 9TO BpeMst Kap/IMCTBI IBITA/INCD TIPUIITH K BIACTY IIPEVMYIeCTBEHHO
MUPHBIM IIyTéM, Yepe3 BBIOOPHI.

B kauecTBe Marepymana IS MCCIEHOBAaHMA OBUIM MCIIONb30BAHBI IIPOTPAaMMHbIE JJOKYMEHTBI IBM-
JKEHVs 32 M3ydaeMblil mepuop: Mauudectsl («manifiestos»), mpukaser o apmun («ordenes del dia»),
sagBneHnsa («proclamas»), Bo3sBaHmsA («alocuciones»), peun («discursos»), HIVpKyIApHbIE IMCHMA
(«circulares») n ykassl («bandos»), koTopble ObUI OpMEHTHPOBAHBI Ha MIMPOKYIO AYAUTOPUIO U ITy6/u-
KOBJIVICh B Kap/IMCTCKMX IT€YATHBIX OpraHax. ABTOPBI UCC/IEyeMbIX TeKCTOB — IIOIMTUKY Y IPefiCTaBM-
Te/M KOMaHJHOTO COCTaBa Kap/IUCTCKON apMui. [laHHbIe MaTepyabl ObUIN OIyOIMKOBAHBI B IIPUJIOXKeE-
HIAX K PyHaMeHTanbHOMY 30-TOMHOMY TPYAY «VIcTopus McmaHcKoro TpagunyoHanusmar («Historia
del tradicionalismo espafiol»), co3ZaHHOMY MCTOPMKOM M YYaCTHUKOM KapIUCTCKOTO IBVDKEHUS
M. @eppepoM Ipu yyacTui BYX coaBTopoB [34] (o ¢purype M. @eppepa cm. [31, c. 116-118]). Ob1mee
KO/IMYeCTBO IPOaHa/IN3MPOBAHHBIX JOKYMEHTOB COCTaBUIO 229 efnHML. VICTIONb3ys MeTOAbl KOHTEK-
CTYaJIbHOTO ¥ KPUTUYECKOTO AUCKYPC—aHa/IM3a B paMKaX MICTOPMYECKOTO MOAXO/a K M3Y4EeHNIO MO/N-
TUYECKOTOo AMCKypca [15, c. 12], MbI aHamM3MpyeM ynoTpebiieHue B JaHHBIX TeKCTaX JIeKCeMbl revolucion
(«peBoIONNA»), @ TAKXKE OTHOKOPEHHBIX JIEKCUYECKIUX eAMHNL]. BoIOOp 1A McCeoBaHms HECKOMbKUX
JIEKCUYeCKMX eVHUL] OOYC/IOB/IEH T€M, YTO MBI IIOIXOMM K U3Y4YeHMIO UIE0IOreM He B paMKax JIEKCH-
KOJIOTMYeCKOTO ITOIX0fA (KaK K OT/Ie/IbHBIM CTIOBaM, MIMEIOIIVIM OIpe/ie/I€HHbIE VIe0TIoTYecKie KOHHO-
TalNN), a C MO3NLNIt peHOMeHONMoru (T.e. KaK K MeHTa/IbHO—-CTYICTIYeCKUM peHoMeHaM) [14, c. 56].

Pesynbrarhl

B npoaHanmm3npoBaHHBIX TEKCTaX MBI 3apukcrposau 108 yrmorpe6nennii mekceMsl revolucion, B Tom
qucie 97 pa3 B eAMHCTBEHHOM 4rcyie u 11 pa3 Bo MHO>KecTBeHHOM. Kpome Toro, 39 pas ynorpebsercs
CyLIeCTBUTeNbHOE revolucionario («peBomonyoHep») u 16 pas npuiaratenpHoe revolucionario («peso-
JIOLMOHHBIN»). CaMblil paHHMII JOKYMEHT, B KOTOPOM 3adMKCHpoBaHa ekceMa revolucién — 310 3a-
apnenue Jenyranuy buckaim ot 5 okts6ps 1833 ropa, ony6nukoBaHHOe Yepes 3 THs MOC/e Hadasa
ITepsoit KapnucTckoii BoiiHbI. ABTOPBI JOKYMEHTA IPU3bIBAIOT Hace/leHMe IPUCOENVHUTBCA K BOCCTa-
HIIO 32 IpaBa JoHa Kapoca Ha mpecTor 1 3asB/IAIT, 4YTO OHO ObIIO CIIPOBOLMPOBAHO «HATIA/IEHIAMNI
PeBomonyy 1 aHapxmu, ¢ KOTOPBIMY MBI CpakKamuch B 1823 ropy» («ataques de la Revolucion y de la
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anarquia que combatimos en 1823») [34, III, p. 291]°. [JokyMeHT COIEePXKUT OTCBUIKY K uctopuu JInbe-
panbHoro Tpéxerns (1820-1823) u 60pbbe Mexxmy mubepanamul 1 posUIUCTaMI, 3aBePUIMBILEIICS TOT/A
106eJ10i1 BTOPBIX, TO €CTb aBTOPBI TEKCTA HATIOMIHAIOT 00 MICTOPUYECKOM TIpeliefieHTe, KOTOPbIiT CBA3aH
C TIOJIOKMUTENbHBIMY JIA HUX BOCTIOMMHaHMAMU. [locmenHuit 3auKCMpOBaHHBI IIPYIMepP OTHOCUTCS
K Manudecty HaunonanpHoro 6710ka (Hoss6pb 1934 1.), B KOTOpOM JieKceMa revolucion 1cronbp3oBanach
JUI CONOCTABJIEHVSI PeCITyO/MMKAHCKOrO pexxuMa B Vicranum 1930-X IT. ¥ peBOIOIMOHHBIX COOBITHI
B0 ®pannym B XVIII B.: «Creemos caducado el sistema politico que, nacido con la Revolucidn francesa,
sirve de soporte a las actuales instituciones, y como Cdnovas predijera, nos arrastra al comunismo» («Mbt
CYMTaeM YCTapeBIIeil MOMNTUIECKYI0 CUCTEMY, pPOAMBIIyIocsa BMecTe ¢ PpaHIly3cKoil peBomonueit n
CTy>Kalleit 6a3oil I COBpeMeHHBIX MHCTUTYIVI, U KOTOpas, Kak IpepckaspiBan Kanosac [kpynouii
KoHcepeamueHuili nonumux 6 Vcnanuu nocneoneii uemsepmu XIX 6. — npum.], TAHET HAC B CTOPOHY
KoMMyHU3Ma» [34, XXX, p. 48]. Takum o6pasom, nexcema revolucion ynorpe6snace Ha IPOTXKEHUN
BCETO M3y4aeMOT0 IepHoja.

B T0 >Xe BpeMsa ceMaHTMKa JaHHON JIeKCMYeCcKOol equHuIbl 3a 101 rof, mporeqmmii MeXxay AByMs
3aVIKCUPOBAHHBIMY BBIIIE CyYasMM YIIOTpeO/leHus, mpeTeprena onpenenéHHble usMeHeHus. Emie
A. MapTyHe mycaa o0 TOM, 4TO C/IOBA Ha OJHOM sA3bIKe He VIMEIOT COBEPLIEHHO TOYHBIX 9KBJBATIEHTOB
B ipyroM [38, p. 19]; nexcema revolucion B McmaHCKOM omTIIeckoM auckypce XIX B. MMena KOHHOTa-
IIVIM, OTCYTCTBYIOIIVIE KaK B PYCCKOM, TaK 1 B MICTIAHCKOM sA3bIKax XX B.* Tak, B mepBoii monosuHe XIX B.
OHa YaCTO VICIIOIb30BAIACh B MICIIAHCKOM A3bIKe /I 0003HaUeHN M000T0 BOCCTaHUA, OeCIIOPAKOB
VUIU JJaKe TIPOCTO aHTUIIPABUTENbCTBEHHOTO 3aroBopa [45]. CooTBeTcTBeHHO, BO BpeMs IlepBoit Kap-
JINCTCKOII BOJVIHBI MOepasbl TaKXKe NHOTAA YHOTPeO/IANN 3Ty JIEKCUYECKYI0 eVHUIY IO OTHOLICHUIO
K CBOMM IpOTUBHMKaM [19, c. 302].

Ha nepsom amane revolucién Tpu pasa umenyercs impia («6e360>KHOI1»); HaIIpuMep, B BO33BaHUM
mona Kaprmoca ot 1837 r.: «<Habéis vencido a la revolucién impia en este suelo clasico de lealtad; éste era
el campo sefnalado para decidir los destinos de una nacién singular» («BsI mo6ennnmu 6e360XHYI0 peBo-
JIIOLIMIO Ha 3TOV CTApVHHOI BEPHOII 3eMJIe; 9TO OBIIO I10JIe, HA KOTOPOM JJO/DKHA ObLIa PpeIINThCA Cybha
Hallell yHMKanbHOU Hauyu») (34, XIIIL, p. 306]. B nanHOM TekcTe oHa Takxke obnmanaet bdrbara fiereza
agarena («BapBapCKOIl )KeCTOKOCTBIO arapsiH»), TO €CTh IMEeT MeCTO MCIIO/Ib30BaHNE PENUTIO3HOIT, O11-
071e11CKOI JIEKCUKY B ITOIUTUIECKOM JOKYMeHTe [TaM jxe]. [Ipyroil XapakTepHBIil aInUTeT — usurpadora
(«ysypmaTopckas»), HanpuMep, B MaHn(ecte goHa Kapnoca-crapmero: «Maroto ha hollado el respeto
debido a mi soberania y a los mas sagrados deberes para sacrificar alevosamente a los que oponen un
dique insuperable a la revolucién usurpadora» («Mapoto [eenepan, 603enasuswiuii ymepeHHoe Kpvisio
KAPAUCICK020 08UNEHUS U 3AKTIOUUBUUL cenapamHblii mup ¢ nubepanamu 6 1839 e. — npum.] pacromn-
TaJl yBaKeHMe K MOeil BJIaCTU U K CAMOMY CBAILIEHHOMY YYBCTBY IO/ITd, YTOObI BEPOIIOMHO IPUHECTI
B JKEPTBY TeX, KTO CTOMT HECOKPYIIMMBIM NPEIATCTBYEM Ha IIyTH y3YPHAaTOPCKOI PeBOMIOLUI») [34,
XVI, p. 190]). 9ToT ammTeT CY>KIMT HAIOMMHAHMEM O TOM, 4TO NPUXOZ K BIacTyu B Vicranum B Kade-
CTBe pereHTa KoponeBsl Mapuy-KpucTuHsl, ¢ iMeHeM KOTOPOI CBs3aH pAf MnbepanbHBIX pedopMm,
ObI/T He3aKOHHBIM, 110 MHEHVIO Kap/mucToB [19, c. 34-49]. C «coOBpeMeHHOI1» TOYKY 3PEHS, PEBOIOLUS
He CTOJIBKO IIBITAeTCs Y3ypIMPOBATh TPOH, CKOIBKO YHUYTOXXUTh CaM MHCTUTYT MOHAPXIH, OHAKO J/Is
KapucToB XIX B. IpeacTaB/ANOCh €CTECTBEHHBIM, YTO PeBOMIOLUA MOXKET IIOCA/IUTD HY)KHOTO el 4eJIo-
BeKa Ha ITPecTot: «... la revolucion que en 1833 sentd en el Trono de Espafia a una nifia inocente» («... pe-
BOMIONYA, KoTopas B 1833 roxy nocamyna Ha TpoH VicaHny HeBUHHYIO ieBOUKY [V3abenny II, komopoii
Ha Mom MomeHm ewié He ucnonnunoce 3 nem — npum.]) [34, XXIII, p. 147]. Bo rnaBe peBomonny MoxeT
HaXOJUTHCS «MATEXKHBII IPUHI]», TO eCTb Kopornb Anbdonco XII: «...la Revolucidon (sic!) que capitanea
un principe rebelde» («... PeBomomys, KOTOpyro BO3I/IaB/IAeT MATEKHBIN NpuHIL) [34, XXVII, p. 303].
OTMmeTuM, 4TO «MATEXHBII IPUHI» HEe ABJIAICA CTOPOHHVKOM JIEBBIX Uil MM CBOErO pojja VICIIaH-

* 3pech u garee mpy UTHPOBAHNN «VICTOPMY MCITAHCKOTO TPA/IUIIOHA/I3Ma» YKA3bIBAIOTCA HOMEp TOMa M CTPAHMIIA.
* Pycckuit myTenrecTBeHHMK ¥ my6mmipcT B.IT. BOTKMH y/jaqHO BHICKA3ajICs OTHOCHTETBHO PEBOIOLNN B VICIIaHMM, HAIIMCAB, YTO OHA «TaK e
MajIo TIOXO/IUT Ha PeBOMIONNIO, KaK BOOPY>KeHMe PhIaps Ha Haml ¢ppak» [5, c. 11]
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cknM «Pymunmom SranuTe»’; TOCIeAHAA UTATA, B3ATasA U3 obpalleHns: k Jo6poBonbiaM foHa Kapo-
ca-mmapero (Kapnoca VII) (1848-1909) B 1875 ropy, onpepenseT cnoBoM Revolucién Bcex IpOTUBHM-
KOB Kap/ICTOB, B TOM YJC/Ie U BeCbMa KOHCEpPBAaTHBHBII MOMUTUYECKNIT TpoeKT Anbdonco XII.

B TekcTax Ha nepsom smarne MOXXHO BCTPETUTD IIPOTUBOIIOCTABIIEHIE MeX]y JiekceMaMul revolucion
u insurreccion («Bocctanue»). B 1839 ropgy npnbmkenusiit fona Kaprnoca X. D4yeBappust B obpaiie-
HVM K >knTensM HaBappbl mican o TOM, YTO Kap/ucThl OgHAMM gloriosa insurreccion («cmaBHOE BOC-
CTaHMe»), HaIlpaB/IeHHOe TIPOTUB revolucion, KOTOPYIO MOAIEPXKUBAIOT sicarios («<HaéMHBIe yOUIIIIbI»):
«... vuestra gloriosa insurreccion, vuestra constancia y sacrificios, tenia por objeto el triunfo de la religion,
de la monarquia pura de nuestro legitimo Soberano D. Carlos V y de vuestros fueros; mas la revolucion
que hace ya tiempo conoce la importancia de sus armas, ha visto la necesidad que tenia de introducir
sus agentes y sicarios en las filas de la lealtad... Sus maquinaciones, sus intrigas, sus planes secretos, han
tenido siempre por objeto reduciros a la inaccién» («... Balle cTaBHOe BOCCTaHMe, Ballla IPEJAaHHOCTD
JIeTTy ¥ BaIlll )KePTBbI MIME/IN CBOETI Le/IbI0 TPUYM{ peTUIny, YMCTO MOHAPXUM BO I7IaBe C HAIINM 3a-
koHHBIM [ocynmapem [lonom Kapnocom V u Bammx dyspoc [npusunezuti omoenvHoix pecuoHos Ha cesepe
Vcnanuu - npum.]; HO peBOMIOLNA, KOTOpas y)e JaBHO 3HAET O CUJIe CBOETO OPYXIsA, YBUIeNTa He00-
XOIMMOCTD BHE[[PUTH CBOMX areHTOB ¥ HaéMHBIX yOWIIL B PAAbI BepHBIX... E€ MaxuHaumm, MHTPUTH,
CeKpeTHBIe ITaHBI BCET/ja IIbITa/IICh IPUHYAUTD Bac K Oe3fieiicTBuio») [34, XVI, p. 238]. B faHHOM Tek-
CTe MOYXHO OTMETUTD CMHTAKCHYeCKoe IIPOTUBOIIOCTAB/IeHNe PsAfa KOHIIENTOB (B TOM 4ucie 1 gloriosa
insurrecion), 061aJaloNINX MONTOXXNTETbHBIMY KOHHOTAIIVIOHHBIMY 3HAYEHUAMM, KOHLIETITaM C HeraTyB-
HBIMM KOHHOTALMAMU (BK/I04as revolucion).

Upes o «crpaBefmBOM» BOCCTAaHNUN IIPOTUB «HE3aKOHHOI» BIACTY BCTPEYAETCA U B Kap/IMCTCKOI
MeMyapucTyKe: HanpuMep, X.A. CapaTbery B CBOMX BOCIOMVHAHMAX, TOCBAIIEHHBIX IPBOMY ITTaBHO-
KOMaHfyloleMy Kapmuctckort apmueit T. je Cymanakappern, Takxe INIIET O «CTABHOM BOCCTAHUN»,
YHOTpeO/Iss TOT JKe CaMblii 9IMTeT, 4To U X. DueBappus [47, p. 48]. Takum 06pa3oM, B KapIuCTCKOM
HOJIUTIYECKOM AUCKYPCe eCTb eKCUYecKye efVHUIIbL, TI03BO/IAIINE PAa3TPAHNYUTD «CIPABEINBOES»
U «HecTpaBelIBoe» BoccTaHme’. KoHIenT «crpaBemuBoro» BOCCTaHNUA He SB/IACTCSA OPUTMHAIBHBIM
JUIA Kap/IMCTOB U MOXKET OBITh CBA3AH C €IE CpeJHeBEeKOBOI MOoMUTIIecKoit gumocodpuert Karommnye-
ckoii epkBy 1 upesimu @ombl AKBUHCKOTO [33, p. 147].

Ecmm obpatutbca K yHOTpeO/IeHMIO IIpUIaraTelbHOro revolucionario («peBONMIOLVMOHHBIN»), TO
B 1833-1876 IT. MOX)KHO OTMETUTD €TI0 YIIOTpeO/IeHNe C CYIeCTBUTEIbHBIMY, OTHOCSIIVIMUCS K HECKO/Tb-
KM Pas/IN9IHbIM JIEKCKO—-CEeMaHTNYeCKMM O/AM. K T0JII0 «B/1acTh» MOXKHO OTHECTH JIeKceMblI gobierno
(«IIpaBUTENIbCTBOY); ejército, huestes, tropas («apmus, BoVicKa»); hordas («opzbl», B JAHHOM CTy4ae YIIo-
Tpe6/IsIeTCA 10 OTHOIIEHNIO K apMUM IPOTUBHUKA), despotismo («gecrnoTusm»), faccion («3aroBop, Ms-
TEX; OTPAJ, MATEKHUKOB»), poder («BmacTb»), yugo («uro»). Hanpumep, rpad ne Herpu B obpameHnn
K >xurensM Kactummu B 1838 ropy sasmsm: «Entre vosotros tenéis ya un cuerpo de ejército que me
glorio de mandar, decidido de sacaros del ominoso y durisimo yugo revolucionario» («K Bam y>xe mpu-
II/Ia apMMA, KOTOPOII s MMEI0 YacTh KOMAH/IOBAaTb, U 5 PELINTE/IbHO HACTPOEH 0CBOOOANTD BaC OT I10-
30PHOTO ¥ TATOCTHOTO PEBOMIOIMOHHOTO ura») [34, XIV, p. 209]. YnorpebneHue TaHHBIX TeKCUYECKUX
eIMHMNL], MIMEIOIX HelITpa/IbHble 100 IelfopaTyBHbIe KOHHOTALINM, C IIpUIaraTe/IbHbIM revolucionario
BO3MOYKHO 1 B A3BIKE COBPEMEeHHOI MONMMTUKY (Harpumep, gobierno revolucionario — «peBOIOLVIOHHOE
IIPaBUTENIbCTBOY).

OpnHaKO B TEKCTAX 1ep602o amana B COUeTaHVN C revolucionario GUKCUPYIOTCS TaKxKe JIeKCeMBI, OT-
HOCSIIVECS K JIEKCMKO—CEMaHTIYeCKOMY TIOJII0 «pelUIysh» (Mt «MUQOTIOTHS»): espiritu («yxX»), germen
(«cems»), hidra («ruppa»), discordia («paspop»)’. Tak, «espiritu revolucionario» («peBOTIOIVIOHHBIN
nyx») mpoTtuBomnocTasnAeTcs «Espiritu Santo» («CsaTomy [lyxy»). B Texcre manudecra gona Kapmoca-

T.e. reporom OprieaHCKuM, IPUMKHYBIINM BO BpeMst coObITniT PPaHIfy3cKoil peBOIIOLMI K IPOTHBHIKAM MOHApXuy 11 n3bpanHbIM B KoH-
BEHT.

Cp.: B IONMUTIYECKOM AUCKypce BracTeit Poccuitckoit nmiepnu 1830-X IT. Bce IeKCYecKyie efyHUIB, 0603HAYA0IIIe BOCCTAHNE, B GOMBIIIH-
CTBe KOHTEKCTOB IproOpeTany HeraruBHble KOHHOTanmu [20, c. 739-740].

7 Cp.: «Uenmosex koBapHbIit ceeT pasgop» (IIputy. 16:28).
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MJIajIIero B 1869 roiy aTOT «peBOMIOLMOHHBIN [yX» UMeeT CyOBEKTHOCTD ¥ BBICTYIIAET KaK O/MUIIETBO-
peHIe CBOETO Pofia «3J10i1 CUJIbl», HOCATaIOLIell Ha TPaAIMIOHHbIe IPUBIIETUN OT/Ie/IbHbIX PailOHOB Ha
cesepe Vicanum: «El espiritu revolucionario pretende igualar las provincias Vascongadas a las restantes
de Espana» («PeBOIOIMOHHBII AYX CTPEMUTCS YPaBHATh OACKCKMe MPOBMHIMY C OCTATbHBIMU IIPO-
BuHIMAMY Vcnanum») [34, XXIIL, p. 53]. Jlekcema germen, eCTeCTBEHHO, MOXKET BCTPeYaThCsl He TOIBKO
B PENUTHMO3HBIX TEKCTaX. B IMpoaHa/nM3MpOBaHHBIX TEKCTAX OHA BCTPeYaeTcsi B 0OpalleHny reHepana
P. Mapoto (1839 r.), KOTOPBIiT UCIONIb3YeT a/UII03UI0 Ha €BAHI€/IbCKYIO IIPUTYY O ceATene. B oTmmdne
OT OMOIEICKOrO TEKCTa, «CeMs» OKa3bIBAeTCs «37I0M» (IIOTOMY YTO SIB/SIETCS «PEBOTIOLMOHHBIMY):
«Cuando se haya disipado el primer germen revolucionario que se ha esparcido entre vosotros...» («Kor-
fa 6yoyT YHUYTOXKEHBI IIOCesHHBIE MeX BaMI PeBOJIIOLIOHHbIE ceMeHa...») [34, XVI, p. 187] (mepesog
Ha PYCCKUII A3bIK JAaHHOTO TOKYMeHTa cM. [19, c. 397-399]).

Ba)kHO NOAYepKHYTb, YTO J/IsI COBPEMEHHOTO MONMUTUYECKOTO AMCKYpca B 3allafIHBIX CTPaHax Xa-
PaKTepHO pasfie/ieHyie TIOIUTUIECKNX Y PEUTMO3HBIX 37IeMEeHTOB [32, p. 165]. B Kap/mucTckux Tekcrax,
OTHOCAILIMXCA K Nepeomy 3rmany, STU 37IeMEHTBI YaCTO CMEIINBAIOTCA. MOXKHO ITPEAIIONOXNUTD, YTO 9TO
Ob1710 00YCIOBIEHO TeM (paKTOM, 4TO HauMHas ¢ 1833 roga Kap/mucThl MOSUIMOHNPOBAN cebst KaK «3a-
wuTHUKY LlepkBu»; B 1835 ropy onu o6baswmm [leBy Mapuio «BepXOBHBIM I7TaBHOKOMaHYIOIIVIM»
(«Generalisima») cBoeit apmun [36, p. 158]. [Tpu aToM 651710 OBI OLINOKOTT BOCIIPMHUMATH IIPOTUBHIKOB
Kap/sMa Kak «0e300KHIKOB» WM «aTeucToB». VccmenoBatens n3 Yuusepcurera Caparocst I1. Py-
XyJIa, aHaIMSUPYs KapIUCTCKUI Ta3eTHBIN AUCKYPC, MUIIET, YTO CIMIIKOM YacTO B Hay4YHBIX paboTax
0 Kap/IM3My IPOMCXOUT «IIyTaHMUIA MeX/y IPMHLMUIIAMM, KOTOPble OTCTaBAJI0 3TO KOHTPPEBOJIIO-
IMIOHHOE JBVDKEHMe, U MeTofilaMu (técnicas), KOTOpble OHO MCIIONb30BA/IO I TpuyMda CBOUX MAer»
(40, p. 28], TO ecTb IpMEMBI IPOIAraH/bl CMEIINMBAIOTCS C UJIEO/IOTMYECKUMY YCTAHOBKAMM Kap/y3Ma.
[TpencraBseTcs, 4TO BKIIOYEHME B MOTUTUYECKUI JUCKYPC PEIUTMO3HBIX 37IEMEHTOB MMEJIO Le/IbI0
BO3[IE/ICTBYE HA PELMIIMEHTA.

Jlpyroe nekcmko-ceMaHTUYECKOe II0/Ie, BCTPEYaIoLleecsd B M3YYAEMBIX TEKCTaX — 3TO «CTUXMAN:
torrente («110TOK»), huracdn («yparau»), tempestad («0ypsi»). Hanpyumep, KapMCTCKIil IPeTeHAEHT Ha
npecrorn goH XyaH I1I (1822-1887) B cBoém Manudecte 1860 roga BCIIOMIHA O «BeCHe Hapoy0B» B EB-
pore: «Yo he visto en 1848 huir a impulsos del huracdn revolucionario a Monarcas apegados a las antiguas
ideas» («fI Buper, xak B 1848 r. MoHapXx1, IpUBep>KeHHbIE CTAPBIM U/esAM, 6eXKa OT yAapOB PEeBOTIOLV-
OHHOTO yparaHa») [34, XXII, p. 208]. Bopouewm, Kak IOKa3bIBAIOT IIOC/IEHIIE MICCTIEIOBAHA, MeTa(OpbI
IPUPOJBI YaCTO UCIIONB3YIOTCA B MICIIAHCKUX TEKCTAaX MOMUTUYECKON HAIPaBIeHHOCTH, TO €CThb MOJIN-
TUYeCKe 00IeCTBeHHbIe OPTraHN3ALINIA WM TIPOLIECCHI «HAJETISIIOTCS IPUPOSHBIMI YepTaMm» [2, c. 12].

Ha eémopom amane n3MeHseTCs XapaKTep OLpee/NeHNiT, OTHOCAIUXCA K ekceMe revolucion. OHa
6oree He nuMenyeTcs impia («6e360>KHOI»), BMECTO 3TOTO UCIIO/IB3YeTCs CTUIMCTUYECKN HellTpanbHasa
nekceMa materialista («MaTepyanucTUdecKas»), KOTOpas B JaHHOM KOHTEKCTe BBICTYIIAeT B KayeCTBe
CMHOHVIMA K impia: B 1934 ropy nupep kapmuctoB Anbdorco Kapnoc (1849-1936) saasun 06 «ultima
batalla entre la revolucion materialista y la contrarrevolucion catélica» («mmocmenHeit 6uTBe MeX/1y Mate-
PMAIUCTIYECKOII PEBOJIIOLMEN U KaTONMYeCKOl KOHTppeBoiomnyei») [34, XXX, p. 40]. [Ipyroe n3meHe-
HII€ — CCBUIKM Ha MicTopuio OpaHI[y3CcKoil peBomonnu®, KoTopast, eCTeCTBEHHO, BOCIIPYHMMAETCS Kapiu-
CTaMJ B HeraTMBHOM Kittoue. [lepBoe eé ynommHaHMe QUKCUpyeTcs elé Ha IIepBoM JTarle, B 1864 rony,
B TeKcTe IpUHIecchl ie belipa, mpepcTaBisBiIell Hanbonee pajukagbHOe KPbIIO Kap/IMCTCKOTO IBM-
YKEHVIS M OCY>KZIaBIlleil TIOMBITKY NpeTeHAeHTa Ha Ipecton XyaHa III pedopMupoBarh Kapmusm B gyxe
nmbepanbHOTro KOHcepBaTnaMa [10]. ABTop maHHOrO JoKyMeHTa muireT o «malhadados principios de la
Revolucion francesa, que causo... los mayores desastres que vieron los siglos» («Hec4acTHBIX IpMHIIMIIAX
DpaHIy3CKOI PeBOMIONNY, KOTOPas... IPMHEC/IA CaMble CTpallHble OefcTBYs B ucTopyn») [34, XXII,
p. 237]. IIBa npyrux ynomyHanus QpaHIIy3cKoil peBOMIOLI OTHOCATCS K 1889 1 k 1934 T, U coOBITHA

8 B coBpeMeHHOII POCCUITCKOI ICTOpyorpaduy HabMoaeTcst TEHAEHINS K OTXOAY OT MCIIONIb30BAHIS TepMIHa «Bemikas ¢ppaHIrysckas peBo-
JIIOLVS»; CP.: OFfHA M3 HOCTIEfHUX KPYIIHBIX MOHOTpaduit, IOCBALIEHHAA €€ ICTOPUH, HasbiBaeTcsA «PpaHIly3cKas peBOJIOLNA», B TO BpeMs KaK
paHee VCIIOMb30BABIINIICA TEPMIUH C IMUTETOM «Be/yKas» aBTOPBI MMEHYIOT He MHade KaK «IPUYYIMBBIM CIOBOCOUeTaHMEeM» (4, C. 4].
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B0 PpaHIVM paccMaTpUBAIOTCA KaK NMPUYMHA «TDKENOI» CUTYaluy, B KOTOPOJ okaszanach Vcnanus
B KoHIle XIX - Havane XX BB. JlekceMa revolucién mo-IpexxHeMy COXpaHseT HeTaTBHble KOHHOTALU,
HO JIMZEPbI Kap/IUCTCKOTO ABVDKEHVSI HAYMHAIOT TOBOPUTH O Hell B 60/Iee CIIOKOIHOM KITIoYe.

CHIDKeHue SMOIVIOHATIBHOCTY U COKpallleHVie JICTIO/Ib30BAH PeNUIMO3HOM JIEKCYKY OTMeYaeTCs
TaKKe U B CJIy4ae C IpWIaraTelbHbIM revolucionario. OpuH pas, B MaHudecre 1888 ropa, BcTpedaercs
CTIOBOCOYeTaHue espiritu revolucionario («peBOJIOLVIOHHBII [yX» ), KOTOpPOE B JaHHOM C/Ty4ae BBICTYTIaeT
B KayecTBe CMHOHVMA K ideologia revolucionaria («peBOMIOIMOHHAS Ule0NOTNs»). B oT/mmune ot npuse-
IEHHOTO BBIIIE IIPYIMepPa, B JAHHOM CITy4ae espiritu revolucionario BXOEUT B COCTAB PacIpOCTPaHEHHOTO
OIIpeJieeHNsI, XapaKTepPHU3YIero IPOTUBHIKOB KapiucToB: «imbuidos en el espiritu revolucionario»
(«IIpoIMTaHHBIE PEBOJIOLIOHHBIM KyXoM») [34, XXVIIIL, p. 60]. EnyiHCTBEHHOI IeKCIYeCKON eAMHIIIeN
C CUJIbHOJI HeTaTMBHOI SMOIVIOHATBHOI OKPACKOJi, 0 OTHOLIEHNIO K KOTOPOJT yIIOTPeOIsieTCsl CTIOBO
revolucionario, siBnseTcA nexceMa tirania («tupanus») [34, XXVIIIL, p. 78]. OcranbpHble CyIIeCTBUTENb-
Hble, XapaKTepusyeMble IUepaMy KapIUCTCKOTO JBVDKEHMSA KaK «PEeBOMIOLVOHHBIC», MMEIOT Heli-
TPA/IbHYIO CTUIMCTIYECKYI0 OKPACKY 1 MOTYT YIIOTPEOIAThCA 1 B JUCKYPCe CTOPOHHMKOB PeBOJIIOLINI,
HarpuMmep: elemento («anemenT»), Espasia («VIcnauus»), ola («BomHa»), hecho («dakr, nesHue») u T.1.
Tax, B o6pamennn Anbdonco Kaprnoca k ncnanmam copocoderanue Esparia revolucionaria («peBoro-
nyoHHas VcraHus») uMeeT MejfopaTMBHbIe KOHHOTAIVM: «...protestas de la Espafa tradicional frente
a la Espafa revolucionaria, para evitar que jamas prescriba el derecho nacional legitimo ante el hecho
revolucionario ilegitimo consumado» («... mpoTect TpaguunonHoi Vcnanuy nporus Vicanuu peBo-
JIIOLIMIOHHOM, IPOTECT MIPOTUB OTMEHbI HAIIVIOHATBHOTO JIETUTYIMHOTO TIpaBa COBEPIIMBIINMICS Hejle-
TUTVMHBIMM PeBOMTIOLMOHHBIMY COOBITIAMMN») [34, XXX, p. 39].

Bp110 651 HEKOPPEKTHO TOBOPUTD O IIOTHOM OTKa3e OT 9KCIIPECCUBHOCTI B aHA/IM3MPYEMBIX TEKCTaX
B nocenHert 4yetBepTy XIX Beka ¥ 00 MCK/TIOUEHUY 9JIEMEHTOB PEIUIMO3HOTO AVICKYpPCa U3 TEeKCTOB
émopozo smana. Hanpumep, B obpameHyn k ppaHIy3cKuM jaeruTumucram B 1887 ropy non Kapmoc-
MJIQJIIINIT Ha3bIBaeT peBomonnio azote de la Iglesia («6vdom lepksu») [34, XXVIIL, p. 46]. Panee, Ha
nepseom amane, nekceMa azote («6ud») ynorpe6nanach ero fefoM, foHoM Kaprmocom-cTapumM, mpu-
MEHNTETbHO K peBOIIonMy B 1836 rofy: Ipy 3TOM peBOMIOLMA YHOZOO/IANACh HAKa3aHUIO, KOTOpOe
MIOOAIINIT OTel] IPYMeHsIET [0 OTHOIIEHMIO K IPOBUHMUBIINMCS feTsaM. ABTop manndecra 1836 roma
VICTIOTIb30BaJI CTIOXKHYIO CUCTeMy 00pa3oB: pepoyronys 6bi1a nocnana «Hebom» («Cielo») He TombKO 1A
HaKa3aHNA JVCIAHIIEB 3 VX TPeXM, HO U B HasW/aHue, IOTOMY YTo [ocriofb «0OHaKII Iepef; BceM MM-
poM eé co Bcemu eé yrxacamu» («la presenta a la faz del mundo desnuda con todos sus horrores») [34,
XII, p. 265]. Texct 1887 roga MCHOMB3yeT Ty XKe CaMyI0 JIeKCeMY, HO B JOKYMEHTEe OTCYTCTBYeT PeIUT-
03HO-MUCTUYECKUIT KOHTEKCT; CTIOBO dzote yHOTpeb/IeHo Kak oObraHoe Kmnmre: «Imitando a mi tio, el
sefior Conde de Chambord, cuya muerte fue terrible desgracia para Europa y especialmente para Francia,
no transijamos nunca con la revolucidn, azote de la Iglesia y ruina de los Estados» («Cnenyst npumepy
Moero fsaau, rpada ge lllambop [npemendenma na gpanuysckuii npecmosn — npum.], Ibst CMepPThb CTana
Y>KacHBIM HecyacTbeM 11 EBpors 1 0ocob6eHHo it @paHumy, Mbl HUKOTZIA He MOV/IEM Ha KOMIIPOMIICC
¢ peBomonyeit, 6uaom Lepksu u paspyumrenem [ocymapcrs») [34, XXVIII, p. 46].

3aknroueHne

[TpoBenEHHDIIT aHA/MN3 MIOKA3aJI, YTO MUJje0/IoreMa «PeBOIOLNA» 3aHMMaa BaKHOE MeCTO B IIO/IN-
TIYECKOM JIMCKYpPCe VICTIAHCKMX Kap/IMCTOB U CITY>KUIIA JUIA co3faHusA obpasa Bpara. B 229 npoananm-
3MpOBaHHBIX JJOKyMeHTax 3a 1833-1936 rr. mekceMsl revolucion u revolucionario ynotpe6srorcs 163
pasa. OTMeYaroTCA CyIeCTBEHHbIE PA3ININA MEX/y e€ yIoTpebneHeM Ha nepeoM 1 61OpoM Imanax.
Ha nepsom amane nexcema revolucion v O[fHOKOpeHHBIE CTIOBA YaCTO CONMPOBOXKIAIOTCSA IMOIMOHATBHO
OKpaIlleHHOJ JIEKCUKOJA C eiI0paTUBHbIMM KOHHOTanAMMU. KpoMme Toro, oTMedaeTcs BKIIOUYEHME Pen-
TMO3HBIX 3/IEMEHTOB B IOIMTUYECKIIL JUCKYPC.

° TloHMMaeMOit KaK «CeMaHTNYecKas KaTeropyst SMOLMOHAIbHOTO BO3/ENICTBISA, BAXKHEIIIIEl YacTbhI0 KOTOPOL ABJIAETCS BHICOKAs CTENeHb MH-
TeHcUBHOCTIY [12, ¢. 100].
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Bmopoii sman 03HaMeHOBA/ICA IIePEX0I0M Kap/IMCTOB OT BOOPYXEHHOI 60PbOBI K MOMBITKAM IIPHIi-
TY K B/IACTY ITOJINTUYECKUM ITyTEM. [laHHOE M3MeHeHMe CTPaTerny ABVDKEHA HALIIO OTPaykKeHNE B A3bI-
Ke: XOTs UJe0/IoreMa «PeBOJIINNA» COXPaHAETCA B MOIUMTUYECKOM JUCKyPCe Kap/uCTOB, 9KCIPECCUB-
HOCTb IIPOrPaMMHBIX JJOKYMEHTOB JBVDKEHM A Pe3KO CHIDKaeTcA. Kpome Toro, B IpoaHaIn3poOBaHHbIX
TEKCTaX, OTHOCAWMXCA K nepuony 1876-1936 IT., CHM>KaeTcA KOMMYECTBO PEIUTMO3HBIX 3/IEMEHTOB.
Takum 06pasom, OTKa3 OT MOIBITOK 3aXBAaTUTh BIACTh IIyTEM BOCCTAHMUSA HOBJEK 3a COOOI CepbE3HbIE
VI3MEHEHVS B s3bIKe Kap/Iu3Ma, B YaCTHOCTH — B XapaKTepe YIOTpeOIeHNs U/Ie0/IOTeMBbI «PEBOJIIOLIVISI».
JanbHelime MCCIefOBAaHNA TEKCTOB, CO3NAHHBIX B paMKaX Kap/IMCTCKOTO MOAUTUYECKOTO JUCKYpCa,
IIOMOTYT IIOATBEPANUTD MU OIIPOBEPTHYTH TaHHOE HAOMI0IEHe.

© Tepemyk A.A., Ipuropuenxosa H.J1., 2024
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Abstract. The causal status of the phenomenon of ethnopsychological idiosyncrasy is considered in the
article in relation to the process of translation in the format of activity ontology.

In translation studies, activity ontology uses not only comparison of idiomatic units and structures, but
also, for research purposes, draws on textual, cultural, psychological, philosophical, pragmatic, cogni-
tive and other aspects and phenomena which underlie translation process as a unique manifestation of
interlingual and intercultural mediation. The activity paradigm opened up new prospects for studying
fundamental problems of the translation theory. Among these problems are factors (determinants) of
an adequate translation that are prerequisites of a translator’s work.

Ethnopsychological idiosyncrasy, the concepts world picture and closely connected world idiomatic
picture are considered from philosophical, and linguistic perspectives as well as from the point of view
of translation theory.

The article proves the causal status of ethnopsychological idiosyncrasy as one of the most important
factors determining translation activity. In order not to “lose yourself” in the idiomatic picture of the
target language, which is conditio sine qua non for an adequate translation, translators should possess
professional skills to overcome conceptual stereotypes and peculiarities of the ethnic and psychological
idiosyncrasy in the source language. If it doesn’t happen, translations are perceived as not quite natural
and therefore are not fully adequate.

The differences in ethnic and psychological peculiarities in the communities, which enter into bilingual
communication, form an ethnic and psychological differential, which should be neutralized during
translation.

The author established certain manifestations of the Spanish ethnic and psychological idiosyncrasy
relevant for the translator’s communicative activity in the Spanish-Russian idiomatic combination.

Keywords: translation, activity ontology, causality, factors of adequate translation, ethnopsychological
idiosyncrasy, the Spanish language
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Articulo de investigacion

BASES ONTOLOGICAS Y FILOSOFICAS
DEL ESTATUS CAUSAL DE LA IDIOSINCRASIA
ETNICA Y PSICOLOGICA EN
LA TRADUCCION/INTERPRETACION

Valery A. Iovenko

MGIMO UNIVERSITY
76, Prospect Vernddskogo, Moscu, 119454, Rusia

Sinopsis. El articulo examina el estatus de causa y efecto del fendmeno idiosincrasia étnica y psicoldgica
a la luz del proceso de la traduccion e interpretacion en el formato de la ontologia de actividades. En
la ciencia de la traduccion e interpretacion la ontologia de actividades usa no solo la comparacion
de las unidades y estructuras de dos lenguas, sino atrae para objetivos cientificos entes y fendmenos
textuales, culturales, psicoldgicos, filosoficos, pragmaticos, cognitivos y de otra indole que constituyen
fundamento del proceso de la traduccion e interpretacién como modalidad dnica de la mediacién
interlingual e intercultural. El paradigma de actividades abrié nuevas posibilidades para estudiar los
problemas fundamentales de la teoria de la traduccién e interpretacion, entre los cuales figuran los
factores (determinantes) de la traduccion e interpretacion adecuada que condicionan el trabajo de los
traductores e intérpretes.

El autor expone los puntos de vista de los fildsofos, lingiiistas, tedricos de la traduccion e interpretacion
sobre la esencia de la idiosincrasia étnica y psicologica, asi como los conceptos cuadro del mundo y
cuadro idiomdtico del mundo que estan vinculados a ésta.

Se prueba el potencial causal de la idiosincrasia étnica y psicoldgica en calidad de uno de los factores
mas significativos en la determinacidn traduccional. La destreza profesional de los traductores e
intérpretes para vencer estereotipos conceptuales y particularidades etnoculturales de la comunicacién
en lengua de partida a fin de “encontrarse” en el cuadro idiomatico del mundo de los que hablan
en lengua de destino, emerge como conditio sine qua non a la hora de crear textos de traduccién e
interpretacion adecuada. Los textos de traduccion los cuales hacen caso omiso de las peculiaridades
etnopsicoldgicas de lengua de destino son percibidos por sus recipientes poco naturales y no pueden
considerarse adecuados plenamente.

Las diferencias en las idiosincrasias étnicas y psicologicas entre diferentes comunidades en contacto
traduccional forman el diferencial etnopsicologico a ser neutralizado en el proceso de traduccion e
interpretacion.

El autor fij6 varias manifestaciones de la idiosincrasia etnopsicoldgica espafiola que son relevantes
para las actividades comunicativas de los traductores e intérpretes en combinacién idiomatica Ruso-
Espaiiola.

Palabras clave: traduccin e interpretacion, ontologia de actividades, causalidad, factores de traduccion
e interpretacion adecuada, idiosincrasia étnica y psicoldgica, lengua espafola
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

OHTOJ/IOTUYECKUE U ®NJTIOCODPCKUE
OCHOBAHUS KAY3AJIBHOTO CTATYCA
STHOIICUXOJTOTNYECKOUN
NIVMOCHUHKPA3UI B IIEPEBOME

B.A. Hosenxo

Mockosckuii 2ocydapcmeaenHolii UHCMUmym mexcoyHapooHvix omuowenuti (ynusepcumem) MM Poccuu,
119454, Poccus, Mocksa, np. Bepnadckozo, 76

AnnoTanysa. PaccMaTpuBaeTCst IPUUIMHHO-C/IEACTBEHHBII CTATYC GpeHOMEHA IMHONCUXONI02U1eCKAst
UOUOCUHKPA3UA B TIPETIOM/ICHIN K IIPOLIeCCY epeBofia B popMaTe HesTe/IbHOCTHOI OHTONIOTUM.

B Hayke 0 mepeBofie [ieATeNbHOCTHAsI HAyIHAS OHTOIOIMS MCIIO/NB3YeT He TONBKO COIOCTABIIEHIe
e[VIHNUL] U CTPYKTYP JIBYX SI3BIKOB, HO U IIPUB/IEKAET B UCC/IENOBATEIbCKUX LE/ISIX TEKCTOBbIE, KY/Ib-
TYpHBIe, [ICUXOMOTNYecKue, GUIocopckue, mparMaTideckye, KOTHUTUBHBIE U APYTHe CYLHOCTY U
SIBJIEHNS, JIeXKallie B OCHOBE IPOIjecca MepeBofia KaK YHUKaIbHOTO BU/Ia MEXBA3BIKOBOIO U MEX-
KY/IBTYPHOTO TIOCpefHIYIeCTBA. [lesITeTbHOCTHAS apafirmMa OTKPbIIa HOBbIe BO3MOXKHOCTH /LS V13-
ydeHus GyH/aMeHTaTbHBIX IPOOIeM TeOpUY IIEPEBO/IA, CPEU KOTOPBIX — GaKTOPBI (leTepPMUHAHTHI)
a[leKBaTHOTO IIepeBOfa, 00yCIOBIMBaOIINe PAbOTY ITePeBOLIMKOB.

V3naratorcst B3rmsagbl GuaocodoB, TMHIBUCTOB, TEOPETUKOB MTEePEBOfia Ha CYIL[HOCTb 3THOIICHMXOIO-
TMYEeCKOI MVOCUHKPA3NI, CBSI3AHHBIE C Hell KOHL[EIITbI KAPMUHA MUPaA 1 A3biK08AsT KAPMUHA MUPA.
JlokaspIBaeTCsl Kay3aabHbII IOTEHIMA STHOICUXOMOTMYECKON MANOCHHKPA3N KaK OffHOTO U3 C-
I[eCTBEHHBIX (PaKTOPOB HeTEPMIHALINY [IEPEBOIIECKOI AEATENBHOCTIL.

ITpodeccronanbHOE yMeHe IEPEBOINKOB IPEOI0IeBATh IOHITHITHbIE CTEPEOTHUIIBI U YYET STHOII-
CHXOTIOTMYECKIX OCOOEHHOCTEN! KOMMYHMKALIMM Ha MCXORHOM SI3BIKe, YTOOBI «OKa3aTbCs» B sI3bI-
KOBOJI KapTHHE MMpa HOCUTENEl TIEPEBOMSILEro A3bIKa, BBICTYIAET conditio sine qua non co3gaHus
TEKCTOB aJJeKBAaTHOTO IIepeBOfa. [lepeBonHbIE TEKCTHI, B KOTOPBIX He YUTEHBI THOIICUXOMTOTMYECKIIE
0COOEHHOCTH ITePEeBOJAIIETO s3bIKA, BOCIPUHUMAIOTCS €ro IMOTydaTe/siMy He BIIOJIHE eCTeCTBEHHbI-
MM ¥ He MOTYT PAacCMaTPUBATHCS IIOTHOCTHIO affeKBATHBIMIL

Pas3muuns 3THOICUXOMOTMYECKUX UIMOCUHKPA3uil B OOI[HOCTSX, BCTYHAMIUX B IIEPEBOFIECKYIO
KOMMYHUKAIMIO, GOPMUPYIOT STHOIICHXOIOTMYeckuit fuddepernnan, KOTOPbIil OAJIeXNUT HelTpa-
NM3alMU B IpoLecce IepeBofia.

ABTOp IPMBOZNT IpVMepHI IPOSBIEHMII UCIAHCKOM 3THOICHUXOMOTMYECKON MANOCUHKPA3UN, pe-
JIEBAaHTHBIX JiIsI KOMMYHUKATVBHOI ESTENbHOCTI MEPEBOJYNKOB B MCIAHCKO-PYCCKOI sI3BIKOBOI
KOMOVHALIIA.

KnroueBbie cmoBa: TIIepeBoy, AEATEIbHOCTHAA OHTOIOINA, Kay3aJl1bHOCTD, (l)aKTOpI)I aJJ€EKBATHOTI'O II€-
peBoa, STHOIICUXONIOIMYECKAA VAMOCUHKpa3nsd, VICIIAHCKMI SI3BIK

Jna mutuposanna: VMosenko B.A. (2024). Onronornueckue u (unrocodckye OCHOBAHMA Kay-
3aJIBHOTO CTAaTyCa 3THOICHXOMOTMYECKON VAVOCHHKpasuyu B mHepeBofie. Quronozuueckue Hayku
6 MI'TIMO. 10(2), C. 112-124. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-2-39-112-124
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Introduccion

La ciencia de la traduccién e interpretacion al surgir hace setenta aflos, a principios de los cincuenta
del siglo pasado, alcanzo éxitos impresionantes. Logré levantar la cortina de misterio encima de las acti-
vidades intelectuales de los traductores e intérpretes encubierta ante los investigadores.

Los cientificos dieron respuestas a muchas preguntas que formulaban los traductores e intérpretes, ta-
les como: esencia de la traduccidn e interpretacion, sus modalidades y variedades, estructura de activida-
des traduccionales, unidades de traduccidn e interpretacion, concepto de invariante, fronteras/limites en
traduccion e interpretacion como la especie mas importante de la mediacion interlingual e intercultural,
adecuacion y equivalencia, tipos de transformaciones.

Los teoricos de la traduccidn e interpretacion penetraron en otra esfera central suya que es causalidad
de las decisiones que toman y acciones que emprenden los traductores e intérpretes. Fueron reveladas
relaciones de causa y efecto que siempre surgen en el proceso de la traduccion e interpretacion entre el
remitente del texto de partida, texto en la lengua de partida, traductor o intérprete, texto en la lengua de
destino [8], [11], [20], [22]. Se establecieron diez entes y fenomenos (factores determinantes) que condi-
cionan las actividades comunicativas de los traductores e intérpretes eligiendo variantes de los textos de
traduccion adecuada [5, c. 27-32].

Causalidad traduccional en la ontologia de actividades

Los tedricos de la traduccidn e interpretacion se dieron cuenta de las dificultades en el proceso de tra-
ducir e interpretar, su caracter multifacético, importancia de estudiar aspectos no solo lingiiisticos, sino
también textuales, culturales, étnicos, psicologicos, filosoficos, pragmaticos, cognitivos igual que otros
fendmenos que constituyen los fundamentos del proceso de traduccion e interpretaciéon como modalidad
unica de actividades discursivas. Cuanto queda dicho, condicion6 a principios de los afios 80 el relevo del
paradigma cientifico en la ciencia de traduccién e interpretacion.

Fue precisamente en aquel entonces cuando la ciencia de traduccion e interpretacion pasoé de la on-
tologia de comparacion y substitucion que se cimenté en el reconocimiento de que era necesario atraer
s6lamente las unidades y estructuras idiomaticas, a la ontologia de actividades. Esta aborda el proceso de
traduccidn e interpretacion como modalidad peculiar de las actividades bilingiies discursivas e incluye
en oOrbita de investigaciones cientificas, ademas de fendmenos lingiiisticos, otros aspectos que revisten no
menor importancia para los estudios mencionados [7]. El enfoque innovador amplié horizontes de las
investigaciones traductoldgicas.

Sin embargo, durante los ultimos 20-25 afios la ciencia mundial de la traduccién e interpretacion ha
entrado en la etapa bastante critica de su desarrollo. Parece paraddgico, pero tal situacion se debe a la
cantidad extraordinaria de obras cientificas dedicadas a diversos aspectos de la traduccion e interpre-
tacion en las cuales han sido estidiadas esmeradamente muchas cuestiones de la teoria general y teorias
particulares de la traduccion e interpretacion. “..el concepto de traduccién se ha ido quedando vacio de
contenidos y muerto por sobresaturacion” — afirmd, no sin razon, a finales de los afios 90 del siglo XX Julio
Cesar Santoyo, conocido cientifico espafiol [cit. 12, p. 9].

Los sentimientos “pesimistas” entre los tedricos de la traduccion e interpretacion aparecieron en el
espacio investigador donde en calidad de material empirico figuraron fuentes inglesas, francesas, alema-
nas, espafiolas y rusas, o sea recursos de lenguas europeas principales, mientras que las lenguas europeas
minoritarias y muchas lenguas orientales esperan todavia su asimilaciéon como objeto de estudios traduc-
tologicos.

La sobresaturacion conceptual en la ciencia de la traduccién e interpretacion puede ser explicada por el
hecho de que las teorias y concepciones de las actividades en esta esfera fueron elaboradas exclusivamente
a base de las ideas hipotéticas de los cientificos de qué puede suceder en las cabezas de los traductores e
intérpretes en el momento mismo de crear textos de traduccién e interpretacion. El trabajo intelectual de
los traductores e intérpretes se asemeja al proceso que tiene lugar en una “caja negra” misteriosa.
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Los sabios, a pesar de realizar un trabajo colosal persiguiendo el objetivo de asimilar el material em-
pirico acumulado y entenderlo, se vieron obligados a detenerse frente a las portezuelas de la “caja negra”
entreabiertas por ellos, en el cual nadie ha podido hasta hoy en dia penetrar plenamente. Si en futuro
proximo logramos abrir estas portezuelas de par en par aparecerian posibilidades objetivas e ilimitadas
para hacer nuevos descubrimientos cientificos.

Otra causa de cierta desolacion que observamos en la ciencia de traduccidn e interpretacion la vemos en
que la praxis traductoldgica que antecede a la formacion y al desarrollo de esta ciencia no deja de formular
nuevos problemas, a veces dificiles a resolver. No obstante, dichos problemas no encuentran explicacion
cientifica en el marco de las teorias existentes. En esta relacion opinamos que en la etapa actual de cono-
cimientos cientificos se percibe la necesidad de precisar algunas tesis tedricas que podrian obtener nueva
argumentacion. Cuanto queda dicho, atribuira impulso adicional a los estudios en el campo de la traduccion
e interpretacion permitiendo dar respuesta a las preguntas que siempre hacen los traductores e intérpretes
profesionales.

Estando de acuerdo en general con la afirmacién arriba mencionada de nuestro colega granadino, hace
falta, sin embargo, destacar que en la ciencia de traduccidn e interpretacion existen, desde hace mucho,
problemas fundamentales que requieren que se precisen y se revisen bases metodoldgicas y conceptuales
de su solucion. Entre tales problemas figuran los factores de la traduccion e interpretacion adecuada y
los determinantes de las actividades comunicativas de los traductores e intérpretes en el formato de las
mundivisiones nacionales y culturales cuyo integrante inalienable es idiosincrasia etnopsicolégica de la
comunicacién discursiva.

Los estudios insuficientes en general de la problematica vinculada a la mundividencia nacional y cul-
tural en la traduccion e interpretacion se debe a que en los afios 60-80, cuando se observd el florecimiento
inaudito del pensamiento traductoldgico en Europa, Estados Unidos, Canada, Unién Soviética, no se han
madurado todavia las premisas para que surgieran nuevas representaciones ontoldgicas en la traduccion
e interpretacion basadas, ante todo, en el enfoque, cuyo cimiento sean actividades, hacia el analisis de
hechos y fenémenos en el proceso traductolégico y su resultado, texto de destino.

Entre tanto, el formato de actividades en las investigaciones traductoldgicas quita prohibiciones y
filtros conceptuales de caracter extralingiiistico que existian implicitamente en las primeras obras tedri-
cas. Los cientificos que trabajan en el paradigma contemporaneo se encuentran en campo ilimitado de
condicionalidades extralingtiisticas que influyen en tomar decisiones y emprender acciones por parte de
traductores e intérpretes. Alli se hace mas elevado inconmensurablemente el potencial explicativo de la
teoria de traduccion e interpretacion.

Los tedricos de la traduccién e interpretacion se hallaron en los afios 60-70 del siglo pasado en el cau-
tiverio del paradigma de comparacion y transformacion (substitucion), que era lingiiistica en su esencia.
El rasgo distintivo de las obras realizadas en este paradigma e incluso de varias investigaciones comu-
nicativas y funcionales que sustituyeron al primer paradigma, consistié en la desubjetivizacion de las
actividades comunicativas de traductores e intérpretes. Estos tltimos se asemejaron a una persona que
manipulaba las unidades de texto de partida y no hacia mas que sustituia estas unidades colocando en vez
de ellas correspondencias interidiomaticas. Los traductores e intérpretes en el transcurso de semejante
transformacion del texto de partida en el texto de destino se privaron de su papel fundamental de autor, o
mejor dicho, de co-autor del nuevo texto, o sea texto de traduccion en la lengua de destino.

La exclusion de los traductores e intérpretes como sujetos activos fuera de los marcos del proceso tra-
ductoldgico y la limitacion de sus actividades a los contactos entre dos lenguas tergiversa el estatus onto-
légico de dicho acto y no incluye en el sistema de factores determinantes a los traductores e intérpretes y
sus actividades comunicativas que persiguen el objetivo de engendrar un nuevo texto. Mientras tanto, no
“estan en contacto” los sistemas y estructuras de las lenguas, sino sus usuarios a los cuales les son propios
ciertas tradiciones culturales, valores, habilidades, costumbres psicoldgicas.

La escasez metodoldgica del paradigma transformativo no puede menos que revelarse a la hora de
estudiar el aspecto causal. Atencion especial que prestamos a los nexos de causa y efecto que surgen en
la traduccion e interpretacion se debe al hecho de que el estatus causal incondicional lo posee la idiosin-

116 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 o N22



B.A. loBeHKO

crasia étnica y psicologica de cada comunidad lingiiistica como una de las manifestaciones del fenémeno
mas amplio, hablando conceptualmente, que es mundivision nacional y cultural.

En los marcos del paradigma lingiiistico los estudios de los nexos de causa y efecto se extienden, so-
bre todo, a las divergencias interidiomaticas limitdndose a la descripcion de factores aislados y causas de
transformaciones. Los factores determinantes no se examinan como un sistema complejo. Las labores de
traductores e intérpretes se reducen a la busqueda de las correspondencias interidiomaticas y su insercion
en los textos de destino. Por eso, la ontologia transformativa en nuestra ciencia dispone de potencial ex-
plicativo inferior que el paradigma de actividades.

Ello no menoscaba, ni mucho menos, todo lo hecho en el periodo anterior, mas aun que muchas ideas
y conclusiones de célebres tedricos de la traduccién e interpretacién contribuyeron, en gran medida, a
la apertura en la segunda mitad de los afios 80 de una nueva y mas fructifera etapa en el desarrollo de la
ciencia traductoldgica. Esta etapa queda vinculada a la ontologia de actividades.

El paradigma de actividades esta basado en la idea de que el proceso de traduccion e interpretacion
crea (engendra) un texto en lengua de destino, y el sentido intencional del texto de partida se materializa
en nuevo texto, en su unidad de forma y contenido, en nuevas condiciones comunicativas, culturolégicas
(subrayado por nosotros — V.I.) e idiomaticas [7, p. 61].

El trabajo permanente que efectiian los traductores e intérpretes en el empalme de dos culturas, dos
etnias y dos psicologias: nacionales va condicionado por el hecho de que diferentes pueblos contemplan el
mundo de modo heterogéneo, y las lenguas reflejan estas distintas mundivisiones. Es imposible abando-
nar totalmente el cautiverio de la lengua materna, pero es posible e importante lanzar mirada a otro mun-
do estudiando lenguas extranjeras [19, p. 65, 67]. En este contexto, no se puede menos que convenir en la
opinion de S.G. Ter-Minasova conforme a la cual vemos y apreciamos la realidad de diferente manera, en
funcién de la cultura. La lengua materna juega aqui un papel decisivo imponiéndonos la percepcion del
mundo que se formd historicamente bajo la influencia de variados factores. Tanto mads valiosos son nues-
tros conocimientos sobre la cultura de nuestros socios en la mediacion interidiomatica, sus tradiciones y
normas de comportamiento, sistema de valores, cardcter nacional y procedimientos de mundipercepcion.

Idiosincrasia etnopsicologica a través de ojos de filosofos, lingiiistas, tedricos de la traduccion e
interpretacion

La idea de las particularidades nacionales, étnicas y psicoldgicas de las lenguas la pronunciaron por
primera vez a principios del siglo XIX los filésofos y lingiiistas alemanes Fridrich Shelling y Wilheim von
Gumboldt. Desde su 6ptica, igual que a juicio de sus seguidores y ante todo Leo Waisgerber, la mundivi-
sién peculiar y el espiritu del hablante existen en ligazon estrecha con la idiosincrasia étnica de la lengua
materna. “Cada lengua en sus contenidos, - afirmaba W. von Gumboldt, - posee su propio cuadro de
mundo, un cosmos inherente de nociones y formas de pensamiento. La lengua no es s6lo medio de co-
municacion, sino es expresion del espiritu y la mundivision del que habla” [cit.: 16, p. 27].

W. von Gumboldt opiné que “toda lengua describe alrededor de la nacién a la cual pertenece un cir-
culo; la lengua puede abandonarlo pero a condicion de entrar en seguida en un circulo de otra lengua. El
aprendizaje de una lengua foranea constituye la adquisicién de nuevo punto de vista en la mundivision
que habia existido antes ya que cada lengua contiene todo el tejido de nociones y procedimientos de re-
presentar una parte de la humanidad” [cit.: 17, p. 16].

Es imposible entender el cuadro de mundo sin referirse al lenguaje: el cuadro de mundo lo engendra
la conciencia que lo hace realidad utilizando lengua como mediadora. En este sentido se puede afirmar
que el espacio iberoamericano de lengua espaiola estd correlacionado con caracteres nacionales de sus
hablantes - espaoles y latinoamericanos. De un lado, la mundivisién que es formada por la conciencia
queda fijada en la lengua. De otro lado, la lengua misma, en cierto grado, “impone” a la comunidad idio-
matica tal o cual mundivision participando en formar nuestra percepcién del mundo.

Cada integridad nacional - pueblo, pais, cultura - posee su propia concepcién de mundo, escala uni-
ca de valores [3, p. 15]. Es por eso que a los traductores e intérpretes les conviene introducir enmiendas
teniendo en cuenta diferentes sistemas nacionales y culturales, es decir ellos no han de pasar por alto el
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hecho de que los representantes de otro pueblo perciben la realidad que nos rodea de manera un poco
distinta que los que hablan en lengua materna.

Ante lector que se halla dentro de su cultura no surge la cuestiéon de como interpretar un problema
concreto que tiene razones nacionales y culturales. En cambio, forestero o persona de otra época histérica
necesita explicaciones especiales [10, p. 387]

“A través de la diversidad de las lenguas, - dijo antaio W. von Gumboldst, - se nos abre la riqueza del
mundo y la diversidad de lo que nos enteramos de este mundo; el ser humano se hace para nosotros mas
amplio ya que las lenguas nos dan en rasgos eficaces y claros procedimientos de pensamiento y percep-
cion heterogéneos”. Vladimir Nabdokov contestando a la pregunta “3como se siente al pasar del ruso al
inglés y viceversa’, dijo que él abria nuevo mundo y experimentaba felicidad intelectual [19, p. 48].

No se puede menos que mencionar la opinioén casi unanime de los fildsofos y lingiiistas en lo que
se refiere a la influencia mutua de la lengua y el “espiritu” de la nacién. Este tltimo, conforme a W. von
Gumboldt, impone su sello a la lengua, la cual, a su vez, deja su huella en el “espiritu” de la nacion con tal
de que cada lengua lleva indicios de la idiosincrasia de la nacién [cit. 16, p. 41-42].

Los valores y tradiciones culturales comunes del pueblo estan ligados por ciertos rasgos comunes de
la mentalidad. Las particularidades nacionales, culturales y psicolégicas del pensamiento y la reflexion
de la realidad que motivan diferentes apreciaciones de parte de distintas comunidades idiomaticas de las
situaciones incluso similares, forman, entre otros factores, la mentalidad idiomatica del pueblo [15], [18].

El camino desde la realidad extralingiiistica hacia la nocién y después a la expresion en palabras no es
igual para diferentes pueblos lo que se debe a razones histdricas y condiciones de vida de estos pueblos.
Respectivamente, llegan a ser diferentes los cuadros idiomaticos de mundo. Son justamente lenguas las
que verbalizan el cuadro nacional y cultural de mundo, lo guardan y transmiten de una generacién a la
otra. A la hora de asimilar una lengua extranjera, el hombre asimila, a la vez, mundo ajeno como si trans-
pusiera en su conciencia nociones de otra cultura y otro mundo [19, p. 24-25].

A juicio de Yu. D. Apresian, “el cuadro idiomatico de mundo refleja un modo especial de la mundivi-
dencia propio de dicha lengua y que es importante para esta lengua desde el punto de vista cultural y que
lo distingue de otras lenguas” [21, p. 35].

Los cuadros idiomaticos del mundo y las mentalidades discursivas e idiomaticas peculiares [4] de
diferentes pueblos se forman mediante particularidades de pensamiento y concepcion del mundo, especi-
ficidad de su reflejo y “fragmentacion” en variadas culturas y lenguas. Se manifiestan en textos en lenguas
extranjeras que tienen tinte nacional y pasan de la raya de norma discursiva en lengua materna (jpero solo
desde el punto de vista de los que hablan en lengua maternal).

Los cimientos de la mundivisién nacional los constituyen estructuras cognitivas que reflejan la comu-
nidad de la ldgica pensativa. La lengua, en cierto grado, “constreia” a usar procedimientos determinados
cuando uno percibe la realidad. A pesar de que las regularidades logicas de pensamiento crean aspecto
universal de las lenguas, éstas no se realizan, ni mucho menos, en estructuras idiomaticas analogas.

La idea de la determinacion nacional y psicoldgica de las actividades discursivas, asi como de la exis-
tencia de particularidades étnicas en percibir el mundo y representarlo en lengua fue formulada por G.
Gachev como “imagen nacional de mundo” [3].

Cadalengua “desmiembra” de diferente modo el mundo que nos rodea. También se diferencian proce-
dimientos de su percepcion los cuales se refractan a través de pensamiento. Es justamente por esta razén
que a cada comunidad lingiiistica le son propios su concepciéon de mundo nacional y procedimientos
especiales de nominacion o, conforme a E. Sapir, “misterio recdndito de cada lengua para técnicas forma-
les de efectuar funcion semantica” [cit.: 16, p. 103]. Esta circunstancia se refleja no sélo en significados
de palabras y expresiones, sino también en modelos de representacion figurada de mundo [3, p. 44; 20].

A la hora de investigar el aspecto etnopsicoldgico de la comunicacion bilingual sigue vigente la idea
de W. von Humboldt y sus seguidores de que “no existe el medio mas seguro para tener conciencia de la
forma interna de su propia lengua que trasladarse por completo al mundo de otra lengua a fin de revelar
el cuadro de mundo individual de esta otra lengua mediante la comparacion (subrayado por nosotros. —
V.I.) con otras lenguas” [16, p. 10; 9].
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El aprendizaje de una lengua extranjera permite descubrir peculiaridades culturales de los que hablan
en dicha lengua. Y, al contrario, familiarizandose con la cultura de otra comunidad lingtiistica es posible,
en cierto grado, explicar particularidades de la lengua en que ellos hablan. Los conceptos que son forma-
dos por distintas lenguas no coinciden totalmente, por eso en el proceso de aprender lenguas extranjeras
el hombre “se hunde” en mundos conceptuales heterogéneos.

“Cada lengua que aprendemos, - destacaba G. von der Gabelents, filélogo aleman, - nos abre nuevo
mundo. En realidad, es el mismo mundo viejo que vemos, pero lo contemplamos con otros ojos, en otro
alumbramiento” [cit. 16, p. 50].

De un testimonio elocuente de las divergencias conceptuales que surgen en diferentes lenguas cuando
se nombran objetos y fendmenos, sirven, en particular, palabras motivadas: campanilla de las nieves (en
espafol), nodcrexnuk (“que esta bajo nieve” — en ruso), snowdrop (“gota de nieve” - en inglés), perce-nei-
ge (“que perfora la nieve” — en francés), bucaneve (“hoyo de nieve” - en italiano), floco de neve (‘copo de
nieve”) o campdanula branca (‘campanilla blanca” - en portugués), schneeglocken — (‘campanilla de nie-
ve” - en alemdn).

Factor etnopsicoldgico en la comunicacion bilingual

La traduccion e interpretacion siendo mediacion interidiomatica e intercultural emerge como herra-
mienta de la comunicacion entre lenguas y culturas cuando tiene lugar la interaccion de los sujetos que
pertenecen a distintas etnias nacionales. En la comunicacion bilingual se manifiestan particularidades de
las mundivisiones nacionales y culturales de diferentes pueblos.

La traduccidn e interpretacion son adecuadas cuando los portadores de distintas lenguas y culturas no
solo se dan cuenta de que ellos son “otros’, sino que saben, entienden y perciben con tolerancia “lo ajeno”
de sus socios en la comunicacién bilingual, asi como la idiosincrasia nacional de sus cuadros de mundo
conceptual e idiomatico. “Ver y comprender al autor de la obra, — dijo M.M. Bajtin, — significa ver y com-
prender otra, ajena conciencia y su mundo, o sea otro sujeto” [2, p. 259-268].

Lalengua nacional, en cierta medida, forma la especificidad espiritual del pueblo y su psicologia colec-
tiva. En esta relacion se impone la conclusion de que el caracter nacional también puede ser descubierto
a través de la lengua. ;De qué modo los rasgos mas notables de nociones que son captadas con dificultad
y a las que se refieren el caracter, psicologia y cultura nacionales se reflejan en lengua concreta? Y, vice-
versa: ;qué particularidades de la mentalidad nacional, rasgos tipicos y unicos del pueblo, o “estereotipos
etnoculturales” [19, p. 43], reflejan las caracteristicas mas vivas, especificas de una lengua?

Asi, por ejemplo, muchos peritos rusos y extranjeros hablando de los espafioles dicen que existe “una
manera peculiar espafiola de ser”, “incomparabilidad panespafola’, “mundo tnico hispano”. Cierta regu-
laridad que es inherente sélo a los habitantes de Espafia obliga a los espafioles a percibir en clave definida
cualesquiera sucesos actuando de otra manera que procederian en su lugar representantes de otros pue-
blos [1].

Entre particularidades importantes de la conciencia colectiva espanola figura su respeto para con hitos
histéricos: los acontecimientos importantes de presente se valoran normalmente mediante el prisma de lo
que sucedi6 hace mucho [6, p. 4-6].

El fundamento de la psicologia nacional espafiola lo constituye el dualismo, contradictorio a primera
vista, de individualismo y sociabilidad emocional de los espafioles [9, p. 9, 15]. Se destacan otras facetas
de la idiosincrasia etnopsicologica de los habitantes de Espaiia, a saber: la ociosidad, lozania, fuerza ex-
presiva de sentimientos, temperamento, duende [1].

Duende, uno de los conceptos principales y misteriosos de la mundivisiéon nacional y cultural espa-
fiola, es percibido por todos los espafioles, sin embargo muy pocos son capaces de explicar su esencia.
Duende es “fuego, pasion, espiritu mistico, fuerza magica sin la cual se hace imposible el arte verdadero.
Duende reconcilia la vida con la muerte transformandola en un instante bello cuya longitud es eternidad.
La poesia de Federico Garcia Lorca, aguafuertes de Francisco Goya, flamenco, cante hondo, corrida de
toros — el arte es reinado por duende, desenfrenado y solitario” [23, p. 131].
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Los peritos en la esfera de la psicologia nacional espafiola opinan, y no sin razdn, que los espafoles
“buscan felicidad en ellos mismos y en la naturaleza — en el sol y en el cardcter mesurado natural. Para un
espanol la felicidad tiene mas importancia que el dinero» [9, p. 18].

José Ortega-y-Gasset indicé que los espafoles no imaginan su vida sin trato continuo, manifiestan
vivamente sus sentimientos, siempre estan dispuestos para acudir en ayuda. No les interesan accion ni
trabajo, sino impetu, hazana, fiesta. Perciben la vida con pasion, tension, éxtasis [14, p. 133, 134, 186,
211]. Acaso ;serian estas cualidades de caracter y psicologia nacionales espafioles las que explican mu-
chos rasgos especificos de la misma lengua castellana?

En este contexto conviene afirmar que existen modelos de mundivision espaiiol y ruso, cuadros idio-
maticos de mundo espafiol y ruso, igual que idiosincrasias etnopsicoldgicas espaiola y rusa. Los fendme-
nos sefialados se fijan no sélo en unidades y estructuras idiomaticas aisladas, ante todo, en area léxico-se-
mantica, pero, mas bien, en formaciones discursivas y textos en ambas lenguas.

Por ejemplo, los rusos podemos ver la imagen de mundo espafiol como si usaramos ojos de los espa-
fioles, pero para lograrlo los rusos hemos de “adquirir” vista adicional franqueando el umbral de nuestra
propia conciencia discursiva e idiomatica [3, p. 45], puesto que a cada cuadro nacional de mundo esta
vinculado su propio procedimiento de mundivisiéon. Uno de sus génesis es especificidad de caracter y
psicologia nacionales.

El dominio idiomatico de una lengua extranjera y la traduccion e interpretacion adecuada suponen no
so6lo vencer procedimientos de percibir el mundo que “son impuestos” por la lengua materna, sino tam-
bién apoderarse de los medios para interpretacion foranea del mundo. Las divergencias entre conciencias
idiomaticas de los que hablan en lenguas que entran en “relaciones traductologicas” se deben también a
las tradiciones de seleccionar tales o cuales elementos de situacion que “se verbalizan’, es decir al conjunto
de componentes conceptuales del acto discursivo-mental [15, p. 120-121].

Las particularidades de percepcidén y nominacidn nacionales que existen en cada lengua en el empalme
de estructuras cognitivas, idiomaticas, discursivas, socioculturales de las actividades discursivo-mentales
forman en el proceso de traduccion e interpretacion el componente etnodiscursivo de la comunicacion
bilingual. La determinacién etnodiscursiva de las decisiones que toman traductores e intérpretes se pone
en accion con mayor frecuencia a la hora de traducir textos literarios y mediaticos disponiendo a veces de
grado bastante alto de ser actualizada.

Idiosincrasia étnica y psicoldgica espanola y su relevancia en la traduccion/interpretacion

Una de las manifestaciones del determinante etnopsicoldgico en la traduccién e interpretacion son
normas estilisticas que se diferencian en las lenguas de partida y de destino. Traduciendo al ruso, los
traductores e intérpretes, a menudo, se ven obligados a hacer bajar (jpero dentro de limites razonables!)
el “registro” tradicionalmente elevado del texto espafol. La descripcion excesivamente solemne lo cual
resulta tipico para discursos orales y escritos en espafol se sometera a la “simplificacion” a la hora de
traducir al ruso. Las sustituciones quitan grandilocuencia que suelen emplear autores espafoles en situa-
ciones neutrales comunicativamente. El conditio sine qua non para introducir semejantes sustituciones en
texto ruso radica en mantener invariables el sentido del texto de partida y sus connotaciones expresivas.
A titulo de ejemplo, ofrecemos la traduccidon de fragmento de intervencion del presidente de un colegio
electoral en un pais centroamericano quien us6 vocablos ampulosos:

Atin queda una hora y como en nuestro pais las sorpresas son la regla y no la excepcion, es mejor no dar
a ningtin rival por vencido hasta que termine el ultimo asalto. - Ewié ocmaémcst 00un uac u, nockonvky 6
Hawieti cmpare clOPNpu3vl — NPAsuUso, Hexenu UCKIoueHue, Tyuule He 00DA6/AMb 0 NOPANeHUU 106020
kanoudama 00 mex nop, noka xHe 6y0ym 3axpvimvt usbupamenvHole yuacmKku U NoOCHUMAHLL 6Ce
Gronnemenu.

Resulta importante para la idiosincrasia étnica y psicoldgica el funcionamiento inesperado (jpero que
es asi solo para lectores rusos!) en el discurso politico de las palabras castellanas inspiradas en aroma
cultural e histdrico entre las cuales se distinguen abanico y café:
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Giovanni Grevi, analista del think tank Fride, opina que van a aplicar las reformas necesarias e in-
evitables ampliando el abanico de responsabilidades de los ejecutivos de primera linea. - Ananumux
KOHCYIbMAUUOHHO-UCCTIe006amenvckoeo uenmpa Ppaiid nonasaem, 4mo um Heus0eHHo NPUOEMCA
noumu Ha Heo6xo0umbvle pepopmol, PACUUPUB KPY2 0INBEMCIMEeHHOCMU MOoN-MeHe0HepOs.

Famosa “cafemania” espafiola y latinoamericana y la misma ceremonia cafetalera impregnaron tanto
modus vivendi de los habitantes de Espafa y estados de Latinoamérica que incluso los autores de textos
socio-politicos y mediaticos recurren con frecuencia a la mencién original del café en contexto de un
comentario evaluativo a raiz de acontecimientos politicos:

La cima iberoamericana que tuvo como su escenario la capital dominicana ha resultado ser una en-
trevista descafeinada. - Cammum, cocmosiswuiica 8 cmonuue Jomunuxanckoii Pecnybnuku, okasancs
6ecysemmoii ecmpeueii.

La tendencia de la lengua espafola hacia el enfocamiento personalista describiendo acontecimientos
lleva a que varios verbos los cuales suponen combinacién semantica con sujeto — persona (protagonizar,
apadrinar, aplaudir, abrazar), pueden combinarse en el discurso politico con nombres semanticamente
opuestos. De tal modo se crea efecto comunicativo expresivo el que no siempre se logra guardar en texto
de destino debido a restricciones que son impuestas por el componente etnopsicoldgico de la mundivi-
sién nacional y cultural del cuadro de mundo en la lengua de destino. Aqui el papel peculiar lo desempe-
fia el sustantivo idea, el cual “es atraido” por los verbos aplaudir, abrazar:

El Partido del Gobierno espariol aplaudié la idea de que el FMI y la OIT aborden nuevos cauces para so-
lucionar el desempleo. - IIpasauias 6 Vicnanuu napmus noooepicana uoetro o mom, 4mobv. MBO u MOT
HAWIU HOBble NYMU OIS peudeHUst npobnemol 6e3pabomuibl.

Pero esa noche acusé a su amigo de abrazar la idea nacionalista de una manera demasiado exaltada,
poco racional, casi fandtica - Ho mem seuepom oH 008UHUT c80€20 Opy2a 6 MOM, YO MOM 3AUWUULAT
HAUUOHATIUCIMUYECKYI0  UO0eI0  CTUUIKOM — IMOUUOHATIbHO, HEe0CMAmo4HO PAUUOHATLHO, NOUMU
panamuuecku.

De esta manera, la combinacién semanticamente contrastiva de los verbos y sustantivos con significa-
cion de actividad los cuales no son combinados en contextos ordinarios “verbo - sustantivo” engendra,
entre otros fendmenos, la idiosincrasia etnopsicoldgica discursiva espafiola. Su esencia consiste en asig-
nar indicio animador a los sustantivos que significan actividad cuando éstos se usan con verbos que se
combinan tradicionalmente con sustantivos que denotan personas.

Tiene tinte nacional el procedimiento estilistico preferido por periodistas pirenaicos y latinoamerica-
nos que se pone de manifiesto en emplear en el marco del mismo fragmento del texto de varios sinénimos
“no ordinarios” para nombrar estado, politico, estadista, acontecimiento. El modelo espaiol en desplegar
el sentido textual evita repeticiones léxicas mondtonas designando referente. Para el habla espanola no
es simple procedimiento estilistico sino condicidon necesaria para asegurar lo correcto de la organizacion
textual en concordancia con requisitos de la mundivisién nacional y cultural espafiola.

Por consiguiente, a los espafoles, a diferencia de los rusos, les es propio mayor grado de ingeniosidad
y creatividad en elegir procedimientos para designaciones multiples del mismo referente dentro de los
limites del texto coherente e integro.

Los autores de textos publicisticos espafoles utilizando continuamente sinonimia léxica y estilistica
a escala del mismo texto se basan en el nivel incomparable, en contraste con sus colegas rusos, de las
presuposiciones y conocimientos enciclopédicos que tienen participantes del espacio mediatico espaiol.
Cuanto queda dicho, es prueba convincente de riqueza notable y especificidad tinica de los medios expre-
sivos en el lenguaje mediatico y politico espaiiol.

Sirve de ejemplo fragmento de un articulo publicado en el periédico “El Pais” La fantasia idiomatica
del autor condujo a la sinonimia toponimica en cuatro etapas a escala de una frase no extendida:

El objetivo principal de las conversaciones que mantendrd en Irdn el Canciller espafiol con su homélogo
persa es consolidar relaciones comerciales con esta republica isldmica en vispera de la proxima visita del
Presidente del Gobierno espafiol al pais asidtico. - [nasnas yenv nepezosopos, komopuie nposedém 6 pane
MUHUCMP UHOCMPAHHDIX Oel VIChaHuu co c80um UPAHCKUM KOMme20l, 3aKno4aemcs 6 yKpenieHuu
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Mop206blX OMHOWEHUI € 3MOLl CIMPAHOl HAKAHYHe npedcmosujeeo éusuma 6 Vpan npedcedamens
UCNAHCK020 NPABUMENbCINEA.

La combinacidn “exotica’, desde el punto de vista de la lengua rusa, entre sustantivos y adjetivos es-
pafloles cuyos andlogos rusos no pueden combinarse semanticamente, constituye argumento adicional
a favor de la opinién compartida por muchos lingiiistas de que las normas combinatorias discursivas
definen, en particular, idiosincrasia intelectual de lenguas y de sus usuarios. Asi que, las potencialidades
combinatorias se convierten en uno de los marcadores principales de la idiosincrasia etnopsicoldgica.

Es dificil no aceptar estas afirmaciones si miremos con ojos de lectores rusos las siguientes expresiones
espafolas: arqueoldgico revilver — cmapumnnuviii pesonvaep, aliado estrecho — 6nu3kuil coo3Huxk, persona
monosilabica - HemHozocnoeénvlil uenosek, monuyH, alegres afios del boom del ladrillo — 6nazononyunvie
20061 cCMPOUMenvHozo 6yma.

La incorporacion de palabras neutrales semanticamente a los modelos combinatorios no habituales
lleva a fendmeno idiomatico paraddgico — la no combinacién figurada que es admisible, sin embargo, en
castellano.

La peculiaridad de rasgos étnicos y psicologicos del pueblo se fija también en proverbios, refranes, fra-
seologismos los cuales emplean en diferentes lenguas distintas imagenes y metaforas [13], [19, p. 90-91]:

Su objetivo es doblegar a Madrid cuyo ministro de Exteriores se mantuvo ayer en sus trece. - Ezo yenv
3aKI04AeMCs 8 MOM, 4mobuvl ciomumy conpomuenerue Madpuoa, mak Kak MUHUCIDP UHOCHPAHHBIX Ol
HMcnanuu 8uepa npooonncan cmosamo Ha C60EM.

Las dificultades que afrontan traductores e intérpretes a la hora de traducir semejantes giros radican
en que es necesario transmitir a la lengua de destino no sélo significado metaférico sino también signifi-
cado figurado, emocional, nacional y étnico:

estar de brazos cruzados — 6umv 6axmywiu; como dos y tres son cinco — kax 08ax0v. 08a — uemoipe; na-
dar en la abundancia - kamamucs kax colp 6 macre.

Las divergencias de concepciones de mundo espafiola y rusa se manifiestan también en la esfera de la
metaforicidad:

tratar con pies de plomo y guantes de seda las relaciones bilaterales — nodxodoumo Kk 08ycmopoHHUM
OMHOUEHUAM € O0TLULOTE OCMOmMPUMENbHOCIBIO U Kpatine ocmopoixcHo, politica de doble rasero -
nonumuka 060tiHbIX cmandapmos, alternar el palo y la zanahoria - npubezamov noouepéoro Kk KHymy u
npaHuxy'.

La importancia de la tendencia adjetivista de la norma discursiva del espafol queda determinada por
el papel tnico que juegan adjetivos en el cuadro nacional e idiomatico del espaiiol [5, p. 91-99]. Se trata
de la adjetivizacion casi ilimitada, alta frecuencia del uso, combinacién libre al borde de infraccién nor-
mativa. Debido a esta particularidad de la mundivisiéon nacional y cultural espafiola que suele adjudicar
caracter de indicio a los sujetos, resulta logico en la traduccidn e interpretacion el estatuto causal de esta
tendencia usual:

amenaza golpista — yzposa (20cyoapcmeenrozo) nepesopoma, procesos contra la corrupcion jorgeblan-
quista — cyOebHble Npecned08aHuUs 3aMeUanHblx 8 KOpPynyuu npedcmasumerneti (6vieuieco npesudeHma
Homunukarcxoii Pecnybnuxu) Xopxe bnawnko; descabezar a las fuerzas armadas de sus oficiales torrijistas
(6yKB. — omcmpanumv om pyxosodcmea oopyxcénnoimu cunamu (Ilanamol) opunepos — cmopoHHUKOS
(6vi8uiezo npesuoenma Ianamot) Omapa Toppuxoca.

Resultados y conclusiones

La idiosincrasia etnopsicoldgica de los pueblos hispanohablantes determina, en gran medida, las ac-
tividades comunicativas de los traductores e intérpretes encaminadas a elegir variantes de traduccién e
interpretacion adecuada y tomar decisiones dptimas. El proceso de traduccion e interpretacion va me-
diado objetivamente por las manifestaciones heterogéneas de las peculiaridades etnopsicoldgicas de los

! Este proverbio tiene otra modalidad en la lengua espaiola: politica de mano dura en guante blanco.
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hablantes en lenguas de partida y de destino, asi como por la necesidad de tener en cuenta diferencias
mencionadas a la hora de crear textos de destino.

El diferencial de las idiosincrasias etnopsicolédgicas de las naciones constituye factor importante de la
traduccion e interpretacion adecuada. En calidad de su conditio sine qua non emerge habilidad profesio-
nal de los traductores e intérpretes de vencer estereotipos conceptuales y tradiciones etnopsicolédgicas de
la comunicacion en lengua de partida a fin de “encontrarse” en el cuadro idiomatico de mundo de los que
hablan en lengua de destino. Los textos de destino donde se hace caso omiso de los parametros etnopsi-
cologicos de la comunicacién en lengua de destino son percibidos por sus destinatarios poco naturales y
no pueden considerarse adecuados plenamente.

Las diferencias en manifestaciones etnopsicologicas de distintas comunidades lingiiisticas forman el
diferencial etnopsicolégico que ha de ser neutralizado por traductores e intérpretes en el proceso de tra-
duccion e interpretacion.

© HMosenko B.A., 2024

Cmicox nureparypbl

Acraxosa E.B. Vicnianus kak meradopa / E.B. Actaxosa. M.: MTMIMO-VYuusepcuret / 9kcmo, 2023. 287 c.

baxtun M.M. OcTeTnka cnosecHoro TBopdectsa / M.M. baxtun. M.: VickyccTso, 1986. 445 c.

Taues I. Harmonanpuble 06passt Mupa / I. Tage. M.: Academia, 1998. 430 c.

Jxmnoesa A.A. AHITIOCAKCOHCKIIT MEHTATIUTET CKBO3b IIPU3MY aHI/IMICKOro sA3bika / A.A. [Ixxnoesa. M.: n3a-Bo MockoBcKo-

ro yuupepcurera, 2014. 152 c.

5. Nosenxko B.A. HannoHnanpbHO-Ky/IbTypHOE MUPOBH/IeHEe B IlepeBogueckoM nsMepennn / B.A. Mosenko. M.: MIVIMO-Yunu-
BepcurteT, 2013. 219 c.

6.  Koxanosckuit A.H. BpITh ncnaniem: Tpajuiys, cCaMoco3HaHue, ucropmdeckas namarhb / A.H. Koxxanosckuii. M.: Act: Boc-
ToK-3araz, 2006. 318 c.

7. Kproxos A.H. Teopusa nepesopa / A.H. Kprokos. M.: Boennblit uHCTUTYT, 1989. 176 c.

8.  Jlarsimues JL.K. ITepeBox: mpo6nemsl Teopuu, npakTuky u Metopukyu npenogaBanust / JLK. Jlareies. M.: I[TpocBeienne,
1988. 159 c.

9.  Jlowmeit JI. Otu crpannble ucnannsl / [I. JIoneit. M.: 9rmonT Poccus JIta, 1999. 72 c.

10. Jlorman O.M. Becenpl 0 pycckoii KynbType: ObIT ¥ Tpaguiuy pycckoro gopsHcTsa (XVIII- Hauano XIX Beka) / FO.M. JIoT-
maH. CII6.: VickyccrBo-CII6, 1994. 400 c.

11. JIsBoBckas 3.[1. Teoperudeckue mpo6bmemst mepesopa / 3.11. JIpBoBcKas. M.: Briciuas mixona, 1985. 232 c.

12. JIsBoBckas 3.J]. CoBpeMeHHble Ipo6IeMbl mepeBopia (mepeBor ¢ ucnanckoro B.A. Vosenko) / 3.[1. JIbBoBckas. M.: URSS,
2007.220 c.

13.  Mén H.I.OneHovHas KapTHA MIpa B MCIIAHCKOIT TeKcuke 11 ppaseonorun / H.I. Mén. CII6: usg-o C.-Iletep6. yH-Ta, 2007.
234c.

14. Oprera-n-Taccer X. Orionnt 06 Vicmanuu / X. Oprera-n-Taccer. Kues: Hopbit Kpyr. ITop-Posb, 1994. 318 c.

15. Tlovermjos O.I. fI3bIKOBasA MeHTANbHOCTD: cr1ocob npencrasnenysa mypa / O.L. ITodenios // Bonpocs! A3bIKo3HaHMA, Ne 6,
1990. C. 110-122.

16. Papuenxo O.A. fI3bIK Kak Mypocosuganue. JInarsopunocodckas koHuennusa Heorymbonbaruanctsa / O.A. Paguenko. M.:
KomKHura, 2006. 312 c.

17.  Papuenxo O.A. JIunrsodmnocodckue onpitsl B. pon IymbonbaTa u mocrrymbonparnanctso / O.A. Paguenko // PagueHko
O.A. Speculum vitae: 0T GpyHKIMOHAIBHOI IPAMMATIKY K MAVMOITHIIECKOIT dumocoduu sa3bika. M.: Tesaypyc, 2012. C. 9-62.

18. Crenanos [0.C. IIpocTpaHCcTBa 1 MUPBI — «KHOBBILIT», «BOOOpaskaeMblil», «MeHTanbHbI» 1 ipoune / 10.C. Crenanos // ®uo-
codus A3bIKa: B rpaHMIax 1 BHe rpanu]. Towm 2. Xappkos: Oko, 1994. C. 3-18.

19. Tep-Munacosa C.I. Boitaa u Mup s3bikoB 1 Kynbryp / C.I. Tep-Munacosa. M.: Croso/Slovo, 2008. 344 c.

20. IIseruep A.Jl. Teopus nepesopa. Cratyc. [Ipo6memsr. Acrextsr / AJI. IlIBerinep. M.: Hayka, 1988. 216 c.

21. I3bikoBas KapTMHA MMpa U CUCTeMHasA nekcukorpadus (mop pen. F0.JI.Anpecsana). // SsbikoBas kapTyHa Myupa. M.: SI3biku
C/IaBAHCKMX KynpTyp, 2006. 912 c.

22. Hlebec B. Factors and steps in translating / B. Hlebec // Babel, vol. 35, Ne 3. 1989. P. 129-141.

23. Larionova M. Espana, un pais con duende / M. Larionova. // Poccus - Vicanus — Vbepoamepuxa. ITepekpécTHblit Tof co-

tpysHndectBa. M.: MITIMO-Yuusepcnurer, 2011. C. 131-136.

L

References

Astakhova, E.V. Ispania kak metaphora [Spain as a metaphor] / E.V. Astakhova. M.: MGIMO- Universitet/Eksmo, 2023. 287 s.
Bakhtin, M.M. Estetika slovesnogo tvorchestva [Aesthetics of verbal creativity] / M.M. Bakhtin. M.: Iskusstvo, 1986. 445 s.
Gachev, G. Natsionalnie obrazi mira [National images of the world] / G. Gachev. M.: Academia, 1998. 430 s.

Dzhioieva, A.A. Anglosaksonskiy mentalitet skvoz prizmu angliyskogo iazika [Anglo-Saxon mentality in the light of English
language] / A.A. Dzhioieva. M.: Moscovskiy Universitet, 2014. 152 s.

L

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 10 + No.2 123



MNEPEBOJOBEAEHUE

5. Iovenko, V.A. Natsionalno-kulturnoie mirovidenie v perevodcheskom izmerenii [National and cultural world-view in translation
dimension] / V.A. Tovenko. M.: MGIMO-Universitet, 2013. 219 s.

6.  Kozhanovskiy, A.N. Bit ispantsem: traditsiia, samosoznanie, istoricheskaia pamiat [ To be Spaniard: tradition, self-consciousness,
historical memory] / A.N. Kozhanovskiy. M.: Ast: Vostok-Zapad, 2006. 318 s.

7. Kriukov, A.N. Teoriia perevoda [Theory of translation] / A.N. Kriukov. M.: Voenniy insitut, 1989. 176 s.

8.  Latishev, LK. Perevod: problem teorii, praktiki i metodiki prepodavaniia [Translation: problems of theory, practice and teaching
methods] / L.K. Latishev. M.: Prosveschenie, 1988. 159 s.

9. Loney, D. Eti stranye ispantsi [These strange Spaniards] / D. Loney. M.: Egmont Russia Ltd, 1999. 72 s.

10. Lotman, Yu.M. Besedi o russkoy culture: bit i traditsii russkogo dvorianstva (XVIII-nachalo XIX veka) [Conversations of Russian
culture: mode of life and traditions of Russian nobility (XVIII-beginning of XIX century] / Yu. M. Lotman. Sanct-Petersburg:
Iskusstvo, 1994. 400 s.

11. Lvovskaya, Z.D. Teoreticheskie problemy perevoda [Theoretical problems of translation] / Z.D. Lvovskaya. M.: Visshaia shkola,
1985.232s.

12.  Lvovskaya, Z.D. Sovremennye problemi perevoda (perevod s ispanskogo V.A. Iovenko) [Modern problems of translation
(translated by V.A. Tovenko)] / Z.D. Lvovskaia. M.: URSS, 2007. 220 s.

13.  Miod, N.G. Otsenochnaia kartina mira v ispanskoi leksike i frazeologuii [Valuation world picture in Spanish vocabulary and
phraseology] / N.G. Miod. Sanct-Petresburg: Sanct-Petersburg state University, 2007. 234 s.

14. Ortega-y-Gasset, . Etudi ob Ispanii [Studies about Spain] / J. Ortega-y-Gasset. Kiev: Noviy Krug. Por-Royal, 1994. 318 s.

15.  Pocheptsov, O.G. Iazikovaia mentalnost: sposob predstavleniia mira [Linguistic mentality; mode of representation of the world]
/] Voprosi iazikoznaniia, Ne 6. O.G. Pocheptsov, 1990. S. 110-112.

16. Radchenko, O.A. lazik kak mirosozidanie. Lingvophilosofskaia kontseptsiia neogumboldtianstva [Language as creation of the
world. Linguistic and philosophical conception of neogumboldtness] / O.A. Radchenko. M.: KomKniga, 2006. 312 s.

17.  Radchenko, O.A. Lingvofilosofskiie opiti V. fon Gumboldt y postgumboldtianstvo [Lingistic and philosophical experiences of
V. fon Gumboldt and postgumboldtness] // Speculum vitae: from functional grammar to idioethnik philosophy of language /
M.: Tezurus / O.A. Radchenko, 2012. S. 9-62.

18. Stepanov, Yu.S. Prostranstva i miri — “novii”, “voobrazhaemii”, “mentalni” i prochie [Spaces and world - “new”, “imaginary”,
“mental” and others] //Philosophy of language: in boundaries and outside boundaries. Tom 2. / Kharkov: Oko, /
Yu. S. Stepanov, 1994. S. 3—18.

19. Ter-Minasova, S.G. Voina i mir iazikov i kultur [War and peace of languages and cultures] / S.G. Ter-Minasova. M.: Slovo/
Slovo, 2008. 344 s.

20. Shveitser, A.D. Teoria perevoda. Status. Problemi. Aspekti [Theory of translation. Status. Problems. Aspects] / A.D. Shveitser.
M.: Nauka, 1988. 216 s.

21. Iazikovaia kartina mira i sistemnaia lexikografiia (red. by Yu.D. Apresian) [Idiomatic world-view and systems lexicography
(red. by Yu.D. Apresian)] // Idiomatic world-view / M.: Languages of Slavic cultures, 2006. 912 s.

22. Hlebec B. Factors and steps in translating / B. Hlebec // Babel, vol. 35, Ne 3. 1989. P. 129-141.

23.  Larionova M. Espafia, un pais con duende // Rossia — Ispania - Iberoamerica. Afio dual de la colaboracién. / / M. Larionova /
M.: MGIMO-Universitet, 2011. S. 131-136.

Sobre el autor:

Valery A. Iovenko es Doctor en ciencias filoldgicas, Profesor, Catedratico del Departamento del Espaiiol,
MGIMO-Universidad (Moscu, Rusia). Intereses cientificos: teoria de la traduccion e interpretacion, lingliistica
cognitiva, culturologia, filosofia de la lengua y traduccion. E-mail: viovenko@rambler.ru

ORCID ID: 0000-0003-0313-7611

About the author:

Valery A. lovenko, Doctor in Philology, Professor, is Professor of Spanish Department, MGIMO-University
(Moscow, Russia). Research interests: theory of translation/interpretation, cognitive linguistics, studies of
culture, philosophy of the language and the translation/interpretation. E-mail: viovenko@rambler.ru

ORCID ID: 0000-0003-0313-7611

Cgenenusi 00 aBTOpE:

HoBenxo Banepuii AjsiekceeBuY, JOKTOp (UIOIOTHYECKHUX Hayk, npodeccop, mpodeccop xadeapbl UcmaH-
ckoro sizbika MI'TMUMO MUJI Poccun (MockBa, Poccust). HayuHble HHTEpEChI: TEOpUs TIepeBo/ia, KOTHUTHBHAS
JIMHTBUCTHUKA, KyJAbTypoJorus, ¢punocodus s3bika u nepesona. E-mail: viovenko@rambler.ru

ORCID ID: 0000-0003-0313-7611

ABTOD 3asIBIISIET 00 OTCYTCTBHU KOH(IINKTA HHTEPECOB.

124 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 o N22



philnauki.mgimo.ru
BY

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

DOI: 10.24833/2410-2423-2024-2-39-125-140 Review article

GETTING A HANDLE ON HANSARD

WITH PYTHON AND NLTK, OR HOW

TO TAME THE LINGUISTIC PICTURE
OF BRITISH POLITICS WITH NLP

Sergey N. Gagarin

MGIMO UNIVERSITY
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. The article proposes an optimised starter’s set of basic Python and NLTK (Natural Lan-
guage Toolkit) methods that are essential in the analysis of massive textual corpora conducted as part
of research investigating linguistic images of the world. The need to specify and detail these applied
techniques stems from the nature and scope of the inexorable challenges confronted by contempo-
rary cognitive linguistics and lexicology in the realm of unstructured big data analysis. Their viability
and practical value are demonstrated in a series of illustrative examples where they are applied to the
processing of continuous parallel diachronic corpora of Hansard that capture the discourse of both
chambers of the British parliament produced in the years 2006-2023 and jointly amounting to over a
third of a billion tokens.

The article suggests that the methods it outlines and classifies can be seen as forming an indispensable
minimum of IT competences that is capable of delivering a substantial boost to the level of research
both as regards its overall quality and its competitive edge. The proposed toolkit includes an essential
set of instruments for target vocabulary processing as well as for the assessment and visualisation of
word and phrase frequency and collocation.

The author presumes that, urged by the need to keep abreast of prevailing trends, the contemporary
Russian researcher of linguistic images of the world is highly likely to find themselves compelled at
some point to embrace the quantitative analysis methods made possible by combining Python and
NLTK. As part of its substantial and varied range of benefits, the latter would arguably help them
design and customise research protocols, adapting them with ease and versatility. Lastly and most
importantly, the author suggests that Python and NLTK skills may serve as a comfortable gateway to-
wards eventually upgrading one’s linguistic research to cutting-edge global standards of technological
sophistication and marketability.
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NHHOBALIOHHbIE METOOMKW 1 KOMMETEHTHOCTHbIV MOAXOZ B MPEMNOAABAHNI MHOCTPAHHDBIX A3bIKOB

O0630pHas cTaTbst

BA3OBbBIE METOJIVKN AHA/IN3A
A3BIKOBbIX KAPTUH ITO/IMTUKNA

C ITIOMOIIIbIO A3bIKA ITPOIPAMMMPOBAHNA
PYTHON U BUB/IMOTEKUN NLTK

(HA MATEPUAJIAX KOPIIYCOB BPUTAHCKOTIO
ITAPIAMEHTCKOTI'O OUCKYPCA)

C.H. Iazapun

Mocxkosckuii 20cy0apcmeeHH LTl UHCIMUMY M Mex0yHapoOHvix omHowenuti (ynusepcumem) MV Poccuu,
119454, Poccust, Mockea, np. Bepnadckozo, 76

AnHoTanusA. B paMKax JaHHOI CTaThy IIpefIIaraeTcs OfYH U3 BO3MOXKHbBIX BAPMAHTOB ONITMMAa/IbHO-
ro Habopa 6a30BbIX METOIMK, HEOOXOAVMBIX JI/IsI M3y4YeHNs S3bIKOBBIX KAPTMH MMpa Ha MaTepuasax
KPYIIHBIX TeKCTOBBIX KOPITYCOB C MICIIOTTb30BaHMEM COUeTaHMA A3bIKa BLICOKOYPOBHEBOTO A3bIKa ITPO-
rpammuposanns Python u 6ubmorexu NLTK (Natural Language Toolkit). Heo6xopumocTs Bbijjerne-
HIA U KOHKPETU3AL MM 03HAYEHHOT'0 METO0/IOTYECKOTO MHCTPYMEHTAPUA IPOMCTEKaeT U3 XapaKTe-
pa TexX BBI3OBOB, KOTOPbIE CTOAT Iepell COBPEMEHHOV KOTHUTUBHO JIMHTBUCTUKOI U JIEKCUKOJIOTUEN
B cdepe aHami3a OONMBIINX HECTPYKTYPUPOBAHHBIX HaHHBIX. Pab0TOCIIOCOOHOCTD 1 IpaKTUYeCcKast
LIEHHOCTb IIpefijlaraeéMbIX METOAVK JIEMOHCTPUPYETCS Ha IIpPUMepPe COCTaB/I€HHBIX aBTOPOM CIUIOII-
HBIX MapaUIeNIbHBIX AMAXPOHMYECKMX KOPIYCOB CKypca o6erx manar OpUTaHCKOTro IapaMeHTa
3a repnof ¢ 2006 1o 2023 IT., COBOKYIIHbI 00bEM KOTOPBIX MIPEBBILIAET TPETh MIUIIMAPHAA TOKEHOB.
Hab6op mpeparaeMbIX MeTOAMK BK/IIOYAeT B ce0s1 MHCTPYMEHTHI aHa/mu3a 6a30BbIX MapaMeTpOB BO-
KalOy/ispa, MHCTPYMEHTDI U3BJIeYeHMs 1IeIeBOr0 BOKaOy/IsApa, a TakKe 00pabOTKM 1 BUSYya/IU3aLun
€r0 YaCTOTHBIX IIaPaMETPOB M COYETAEMOCTH.

IlenecoobpasHoCTb OB/IafieHNsA MpeIaraeMpIMU ¥ CUCTEMATU3MPYEMBIMI B paMKax JaHHON CTaTby
MeTOJMIKaMyl aBTOMATIYeCKOT0 aHa/IN3a TeKCTa 0OOCHOBBIBAETCS € MO3NUIINMI X HEOOXOAMMOCTH KaK
KOMIIETEHTHOCTHOTO MMHUMYMa B 00IaCTV KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUIL, KOTOPBI CIocoOeH 3Ha-
YJTE/IbHO MTOBBICUTH YPOBEHD IVHIBUCTUYECKIX UCCIEOBAHMIL M MX HAYYHYIO KOHKYPEHTOCIIOCO6-
HOCTb.

ABTOp IIPUXOAUT K BBIBOAY O TOM, YTO B CMIy OOBEKTUBHO CTIOXMUBIIMXCS YCTIOBUII COBPEMEHHOMY
0TeYeCTBEHHOMY JMICCIIElOBATENIO A3bIKOBbIX KAPTVH MUPa C BLICOKOI OJIell BEPOATHOCTY NPUAETCS
BK/IIOUNUTD B CBOJI IIPUK/IA/JHOM MHCTPYMEHTApUil COUYeTaHe sA3blKa mporpaMmuposanus Python u
6ubmmorexu NLTK. IIpeniaraembie B JaHHOT CTaThe METOAMKI [IE/IAI0T BO3MOXKHBIM I'16Koe hopm-
pOBaHue UCCIeNOBATENbCKUX IIPOTOKOJIOB € YIETOM LIMPOKOTO pasHOOOpasysi BO3MOXHBIX IIPUOPU-
TeTOB. B KayecTBe ITIABHOTO NPEMMYILECTBA IpeJjlaraeMoro aBTOpoM Habopa MeTOJ0B MAIIVHHOI
06pabOTKY ¥ KOMMYECTBEHHOTO aHa/IN3a TEKCTa BUAUTCA BO3MOXKXHOCTD MCIIONb30BAHNS TIPaKTHYe-
CKVIX HaBBIKOB, ITOJTyYeHHBIX B pe3y/bTaTe e€é OCBOEHNUA KaK KOM(OPTHOI KOMIIETEHTHOCTHOI OC-
HOBBI /IS TOC/IEAYIONIe MHTErPaLiuyl OBJIafieBLIIETO VIMY JIMHIBICTA B COOOIIECTBO MCCIeR0BaTeNel
Hanbosee BHICOKOTEXHOIOTMYHBIX ¥ HanbosIee aKTya/IbHbIX Ha CeTOf{HAIIHNUII leHb HAIlpaB/IeHNil Ha-
VKU O A3BIKE.

KnroueBbie cnoBa: KOop1yCHaA JIMHTBUCTUKA, 06pa60TKa €CTECTBEHHOI'O A3bIKa, 6onpine JaHHbIE,
KOTHUTUBHAA JIMHITBUCTUKA, Hap)IaMeHTCKI/[ﬂ AUCKYPpC
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s wurupoBanns: Tarapyuu C.H. (2024). ba3oBble MeTOMKY aHa/IN3a SI3bIKOBBIX KAPTUH IOIUTHKI
C IOMOIIBIO A3bIKa NporpaMmuposanna Python n 6mubmmorexn NLTK (Ha marepmanax Koprycos
OpMUTAHCKOrO Map/IaMeHTCKOro AucKypca). Qunonoeuneckue nayku 6 MIVIMO. 10(2), C. 125-140.
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-2-39-125-140

1. BBenenne

B kaXk7j011 cTpaHe y TMHIBUCTUKY €CTh CBOE YHUKAIbHOE CBOe0bpase, 1 Poccyst B 3TOM IJTaHe He 1C-
K/II0YeHNe. B 0TeueCTBEHHOII MMHIBUCTIKE HA IPOTSHKEHNN MHOTUX AeCATUIETHUI B YiC/Ie Hanboree
IPYOPUTETHBIX ¥ ONPENEISAIONINX HAIPaB/IeHUT 0CTAéTCsA KOTHUTUBHOE. OHO TPafMIMIOHHO OTBOJUT
OJfHY U3 K/II0UeBBIX POJIell MCC/IeJOBAHMIO BepOanusalym KOHLenToB. [I0CKO/IbKY 9T1 MeHTa/IbHble KOH-
CTPYKTBI, TO3BOJIAIOIIYIE YeTIOBEYECKOMY CO3HAHMUIO YIOPAZOYMBATb BOCIPYATIE PEATbHOCTH, He MO-
IyT ObITH HAO/IIOAeMbl HEIIOCPECTBEHHO B CHJTY €CTECTBEHHDIX IIPUYNH, MX U3Y4YeHNe B 3HAYNTE/IbHOI
Mepe CBOAMUTCA K aHa/IM3Y ¥ KaTeropus3aluy TOl TeKCUKIM, KOTOpask OTPaXKaeT MX B A3bIKAX, M TeX sA3bI-
KOBBIX KapTVH, KOTOPbIE 113 9TOII IeKCUKI CK/IAf{bIBAIOTCA.

C opfiHOJ1 CTOPOHBI, MOXXHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEP)KJATh, YTO HAyYHBINI MHTEPEC POCCUICKUX VIC-
clefioBaTesniell K CUCTEMHOMY OCMBIC/IEHUIO OCOOEHHOCTell Bepbami3alyy KOHLENITOB He OCTabeBaer.
C [pyroit CTOPOHBI, OYEBUIHO U TO, YTO PE3yIbTATUBHOCTD ¥ ITTyOMHA 9TUX UCCIENOBAHNUIT CTPAAlOT
B CIJIY HEOOBATHOCTY SMIIMPUIECKOTO MaTepuasa. 3[ech MOXHO C JOJIell MPOHUN TOBOPUTD O CyIije-
CTBOBAHIU CBOETO POAa “MPOKIATHUSA JeKcuKomora OHO COCTOUT B TOM, 4TO ObecredeHre BbICOKOII
peIpe3eHTaTUBHOCTI MCCIeIOBAHNUS HEPENKO COIPSDKEHO C TaKMMU 3aTpaTaMyl BPeMeHV U YCUINIL,
KOTOpBIE IJIOXO COBMECTMMBI CO 3[JpaBBIM CMBICTIOM. [IOCTYIIHBIN K M3YYEHWMIO MaTepyan HaCTONbKO
OTPOMEH, YTO Ha COBPEMEHHOM JTalle IIPAKTIIeCKy N00ble paboThl 0 BepOann3aluy KOHIIEITOB, I7ie
BBIJIBUTAIOTCS TUIIOTE3Bl O 3aKOHOMEPHOCTSX, XapPAaKTEPHBIX /IS TOTO MV MHOTO S3bIKA B I[€/IOM, OKa-
3BIBAIOTCS B BECbMa YSI3BMMOM IIOI0)KEHUM B CBA3Y C HePeaIMCTUIHOCTHIO TO/THOLEHHOTO BBIIIO/THEHIS
JICCTITIOBATE/IbCKON 3a/Iaull TAKOTO YPOBH:A. VIHBIMY ClTOBaMM, MCCTIEOBATENN A3BIKOBBIX KAPTUH MIpa
HepeIKO OKA3bIBAIOTCS B IIOJIOXKEHNU Ye/I0BEKa, IbITAIOLIETOCs BBIINTD MOPE.

OueBUHBIM CIIOCOOOM pelleHMsI TPOOIeMbl 00OecIedeH s IPUEeMIEMOTO YPOBHS pelpe3eHTaTB-
HOCTI SIB/IAETCS PasyMHOE Cy>KeHMe SIMIIMPUIeCKoit 6a3bl UCCTIefoBaHNsA. B CBSA3Y ¢ 9TUM BCTaéT BO-
poc 06 ONTUMA/BHBIX TIpefieiaX IMoA00HOTo cy>KkeHus. IIpobmema coCTOUT B TOM, 4TO, IIPK BCeil CBOEII
IPUBJIEKATENBHOCTY, KOMIIAKTHBII HUIIEBOI MaTepyan MOXKeT He OBITb ONTMMAanIbHBIM BbIOOpOM. B
CITY CBOETO Y00CTBa OH MOXKET IIPYMBJIEKATh BHUMAHME C/IMIIKOM OOJIBIIOrO KOMMYeCTBA UCCIef0Ba-
Teselt 1, KaK C/IefiCTBIE, OBITh yXKe [JOCTATOYHO IIOJIHO M3YYEHHBIM Ha TEKYIIMII MOMEHT. OTO MOXKET
JieNaTh ero HeNOAXOMAIIMM /Il TeX IMHIBUCTOB, KOMY HOBM3HA MX HAayYHBIX PabOT Ba>kKHee IIPOCTOrO
¢akra ux nyonukanuu. Takum 06pa3oM, MOXKHO MPEANONIOKNUTD, YTO ONTUMA/IbHO CY>KeHHAsi SMIIN-
pudeckas 6asa i McCIefoBaHus BepOaIbHOI pelpe3eHTalny KOHIEIITOB HO/DKHA OBITh JOCTATOYHO
06IIMPHOIL, YTOOBI €€ TIATe/IbHBIN aHA/IN3 OTTA/IKMBA/I OO/IBIIMHCTBO UCCIeIOBATENeNl, 1 B TO JKe Bpe-
Ml He CJIMIIKOM KPYIIHOM, YTOOBI KTO-/O0 PUCKHY/I 3aHATHCS e€ M3ydeHVeM Ha COBPEMEHHOM ITalle
Pa3BUTHS HAYKY U TEXHUKI. B cydae yCIeIIHON peann3ariny, 9Ta KOHIEMINs MOIVIa Obl JaTh BaYKHOE
IPENMYILEeCTBO: 30HY COOCTBEHHOTO JMCC/IE0BATEIbCKOTO KOMPOPTA, OYePUEHHYIO 32 paMKaMy 30HBI
KoM(popTa OONBIIMHCTBA HAYYHBIX KOHKYPEHTOB, 11 JIOKALIYI0 B 0071acTIt OO/IBIINX JAHHBIX, TAKUX KaK
KPYIIHbIe KOPITYCBI TEKCTA, COfieprKaliiyie COTHU MIUUIMOHOB C/IOB. AHa/IM3 MOJOOHBIX 00bEMOB HECTPYK-
TYPUPOBAHHBIX GOJIBIINX JAHHBIX TPeOyeT MX MAIINHHONM 00pabOTKM, a OHA HPMHININAIBHO HEBO3-
MO>KHa 03 3HaHVIS I3BIKOB IIPOrPaMMIPOBAHYIA 1 ClIeLMaIM3MPOBaHHBIX O1bmoTek. [Is 3anay, mpef-
IIO/IATaoINX 00pabOTKy MAaCCHBHBIX KOPITYCOB, VX ONTUMA/IbHBIM COYETAHIEM MOXKHO CUUTATh SI3bIK
nporpammupoanus Python u 6u6bmmorexy NLTK (Natural Language Toolkit).
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YMeHMe WV HeyMeHMe VICIIO/Ib30BaTh 9TH JIBAa MHCTPYMEHTA MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO Ha3BaTh OJHOII
U3 MPUYNH, CIIOCOOHBIX B 3HAYMTENTBHON CTEIIEHN ONPENe/IUTh XapaKTep MCCIENOBAHNS OTHUX 1 TeX
Ke KOPIYCHBIX JaHHBIX B Pa3HBIX CTpaHax. B KauecTBe JoKasaTelbCcTBA JAHHOTO Te3MCa MOXKHO IIPU-
BECTM TIPMMEP TOTO, KaKM 06pa3oM Ha COBpeMEHHOM JTalle Pa3BUTHs HayKV IMPOBOAATCS KOPIYCHBbIE
VICCTIefoBaHysl OUILIMATbHBIX OTYETOB O 3aceaHMsAX OPUTAHCKOTO Map/laMeHTa, TaKXKe M3BECTHBIX KaK
“Xancapy” (Hansard).

3a pybexxoM B HacTosIIIlee BpeMsI CYLIeCTBYIOT TPU OCHOBHBIX HAallpaB/IeHMsI MCCIeoBaHMs “ XoHcap-
fa”. DTO aHA/MN3 A3BIKOBO pelpe3eHTalNy KOHIIEIITOB U KOHCTpYKTOB [23], [29], [30], [33], [34], [36],
[37], [42], [44], [45], ToHanBHOCTY M 3MOLMOHAIBHOI OKpacku Tekcta [16], [17], [18], [19], [25], [41],
a TaK)Ke TUIIOB PUTOPUKY ¥ KOMMYHMKATUBHBIX cTpaTernit [21], [31], [32], [39]. B cuny maciutabHOCTH
CBOVIX ILieJIeil, 3a/ja4 M SMIMPUYECKUX 0as, 9T VCCIeOBAaHNs B CBOEII IOJAB/IAIONeil Macce He MOTYT
0607iTICh 6€3 IpYMeHEeHNsI METOZIOB KOMMYEeCTBEHHOTO aHa/M3a ¢ ONOpoil Ha Bo3MoKHOCTH Python
u NLTK. ITpu aToM psijy OCHOBaHHBIX Ha VX MCIIONIb30BAHUY U IIPOYHO YKOPEHUBIINXCS B 3apyOex-
HOJI MPaKTUKe BBICOKOTEXHOMOTMYHBIX HANPABIEHMIT MCCmeqoBanmsa “XaHcaphaa® MOKa B IPUHIMIE
He BCTPEYAIOTCS B OTEYEeCTBEHHOI HayKe. JTO IpeXX/e BCEro aHaIu3 TOYHOCTY TPAHCKPUOMPOBaHUS
mapaMeHTCKuX 3acefanmit [24], [40] u aHamu3 TeXHUYECKUX aceKTOB c6opa u 06paboTKM HOMbIINX
JQHHBIX, IIPEJICTaBIeHHBIX TeKCTOBBIM MaTepyaioM IapiIaMeHTCKux febaros [35], [38], [43].

B Haureit cTpaHe OCHOBHBIM 1 Hanbosiee MacCOBBIM HallpaB/IeHMeM u3ydeHus “XoHcapaa~ sB/seTCs
TO, KOTOpOe He TpebyeT ONMOpbI Ha SI3BIKM IIPOrPaMMUPOBAHM Y CllelMaTN3MpPOBaHHbIE OMOMNOTEKN
Vst HUX. DTO UCTOPUYECKOe HATIPABJIeHNe, U B €r0 paMKaxX MaTepUasIbl MapTaMeHTCKUX TPAHCKPUIITOB
BBICTYIIAIOT B PO/ MICTOPMYECKUX McTouHMKOB [1], [2], [3], [9], [10], [12], [13], [14].

Heo6xomumo 0c060 OTMETHUTD, YTO OTEYECTBEHHYIO IIPAKTUKY U3ydeHus “XoHcapaa” 00BbefUHAIOT
C 3apy0e)XXHOIT TPV OCHOBHBIX HaNlpaBjIeHVsl. DTO aHA/IN3 TUIIOB PUTOPUKM ¥ KOMMYHMKATVBHBIX CTpa-
ternit [4], [6], mccnemoBanMs A3BIKOBOI penpe3eHTaMM KOHLeNnToB [7], [15], a TakxKe JIeKCMKOIoTMYe-
ckme uccnenoBanus [5], [8], [11], [20], [22], [26]. O6bennHsAET OT€YECTBEHHYIO U 3apYOEKHYI0 HAYKy
CaMo Ha/jm4ne STUX HATIPABJIEHNIT, HO B TO XK€ caMoe BPeMsI UX pasfenseT TOT (HaKT, 9YTO B OTeYeCTBEH-
HOJI pakTyKe ucnonbzoanue Python u NLTK B ux pamkax ¢ BBICOKOIT J0JIeil BepOSTHOCTY HUKOIZA
He MIMeJIO MeCTa, 0 4éM MOXKHO C[Ie/IaTh BBIBOJ II0 OTCYTCTBUIO MH(GOPMAINY O TIOZOOHDIX MCCTIe0Ba-
HISAX B HAYYHBIX Ty OIMKALVSX.

[IponIIoCTpUPOBAHHBIN BhILIE IPUMED PA3NINYNIl MEX/Y 3apyOeXKHBIM U OT€YeCTBEHHBIM II0JX0-
JIOM K KOPITYCHBIM MCC/IeOBAHUAM CBUMIETEBCTBYET O TOM, YTO HMOTEHIIVA/I OT€YeCTBEHHBIX HayYHBIX
IIKO/I B TAHHOIT 00/1aCTM Ha HACTOSILINIT MOMEHT He pea30BaH B IIOTHON Mepe. B aToil CBsA3M MOXXHO
TOBOPUTDH 00 OIIpefie/IEHHOM OTCTAaBaHMUM OT€YECTBEHHOI HayKy. TeM He MeHee, IPeCTaB/IsIeTCs BIO-
He BO3MO)XHBIM HUBE/ITMPOBATD €T0 C IOMOIIIbI0 BHEPEHNS KY/IbTYPbI MCIIONb30BAHVS IIEPEOBBIX TeX-
HOJIOTMII MalIMHHOM 00paboTKM TeKCTa. B 3TOIT CBsA3M BO3HMKaeT 3aKOHOMEPHBDIII BOIIPOC O TOM, KaK
VIMEHHO 3TO CZIe/IaTh 1 C 4ero CJIefyeT Ha4yaTh B IEPBYIO O4Yepenb.

2. llens pa6oTbr

Ilenpio JaHHOI PabOTBI ABMIAETCS ONpefielieHne CreKTpa 6a30BbIX METOAMK aHaIM3a C HOMOIIBIO
Python u NLTK kpyIHBIX KOPIIYCOB aHITIOS3BIYHOTO AUCKYPCa, KOTOPBIe ObIIM ObI OINTUMA/IbHBI 1A
BBLAB/IEHNS] 0COOEHHOCTEN 11 3aKOHOMEPHOCTelT BepOanusanny KOHIIENTOB. B kauecTBe moiBepraeMbIx
MAIIVHHOI 00pab0TKe MaTepUaIoB UCIOMb3YIOTCSA COCTAB/IEHHBIE aBTOPOM JJAHHOI PabOTBI CKBO3HBIE
AVaXpOHMYECKNe TapaieNibHble KOPIYCH OTYETOB 0 3acemaHusx [lamarer o6mun u [TanaTer mopmos
OputaHckoro maprmamenTa [27], [28]. Ilo cBoeMy KadecTBY 3TM OTYETHI MaKCHMAIbHO NPUOTIDKEHBI
K CTeHOrpaMMaM, GUKCUPYIOLIMM HPaKTUIeCK!U JOCIOBHO BCE IPOHECEHHOE B 00eNX IajaTax mapra-
MEHTa B XOfje Ka)XXJI0ro [HA 3acefanyA. Ha ceromHAIIHMII leHb 062 STUX KOPITyca OXBATBIBAIOT EPUOT, C
o711 2006 T. 110 Mio71b 2023 I. BK/IIOYNTENTBHO. DTO 00BACHSAETCS TeM, YTO apXUB “X3HCapAa’, ZOCTYIIHBII
Ha OQUIMATbHOM CaliTe IMaplIaMeHTa, He SAB/AeTCA IMOMHbIM. JacTh MaTepuasoB 3a Mepuof, Mpeple-
cTByIommit urono 2006 rofa, OTCYTCTBYeT VN >Ke HeJOCTYIIHA 110 IpUYIHe c60eB MHTEepHeT-pecypca.
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C.H. larapuH

Taxum 06pa3oM, 0O3HaYEHHBIIT BpPEMEHHOI IIPOMEXYTOK IT0Ka OCTa€TCs eAMHCTBEHHBIM 11 Hanbosee co-
BPEMEeHHBIM I1epI1OZOM, KOTOPBIII ITOTTHOCTBIO 11 6€3 ITP0o6eoB OTPaXkEH B JOCTYIIHOM, LIe/IOCTHOM 1 T1a-
PaJIeIBHOM IUCKYpCe 06eNX IaiaT OpUTaHCKOTO Map/IaMeHTa.

O61BéMm Koprryca [Tanater 061yH cocTaBnseT 194731646 TokeHOB, a 06béM Kopryca [TamaTsl 10proB
— 150866492 ToKeHOB. VIX COBOKYIIHBINI 0ObEM IpeBBIIIAET TPETh MIUINAPAA TOKEHOB. be3 MamyH-
HOJT 06paboTKy aHa/MN3 MOAOOHOTO MaTepuaa MMIIEH IPAKTUIECKOI 11e/1eCO00pasHOCTH, IIOCKOIBKY
Ha HETro He XBaTIIO Obl OJJHOI YeloBeYecKoll >kusHu. Bmecte ¢ TeM paboTa ¢ JAHHBIMYU KOPITyCaMM I10-
MOI/Ia Ha IIPAKTVKe BBIABUTD Ty 6a30BYI0 COBOKYIIHOCTb METOJIOB, OCHOBAaHHYIO Ha codeTannu Python
u NLTK, koTopas IONHOCTBIO COOTBETCTBYET 3ajladyaM MCCIEJOBAaHMA OONBIINX HECTPYKTYpPUPOBaH-
HBIX s3bIKOBBIX [JJAHHBIX, CTOAILNNX IIepel COBPEMEHHOI POCCUIICKON JIEKCUKOIOTMEN Y KOTHUTUBHO
JIMHTBACTUKOIL.

3. basospiii uncTpymeHnTapmii Python u NLTK

3.1 VIncTpyMeHTHI 11 aHann3a 6a30BBIX IapaMeTPOB BOKaOyIsapa

Ha HavyanbHOM 3TaIe MCCIe[OBaHMA KOPIyca 3a4aCTyi0 BO3HMKAET HEOOXOAVMOCTDb B OLiEHKE €ro
KO/IMYECTBEHHBIX IIAPaMeTPOB, TAKUX KaK pasMep BOKaOy/spa 1 YPOBEHb JIEKCUYECKOTO pasHOOOpa-
3us. [laHHbIe 3a/jauy PelIaloTCs C MOMOIIbI0 TakuX 0a3oBbIX GyHKUmMIt s3bika Python kax len u set
(Tabmuma 1).

" Jupyter House_of_Lords_lexical_diversity (autosaved) A Logout
File Edit View Insert Cell Kernel Widgets Help Not Trusted | Python3 O
B + < @& B 4+ % PRn B C » Code v @
In [8]: lords_count = my_ lords_corpus.words()
In [9]): len(lords_count) ### obwee uucao moxenos 6 kopnyce Ilaramoi 10p0o6
Out[9]: 150866492
In [10]: len(set(lords_count)) ### uucao ynuxaabubix mokenos 6 kopnyce [laaramobt a0pdoe

Out[10]: 150991

In [13): ### dynkyua Oan onpedesenun YPO6HA AeKCU4ECKO20 pasnoobpasus kopnyca I[larambt a0pooe
def lords_lexical_diversity(lords_count):
word_count = len(lords_count)
vocab_size = len(set(lords_count))

diversity score = word count / vocab_size
return diversity_score

In [14]: lords_lexical_diversity(lords_count) ### nokazameab aexcuueckozo pasnoobpasus kopnyca [lasrambi a0pooe

Out[14]: 999.1753945599406

Ta6mmua 1. Ornerka 6a30BbIX mapaMeTpoB Bokabyspa (kopmyc [Tanatsl 1opaos)

®yuxuyst len BBIBORUT 0011jee YMCIIO TOKEHOB, a PYHKINA sef CX/IONbIBAET yOIMKaThI M IPeCTaB/IsA-
eT BeCch BOKaOy/IAp KOopITyca B Bujie HaOOpa yHUKa/IbHBIX TOKEHOB. B IIpuBOMIMOM IIpyMepe BBIBOJ, I1O-
KasaresiA JIGKCUYECKOTo pa3HO0Opasns OCylLIecTBIAeTCA ¢ moMolbio ¢pyukuuu lords_lexical_diversity,
KOTOpast IeTINT 0bIIjee YIC/I0 TOKEHOB B KOPITyCe Ha YMC/IO YHVKAIbHBIX TOKEHOB.

[Tpu cnmourHOM aHaM3e KPYMHBIX MAapaMEeHTCKUX KOPIIYCOB TaKoil MapaMeTp KaK YPOBEHb JIEKCH-
4eCKOro pasHo0Opasysa MOXKeT ObITb 0COOEHHO MO/Ie3eH B KOHTEKCTe KOMIIAPAaTVBHBIX MCCIeTOBaHMIA,
B paMKax KOTOPBIX OCYILECTB/IAETCS KOMNYECTBEHHOE CONOCTaB/IeHNe IEKCUKY MapIaMeHTCKOTO JIUC-
Kypca pasHbIX cTpaH. Taxoke JaHHBI ITapaMeTp MOXeT OBITh MHTepeceH IpU CPABHUTEIbHOM aHa/IN3e
0oJ1ee YaCTHBIX CETMEHTOB SI3bIKOBOI KapTVHbI MOJIUTUKY. B 9acTHOCTM, C ero MOMOIIbI0 MOXKHO OCY-
I[eCTB/IATh CONOCTABUTENbHBIN aHAIN3 YPOBHA PasHOOOpasysa BCero BOKAOyIApa, MCIIOIb30BAHHOTO
B pPaMKax ITIap/laMeHTCKUX J1e0aToB IpeMbep-MUHMCTPAMM, MYMHUCTPAMy MHOCTPAHHBIX fiefl, GUHAHCOB,
00OPOHBI U IPOYVIMM IIPECTABUTELAMY IOUTUIECKOTO PYKOBOACTBA OJHOI MV HECKOTBKVX CTPaH
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Ha IPOTSDKEHVM BCeVl MX IOJIMTUYECKOI Kapbepbl. TakuM 06pa3oM, MO>KHO COCTaBUTb 0ObEKTUBHOE
IpefCTaB/IeHNe O CPAaBHUTEIBHOM Pa3HOO0pasyi UX BOKAOY/ISIPOB U, CTIEfOBATENbHO, O CPAaBHUTEIBHOI
CJIO)KHOCTY VX VH/AVBY1Ya/IbHBIX A3BIKOBBIX KAPTUH MUPA.

Ha nepBbiit B31Af, ofgo6Hass MHGOPMALA MOXKET IPEeACTaBIATb CYyTy60 TeOpeTUIecKmil U BeChb-
Ma HUILIEBOJ MHTEpec, OGHAKO y Heé eCTb HeOoueBUJIHAsA MpaKTHdecKas LeHHOCTb. OHa uMeeT Helo-
CpefICTBEHHOE OTHOIIEHME K AUAAKTYeCKOMY Lie/Iel0/IaraHuIo TPy 00yYeHNM MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM
B By3e. 371eCb He0OX0IMMO C/ieiaTh 0COOEHHBIN aKIIeHT Ha TOM (aKTe, YTO B Halllell CTpaHe B HACTOsIee
BpeMs IIpy GOPMY/IMPOBAHNM CTaHJAPTOB KadecTBa 0Opa3oBaTeIbHBIX IIPOTPaMM IO MHOCTPAHHBIM
A3BIKaM He MCIIOIb3YeTCs TaKO 0ObeKTVBHBIN KOMMYEeCTBEHHBIN IT0Ka3aTenb Kak Ko UIMEeHT JIeK-
CUYECKOTo pasHOO00Opasust 06513aTeIbHOTO K OCBOEHNI0 BOKaOy/sipa. BmecTe ¢ TeM, ero BBefjeHIe MOITIO
ObI 1aTh O0/Iee YETKOE IpeCcTaBIeHNe O TOM, KaKIie I/ IEKCUYeCKOTro XapaKkTepa CliefilyeT CTaBUTb Iie-
pen cTygeHTaMu. ITOT apaMeTp MO3BOMNU Obl 60/ee 06beKTUBHO OLleHNBATh, HACKOIBKO BOKAOYJISp,
K IIpUMePY, N3YYaoIero aHIINIICKNit A3bIK actypanTa MITIMO, 61130k B I1aHe pa3HOOOpasns K BO-
KaOy/Apy TOTO WM MHOTO IpeMbep-MUHNICTPA WM MVHUCTPA MHOCTPAHHBIX fen Benukobputanum,
VU K YCPEeHEHHOMY IT0Ka3aTelTio JIEKCMYeCKOTO PasHO00pasuis, BBIBEEHHOMY [/l BCEX, KTO 3aHVMMal
3TY JO/DKHOCTD 32 ITOCTIeTHIIE ABAIIATh, TPU/LIATH JIeT VIV KaKoIi-11b0 JPYyToii epyof, Ope/ieé HHbII
B Ka4yecTBe Hambojiee TOYHO COOTBETCTBYIOIIETO YCTAaHAB/IMBAEMBIM ILIe/IAM 1 3afadyaM. B mepcrnexTuse
TaKOI1 TIOAXO0[ MOT OBl 100aBUTh HOBOE M3MepeHNe K METOAMKaM OLleHKM KadeCTBa 00pa3oBaTeIbHBIX
IpOrpaMM II0 MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM. Hapsay ¢ JOCTOMHCTBaMY JAaHHOTO MOAXO0/a, HeOOXOAMMO 0COo-
00 OTMETUTD MMEIOIINIICA Y HETO CYIIeCTBEHHBIN HemocTaToK. OH CBA3aH C TeM, YTO IpPaKTHYecKas
peanu3aiys MoZoOHOI KOHLIENIMY efjBa /I IPeNCTaB/IsIeTCsI BOSMOXKHOI 0€3 MacCOBOTO BHeIPEHUs
B TEXHNYECKYI0 CTOPOHY 00pa3oBaTebHOTO IpoLecca CUCTEM Paclio3HaBAHMs pedlt U aBTOMATIIeCKOII
KOMIWIALMY VHAWBUAYa/JIbHBIX KOPIYCOB, COCTOAIMX M3 BCEX C/IOB, IIPOM3HECEHHBIX KaXKIbIM CTY-
JICHTOM Ha 3aHATHAX [0 MHOCTPAHHOMY s3BIKY. Takye CICTeMbl TPeOYIOT MMPOKOTO IPUMEHEHVS JC-
KYCCTBEHHOTO MHTEJIIEKTA, @ VX pa3paboTKa 1 00CIy)XMBaHNe, K COXKaJIeHVIO, MOTYT OBITh COIPSIYKEHBI
CO 3HAYNTETbHbIMY MaTepUaIbHbIMY 3aTPaTaMI.

3.2 VIHCTpyMeHTBI A1 M3B/IeYeHM TeKCUKN

OpHMM 13 Ba)KHEIIINX 9TAIOB B paboTe KOPIYCHOTO JIEKCMKOJIOTa U JieKcukorpada spisercs ¢op-
MUPOBaHM€ IIOTHOTO CJIOBHMKA MCCIIEAYEMOro KOpIyca. ITa 3afia4a TPafMLIVIOHHO ABJIAIACH CIIOXKHOM
U rpoMo3/iKoili, Ho ¢ moMombio NLTK e€ peltenne BoO3MOXHO ¢ IIpefie/bHOI TpocToTolt Ipu aTom ane-
MEHTBI CJIOBHMKA M3BIEKAIOTCA KaK K/II0YM CI0BAaps U3 Iap K/I04Y-3Ha4eHNe, ITie B KaueCTBe 3HAYEeHNs
BBICTYTIaeT JieKcudyeckast yacrora (Tabmuma 2).

“~ Jupyter House_of Commons_sorted_vocabulary Last Gheckpoint: 19/08/2023 (autosaved) [ Logout
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B+ < @ B 4 v PRn B C MW Code v @

In [35]: print(sorted(vocabulary 2)) ### ko0 6bi6oOum 6ecb CAO6HUK KOpnyca, pacco 8 aag nopaoke
r foursome", "foursquare', "fourteen", "fourteenfold", "fourteenth", "fourth", "fourthly", "fous", "foutering', 'fow
k', 'fowl', 'fowlers', 'fox', 'foxed', 'foxes', 'foxhole', 'foxhunt', 'foxhunters', 'foxhunting', 'foxhunts', 'foxtai
1', 'foxtrot', 'foyer', 'foyers', 'frabjous', 'fracas', 'frack', 'fracked',6 'fracker', ‘'frackers', 'frackhead',6 'frac
kheads', 'fracking', 'fracks', 'fractals', 'fraction', 'fractional', 'fractionalised', 'fractionally', 'fractionate
d', 'fractioning', 'fractions', 'fractious', 'fractiousness', 'fracts', 'fracture', 'fractured', 'fractures', 'fractu
ring', 'frae', 'fragile', 'fragilities', 'fragility', 'fragment', 'fragmentarily', 'fragmentary', 'fragmentation', 'f
ragmentations', 'fragmented', 'fragmenting', 'fragments', 'fragrance', ‘'fragrant', 'frail', 'frailer', ‘'frailest', 'f
railties', 'frailty', 'fraise', 'frame', 'framed', 'framers', 'frames', 'framework', 'frameworks', 'framing', 'fran',
'franc', 'franca', 'francais', 'franchise', 'franchised', 'franchisee', 'franchisees',6 'franchiser',6 'franchisers',
'franchises', 'franchising', 'franchisor', 'francophile', 'francophone', 'francs', 'frangible', 'frank',6 ‘'franked',
‘franker', 'frankest', 'frankincense', 'franking', 'frankly', 'frankness', 'frantic', 'frantically', ‘'francais', 'fra
ppuccino', 'frat', 'fraternal', 'fraternally',6 'fraternelle', 'fraternisation', 'fraternise', 'fraternised', 'fratern
ises', 'fraternising', 'fraternities', 'fraternity', 'fraternité',K 'fratricidal', 'fratricide', 'fraud', 'fraudmaste
r', 'frauds', 'fraudster', 'fraudsters', 'fraudulence', 'fraudulent', 'fraudulently', 'fraught', 'frawddeg', 'fraxine
a', 'fraxineus', 'fray', 'frayed', 'fraying', 'frazzled', 'freak', ‘'freakery', 'freaking', 'freakish', 'freakishly',
'freakonomics', 'freaks', 'freaky', 'freckles',6 'free', 'freeBEAGLES', 'freebee', 'freebie', 'freebies', 'freebooter
s', 'freebooting', 'freed', 'freedom', 'freedomdeclared', 'freedoms', 'freefall', 'freehold', 'freeholder', 'freehold
ers', 'freeholdings', 'freeholds', 'freehouses', 'freeing', 'freelance', 'freelanced', 'freelancer',6 'freelancers',
'freelances', 'freelancing', 'freelands', 'freeload', 'freeloader', 'freeloaders',6 'freeloading', 'freely', 'freema
n', 'freemarket', 'freemason', 'freemasonic', 'freemasonry', 'freemasons', 'freemen', 'freen', 'freephone', 'freepor

Ta6muwa 2. VsBieyeHne MOJTHOTO CIOBHMUKA Kopryca [TamaTsr 001mMH 3a mocneguue 17 et
(¢pparmenT pesynbrara)
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B uncrne Hanbosnee 3HAUMMBIX IPEUMYILECTB OBICTPOTO ZOCTYIIA K IIOTHOMY C/IOBHUKY 1I€/IOTO KO-
Iyca ClefyeT YIIOMSAHYTb TOT (aKT, YTO C €0 IIOMOIIIBIO CYILIeCTBEHHBIM 00pasoM yIpolaercs pabora
C TaKMM JIEKCMYECKVUM I/IACTOM KaK MHOSI3bIYHbIE 3aXMCTBOBaHMA. OCO0YI0 aKTyaIbHOCTD 9TO IPHUOO-
peTaeT B TOM C/Iy4ae, €C/Ii B KadyeCTBEe MCTOYHNMKA 3aMIMCTBOBAHMII BBICTYIAET SA3bIK, KOTOPBIM CaM MC-
C/efloBaTeNb He BIafieeT. B kauecTBe XapaKTepHBIX IPUMEPOB 3/1eCb MOXKHO IIPUBECTY 3aVIMCTBOBAHNSA
I3 VPJIAH/ICKOTO I'3/IbCKOTO 53bIKA, MCIO/Ib3yeMble B aHITIOA3BIYHBIX flebaTax mapaaMeHTa Pecry6mmkn
Vpnaupus, a Tak)Ke 3aMCTBOBaHMs U3 sI3bIKAa Maopy (Maopu3Mbl) B TapiIaMeHTCKoM fuckypce Hosoit
3enmanpuu. B Poccuiickoit @enepanuy Ha CerOfHSAIIHNI AeHb KOMMYECTBO CIELVaNINCTOB 110 JAHHBIM
A3bIKaM KpajlHe HeBE/IMKO, ¥ OHM CIIPAaBe/INBO OTHOCATCA K KaTeTOPUM YPe3BbIYAHO PeKMX /I Ha-
el cTpaHbl. TeM He MeHee, laXke OTCYTCTBUE 3HAHMA A3bIKa MAOPY HeJIb3sl PacCMaTpyUBaTh B KayecTBe
CEepbE3HOTO NMPEIATCTBYA [J1 U3BJICUEH €T0 CJIOB U3 aHITIOA3BIYHOTO KOPITyCca TPAaHCKPUIITOB 3acefa-
HIJI HOBO3€/IaH/ICKOTO Tap/iaMeHTa. [I/1s1 3Toro Bech CJIOBHMK COOTBETCTBYIOIIETO KOPITYca BBIBOAUTCSA
B BIJIe PAaCCOPTMPOBAHHOTO 110 aIpaBUTY CIINCKA, @ 3aTeM K HeMy npuMeHsiercs pynkuyonan WordNet
VTY QHAJIOTMYHBIX JIeKCHYecKnx 6a3 maHHbIX. Takas 06paboTKa mpefcTaBiseT co00it YepHOBON ITAIl
Ipolecca, HOCKO/IbKY MO3BO/ISET aBTOMATUYECK) YAATUTh U3 CIOBHUKA OOJBLIYIO YaCTh aHIIUMIICKUX
CTI0B. 3aTeM C/IefyeT YMCTOBast YacTh IpoLiecca, ¥ CIOBHUK JoobpabarpiBaeTcs BpyuHyHw. [locme aro-
rO INONy4YeHHasd JIeKCUMKa PAacCOPTUPOBBIBAETCA C MOMOIIBIO IEPEBOJHOTO M TONKOBOTO C/I0Baps IO
JIEKCUKO-CeMAaHTUYeCKMM TPYIIIaM, YTO JAa€T NpefcTaB/leHNe O TOM, KaK/e KOHLENTHI C e€ IOMOIIbIO
Bep6aIM3YIOTCs U KaKye JTaKyHbl aHITIOSI3BIYHOTO UCKYpca OHa 3amonHseT. [Ipu Bceit cBoeit mpocTo-
Te NAHHDII TOAXO] JOBONbHO 3((eKTUBEH ¥ C YCIIEXOM IIPUMEHACTCS I MCCIefOBaHNs MaOPV3MOB
B IIapJIaMeHTCKOM Jiuckypce HoBoit 3emananmy B paMkax paboT, KOTOpble B HacTOsIlee BpeMs BedyTcs
TI07] PYKOBOZACTBOM aBTOpa Ha Kadezpe aHrmiickoro A3bika Nel MITVIMO MI]] Poccyn.

3.3 VIHcTpyMeHTBI I paboTBhI € TEKCHYECKOI YaCTOTHOCTHIO

[Tocne u3BNeYeHNs U3 KOPITyca CJIOBHMKA MOXKET BO3HUKHYTb TOTPEOHOCTD B OCMBIC/IEHUY KapTH-
HbI YaCTOTHOTO pacIpefie/ieHN s eTo JIEKCUKY B UCCIefyeMOM Matepuae. 3ajja4un mofo6HOro Xapakrepa
addexTnBHO penratorcs ¢ nomouibio Gyukuuit FreqDist u ConditionalFreqDist. O6e onu 3¢ dexTrBHO
paboTalT Ha HEKOHKAaTeHNPOBAHHBIX KOPIYCaX, TO €CTh, I TOTO, YTOOBI IMIU BOCIIONB30BAThCS, HET
HeoOXO/IIMOCTY IPeiBAPUTEIBHOTO MOHTaXKa BCTHIK B XPOHOIOIMYECKOM ITOPsIKE BCEX MaTepuaoB,
a 9TO, B CBOIO OYepellb, CYIeCTBEHHO 9KOHOMUT BpeMs uccnenosarend. Oyukuusa ConditionalFreqDist
VICHIOZIBb3YeTCs /ISl aHa/IM3a YCIOBHOTO PacIlpefie/ieHNs YacToOT, YTO 0COOEHHO YI0OHO Py CKBO3HOM
IVMAaXpOHNYECKOM IIOJXOie, KOIfja B Ka4eCTBEe YC/IOBMA paclipee/ieHs BBICTYIIAeT IOf MU MeCAL IIy-
OMMKanyy TEKCTOBOTO MaTepuasa, yKa3aHHbIe B Ha3BaHMM KaXXJOTO OTHEIbHO B3ATOrO Qaiina B ¢op-
mate rrrr_MM_jf (Tabmmia 3). Takke 9TOT MeTOJ HOBOMBHO yHOOEH I BU3YaIM3aliUM s3bIKOBBIX
JQHHBIX, HA OCHOBAHMM KOTOPOJ MOXXHO (hOpMYIMpOBaTh IIpeiBapUTE/IbHbIe TUIIOTe3bI MCCTIefOBAHMI
B 0071aCTV KOTHUTUBHOI IMHTBUCTUKIU VIU TMPEIUKTUBHON aHAMNTUKI. [IpUBeIEHHBI HIDKE TIPUMep
WUTIOCTPUPYET 3TY 0COOEHHOCTH Ha IIPUMepe YC/IOBHOTO paclipefie/ieHVsl YacTOT Jisl CTIOB War U peace
B Koprryce fe6atoB [TamaTer o61yH. [JBa rpaduka, HAIMATHO WITIOCTPUPYIOLX M3MEHEHNsT YaCTOThI
UIX yIIOTpeO/IeHNs 10 TOflaM, MOTYT aTh OCHOBAHM KaK J/Is TUIIOTe3 O COOTHECEHHOCTY MX MUKOBBIX
3HAYEHNUI C COOBITMSAMY BHESA3BIKOBOI PeabHOCTM, TaK M AJIsI TUIOTe3 00 YCUIEHUM TeH[eHINIT UX
MeTadOpIYeCKOro yrnoTpebIeHNs], KOTOpble 3TU 3HAaUYeHNsA OTPaKaloT. B m060M cinydae, JaHHBIE 9KC-
TPeMyMbI MO>KHO pacCMaTpMUBaTh KaK YKasaHue Ha Hanboree MHPOPMATHBHBIE CErMEHTbI KOPITyca, KO-
TOpbIe MOTYT JJaTh Har0O/IbIllee KOMNYECTBO IeKCUYECKOr0 MaTepyarla, WUTIOCTPUPYIOLIETo 0COOeHHO-
cTy Bepbanm3anuy AByX KOHILIEIITOB IOTIUTIYECKOTO JYICKYPCa, KOTOPbIe TPAAUIIVIOHHO BXOJAT B UMCTIO
Hanbosiee KII0YEeBBIX, a IOTOMY IIPECTAB/IAIONVIX [/ ICCTIeiOBaTe/Iell HeM3MEeHHO BBICOKIIT IHTepeC.
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: Jupyter House_of Commons_conditional_frequency (autosaved) A Logout
File Edit View Insert Cell Kernel Widgets Help Not Trusted |Python3 [ ]
+ < @A B A v PR B C B Code v @

In [40]: cfd_3 = nltk.ConditionalFreqgDist(
(target, fileid[3:8])
for fileid in my_commons_corpus.fileids()
for w in my_commons_corpus.words(fileid)
for target in ['war', 'peace']
if w.lower().startswith(target))

In [41]: cfd_3.plot()
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] ] ] ] ] | ] | ] ] | | ] 8 | | ]
Samples

Out[41]: <AxesSubplot:xlabel='Samples', ylabel='Counts'>

Tabmuua 3. YcnoBHOe pacnpesieieHne 4acTOT CI0B War 1 peace B kopiryce [Tanarsl 061IMH 1O rofam

Ba‘IaCTYIO, Korjga I‘pa(bI/IKOB B OJHUX U TEX XKeE KOOPJII/IHaTHbIX 0CAX CTAHOBUTCA CIIUNIIIKOM MHOTIO,
nx BOCHpI/IHTI/Ie MOXET CYH.[CCTBCHHO 3anY,I[HHTI)CH, nB peSY}IbTaTe BO3HIKaeET HeO6XOI[I/IMOCTI) B aJ/Ib-
TCPHaTI/IBHbIX METOJMKaxX BI/I3yaHbHOFO Hpe,[[CTaB}ICHI/IH YaCTOTHOCTMN. B TaKUX C]Iy"IaHX MOXXEeT 6bITb
11€71eCO00pasHbIM MPUOETHY T K BU3YaTN3AL[UN TEKCUYECKOIT JUCIIEPCHUI Ha MaTepuajie KOHKaTeHNpPO-
BaHHOTO, TO €CThb CMOHTMPOBAHHOTO B BUJie eAMHOro ¢aiia, Kopiyca. [l 9TuX Ijeneii IpegycMoTpeHa
byuxuys dispersion_plot (Tabmua 4).

 Jupyter House_of _Lords_lexical_dispersion Last Checkpoint: 41 minutes ago (unsaved changes) A Logout
File Edit View Insert Cell Kernel Widgets Help Trusted ¢ | Python3 O
+ < @ B 4~ ¥ PRin B C MW Code v B3

In [16]: plt.rcParams['figure.figsize'] = (15, 5)

In [21]: lords_text.dispersion_plot(["folly", "blunder", "debacle", "muddle", "disarray"])

Lexical Dispersion Plot

folly T T T T T T T L T TN T T T L L T T R O RO T R T T)
blunder o " [N [ [l | " [ I T I B 1Y N} W n "
debacle L L T T O O O T T L O L T O T T T L L T T O O U T T T T T
muddle LR R T T T T L T T TR T T T L T T R T T TR T T N T N T T TR RN
disarray L T T L T S O T S (O T L T T N AU N TR AR TR T [T
00 02 04 06 08 10 12 14
Word Offset 1e8

Tabmua 4. Busyanusanys nexcudeckort gucnepcuu cnos folly, blunder, debacle, muddle
u disarray B xopmyce [TamaTsl 1opoB
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9TOT MeTOp, BU3yanu3aluy 0cO0eHHO ynoOeH IS HAaIJLHOTO OTOOpaskeHMs 0COOeHHOCTel Bep-
Oanusanuy KOHIENTOB MU CPAaBHUTENbHO YaCTOTHOCTH 37IEMEHTOB JIEKCUKO-CEMAaHTUYEeCKVX TPYIIIL.
Bynyun meHee nHOPMATUBHBIM U TOYHBIM B IUIAHE PEIPE3eHTALNN YACTOTHBIX SKCTPEMYMOB, YeM
TPaANLMOHHAS IMHEHAS AMarpaMMa, OH, TeM He MeHee, TI03BOJISIeT CO3IaTh BeCbMa TOYHOE IIPeICTaB-
neHnst 06 OTHOCUTEIBHOI IVIOTHOCTY PacHpefe/ieH sl B TEKCTe ICKOMOI TIEKCUKIA.

[IpuBOAMMBI BbIlIe TPUMEP WITIOCTPUPYET OCOOEHHOCTH JIEKCUYECKON AMCIIePCUY TPYIIIBL CY-
I[eCTBUTENBHBIX, 00BENMHEHHBIX 00IIell mparMaTnyeckoil GpyHKiueil. Bce oHu mcronpsywres s
OKa3aHMs IICUXOJIOTNYeCKOro JJaB/eHNs Ha ajpecara 4epe3 CypOBYIO KPUTUKY ero AeVCTBUIl WM UX
pe3ynbraroB. VIX croBapHble feMHULNN He MOTYT JaTh HUKAKOTO IIPENCTAB/IEHVSI O TOM, HACKOTBKO
IONY/IAPHBIM OHM MOTYT OBITh B COBPEMEHHOM peyeBOM y3yce OpUTAHCKMX IapaMeHTapues. [1cTo-
rpamMMa JIeKCUYIeCKOIl AVMCIIePCU, HAIPOTHB, TAET YETKOE YKa3aHMe Ha TO, YTO U3 0O3HAYEHHOII TPYIIIIbL
Hanboree YaCTOTHBIMM Ha IPOTSDKEHNM BCETO Iepyofa HaOMIofeHNs ABIAI0TCA ekceMsbl folly (00b-
eKTUBUpYIOLIasl KOHLeNT foolishness) u nekcema muddle (o6bekTuBUpYyomas KoHuent disorder). Jta
MHGOPMAIVSI MOXKET CTY>KUTb OCHOBaHMEM I/t GOPMYINpOBaHMsl paboderi TUIIOTe3bI O TOM, YTO JIeK-
CUKO-CEMaHTHYeCKNe TPYIIIBI, BepOanusyouye KOHLenTs foolishness u disorder, moryT paccmarpu-
BaThCs KaK 00'beKThI IIPMOPUTETHOTO M3yIEHNs B LIE/IAX ONPeeIeHNs JIEKCUKY, ONITYMAIbHO COOTBET-
CTBYIOLLEN 3a/ia4aM OKa3aHMs JaB/IeHNs Ha MIONMUTIIECKIX OIIIIOHEHTOB.

3.4 VIHCTpYMeHTSHI 151 pabOTBHI € TEKCHYECKOI COYeTaeMOCTHIO

KapTuHsl /1eKcuueckoit 4aCTOTHOCTM UTPAIOT K/II0YEBYI0 POIb B KOMIUIEKCHOM aHa/u3e KOPIYCOB,
HO JI/I1 HEKOTOPBIX HAIIpaBJICHNII MICCTIEOBAHNIT He MEHee, a 3a4acTYI0 1 Topasfo 6o/ee 3HAYMMbIMIU SB-
JIIOTCSI KaPTYHBI JIEKCUYeCKOt codeTaeMocTy. Ha 6a30BOM ypOBHe OHM U3BJ/IEKAIOTCS B BUfIe KOHKOP-
IaHCOB C/10B W cinoBocodetanuit (Tabmmija 5), KOTOpbIe 3aTeM MOXXHO COXPAHATDb B BUJIE OT/e/bHBIX
¢ailloB U UCIOIb30BaTh B KaueCTBe CBOEOOPA3HBIX MUHM-KOPIYCOB /I MCCIE[OBaHMsA OMVDKaIIero
KOHTEKCTHOTO OKPY>KEHI Y3/IOBBIX CJIOB.

®yukuus concordance MoxxeT ObITh 0COOEHHO TIOJIE3HOI, KOTZIa HEOOXOAUMO Y3HATD, YIOTPeOIs-
eTCs JIM MCKOMas JIeKCeMa VICK/IIOYNTETIbHO B KaueCcTBe 37IeMeHTa MANOMBL. Taxke OHa MOXeT IIOMOYb
B OIIpefie/IeHNN TOTO, YIIOTPeO/IseTCs /Y TO MIIY MHOE CJIOBO Ha HEOCHOBHOM sI3BIKe KOPITyca 3a Ipefjera-
MM YCTOIYMBBIX U IIOBTOPAOMNXCA POPMYIMPOBOK. B KauecTBe XapaKTepHOro IpyuMepa 3[,eCh MOXHO
IPUBECTH JUCKYpc MapnamenTa HoBoit 3emanaum, rie purypupyoT MOMUTBBI Ha sI3bIKe MAOPY Tleper
Ha4a/IoM Ka)XJOTO 3acelaHNsA, a TaKXKe CIyday IPOM3HOCHMOI Ha STOM S3bIKe IPYCATY IIPU BCTYIIIE-
HIJ B TO/DKHOCTB Y TIPOLIATIbHBIX GOPMYII B paMKax OQuIianbHbIX c060/Ie3HOBAHMII B CBSA3M C KOHYY-
HOJT mapsaMeHTapueB. C NCTOPUKO-KY/IBTYPHOI TOYKY 3PEHNUA BCe OHM NPEfCTAB/IAIT OJHO3HAYHBII
VIHTEpPeC, OfIHAKO /I MCC/IeOBATe s 3aIMCTBOBAHMIA 13 sI3bIKA MAOPU B HOBO3ETAH/ICKIIT BAPMAHT aH-
IJINIICKOTO A3bIKA OHU CKOpee IMPeCTaB/IAIT IIOMeXY, HOCKOIbKY MCIIONb3yeMas B HUX JIEKCUKA YIIO-
TpeO/IsAeTCss B paMKaX YCTOMYMBBIX MAOPUIICKUX GOPMYII, KOTOPbIe IPEACTABIAIOT 13 Ce0s1 KPYIHbIE
VHOA3bIYHbIE BKPAIUIEHNA U K COOCTBEHHO 3aVIMCTBOBAHMAM He OTHOCATCA. COOTBETCTBEHHO, Iepert
oIpefesieHIeM CIIeKTpPa IIOTHOIPABHBIX JIEKCUYECKIX 3aVIMCTBOBAHMIT 9TV GOPMYIIBI U VX COCTABIISIO-
1[yie He06X0AMMO UAEeHTUUIPOBATD, U GYHKIVS concordance 103BoysieT 3 HEKTUBHO PEIIUTD JaH-
HYIO 3a/1aqy.
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In [19]): text.concordance(["cold", "war"], width=100, lines=1139)

Displaying 1139 of 1139 matches:
1 understood that , moving on from the former cold war scenario , changes would have to be introduce
NATO is searching for a new role . During the cold war , its mission and its objectives were clear ;
y guarded than some of the secrets during the cold war . The argument comes forward again and again
intelligence agencies focused on fighting the cold war . From the late 1960s onwards , they played a
leman mentioned the earlier threat during the cold war . Can he reassure us that he has the appropri
th the US . We have already lived through the cold war and now face acute terrorist threat and dange
the global to the local . Globally , the old cold war had frozen the world into relative immobility
peoples were largely static . The end of the cold war brought a torrent of new problems and , above
ey took a system that was designed before the cold war and improved it in three important ways : thr
in the Home Office were designed for a pre - cold war era . In the face of the huge challenges that
Home Secretary puts it down to the end of the cold war , and with it the rise in asylum seekers and
I was intrigued to learn that the end of the cold war is now held to be at least partly responsible
rather dismissively , any suggestion that the cold war could have had huge geopolitical consequences
s because of the changes brought about by the cold war . It has affected all our lives . The extensi
Secretary has drawn between the ending of the cold war and mass migration , the statistical fact is
ing insight into the second world war and the cold war , as illustrated by the hon . Gentleman . I c
eum dedicated to the second world war and the cold war years , which he says would be a major boost
990s as part of a thematic review of the nine cold war regional seats of government . Following that

Ta6mmua 5. [TocTpoeHre KOHKOpAaHca Komnokauuu cold war ¢ momomibio GyHKIM concordance.
Kopnyc ITanmarst 061muH, 1139 crpok (pparmenT)

9 PeKTUBHBIM NHCTPYMEHTOM aHa/IM3a JIEKCUYECKOI COYeTaeMOCTH TaKXKe SBIIAITCI OMIpaMMBbL
(bynkumsa bigrams), 0cO6EHHO B COUETAaHMM C BU3Ya/TU3UPYIOLVIMIU X TpapyKaMy 4acTOTHOCTU. B
npuBoAMMOM Hipke nmpumepe (Tabmua 6) Ha MaTepuane Kopiyca ITamaTsl 0OIMH ¢ TOMOIIBIO JAaHHOII
GYHKLUY IeMOHCTPUPYETCS YaCTOTHOCTD CTa Hambosiee yIOTpeOVMBIX OUrpaMM, IePBBIM KOMIIOHEH-
TOM KOTOPBIX SABJISIETCS CIIOBO utter.

 Jupyter House_of_Commons_bigrams (autosaved) A Logout
File Edit View Insert Cell Kernel Widgets Help Not Trusted ‘Py\honS (o]
+ < @ B 4 ¥ PRin B C W Code MEL

In [18]: bigrams = nltk.bigrams(text)

In [19]): cfd = nltk.ConditionalFreqDist(bigrams)

In [22]: commons_bigrams_1 = cfd['utter']

In [23]): plt.rcParams['figure.figsize'] = (25, 5)

In [25]: commons_bigrams_1.plot(100)

ronsense

Out[25]: <AxesSubplot:xlabel='Samples', ylabel='Counts'>

Tabmmia 6. Busyanmsanys 4acTOTHOCTH OUrpaMMm.
Cro Hanboree ynoTpeOMMBIX COYETaHUIT CO CTIOBOM utter, kopiyc IlamaTer o6muH

ITo ocu x pacnonoxeHbl BTOpble KOMIIOHEHTBI OUTpaMM B IOpsiike yObIBaHMs 4acTOThl. Heobxomm-
MO 0CO00 OTMETUTbD, YTO TAKOJl MHCTPYMEHT KaK OMrpaMMbl BeCbMa y00€eH /IS IOMCKa YCTOMYMBBIX
C/IOBOCOYETAHUI ¥ PAHXKMPOBAHNA UX 10 CTEIIEHN KO/UIOKAaTUBHOM yCTOMYMBOCTH. IIpn aTOM, KaK AB-
CTBYeT 13 IPUBEAEHHOTO HIDKE IPMMepa, KapTUHA 3TON YCTOMYMBOCTY OyAeT ropasio 6onee nHPOp-
MaTUBHON [JI1 UCC/IEfOBaTeN A3bIKa IIOIUTYKI, Y€M Ta, KOTOPYIO MOXKHO ITOJIYYNTb O IIPU/IaraTe/IbHOM
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utter U3 CIOBApPHOJI CTaTby MIIV U3 COBOKYITHOCTY TaKMX CTaTell, IOCKONbKY OHa OTPakaeT He yCPeJHEH-
HOe IpefICTaB/IeHNe O COYeTAeMOCTH 3ar0/IOBOYHOTO C/IOBA JIJIA aHIJIMIICKOTO fA3bIKa B I[€JIOM, a COOT-
BETCTBYeT OOBEKTUBHON KapTUHE er0 KOHTEeKCTYa/IbHOTO YIIOTPeO/IeH s MIMEHHO B TOM COLMOTIEKTHOM
BapMaHTe JAHHOTO sI3bIKa, KOTOPBII XapaKTepeH /IS IpefcTaBuTe/Nell OpUTaHCKOTO MapIaMeHTa.

B KOoHTeKCTe M3ydeHns sI3bIKa MOMUTHKY 1 NTAP/IaMEeHTCKOTO AUCKYPCa, UCTIONb30BaHMe TaKoil PyHK-
11 Kak bigrams MoxeT uMeTb 0co60e 3HaUeHNe /IS YTOUHEHMs ¥ CUCTeMATHU3al1I HelOMCC/IelOBaH-
HBIX COYeTaeMOCTHBIX 0COOEHHOCTel KaK HeTepMIHOTIOTMYECKOI, TaK U TePMUHONTOINYIECKOI JIEKCUKIL.

B Tex cmy4asax, korga 6urpaMmbl MepecTaioT YAOBIETBOPATh TeM KPUTepUAM I'MOKOCTI ¥ YHUBEP-
Ca/IbHOCTH, KOTOpPble HeOOXOAUMBI /I ONTUMA/IBHOTO IIOMCKA CTIOBOCOYETAHUIT, KOPITYC MOXKHO JC-
CJIeI0BATh C MOMOIIbIO PErY/IIPHBIX BbIpaKeHMIT. DTOT MHCTPYMEHT UCIIONb3yeT METacCUMBOJIbI U I10-
3BOJIsIET OOHAPY>KMBATh IPAKTUYECKU JIOOble N-IpaMMBbI, IIOCKO/NBKY MAéT BO3MOXKHOCTb MOVCKa
II0CTIef{OBATe/IbHOCTE} TOKEHOB 110 TIOBTOPSIOIIEMYCS MIa0/IOHY, B KOTOPOM MOTYT OflHOBPEMEHHO IIpH-
CYTCTBOBATb M3BECTHbIE, HEVI3BECTHBIE I YACTVYHO M3BeCTHBIe 37ieMeHTHI (Tabmmua 7).

" Jupyter Commons_regular_expressions Last Checkpoint: 3 minutes ago (unsaved changes) A Logout

File Edit View Insert Cell Kernel Widgets Help Not Trusted | Python3 @

B+ x & B 44 ¥ PRin B C » cCode ME=

In [43]: commons_regular.findall(r"<a> <\w*ly> <.*> <and> <\w*ly> <\w*able> <.*>")
a highly educated and extremely reasonable man; a superficially
tempting and politically vulnerable target; a firmly elected and
democratically accountable police; a jointly developed and jointly
deployable system; a fiscally responsible and environmentally
sustainable way; a politically acceptable and economically sustainable
solution; a locally driven and locally accountable local; a morally
warped and ideologically unsustainable paradigm; a publicly funded and
democratically accountable health; a deeply entrenched and largely
intractable challenge; a fully formed and fully affordable means; a
politically acceptable and publicly palatable way; a highly powerful
and virtually undetectable plastic; a consistently poor and wholly
unacceptable train; a virtually unconditional and completely
irrevocable immunity; a deeply disturbing and wholly unacceptable
situation

Ta6m/1ua 7. Pery}mpﬂoe BbIpaXE€HNE [I/IA ITIOMICKA N-TPaMM C ABYM:A U3BECTHBIMU, IBYMS HEU3BECTHBIMI
" TpeMA YaCTUIHO N3BECTHBIMMU 3/IEMEHTAMM. KOpHyC ITanaTer O6].LU/IH

JlaHHBIII MTHCTPYMEHT MOXeT OBITh OCOOEHHO IT0/Ie3eH ISl MICCIeOBaHMil 0COOEHHOCTel pe4yeBoro
CTUIS OTZE/IbHBIX ITOJIMTUKOB MY KOMIIAPATVBHBIX MICCIEOBAHNII pe4eBOoro II0BeJieH s IIpeficTaBITe-
7ieil TOJIMTYECKOTO PYKOBOACTBA, 3aHMMABILUX OfiIVH U TOT JKe WIN pas3Hble IOCTHI. Tak, ¢ MOMOILbI0
PETYIIAPHBIX BBIPAKEHUI MOXKHO OCYIIECTB/IATb CPAaBHUTENbHbBIE MICCIIENOBAHNA PEeYeBbIX NATTEPHOB
MVHJCTPOB VIHOCTPAHHBIX Jie/l ¥ IPY HeOOXOAMMOCTHU CPAaBHMBATh UX C IATTepPHAMY, XapaKTepHBIMMU
UL MUHICTPOB 000pOHDI (/1 TI0OBIX APYTUX YWIEHOB KabMHETa MYHUCTPOB), C LIe/IbI0 aHA/IV3a BIIVISI-
HIISI 3aHMMaeMoJl JOJDKHOCTY Ha COCTAB U CTPYKTYPY GUTYp pedn.

Crnenyet 0c060 BBIIETUTD TOT (AKT, YTO peryispHble BHIPAXKEHNsI MOXKHO PacCMaTpyUBaTh KaK MH-
CTPYMEHT KOPITYCHOTO aHa/I/3a, IO3BOJLAIOIINII BBIJIE/ATD Harbo/Iee TUIIO/IOTMYeCK XapaKTepHble [/L1
TOTO VIV IHOTO TUIIA AUCKYPca N-TpaMMbL. CIIeyIOIMM IIIaroM MOoc/Ie MX MAeHTUPKALUI MOXKET CTaTh
CUCTEMHBIIT aHA/IN3 TOJ JIEKCUKM, KOTOpasi YIOTPeO/IseTCs B IX COCTaBe, Ha IIPeMeT e€ IPYHAJIIeKHO-
CTH K JIEKCUKO-CEMAaHTIYEeCKUM IPYIIIaM, BepOani3yoIUM KI04eBble KOHIIETTh OTAeIbHbIX CeIMeH-
TOB 5I3BIKOBOJI KapTUHBI Mypa. Takum 06pasom, Hallle IIpefiCTaB/IeHe O 3aKOHOMEPHOCTSIX U TEH/CHIIV-
AX X Bepbanuaanym Mo>xeT ObITh IlepeBeleHO Ha 60siee BBICOKMII YPOBEHb CUCTEMHOTO BOCIIPUATISL.

4. BeiBopgbl

B cnny 06beKTMBHO CIOXXMBIINXCS YCTIOBUIL, COBPEMEHHOMY OT€4eCTBEHHOMY JIMHIBUCTY C 60/Ib-
IOV JI0/Iell BEpOATHOCTY NMPULETCA BKIIOYUTD B CBOM MCCIENOBATEIbCKUIT MHCTPYMEHTAPUI A3BIKU
IPOrPaMMUPOBAHVS U CIIELMaMn3nupoBaHHble 616moTekn. [Ipy 9TOM CrieKTp X QyHKIMOHANA Ype3-
BBIYAJIHO OOLINMPEH, 11 Ja/leKO He BCer/ja OKa3bIBAeTCsI OYEBMIHBIM, YTO MIMEHHO HEOOXOAVIMO M3YYUTh
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B IIEPBYIO OYepenib JyIsl YCIENIHOTO IPYMeHeHN)s Ha IIPAKTVKe B CBOENl OT/e/IbHO B3sATON obmactu. [lns
psAfa HaIlpaB/IeHNII IMHTBUCTUKI HA CETONHALIHMI TeHb MOYKHO KOHCTAaTHPOBATh GaKTIIECKOe OTCYT-
CTBUe YETKIUX UCC/IeSOBATENbCKIX IIPOTOKOJIOB C MCIIOIb30BaHMeM si3bika Python u 6ubmmorekn NLTK.
B paMkax maHHOII cTaThy OblIa Ce/IaHa HMOIBITKA MPEIOKUTD 0A30BbIl HAOOP MHCTPYMEHTOB, Ha OC-
HOBe KOTOPOTo OBUIO OB BOSMO>KHBIM T'MOKOe 1 alaTUBHOE (HOpMMUPOBaHYEe MOZOOHBIX IPOTOKOIOB
B O/mypKaiiineM OyfyleM [/ TeX HayYHBIX IIKO/ M HAIIPaB/IeHWiI KOTHUTUBHOI TMHIBUCTUKY, B PaM-
KaX KOTOPBIX B[y TCSI KOPITYCHBIE VICCTIEIOBAHVISI 0COOEHHOCTelT BepOanu3aryy KOHLENITOB B ANUCKYpCe.
[IpennaraeMble MHCTPYMEHTHI TOKA3a/IM BEICOKYI0 9P PeKTMBHOCTD P paboTe Ha OO/BIINX TEKCTOBBIX
maHHbIX. [lepen mccnenoBaTeneM, OCBOMBIINM 3Ty 6a30BYI0 COBOKYITHOCTD IPUK/IAHBIX METOJIOB KOP-
IIYCHOTO aHa/IN3a, HeM30e>KHO BCTaHET BBIOOP: OCTAHOBUTHCS HA JOCTUTHYTOM TEXHUYECKOM YPOBHE
VIV Pa3BUBAThCA Jajblile. B mepBoM cmyyae OH OCTAETCs ¢ TEXHMYECKUM HCTPYMEHTapyieM, KOTOPBII,
HeB3Jpas Ha BCI0 CBOKO JIAKOHMYHOCTD, JA€T €My OI[yTMMOe IPEeUMYILEeCTBO Iepell KOHKYPEeHTaMIL
Bo BTOpOM Cry4yae OH mepeXOAuT Ha NMPMHIVIINMAIBHO HOBBIII YPOBEHbD, IIOCKOTIBKY COCPeNOTauMBaeT
CBOM YCM/IMA Ha OCBOEHMM HAIIpaB/IeHMII IIPOrPaMMIPOBAHIIS, CBA3AHHBIX C aBTOMATIYeCKOIl Pa3MeT-
KOJI KOPITYCOB TeKCTa C IOMOIIBIO TETT€POB, aBTOMATNYECKOII KTaccuduKaIyei TeKCTOB, IPefUKTIBHOI
aHAINTHUKOM, 0Oy4yeHMeM HeiipoceTelt u T.A. TakuM ob6pasoM, ero paboTa GymeT IMpPOABUTaTHCS B Pyc-
Jie, OT/IMYHOM OT KJTaCCUMYEeCKOVI IMHIBUCTYKMY, @ OJTHUM U3 OCHOBHBIX MepPUJI €ro Mpo¢eCcCHOHANTbHOTO
ycIiexa MOKHO Oy/ieT CUMTaTh KayeCTBO CO3[aBaeMbIX MM OONBIINX A3bIKOBBIX Mogeneit (LLM). Bue
3aBUCUMOCTH OT TOTO, HACKOJIBKO ITyOOKO MCCIeioBaTelb TOTOB MHTETPUPOBATH IIPOrPAMMIPOBaHIe
B CBOIO pabOTY U KaKOMY 13 IBYX O3HAUeHHBIX ITyTeil JabHEIIero npodeccuoHaTbHOTO PasBUTHUS OH
TOTOB CJIE[IOBATh JJaJIbIlle, OH MOXKET OBITh YBEPEH B TOM, YTO 00a 13 HIX MOXKHO CUUTATh OTHOCUTENTBHO
0eCIIpOUTPBIIIHBIMIA, [I0 KPalHell Mepe B O/Kaliliieil epCcreKTBe.
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INNOVATIVE METHODOLOGY FOR TEACHING
ENGLISH USING THE ONLINE-PLATFORM
YOUGLISH AND THE ALIAS FORMAT
(BASED ON INTERDISCIPLINARY NEOLOGISMS
IN THE FIELD OF DIGITAL HEALTHCARE)

Kristina V. Rakova

MGIMO UNIVERSITY
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. The article is devoted to the author’s innovative integrated method of teaching English, which
provides effective memorization of new interdisciplinary lexical units for three personality types of
students according to the way they perceive information - audialists, visualists and practitioners. The
relevance of the study is provided by the creation of new interdisciplinary programmes in the higher
education system, which contributes to the emergence of interdisciplinary neologisms that reflect the
latest social transformations in society and should be included in language training courses. The aim
of the study was to develop an innovative integrated methodology to improve the efficiency and long-
term effectiveness of learners’ memorisation of new interdisciplinary lexical categories in English that
have emerged in the context of the digitalisation of the modern healthcare system. To search for and
identify neologisms of the English language in the field of digital medicine, a content analysis of rel-
evant scientific studies published in March 2024 in the peer-reviewed medical academic journal “The
Lancet Digital Health” (Elsevier publishing house) was conducted. Based on the results of the content
analysis, 16 new interdisciplinary lexical nominations were selected, using the example of which the
features of the application of an innovative integrated methodology for teaching English, including
the consistent use of the YouGlish online platform and the Alias game format, are revealed. The use of
this methodology is effective both in the study of English neologisms by students in universities and
in the development of their language skills and competencies in accordance with the challenges of
rapidly changing social reality. The results of the author’s trial use of this complex methodology among
students at the Faculty of International Journalism at MGIMO-University, showed that the innovative
approach allows one to accelerate the memorization of English lexical units by students with different
types of human thinking, as well as promotes the development of teamwork skills and increases learn-
ing motivation.

The results of the author’s research can be used by teachers of language departments of higher edu-
cational institutions in the development and writing textbooks and teaching materials, as well as in
the language training of future specialists, for whom interdisciplinary language knowledge, skills and
competencies are in demand in the context of widespread digitalisation of key spheres of society and
the transformation of the modern system of higher education.

Keywords: innovative teaching methodology, interdisciplinary neologism, lexical nomination, digital
healthcare, online platform, game format
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HCCHCHOB&TGHLCK&S[ CTaTbhia

NMHHOBAIIMOHHAA METOIUNKA
IIPEIIOTABAHUSA AHITIMMICKOTO A3BIKA
C NCIIO/Ib3OBAHNEM
OHJIAVIH-TITIAT®OPMbI YOUGLISH
N ®OPMATA UTIPbI «CKAYK NMHAYE»
(HA IIPMMEPE MEXIVNCHUIIIMHAPHBIX
HEO/IOI'M3MOB B C®EPE IIMM®POBOI'O
3IPABOOXPAHEHMN)

K.B. Paxosa

Mockosckuii 20cydapcmeenHbiii uHCMumym mexcoyHapooHvix omuouwenuti (ynusepcumem) MI]I Poccuu,
119454, Poccus, Mockea, np. Bepradckozo, 76

Annotanusa. CTaTbs TOCBAIIEHA aBTOPCKON MHHOBAI[MOHHON KOMIUIEKCHON METOJIMKE TIPerofi-
BaHMsI aHI/IUIICKOTO sI3bIKa, 0becreunBanomiert 9¢ppeKTMBHOE 3aTIOMIMHAHIE HOBBIX MEKIVICIIMIIIN-
HAPHbIX JIEKCUYECKUX eVHNLL UL TPEX TUIIOB IMYHOCTY 00YYaIOLIMXCS [0 CIIOCOOY MX BOCIIPUSTIS
nHGOPMALMY — ayJUaTNCTOB, BU3YAINCTOB U IPAKTUCTOB. AKTYa/IbHOCTD JAHHOTO MCCTETOBAHNUS
006yCrIoB/IeHa CO3[JaHVIeM B CHCTEME BBICIIEr0 0Opa30OBaHNsI HOBBIX MEXXAVCLMIIIMHAPHBIX IPOrPaMM,
9TO CIIOCOOCTBYET BOSHMKHOBEHUIO MEXAUCIUITIVHAPHBIX HEOMTOTM3MOB, KOTOPBIE OTPAXKAIOT HO-
Belilme ColmanbHble TPaHcHOPMAIMY B OOIIECTBE U JOMKHBI ObITH BKIFOYEHBI B TIPOTPAMMBI 5A3bI-
KOBOJT TOArOTOBKM. Lle/Tb McCmeoBaHms 3aKII0YaIach B paspaboTKe MHHOBAL[MOHHON KOMIIIEKCHO
METOIVKY, O3BOJLAIOLLEN TOBBICUTD 3¢ HeKTUBHOCTD U JOATOCPOYHYIO Pe3y/IbTaTUBHOCTD IIPOLiecca
3aMOMMHAHNUS OOYYAIOMIMMICS HOBBIX MEXKJUCHUIIIMHAPHBIX TEKCUYECKNX HOMUHALNIL, KOTOPbIE
BO3HMK/IM B KOHTEKCTe IU(PPOBUBALNYN COBPEMEHHON CUCTEMBI 3[[PABOOXpaHeHus. [IiA moucka u
BBISIBIEHVsI HEOTOTM3MOB aHIIMIICKOTO SA3bIKa B 06/1acTH UQPOBOIT MEAUIIVHBL O6BUT IPOBELEH KOH-
TEHT-aHa/IN3 Pe/IeBAHTHBIX HAYYHBIX MCCIEOBAHNMI, Oy OIMKOBAHHBIX B MapTe 2024 I. B peljeH3NpYy-
€MOM MeMIMHCKOM aKafjeMndeckoM kypHane «The Lancet Digital Health» (u3gatensctso Elsevier).
[To uToraMm MpoOBeIEHHOIO KOHTEHT-aHaMM3a 60 0TOOPAHO 16 HOBBIX MEXXAUCIUIUTMHAPHBIX JIEK-
CMYeCKVX HOMIMHALVIT, HA TIPYMepPe KOTOPBIX PACKPBITHI 0COOEHHOCTY IPUMeHEHIsI MHHOBAI[MOHHOI
KOMIIJIEKCHOI METOIMKM TIPENOIABAHNA AaHITINIICKOTO SI3bIKA, BK/IIOYAIOIIEl B ce6s1 MOCIeNoBareib-
HOE JCII0/Ib30BaHMe OHIalH-1IardopmMbl YouGlish u dpopmara urper «Ckax nHade». Vcnonb3osa-
Hyte MeTORVMKY 9P (PEeKTUBHO KaK P M3yIeHNI HEOJIOTM3MOB B aHITIMIICKOM SI3bIKE 00YJAIOIVIMICS
BBICHIVX Y4eOHBIX 3aBeEHNMIL, TaK U IIPU PA3BUTUN VX S3bIKOBBIX HABBIKOB U KOMITETEHIIVIT B COOT-
BETCTBUM C BBI30BaMV CTPEMUTENIBHO M3MEHSIOIIENICS COLMAIBHON peanbHOCT. Pe3ynbraTsl mpo6-
HOTO VCIIONb30BAHNS aBTOPOM JJAHHON KOMIUIEKCHON METORUKM cpegu obyvaromnxcs OakynpreTa

142 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 o N22



K.B. PakoBa

MexXayHaponHoi KypHamucTuku MITIMO mnokasanu, 4TO MHHOBALMOHHBIA ITOAXOJ, TO3BOJAET
YCKOPUTD IPOLeCC 3alIOMUHAHNA JIEKCUYIECKMX eIVHNIL] aHIIMIICKOTO A3bIKA 00YJYaloLIMMICS C pas-
JIMYHBIMM TUIIAMV BOCIIPMATHUS HOBOJ MHGOpMALMy, a TAaKXKe CIOCOOCTBYeT PasBUTHMIO HABBIKOB
KOMaHJHOI paboThl ¥ HOBBILICHNIO y4eOHOJ MOTHBAIM. Pe3ymbraThl aBTOPCKOTO VICC/IEIOBAHNA
MOTYT OBITb MCIIOJIb30BaHbI IIPEIOfaBaTe/ MU A3BIKOBBIX Kadep BHICIINX YIeOHbBIX 3aBeIeHMI IIpU
pa3paboTKe U HAaIMCAaHUU Y4eOHO-METOANYEeCKMX OCOOMIT M MaTepHasoB, a TAKXKe IIPU A3bIKOBOII
HOJTOTOBKe OYIYLIMX CIELMATUCTOB, I/I1 KOTOPBIX IIOTydYeHMe MEKIVCLUIUIMHAPHBIX S3bIKOBBIX
3HAHMII, HABBIKOB M KOMIIETEHIMII 0CO00 aKTyalbHO B YCIOBMAX HOBCEMECTHON LU(POBM3AIII
KJIIOUEBBIX cep KU3HEHeATeIbHOCTY 001ecTBa U TpaHChOPMaLNY COBPEMEHHON CYCTEMBI BBICIIIE-
ro o6pasoBaHIsI.

KnroueBble cmoBa: MHHOBALMOHHASA METOAVIKA IIPEIOfiaBaHNA, MEXXIVICLIUIIMHAPHBIN HEONIOTM3M,
JleKcUYecKast HoMUHALS, 11 poBoe 3paBooXpaHeHe, OHIaiH-1ardopma, urpoBoit popmar

IOna uurupoBanust: Pakosa K.B. (2024) VHHOBanoHHass MeTOAVKA IPENOfaBaHMsl aHIINIICKOTO
sA3BIKA C MCIIOIb30BaHUeM OHMalH-1m1aTdopMbl YouGlish 1 popmata nrpsr «Ckakn MHave» (Ha IpU-
Mepe MeXAMCIUIUIMHAPHBIX HEOJIOTM3MOB B cepe 11 poBoro sppaBooxpaHeHus). Quionozuueckue
Hayxu 6 MIVIMO. 10(2), C. 141-153. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2024-2-39-141-153

1. BBenenne

[ITupoxoe pacnpocTpaHeHNe TePeFOBBIX I1(DPOBBIX TEXHOMOTUI U UX aKTUBHOE BHEPEHIE B KITIO-
4eBble chepbl 001eCTBEHHO )XIM3HM KaueCTBEHHO M3MEHSIOT CBOVICTBA COLVIAIBHOTO B3aIMOJIeICTBIUSA
yHAMBU0B. CoBpeMeHHOe O0ILIeCTBO XapaKTepU3yeTCs COLMO-TeXHO-IIPUPOSHON pealbHOCThIO [8],
[20], B KOTOPOI SA3BIK ABJISAETCS OHVM M3 MapKepPOB IPONCXOAAIINX B 001ecTBe TpaHC(opMamit 1 co-
IIMOKY/IbTYPHBIX M3MeHeHuit. ColmanbHble TYpOYIEHTHOCTI TaK>Ke HAaXOAAT CBOE OTpakeHMe B Gop-
Me HOBEJIINX JIEKCMYEeCKUX eVMHUL, KOTOpble, MI3SHAYA/IbHO BBINOTHSAS POJIb HEey3yalbHBIX HOBOOO-
Pa3oBaHUIT ¥ HEOJIOTY3MOB, ITOCTEIIEHHO IOYYaloT MPOKOE PacIPOCTPaHeH)e U BXOIAT B MAacCOBOE
yrnorpe6nenye. OGHMM Y3 COLMANbHBIX TPUITEPOB MHTEHCUUKALMY TIPOLjecca BOSHMKHOBEHVS He-
OJIOTM3MOB IIOCTIEIHNX JIET BBICTYIN/IA AH/IEeMVsI KOPOHABUPYCa 1 IOCTIeAYIOLIas 3a Heil CTPeMUTENIb-
Has LUQPOBMU3aLMsA COBPEMEHHOII CUCTeMBbI 3apaBooxpaHenyst. OHmaitH-popmar monydenns 6a3oBbIX
MEeMILMHCKUX YCIYT, IIPEXe pacCMaTpyBaeMblil HAyYHBIM COOOIECTBOM KaK AMCQYHKIIVOHATbHBII
u puckorennsii (2], [3], [5], [9], [10], [11], mocTeneHHO BXOAUT B OOBIZEHHYO )XI3HD YelOBeKa Kak a¢-
(beKTUBHBIIT 1 KOMPOPTHBIIT METOJ CAMOCTOSITETBHON JUATHOCTUKY 3[I0POBbsI, TPAHCHOPMUPYS TAKKe
11 06pa3oBaTeNbHBIN IPOLIeCC B BBICUINX Y4eOHBIX 3aBefieHNsAX. TaK, MHHOBAIVIOHHbIE TEXHOTIOTYeCKIe
IPOLIECCHI B COBPEMEHHOI CCTeMe 3paBOOXpaHeHNs 00YCIOBIUIN HEOOXOAMMOCTD B Pa3paboTKe MeX-
AUCLMIUIMHAPHBIX 00pa30BaTe/IbHBIX IPOTPAMM C L[e/bl0 GOPMUPOBAHYS M Pa3BUTHS IIPYHIMIINATBHO
HOBBIX 3HAHWI1, HABBIKOB U KOMIIETEHIINII Y OYYIVX CIEIMaNTNCTOB.

llndpoBusamys cucteMsl 34paBOOXpAHEHNsI 110 CBOEMY BIVISIHMIO BBIXOUT 3a IIpefieIbl 001acTu
MeJMIMHBI, YCIOXKHSSA COLMANTbHYI0 KOMMYHMKAIVIO VHAMBUIOB 1 00yCIaBIuBas HeOOXOAMMOCTD
B MEXIYHAapPOJHOM COTPYAHMYECTBE CIIELMANNCTOB KaK B cdepe NMpemocTaBIeHNsT MEIUIIMHCKIX YC-
JIYT, TaK U B cepe MHGOPMAIMOHHBIX TexHomoruit. OTHUM 13 IPUMEPOB NPOSIBIEHVSI MTHHOBALIMOH-
HOJI MeXAVMCIMIUIMHAPHOCTY B CUCTeMe 00pa3oBaHs AB/IAETCA co3fanue Kadenpsl MHPOPMaIMOHHBIX
u vHTepHeT-TexHonornit B Ileppom MI'MY um. VI.M. CeuenoBa', Ha 6a3e KOTOpOII peannsyroTcs Ipo-
rpaMMbl IPOoQeCcCUOHAIBHOI ITOATOTOBKY OYAYIIVX MEAVIIMHCKNX PAaOOTHIKOB C Y4€TOM CTAaHOBJICHNS

' Kadenpa nnpopmannonnsix n nntepHer-rexsonornit @IAOY BO Ilepsriit MITMY nmenn V.M. Ceuenoa MunsznpaBa Poccun [DnexTpoH-

ol pecypc] — URL: https://www.sechenov.ru/univers/structure/institute/institut-tsifrovoy-meditsiny/kafedry-icm/kafit/employees/ (gara go-
cryma: 19.02.2024).
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CTIOXKHBIX peanuii coBpeMeHHOCTH [7]. «[IoMuMO TpagMIMOHHBIX HAIIpaB/IeHIT MefuIMHBI CedeHOB-
CKIJI YHUBEPCUTET 3aITyCKaeT CMeKHbIE CIIeIVaIbHOCTY, 00beMHAIONIIE K/IacCHYecKoe MeANIIHCKOe
obpasoBaHue, HayYHbIE MCCIENOBaHNA, OMOMENNIVMHY ¥ MHHOBAIMOHHBIe TexHonornu. C 2018 roma
BefiéTCA MpodecCcroHabHAA OATOTOBKA 00YYaIOIIMXCA 0 HOBBIM CIIeIMATbHOCTAM «1podeccuit 6y-
mymiero» a ¢ 2023 roja OTKpbITa HOBasA MarucTepcKas MporpaMma o mpodeccuoHanTbHOM IOATOTOBKE
IT-MenukoB 110 Tpoduio «broHIYecKe CUCTeMbI B MEIVILIVIHE», C LIe/IbI0 Pa3BUTUA Y OYAYLINX CIeLN-
a/IMICTOB KOMITETEHIVIT «Ha CTBIKE MH>KMHMUPUHTA, IT 1 MeguIHbD’.

Emé ogHuM mpuMepoM BHeIpeHMA HOBBIX MeXXAMCIMIUIMHAPHBIX 00pa30BaTe/IbHBIX IPOrPaMM sB-
JIAETCS ONIBIT COTPYAHMYECTBA YPaNbCKOro defepanbHoro yuusepcurera uM. b.H. EnrpunHa n Ypanb-
ckoro orpeneHnsa Poccmiickoli akafeMuy HayK, pe3yIbTaToM KOTOPOTO CTajla pa3paboTKa M 3aIlyck
06pa3oBaTeIbHOI IPOrPaMMBbI 110 MOATOTOBKE CIIELMAINCTOB B 00TACTY MEIMIIMHCKOI KNOEPHETHKIL.
Kak ormeuaercs Ha odunmanbHOM caliTe YpanbcKoro ¢efepanbHOTO YHUBEPCUTETA, IIPUHIMITNATBHO
HOBBIM aCIIeKTOM U OT/IMYUTE/TbHOI XapaKTePUCTUKO IPOrpaMMbl « MeIMIIMHCKasA KMOepHETHKa» SAB-
NAeTCA TO, 4TO OyAyIMe BBITYCKHUKY OYyRyT 06/1ajjaTh BceMy HeOOXOMVIMBIMYU 3HAHMAMM, HaBbIKAMU
VI KOMIIETEHIMAMM JI paboThI B 06/1acTyt 1MPOBOI AUATHOCTUKY 3[0POBbA, /I KOTOPOIT TPaNIV-
OHHAf MeIUIIMHCKasA IpodeccroHaIbHas MOTOTOBKA AB/IAETCA HeOCTATOYHOI. B KadecTBe 6ymyiiero
CIIeIVIa/INCTa B 06/1aCTV MEAMIIVHCKOI KMOEPHETUKN pacCMAaTPUBACTCA «Bpad HOBOTO THUIIA, TOTOBBII
paborarb B cucTeMe 3[[paBOOXPaHEHN C ITyOOKMM HpoHMKHOBeHVeM VI T-TeXHONOruii, y4acTBOBaTh
B pa3paboTKe HOBBIX METONOB JAMATHOCTVKI J HOBBIX JIEKAPCTBEHHBIX IIPENapaToB B (hapMalieBTIIe-
CKUX U OMOMENVIIMHCKMX KOMIaHMAX»'. BHempeHne 1mnppoBbIX TeXHOIOIUIT 00yCIOBUIO HE TOMBKO
TpaHCPOPMALMIO CHCTEMbI BBICIIETO 00pa3oBaHMsA, IPUBHOCA B He€ 3HAYMMBIN 37eMEHT MEKAUCIV-
IVIMHAPHOCTHY, HO U TIepeXof] YHUBEPCUTETCKOTO 00pa3soBaHNA Ha HOBBIII YPOBEHDb — C Y4E€TOM HOBeIl-
VX TpaHCPOPMALNI COBPEMEHHOTO O0IeCTBa M MX BINAHNA Ha XapaKTep MpoQeccHOHaNIbHOI fies-
TEIbHOCTY B NepPCIEKTVBE IPY MOATOTOBKE OYIyIIMX CHEIVanuCTOB, YTO MO3BOJIAET VM YoKe CerOfHsA
IIOJTy4YaTh ¥ Pa3BMUBaTh MIPUHININAIPHO HOBbIE HABBIKY U KOMIIETEHIINN, KOTOPBIe OYAyT BOCTpeOOBa-
HBI B O/VDKarieM OyyieM.

Habmogaemble MacuTabHble U3MEHEHNA B COBPEMEHHOM O0pa30BaTe/IbHOM IIPOLIeCcCe TAKXKe CBU-
IETENbCTBYIOT O IOSABIEHIY HOBBIX MEXIMCIVIIIMHAPHDBIX IEKCMYECKMX HOMUHALINIA, KOTOPbIe HAIlPs-
MYIO CBSI3aHBI C BHEfIpeHVEM LIU(PPOBBIX TEXHOJIOTHII B K/II0UeBbIe Cepbl 00IIeCTBEHHOI KI3HM, U Me-
IOMLVHY B TOM 9KC/IE. YCIOBHO MOXKHO Pas[e/IuTh HOBbIE MEXXMCLMAIIIMHAPHBIE TIEKCUYECKIE eNVHALLDI
Ha Te, KOTOpPbIE CBA3aHBI C IIOABJIEHNEM HOBBIX IPOQeCccuil, 1 Te, KOTOpble BO3HVUK/IN B CBA3Y C IIOSB-
JIeHVeM HOBBIX ()OPM IIpefOCTaB/IeHNA MEAMIVHCKUX ycryr. Tak, HanpuMep, B COBpeMEHHOM 00Ie-
cTBe cPOpMIPOBaIAch MOTPEOHOCTDb B CO3MjaHNM HOBOIT mpodeccun — VIT-Meank, KoTopslil o6magaer
MEeXJVICLUIUIMHAPHBIMY KOMIIeTEHIMAMY MEJUITHCKOTO pabOTHMKA M IPOTPAMMMUCTA, TaK KaK ero
npodeccroHabHas AeATEIbHOCTD CBA3aHA C pa3pabOTKON M BHEAPEHMEM MEAMIMHCKUX IMUPPOBBIX
cucteM 1 06pabOTKOI MeAVIIMHCKMX HaHHBIX [1, ¢. 64]. Kak cnepcTBue, 310 06yC/10BIIO BO3HUKHOBE-
HJI€ ¥l HOBOTO ITOHATUA B PyCCKOM A3bIKe — «VT-mennk». OgHaKo, ecm B pycCKOM sI3bIKE TEPMUH IIPEI-
cTaBjIeH B (hOpMe CTIOKHOCOCTABHOTO CI0Ba C JAe(UCHBIM HaIlMCaHVeM, 0Opa3oBaHHOIO OT COKpalle-
HIA 10 a1()aBUTHOMY Ha3BaHMIO HAYa/IbHBIX OYKB CJTOBOCOYETAHNSA «MH(OPMAIVIOHHbIE TeXHOTOTUI»
nyTéM H00aB/IeHNA K HEMY C/IOBa «MENUK», TO B aHIIMIICKOM SI3bIKe B Ka4eCTBE HOBOII JIEKCHYECKON
HOMMHAIIVH, IMeIoIlieit pycckmit 9KkBuBaneHT «/T-Mennk», ucnonpsytorcs nousatus Medical AT Expert’

Monexynapuslit guetonor u IT-Meauk: Hoble crermanbHOCTH CedeHOBCKOTO yHUBepcuTeTa [dmekTpoHsli pecypc] — URL: https://www.
sechenov.ru/pressroom/news/molekulyarnyy-dietolog-i-it-medik-novye-spetsialnosti-sechenovskogo-universiteta/ (ara gocryma: 19.02.2024).
B CeuenoBckoM YHUBepcuteTe BIepBble B Poccuyt HaUHYT TOTOBUTH CIELIMA/IICTOB IO Pa3paboTKe IMOKOIL STEKTPOHMKI /i1 OUOHIYeCKIX
cucrem [Onexrpounsiit pecypc] - URL: https://www.sechenov.ru/pressroom/news/v-sechenovskom-universitete-vpervye-v-rossii-nachnut-
gotovit-spetsialistov-po-razrabotke-gibkoy-elek/ (zata goctyma: 21.02.2024).

Iudposas memuunua n 6uonndopmarmka [Imekrponusit pecypc] - URL: https://programms.edu.urfu.ru/ru/10185/ (gara mocryma:
18.02.2024).

How to become an AI Medical Expert — A 10-Step Guide For Healthcare Professionals [9mexrponusiit pecypc] — URL: https://www.
zagabriamedical.com/how-to-become-an-ai-medical-expert-a-10-step-guide-for-healthcare-professionals/ (zara goctyma: 26.02.2024).
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i Healthcare AT Engineer®. VI3 aToro cnepyet, 4To puMeHeHNe MeTOfA KaIbKVPOBAHNUs IPU Hepe-
BOJie MEeXXVICIMIUIMHAPHBIX TEPMIHOB C PYCCKOTO Ha aHI/IMIICKMIL A3BIK MY HA000POT, KaK IMpPaBUIoO,
He [I03BOJIsIeT COXPAHUTD OPUTMHATIBHOE JIEKCUYeCKOe 3HaUeHVe TOHATYIS, B CBA3M C YeM CUUTAEM Liejie-
CO0Opa3HBIM UCIIO/Ib30BATh METOJ ONMCATEIBHOTO WIIV PAa3bsCHUTEIBHOTO MePEBOJiA, PACKPBIBAIOIIVI
JIeKCUYecKye 0COOEHHOCTY TIePEeBOAMMOro TePMUHA U COXPAHSIOMMI OPUTMHAIBHBINA CMBIC JIEKCH-
4eCKOVl HOMMHAIIMM IIPY TIepeBOjie OTOOPaHHBIX HAMM PeIeBAaHTHBIX TEPMUHOB C QHITIMIICKOTO sI3bIKA
Ha PYCCKUIL.

Takum 06pa3oM, B COBpeMeHHOM 001IIeCTBE OTMEYAETCs IIeTIb COLMOKY/IbTYPHBIX M3MEHEHN, B KOH-
TEKCTe KOTOPBIX Pa3BUTUE MHPOPMAIVOHHBIX TeXHOIOTUI U 1M(POBU3AIVIS CUCTEMBI 3[[paBOOXPaHe-
HIIsI BBI3BA/IM IIOTPEOHOCTD B MOSB/ICHN HOBBIX MEAMIMHCKMX CIEIMaNbHOCTEI, YTO, KaK CTIe[ICTBIE,
cTano (HaKTOpPOM CO3JIaHMsI He TOJIBKO COOTBETCTBYIOLIMX 0Opa3oBaTeNbHBIX IPOTPAMM II0 «TUOPUL-
HOJ» MEeXXAVCLUIUIVHAPHOI ITOfITOTOBKE CIIEIMAMIICTOB, HO TAK)Ke 00YCTIOBIMIO BOSHIKHOBEHE HOBBIX
MEX/IVICHVUIIIVHAPHBIX TePMUHOB ¥ MOHATHIA. «II1dpoBbIe» BBI30BHI B chepe MeAVLIMHBI CTABAT Heper
VHCTUTYTOM 00Opa3oBaHMs HOBYIO 3a/jauy: pasBUTIE YeTOBEYECKOTO IOTEeHIana OyayIinx Cremmai-
croB. Tax, B ¢peBpane 2024 roga ObIIO MOANMMCAHO COITIAIIEHNE O COTPYAHMYecTBe Ce4eHOBCKOTO YHM-
Bepcuteta Munsgpasa PO 1 komnannm «SIHpeKc», OfHOI 13 Ijeieil KOTOPOTO SIBJISIETCS <IIOAJEePKKa
obpasoBarenbHbIX IporpamMm B obmactyt [T mist Meguumeby’. ClieyeT OTMETHUTD, YTO COLVIOKY/IBTYP-
Hble TpaHCHOpMaLMU COBPeMEHHOro 0611ecTBa 00yC/IaBIMBalOT BOCTPeOOBAHHOCTD MHHOBAIMIOHHBIX
IPOLIECCOB B CHCTEME BBICIIEr0 0Opa3oBaHyis, B YaCTHOCTH, B pa3paboTke 00pa3oBaTebHBIX IPOrPaMM
TI0 SA3BIKOBOJI IIOTOTOBKE OYAYIIMX CIIELIMaIVICTOB C LIe/IbI0 PasBUTIA MEXXAVICIIUIUIVHAPHBIX HABBIKOB
VI KOMIIETEHIINIT, HeOOXOAVMBIX /IsI paOOTBI ¢ MEKAYHAPOAHBIMU MHPOPMAIVIOHHBIMY VICTOYHUKAMU
nHbopMaryy 1 6a3aMy JaHHBIX, aHa/IM3a IMHAMMIKI COBPEMEHHBIX COIIMAIbHBIX IPOIIECCOB, YCTAaHOB-
NeHNst TpoQeCcCUOHaTbHBIX KOHTAKTOB Vi He TOMBKO.

2. MaTtepuanbl 1 METOROTOTMA

Ha6mronaemble n3MeHeHMsI B 06pa3oBaTeIbHOM IIpollecce ¥ BO3HMKHOBEHMe HOBBIX Npodeccuii B
YCTIOBYAX BHEApeHMA IVIPPOBBIX TEXHOMOTUI B OCHOBHBIE C(hephl KM3HEeIeATeNbHOCTI 00IIIecTBa OKa-
3bIBAIOT HEOIIOCPEJOBAHHOE BIIVsIHIE Ha SI3BIK, IIOIIOIHAA €T0 HOBBIMM JIEKCUYECKVIMM eVIHUL[AMH, YTO
TaKoke HeOOXOMVMO IIPMHUMATh BO BHMMAHME TPV S3BIKOBOJ IOATOTOBKE OYRYLIMX CIIEIVATNCTOB-
MEX/IYHapOIHUKOB. B COBpeMeHHOM aHITIMIICKOM $3bIKe IOSB/ISIOTCS HOBblE MEXIVCLVUIIMHAPHbBIE
TepMIUHBI, GOPMUPYIOIECS B COOTBETCTBUY C COBPEMEHHBIMM TEH[ICHIMAMM U TPaHCPOPMAVIAMMN
B obmecTBe. Llenp Halero nccmenoBanms 3aKa0YaeTcst B GOPMYIMPOBAHUY MHHOBALMOHHOTO O/XO-
fla K YCBOGHMIO U 3aIIOMMHAHVIO HOBBIX MEXVCUMIUIMHAPHBIX TeKCUYECKNX eVHIIL, KOTOPBI OyneT
3 deKTVBeH [ TPEX TUIOB TMYHOCTY (ayMaMUCTh, BU3YaTNCThl ¥ IPAKTUCTHI) OJHOBPEMEHHO Ha
IpuMepe HeOoNOTM3MOB aHIIMIICKOTO A3bIKa, CBA3AHHBIX 10 CBOEMY 3HAUEHUIO C IpolleccaMyl BHefpe-
HYS1 1M POBBIX TEXHOJIOTUIT B COBPEMEHHYIO CUCTEMY 3[paBooxpaHeHys. [lepeBo 0TOOpaHHBIX HAMU
JIeKCUYeCKMX HOMUHAIINIL C aHIJIMIICKOTO Ha PYCCKUI SI3BIK OBLI OCYIeCTBIEH aBTOPOM C MCIO/Ib30Ba-
HJIEM METOJIa OIMCATENbHOTO (pas3bsCHUTENBHOrO) IepeBofia. [/ moucKa aKTyaabHbIX TeKCUYeCKUX
eIVHUI] COBPEMEHHOTO aHIJIMIICKOTO S3BbIKA, MCIIOIb3YIOMMXCA CIEVIAICTaMy ¥ YYEHBIMY TIPY TIPO-
BeJleHVM VICCTIeJOBAHNIT ¥ 00CY)XeHUM IPo6/IeM, CBSI3aHHBIX C 06/1acThI0 VIPPOBOT MEVIIVIHBI Y OH-
JIalfH-VIaTHOCTUKY 3[0POBbsI, HaMU ObII OTOOPAHbI ¥ IPOAHATM3UPOBAHBI CTATbY, OITyO/IMKOBaHHBIE
B MapTe 2024 roja B pelleH3VPyeMOM MeIMIMHCKOM akajeMudeckoM XypHane «/lanner. llndposoe
spgpaBooxpaHeHue» (aHrr.: The Lancet Digital Health), koToppIit mocBAmEH BompocaMm MCIOIb30BAHNUA

¢ AI Jobs in Healthcare [Imextponnsii pecypc] — URL: https://www.healthcareitleaders.com/blog/ai-jobs-in-healthcare/ (gata mocryma:
17.02.2024).

7 CeueHoBckuit YauBepcutet 1 SIHpexc 6yayT BMecTe pasBusaTh VIV st MeguuuHsl 1 papmarieBTuky [InekrporHslit pecypc] — URL: https://
www.sechenov.ru/pressroom/news/sechenovskiy-universitet-i-yandeks-budut-vmeste-razvivat-ii-dlya-meditsiny-i-farmatsevtiki/ (gara gocry-
ma: 16.02.2024).
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NHHOBALIMIOHHbBIE METOOMKW 1 KOMMETEHTHOCTHbIV MOAXOZ B MPEMNOAABAHNI MHOCTPAHHDBIX A3bIKOB

111 POBBIX TEXHOJIOTUIT B cepe 3ApaBOOXpaHeHVsI U KIMHIUYeCKOi MenuimHbl (3gatenscTBo Elsevier,
Benuko6bpuranns; nungexcauys B MBJJ Scopus, Q1). Boibop HayuHOro >XypHana 61 06yClIOB/IeH IpH-
MeHeHueM GUIBTPOB PACIIMPEHHOTO MOVICKA MICTOYHMKOB B MEeX/[YHAPOIHOI 0a3e JaHHBIX Scopus 1o
CTIeTYIOLVIM KPUTEPUSM:
o orpacnb Hayku (Computer Science - Human-Computer Interaction; Health professions — Health
Information Management, Health Professions (miscellaneous); Medicine — Health Informatics;
Social Sciences — Communication, Health (social science), Social Sciences (miscellaneous),
Sociology and Political Science);

o kBapTmib (Q1);

o mepuog (2022 - 2024);

e THUI UCTOYHMKA ()KYPHAIIBI, TONBKO C OTKPBITHIM JJOCTYIIOM).

Takum o6pazom Hamy ObUT IPOBENEH KOHTEHT-aHaMN3 14 HayYHBIX MYOIMKALVIL, HA OCHOBE KOTO-
poro 6bu1 chopMyIMpOBaH HepedeHb 13 16 peleBaHTHBIX JIEKCUYECKUX HOMMHALMI, CBSI3QHHBIX IO
CBOEMY COZIep>KaHMUIO C HOBEJIINMMI NIPOIIeCCaMyl, IPOUCXOAAIINMIM B COBPEMEHHOI CUCTeMe 3/IpaBo-
OXpaHeHNs, YTO, KaK C/Ie[ICTBYE, 0O0OCHOBBIBAET VX PEIEBAHTHOCTD I aKTYa/IbHOCTb B KOHTEKCTe COBEp-
IIEHCTBOBaHMA 00pa30BaTeNbHOTO MOAXO/A K A3BIKOBOIT IIOATOTOBKE OYAYIINX CIIEINATNCTOB-MEXY-
HapOJIHUKOB.

3. PesynbTaThl

VToryu mpoBeiéHHOTO KOHTEHT-aHa/IN3a HAyYHbIX CTaTell, OyOIMKOBaHHBIX B 2024 oAy B )KypHae
The Lancet Digital Health, mossommmm Ham chopmmpoBaTh nepedeHb aKTyaIbHBIX CTIOB ¥ CTTOBOCOYETA-
HIIA, OTPaKAIOLIMX HOBeTIIINe TPaHCPOPMALVN COBPEMEHHOI CHCTEMBI 3/[paBOOXPAHEHS B YCTIOBIAX
BHeJpeHNs MPPOBBIX TEXHOMOTNII B KIMHNYECKYIO MEANUIVIHY, KOTOPbIII BK/IIOYAET TaKyie TOHATNSA, KaK:
digital health tools, Al-assisted tools, tools of medical decision making, clinical decision support system
(CDSS); telehealth coaching; smartwatch data, smartphone data, fitness tracker data, tablet data, digital
health application data; computer-aided detection (CAD) systems, computer-aided diagnosis (CAD);
(portable, rugged, trustworthy) point-of-care testing (POCT), rigorous data preprocessing, automated
detection, user-friendly web platform, automated detection. ITepeiiném k aHamM3y OTOOPaHHBIX TEPMU-
HOB U IIOHATUIA, IPEJIOKEHHOMY aBTOPCKOMY IIepeBOAY Ha PYCCKUIL A3BIK C MCIIONb30BaHIEM METOA
OMMCATETIbHOTO (Pas3bACHUTENBLHOTO) IIEPeBO/ia, a TAK)XKe K IPUMepaM X YIOTPeONeHN .

3.1. Digital health tools / Al-assisted tools (undpoBsie mpycnoco6nenys 1A AUMarHOCTUKI 3[[0PO-
Bbs1 / YCTPOIICTBA [ AMATHOCTYKM 3[J0POBbA C IOMOIIIBIO ICKYCCTBEHHOTO MIHTE//IEKTa)

«The data could serve as a foundation for bespoke national strategies and help to identify where
implementation of digital health tools could be most impactful, to ensure timely diagnosis and improve
quality of care» [13, c. 145] (OTu gaHHBIe MOT/IY GBI IIOCTYXKUTh OCHOBOII /15 pa3pabOTKY CIIeLVaTbHbIX
HAIVIOHA/IbHBIX CTPATEINIl, @ TAK)Ke CIOCOOCTBOBATD BBLAB/IEHNIO TeX 00/1acTell, B KOTOPBIX BHEPEHUe
UuPposvIx npucnocobneHuti 0715 OUazHOCMUKU 300p08bst MOITIO 6bI ObITh Hanboee 3¢ HeKTUBHO C Iie/TbI0
obecreyeHNss CBOEBPEMEHHOII JUATHOCTUKY M YIYYIIEHN KauecTBa MEAVLIMHCKOTO 0OCTyXIMBaHNA®).
«...More legitimate laws and regulations for Al-assisted tools are required...» [12, c. 185] (BocTpe6oBano
cospanue 6ojee pa3yMHBIX 3aKOHOB ¥l HOPMATUBHBIX aKTOB /I [MEVILIMHCKIUX] YCTPOJICTB C HOAJePXK-
KOJI MICKYCCTBEHHOTO VHTe/IeKTa). JJaHHbIe TeKCYecKyie HOMMHALIUY CTIefyeT JOIIOJTHUTD ABYMs Tep-
MMHaMM, O/IM3KUMI [T0 CBOEMY JIEKCUIeCKOMY 3HaueHuIo — tools of medical decision making [21] u clinical
decision support system (CDSS) [19], mox KOTOpPBIMM IIOHMMAIOTCA CUCTEMBI ITOAJEPXKKU NPUHATIA
K/IMHIYECKMX PellIeHNil, KaK IIPaBUIO, IPeACTaBIIAIe CO00il Crelnaa3ypoBaHHOe IIPOrpaMMHOe
obecreyeHite, AeCTBYIOLIee HA OCHOBE aJITOPUTMOB MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA ¥ aKKYMY/IMpyIoliiee
MeVILIMHCKYI0 MHGOPMAIINIO U JaHHbIE O MAI[VeHTe C Ie/IbI0 OKa3aHNUsA IIOMOIIY BpadyaM IOCPeCTBOM
YIpOILIeHNMs Mpoljecca IPUHATYS pelieHNI OTHOCUTENbHO IJIaHa JIeYeHVIsI WM BBIOOpA KIIMHUYECKUX

8 3pech u ganee nepeox moit. — K.P
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IpOoLeyp, KOTOPOe CHIDKAeT BePOATHOCTD BpadeOHOI OMMOKY, COKpAIaeT KOMNYeCTBO HEIIPaBUIbHO
IIOCTaB/IEHHBIX [MArHO30B I NPEfOCTaB/IsAeT BepuPUIMPOBAHHYI0 MEAULIMHCKYI0 MHPopManuio. [To-
IoOHbIE HOBIIECTBA B 0071aCTV IMI(PPOBOTO 3ApaBOOXPAaHEHNA MOMYYA0T BCE OONIbllee pacCIpoOCTpaHe-
HIMe 1 IIMPOKOe IpYMeHeHNe He TOJIbKO CPefyi Bpayeil-CIelialiCcTOB, HO M CPefyl CAaMUX NAlJeHTOB,
KOTOpBIe aKTUBHO JICIIO/Ib3YI0T OH/IAIH-TIATGOPMBI ¥ CEPBIICHI 10 aBTOMATIYECKOI AMAaTHOCTYKE 370-
POBBSI C IIe/IbI0 IPOBEMIEHN S He3aBJUCHUMOIT OH/IAMIH-AMATHOCTIKI CBOETO 3[J0POBbsI VIV IIEPEPOBEPKI
[INAarHO3a, paHee IOCTABIEHHOTO MEUIMHCKIM PaOOTHUKOM.

3.2. Telehealth coaching (TpennHr no renemennimte)

«...Compared with combined interventions that added either peer support via a social media
discussion board, strengths-based telehealth coaching from near-peer paraprofessionals, or both...» [17, c.
146] (ITo cpaBHEHUIO ¢ KOMOVHIPOBAHHBIMIY IIPAKTUKAMY IIOCPEHNYECTBA, KOTOPbIe JOOABIIAMN M0
HOJJIEPXKKY CO CTOPOHBI CBEPCTHUKOB B COOOIIECTBAX COLMATBHBIX CETell, TPEHNHT 10 TelleMeINIIV-
He, OCHOBAHHBII Ha CMJIbHBIX CTOPOHAX IAIJMEHTa, OT NapanpodeccuoHaIoB, OIM3KIX K CBePCTHIUKAM,
760 1 TO, u Apyroe). TpeHMHIN ¥ KOYYMHIU B 0OIACTHU 3APaBOOXPaHEHNMA 0OPETA0T HOMY/IPHOCTD
Cpefiu HaceJleHNA B CBSA3Y C YA0OCTBOM caMoro ¢opMara IOTydeHNs MeIUIMHCKIX YCITYT Y HUSKUMMI
BPEMEHHBIMI U3JIeP>KKaMI 110 CPAaBHEHMIO C OYHBIM BYUSUTOM B HONMVKIVHUKY. [IaIieHTHl UCIOIb3Y-
I0T AVCTAHI[IOHHbIE OHJIAIH-KaHaIbl KOMMYHVKAIVM C MEIMIIVHCKMMY PabOTHMKaMM, BK/IIOYasd Me-
AVILVHCKYE MHTEPHeT-CEPBUCH ¥ MOOW/IbHBIE MPWIOKEHUS, /s MONy4YeHMsl OHJIAiH-KOHCY/IbTALIi
¥ PeKOMEHJALVI 110 TPO(UIAKTIKE 1 JIEYCHUIO Pas/INYHbIX 3a00/IeBaHMIil 63 KOMMYHMKAIMN JTUL[OM-
K-JIMIY C BPAuyOM.

3.3. Smartwatch data (zaHHbIe, TOTy4eHHBIE C IOMOIIBIO YMHBIX 4aCcOB)

«...Leveraging smartwatch data for the detection of sudden cardiac arrest has not been rigorously
studied...» [18, c. 148] (Vcmonb3oBaHMe JaHHBIX, IONTYYeHHBIX C IOMOIIBI0 YMHBIX YaCOB, JIs BBLAB-
JIeHVs1 BHE3AITHOV OCTAHOBKM CepPALIA He M3Y4aloCh JOCKOHANBHO...). K MOHATHIO «IaHHBIe, TTOTy4YeH-
HbIE C IIOMOIIIBI0 YMHBIX 4aCOB» CIEAyeT TAaKXKe OTHECTV CMEXHbIe TEPMIHBI, OTPakalolliie pa3HooOpa-
3Ue COBPEMEHHBIX «YMHBIX YCTPOJCTB», UCIOIb3YEMBIX IIPM CAMOCTOSITE/IbHOI OHIAIH-JaTHOCTUKE
3I0POBbS, BKIIOYass CMapT(HOHBI, PUTHEC-TpeKepbl, IUIAHIIETDI, TeJIeMEAMNIIVHCKIE OHJIAIH-CePBUCHL
VI TIPUIOKEHNST, KOTOPBIE TAKXKe aKKYMY/IMPYIOT JAHHbIE O COCTOSIHUY 3[0POBbS YenoBeka B pOHOBOM
pexxume: smartphone data, fitness tracker data, tablet data, digital health application data n np. ITo Hamemy
MHEHUIO, OJJHO U3 IPVYMH BO3HUKHOBEH 1110V TPYIIIIbI 67M3KMX TeKCUYeCKMX HOMUHALVI JaHHO
KaTerOpyM ABIAETCA YH0OCTBO MCIIONb30BAHNA PA3IMYHBIX CMAPT-YCTPOIICTB U MX PACTYIast JOCTYII-
HOCTb, YTO CIIOCOOCTBYET CTPEMUTENBHOMY POCTY KOTIMYECTBA [0/Ib30BaTeNell «yMHBIX YCTPOVICTB» CO
BCTPOEHHBIMI IPVJIOXKEHVAMI Y IIPOTPaMMaMIU /IS OHJIAIH-IUaTHOCTUKY 3[[0POBbS, KOTOPBIMMU ABJISA-
I0TCs1 He TOTIbKO MeIMIIVIHCKIIe PAaOOTHMKMA M TTALIMEHTDI, HO U PSJOBbIe IPaXK/jaHe, U IeTU B TOM YNCTIe.

3.4. Computer-aided detection (CAD) system (cucTeMbl aBTOMAaTU3MPOBAHHOTO OOHAPYXKEHNA)

«The use of machine-learning or deep-learning systems, also known as computer-aided detection (CAD)
systems, in colonoscopy has been shown to increase detection rates...» [16, c. 157] (bbuio nmokasano, 4to
VICTIOJIb30BaHNUe CYCTEM MAIIMHHOTO VJIN ITyOMHHOTO 00y4eHNs, TAK)Ke M3BECTHBIX KaK CYCTEMBI aBTO-
MAaTHM3MPOBAHHOTO OOHAPY)KEHN A, IPU KOJIOHOCKOIINY YBE/TNYMBAET YaCTOTY CBOEBPEMEHHOTO BbIsABJIE-
HIA 3a607eBaHysA Wiy Hepyra). K maHHOMY TepMUHY TakxKe c/efiyeT f00aBUTb KOHIENT computer-aided
diagnosis (CAD), oy, KOTOpbIM HOHMMAETCSI KOMIIbIOTEpHAs aBTOMATU3MPOBAHHAsA CHCTEMa, TIOMOTa-
I0Iasi MEUIIMHCKOMY PabOTHUKY IIpU MHTEpPIpEeTAI/ PeHTreH-CHUMKOB, pesynbratoB MPT, suzmo-
CKOIIMYECKOIT 11 Y/IbTPA3BYKOBOII IMATHOCTUK U TIP., ¥ IPEACTAB/IANIAsA PEIEBAHTHYI0 MEAUILIMHCKYIO
MH(OPMALNIO /I JaTbHENIIero aHaMm3a ¥ YCKOPEeHHOTo pOpMIpOBaHMA BpaueOHOTO 3aK/TI0YEHIA.

3.5. Point-of-care testing (POCT) (camocTosiTe/IbHasA AMATHOCTUKA 3[JOPOBbS C IIOMOIIBIO aBTO-
HOMHBIX IOPTAaTYBHBIX YCTPOJICTB)

«...Patients for whom there was a failure to perform point-of-care testing or for whom informed
consent was missing were excluded...» [21, c. 168] (ITamueHTbI, KOTOPBIM HE YHAIOCH IIPOBECTI CaMO-
CTOATE/NbHYIO JVATHOCTUKY 3/I0POBbS C MIOMOIIbI0 aBTOHOMHBIX IIOPTATUBHBIX YCTPOIICTB, M/IN HAIV-
€HTbI, KOTOPbIE He JJa/iii JOOPOBOIBHOTO COITIACHS Ha MEUIIMHCKOE BMEIIATe/IbCTBO, ObIIN MCKTI0UEeHbI
u3 uccnegoBanus). Iloy TepmMuHOM point-of-care testing paccMaTpMBAIOTCA aBTOHOMHBIE TIOPTAaTMBHbBIE
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YCTPOJICTBA [/ CAMOCTOATEIbHON AMaTHOCTIKM 3[[0POBbS ALIMEHTOM BHE MEVIVHCKIX YIP XK ICHWIA.
B mcrouHuKe TaxKe Jal0TCs IpUIarateNbHble, KOTOPbIe YIOTPeOIAI0TCA ¢ JaHHBIM TepMIHOM: portable
(mopTaTuBHbI), rugged (HamEXHBI, UISHOCOCTOVIKMI) U trustworthy (3acmyxuBatommit fosepue) [21,
¢. 173]. OTnmunTenbHbIMI 0COOEHHOCTAMY MOOOHBIX YCTPOICTB SAB/IACTCS MIPOBEeHIe AUAaTHOCTUKIA
HETIOCPE/ICTBEHHO B IIPUCYTCTBUM TTAlMEHTa 1 MOTydeHMe e€ pe3yIbTaToB 3a MAaKCUMaTbHO BO3MOX-
HOe KopoTkoe BpeMs. Kimaccudukanys u XxapakrepucTuky GyHKIMOHMPOBAHNUS HaHHBIX TOPTATUBHBIX
ME[VILIMHCKIX YCTPOJICTB PaCCMOTPEHBI B MCC/IEIOBAHNY POCCUIICKMX YIEHBIX Ha TeMy: «YCTpOICTBa
point-of-care (POC): xmaccudukanms u ocHoBHble TpeboBanus» [6]. Kak mpaBusio, K TakuM ycTpoii-
CTBaM OTHOCST 3KCIIPECC-TeCTHI (TeCT-MOMTOCKY), JUATHOCTUYECKYIe TPUOOPHI, MEAUIMHCKIE IIPOTpaM-
MBI VI TIPUIOXKEHVISI 11 CMapT(HOHOB ¥ «<YMHBIX YaCOB».

3.6. Rigorous data preprocessing (TiarenpbHas 00paboTKa JaHHBIX)

«...It can be concluded that rigorous data preprocessing might be a first step towards building a stable
and generalisable Al model in the real-world clinical setting...» [12, c. 183] (Mo)xHO IpmiiTH K 3aK/II0-
YeHMIO, YTO IpeABapuTe/bHAs TIaTeNbHas 00pabOTKa MEAMIMHCKMUX JAHHBIX MOYKET CTaTb II€PBBIM
IIArOM Ha ITyTU K BOCCO3[JAHUI0 CTaOVIBbHOI 1 0600111aeMoit Mofienu, pa3paboTaHHOI C IIOMOIIBIO JC-
KYCCTBEHHOTO VIHTE/I/IEKTA, B PeajIbHBIX KIMHIYECKNX YCTIOBUSAX).

3.7. User-friendly web platform (yzo6Has s monmpsoaterneit Be6 mardpopma)

«...We therefore provide these models in CentileBrain, a user-friendly web platform that enables
the estimation of normative deviation scores from any sample with minimal technical and computing
requirements...» [15, c. 220] (ITosaTomy MBI IpegOCTaB/IsIeM STV MOJEIN B YAOOHOI IJIsI TIOTb30BATENA
BeO-mnardopme CentileBrain, koTopas m03Bo/IAET OL|eHNBATH ITOKA3aTe/NMN HOPMATUBHbBIX OTK/IOHEHWII
110 /11000J1 BBIOOPKE MY MYHMMA/IbHBIX TEXHUYECKIX Y BBIYMCIUTEIbHBIX TPeOOBaHMSAX).

Jlexcryeckvie HOMVHALVIN rigorous data preprocessing vt user-friendly web platform otnudarorcst cBoeit
YHVUBEPCAIBHOCTDBIO U AKTUBHO JICIIONB3YIOTCS He TOIBKO Cpeft CIeliMaIiCToOB B 06/1acTy L poBoro
3paBOOXpaHeHNs U M POBOIT MEAUIIVHBI, HO 1 B TPOTPAMMUPOBAHNY, B YACTHOCTH IIPY CTATUCTIYE-
CKOJt 06pabOTKe TaHHBIX ¥ CO3IaHMY OH/IANH-IIATGOPM U CEepBICOB, @ TAKXKe B Pas/IMYHbBIX OTPACTIAX
HAYKV, BKJII0Yas AeMOrpaduio, COLMONOTHIO, )XYPHAIUCTUKY U Ap. MeXAUCINIUIMHAPHOCTD JaHHBIX
IBYX JIEKCMYECKMX HOMUHALMII ¥ YHUBEPCAIBHOCTb MX JCIIONb30BAHNUS B KOHTEKCTE ITOBCEMECTHOI
1 poBM3aLM 00IecTBa MO3BOJIAET 0OOCHOBATb AKTYaTbHOCTb X BKTIOUEHVS B 00pa3oBaTeIbHbIE
IPOTPaMMBI S3bIKOBOJ ITOATOTOBKM OYAYIIMX CIEIMANTNCTOB-MeX/YHAPOTHUKOB C Pas/IMyHOI IIPO-
deccuoHaNbHOI OpUEeHTALVIETL.

3.8. Automated detection (aBTOMaTM9ecKOe OOHApPYKeHE)

«...These promising findings warrant further development of this wearable technology to enable
automated cardiac arrest detection and alarming in a home setting...» [14, c. 201] (Takne MHOrOOGe-
IOl Pe3y/IbTaThl TPeOYIOT JajIbHellIell pa3pabOTKV HOPTATUBHBIX TEXHNYECKVX CPEICTB [CMapT-
OpacieToB], MO3BOMAIINX aBTOMATUYECK) OOHAPY>KUTDH MPU3HAKM OCTAHOBKM CepAlia U IHOJaBaTb
CUTHAJI TPEBOTY B JOMAIIHMX YC/IOBYAX). B TaHHOM KOHTEKCTe TepMIH MCIIONIb3yeTCS B 3HAYCHWUM aB-
TOMATIYECKOJ ONIVY 0OHAPY>KeHNs PU3HAKOB OCTAHOBKY CEPALA, OfHAKO JIEKCUYeCcKass HOMUHAIINS
automated detection MO>XeT ObITb UCIIONb30BaHA B Pa3/IYHBIX KOHTEKCTAX Y 3HAYEHMAX, B 3aBUCUMOCTI
OT TOTO, KaKoe 3a00jIeBaHue MM HELYT CMapT-yCTPOICTBO CIIOCOOHO aBTOMATUYECKN OOHAPYXUTH C
IIOMOIIBIO JaT4MKOB. [IpyMepoM 06pa3oBaHMs HOBBIX IEKCUYECKUX €HUILI, HA OCHOBE BBIIIEYKa3aH-
HOTO, MOTYT CITY)KUTb TaKue IIOHATUA Kak: automated disease detection (aBToMaTn4eckoe oOHapyXeHue
3aborneBauus), automated symptom detection (aBTOMaTIYecKoe OOHapy)XeHMe CUMIITOMOB), automated
allergen detection (aBTOMaTIYeCcKOe OOHAPYKeHIe a//IEPTreHOB) U T.II.

4. KOM6I/IHI/IPOB3HHI)II7[ METO/ 3AaIIOMIMHAHNM A HOBBIX ICKCMYICCKNX HOMI/IHaHI/Iﬁ

I[Tpu paspabotke 3¢hHeKTMBHOTO METOfA YCBOCHMSA 1 3aIIOMMHAHMA OTOOPAHHBIX JIEKCUYECKUX efiyi-
HJI MBI YYUTBIBAIY K/TACCU(UKAIINIO CYIIeCTBYIOUINX TUIIOB IMYHOCTY I10 CHOCO6Y BOCIIPUATHS HOBOII
MHGOpMAINH, COIIACHO KOTOPOIL CIIeiyeT BBIAEIATh ayduanucmos (Hanbonee sdpdexTnBHBI crI0COO
3aIIOMUHAHMA IPY BOCIPUATUN MHPOPMALIUY C TIOMOIIBI0 OPTaHOB CNyXa), u3yanucmos (Hambomnee
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3¢ GeKTUBHBI CIIOCOO 3alOMUHAHNS TIPY BOCIPUATUY MHGOPMALMY C TIOMOIIBI0 OPTaHOB 3PEHMIs)
u npakmucmos (Hanbonee 3pPeKTUBHBIN CIOCOO 3aOMMHAHNS PV OCYILIECTBICHUN TPAKTUYECKIX
YIIpa)KHEHWIT 1 3a/JaHMII, CBSI3aHHBIX 110 CBOEMY COIEPYKaHUIO M CMBICTY ¢ HOBOJI MHpOpMAIyeit, Ko-
TOpYI0 HEOOXOMMO 3alIOMHNTD). B KadecTBe ofHOro U3 Hanbonee 3¢ PeKTUBHBIX METOJOB YCBOCHMA
HOBBIX JIEKCMYECKIX HOMMHALMIL IIPY MI3Y4EHUN AHITINICKOTO A3bIKa, IOAXOMAIIEr0 OTHOBPEMEHHO LA
TPEX TUIIOB IMYHOCTH I10 CIIOCOOY BOCTIPUATISI MHGPOPMALVI, MBI TIpefi/IaraeM MCIIOIb30BaHe OH/IaiH-
cepsuca YouGlish (URL: www.youglish.com), B KOTOpOM ¢ IIOMOII[bIO QITOPUTMOB MCKYCCTBEHHOTO UH-
TeJUIEKTa OCYIeCTB/ISIETCSI OTOOP pe/leBAHTHBIX BUJEO C MCIIONb30BaHIeM HY>KHOTO s I0/Ib30BaTes
coBa W cnoBocovetanys. OHmaiH-wIatpopMa Mo3BOIsIET He TOIBKO HANTH BUJE0, B KOTOPBIX YIIO-
TpebseTcss ¥ 06CyX/aeTCsl MHTePeCYIOLNIT TONb30BaTe/Iell TEPMIUH MM BBIpaXKeHMe, HO U BBIOpaTh
pas/nIn4Hble BApMAHTBI aHITIMIICKOTO A3bIKa (aMepMKaHCKMIZ, 6pMTaHCI<I/H71, aBCTPaIMICKNI, KaHaJCKUIL,
VIPTIAaHACKII, IIOT/IAHCKIIL, HOBO3ETAH/[CKIIT) MM YCTAaHOBUTD (PMIIBTP Cpasy A/ BCeX 7 BapMAHTOB.
OnHOBpeMeHHO ¢ IPONUTPBIBaHMEM BUJIEO Ha CTpaHMIle BKIIOYAIOTCS CYOTUTPHI B popmare Oeryieit
CTPOKM, B KOTOPOJI XKENTHIM LIBETOM BbIfIE/IAETCA ICKOMOE CTIOBO MM BhIpakeHne. OTHUM U3 IpeNMYy-
I[eCTB JCIIO/Ib30BaHNs OHJIaiH-cepBuca YouGlish B 06pa3oBaTenbHBIX IIe/AX SABISAETCSA TO, YTO OTO-
OpaHHbBIe II0 TapaMeTpaM BUIE0 He TONbKO COfiepKaT aKTUBHYIO JIEKCMYECKYI0 HOMMHAIINIO, HO U caMa
TeMaTyKa JJaHHBIX BUJIe0 MOCBsIIeHa Ipo0ieMaTyKe, HAPSIMYIO CBSI3aHHOI C M3y4aeMOll TeKCUYecKOil
HOMMHAIIJe, YTO 03BOJIAeT IOTPY3UTh 00Yy4aeMOro B CMBICIOBOJ KOHTEKCT ¥ 00/IerdaeT Impolrecc 3a-
MIOMMHaHNA HOBBIX CJIOB, 3aKPEIl/IAA UX JIEKCMYeCKOe 3HaueHNe B IIaMATU pelunueHTa. bonee toro, B
OT/INYMe OT PACIPOCTPAHEHHOI HMPAKTVUKM U3YUIEHNUs L[elIoro 0/I0Ka aKTUBHOI JIEKCUKY, COCTOSAIIETO,
KaK IpaBuUIo, 13 10-15 HOBBIX CJIOB ¥ BHIPAXKEHU, YIIOMUHAIOIINXCS CIMKEPOM B 00HO1I BUIEO3aIINCH,
KOTOPYI0 00y4Jarolyecst CMOTPSAT Ha 3aHATUM, UCIHOAb30BaHue m1aTdopmel YouGlish mossonser nogo-
Oparh cpa3y HECKOIbKO BUJIE0, Ka#doe 113 KOTOPBIX II0 CBOEMY COfIep)KaHUI0 HAIIPSMYIO CBSI3aHO 1MOMbKO
C 00HOIl TTeKCUYeCKOIl HOMIHAIIIET, YTO OJHOBPEMEHHO MOBBIIIAeT 3P PEeKTUBHOCTD €€ 3aIOMIHAHIS,
TaK KaK BeCb BUJjeOMaTepuas COlep>KaTe/IbHO CBsI3aH TOIBKO C 00HUM HEOJIOTM3MOM, YTO He TOJIBKO
TIIOJTHOCTBIO TIOTPY>KaeT 3pUTe/I B KOHTEKCT, HO U TIOKa3bIBAeT CUTYALMI VI CITyday ero yIoTpeOneHnsa
HOCKUTE/ISIMU sI3bIKa. TakoKe, PyHKIMOHAJI JAHHOTO OHJIAJH-CepBICa N03BO/IsAeT 0becrieynThb 3P PeKTnB-
HOe YCBOEHVIe HOBBIX JIEKCHYECKIX HOMIHAIVI TpeMsA TUIIAMU JTIMYHOCTH 10 CIOCO0Y BOCIPUATUA VH-
bopmarum. Tak, List npakmucmos mpeIoXKeHHbI MeTop] 00ecredrBaeT He0OXOAVIMOCTb BBIIIOTHEHN S
IPAKTUYECKOTO 3a/laHNA IO IOMCKY TOTO VI MHOTO IOHATHA MM BBIPaXKEHMs, TaK KaK caM TepMUH
HeoOXOJ[IMO BBECTH B IIOMICKOBYIO CTPOKY Ha CajiTe ¥ HACTPOUTH QVIIBTPBI HOVCKA BUMIEO 110 HY>KHOMY
BapMaHTY aHIIMIICKOTO U CKOPOCTYU BOCIIPOM3BENEHS; Y ayO0uanicmos Ipy IpocMoTpe 0OTOOpaHHOTO
C IOMOIIIBIO OHJIAJH-CEPBICA Pe/IeBAHTHOTO BII€0 00eCIeunBaeTCs 3a/eiiCTBOBaHMe OPTAHOB CIyXa I
UET IPOLIecC ayANOo-BOCIIPUATIA HOBOJI TeKCUIeCKOl HOMMHAINM, YHOTpeb1sgeMoli CiuKkepaMi B BI-
Te0; HAaKOHEL, /I 8U3YaA/IUCO8 CEPBUC IPENOCTAB/IAET BO3SMOXXHOCTD YBUAIETD Y€/I0OBEKA VI TPYIIILY
JIIOZielt, KOTOpbIe YIIOTPEONAI0T aKTUBHYIO JJISL 3PUTEIs TEKCUKY 1 00CYXK/JAI0T TeMbI, HETIOCPeACTBEH-
HO OTHOCAIINECA II0 CBOEMY COJEPKAHNIO K M3y4aeMOll TEKCHYeCKOV HOMIHALINM, A TAaK)Ke MOTy4aroT
IOTIONTHUTE/IbHBIE BUIEO0-3IM30/bl, BBOJAIINE B KOHTEKCT e€ YIOTpeOlIeHNs 1 3aTparuBaroliye CMexX-
HbIe 110 3Ha4YeHNUIo0 npobneMarukyu. Hanpumep, mpu pabote ¢ nekcudeckoil HOMUHaLMen smartwatch
data onnaita-cepsuc YouGlish mosBomun nmogo6pars 4 BuEeo, B KOTOPBIX CIIEIMAMNCTBL 0OCY>KHAIOT
VICIIO/Ib30BAHME IAHHBIX, ITOJIy4€HHBIX C IIOMOILIbI0 YMHBIX 4acOB. B 4acTHOCTH, BUEO3aINCH TIOCBS-
1IeHbl HOBEJIINM TeXHOIOTUAM B HEJIPOHAayKe, IPEe3EHTALMI YMHBIX 9aCOB C ONlePaljIOHHON CUCTEMOI
Android, npenckazaHusAM OTHOCUTENTbHO (YHKIMOHA/NA YMHBIX YCTPOJCTB, @ TAKXKe OIBITY VCIIO/Ib30-
BaHIsA YMHBIX 4aCOB JI/I1 CAMOCTOATE/IbHON AMArHOCTUKM 3[0poBbA. CliefyeT OTMETUTD, YTO CEPBUC
IaéT BO3MOXKHOCTDb BBIOOpA CKOPOCTM BOCIPOM3BENEHNUs TOJOOPAHHOTO BUIEO — OT peXVMMa 3aMe]l-
JICHHOTO JI0 YCKOPEHHOTO BOCIIPOM3BEJEH, YTO TakKe CIOCOOCTBYET MOBBIMIEHNIO 3P PEeKTUBHOCTI
VICIIO/Ib30BaHuUs OHJIaiH-Iatgopmel YouGlish npu sanommnuannm Heonornsmos obyvaromymucs. Tak,
HaIlpyMep, 3aMeJJICHHBII peXXIM BOCIIPOM3BeNeHMs BUIEO TI03BOJIAET CleNaTh poHeTHYecKuii pasbop
CTIOBA MIY CTIOBOCOYETAHVIS, YC/IBIIIATD €r0 MPaBIIbHOE IIPOU3HOIIEHNE U 00/IerYnTh MPOLiecC ero 3a-
IOMMHAHMS, YTO 0COOEHHO 3P PEKTUBHO U IOJIE3HO I 00YUAIOIIMXCA-ayUaTNCTOB U BU3Ya/TNCTOB.
JlaHHBIIT MeTOJ, IIpeJIaraeTcA UCIO/Ib30BaTh B KOMIIIEKCE C IMHIBYICTUYECKOI IIPAKTUKON, OCHOBAHHOI
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Ha npaBuiax urpbl «CKaxy MHade», B KOTOPOJ YYaCTHUKM JO/DKHBI YCTHO OOBSCHUTH C/IOBO, Halleya-
TaHHOE Ha KapTOYKe, C OJHOJ CTOPOHBI KOTOPOU HA€TCA HOBasA JIEKCUMYeCKas eMHNUIA Ha aHIIUIICKOM
A3bIKe, C 00paTHOIT — e€ IepeBOy], Ha PYCCKUII A3bIK (puc. 1), IpyU 9TOM He MCIIOIb3YsI CMHOHVMMBI V/IN
OJHOKOpPEHHbIe TePMUHBI.

=&,

rigorous data preprocessing

|
|
|
1
|
TIIATeIbHas 00paboTKa JaHHBIX '
|
|

Puc. 1. O6paser; KapTOUKM C TeKCUYECKOI HOMMHALVET /L1 MCIIO/Ib30BaHus (popMara Urpbl
«CKaxy MHa4Ye» B 06pa3oBaTe/IbHOM IIpoliecce

[Ipennonaraercs, fiA noBbleHNA 3P QeKTNBHOCTI UCIOIb30BAHNA TaHHOTO MeTofla B 06pa3oBa-
TEJIbHOM IIpOliecce HeOOXOAMMO IpeiBAPUTENbHO 3a/IeICTBOBATH HIEPBbIl METOM, TO €CTb 03HAKOMMUTD
06yJaromuXcs C HOBBIMY JIEKCMYECKVIMU €VHUIIAMM Ha aHIJINIICKOM A3BIKe I VX IIePeBOJIOM Ha PYCCKUIT
A3BIK, IPOCMOTPETD BUJIE0, OTOOpaHHBIE 00YJAIOIMMICA C TOMOLIbIo oHMaiiH-cepBuca YouGlish, a 3a-
TeM IIePeiTH K IPAKTHUKe YCTHOTO 0OBACHEHVA HOBBIX TEPMIHOB Ha aHITIMIICKOM A3BIKE 110 aHATIOTMY C
urpoit « CKa>kyl IHa4Ye»: HOBbIE JIEKCUYECKIIe eI HNIIBI ODKHBI OBITh ITpeiCTaB/IeHbl Ha OT/EbHBIX Kap-
TOYKAX, KOTOpBbIe 0OyJaIoIecs [0 O4epefiy TAHYT B CTYYailHOM HOPAAKe M OOBACHAIOT CBOMM OfHO-
TPYIIIHMKAM MX 3Ha4eHMe B YCTHO (opMe Ha aHITIMIICKOM sI3bIKe, 6e3 MCII0Nb30BaHMsl HeBepOaTbHbIX
dbopM KOMMYHUKAIVM 1 n3beras ynorpe6ieHNs OTHOKOPEHHBIX C/IOB ¥ CUHOHMMOB (JMCIIO/Ib30BaHNe
AQHTOHJMMOB VIV AaHTOHUMMYHBIX OIIpefe/IeHNIT OIyckaeTcs1). PesybraTsl MpOOHOTO MCIOIb30BAHNUA
aBTOPOM IaHHOTO MeTofia cpeay obydaromuxcsa 2 1 3 Kypca 6akanaBpuara u 1 Kypca marucrparypst Qa-
Ky/IbTeTa MeXAyHapopHoit XypHamucTuku MITIMO, n3yvaromyx aHIIMIICKIit A3bIK (Ha MaTepyanax
aKTUBHOJ JIEKCUKY U3 y4eOHO-MeTOANIECKIX OCOOUIT VX IIPOrpaMM OOy4eHN ), TOKa3asIl, 9YTO aKTH-
BY3aLMsA KOTHUTYBHOTO IIpoljecca Ipy HoA00pe BBIPKEHNI, IIPYMEPOB MCIIONb30BAHMSA, @ TAKXKe CY-
TYaLuil, CBA3aHHBIX 110 3HAYEHUIO C TeKCHYeCKOl HOMMHALE, KOTOpble 00y4arolecs OCyIeCTBIIAI0T
Ha aHIJIMIICKOM f3bIKe, 00/IerdaeT 1 yCKOpsieT IpoLecc 3allOMIHAHNA HOBOJI JIEKCUYECKON eVHNIIBL.
Bornee Toro, ucnonb3oBanue UrpoBoro popmara paboThl ¢ HOBOJ TEKCUKOII 110 aHA/IOTM ¢ urpoit «Cka-
XXM MHade» Cioco6cTByeT 3¢ (HeKTUBHOMY YCBOEHIO HOBBIX TEKCHYECKIMX HOMMHALIMI 00y JaIoMIUCS
B JIOJITOCPOYHOII IIePCIIEKTIBE, COBEPLUICHCTBYET VX HABBIK TOBOPEHNA, «PACIINpPsAA CTTOBAPHBII 3aI1ac,
KPYTo30p ¥ CIIOCOOBI BHIpaXKeHMsI MbIC/IEN Ha IHOCTPAHHOM $3bIKe, I03BOJIsAsSA IPEO/j0/IeBaTh CTPax Iie-
per omNMOKOIL, a TaKKe B paMKaX KOMaH/IHON PabOTBHI CINTOTUTD X KOJIEKTNB» [4, . 49].

5. O6¢cyxaenne. 3aKmodeHne

[TpoBenéHHBINI KOHTEHT-aHA/IN3 MTO3BOMMI BBIABUTH aKTYajIbHbIE JIEKCHYECKUe HOMMHAIVIN, KO-
TOpBIE II0 CBOEMY COJICPXKAHMIO OTPA’KAlOT COLMA/IbHbIE M3MEHEHUs, IPOMCXOAAINNE B COBPEMEH-
HOM oOIecTBe ¥ O0YC/IOBIEHHbIE TEXHOJIOTMYECKUMY MHHOBALMAMY ¥ aKTVBHBIM VCIIONb30BaHM-
eM I(POBBIX YCTPOWICTB B CUCTeMe 3ApaBooxpaHeHysA. [To mroraMm mcciegoBaHus ObUI COCTaB/IeH
nepedeHb aKTUBHOI JeKcuky (active vocabulary), moCBAIIEHHOM TaKuMM TeMaTM4eckKuM 6/10KaM, Kak
COLIMOJIOTYSI MCKYCCTBEHHOro MHTemnekTa B MepunuHe (Sociology of AI-Medicine) n coumonorus
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OHJIATH-IMarHOCTUKN 370poBbA (Sociology of online health diagnostics), koTopslit BKIIOUaeT HOBbIE
JIeKCUYecKye efHNIIbI, YICIO/Ib3yeMble COBPeMEHHBIM HAyYHBIM COOOIIECTBOM B COOTBETCTBUM C MH-
HOBAI[MOHHBIMM IIpolieccaMu B cepe 3paBooxpaHeHusA. be3ycnoBHO, clefyeT OTMETUTDb OTpaHMde-
HIIsI HAllleTo MCCIeOBaHMsA. B pesynbrare poBeiéHHOTO KOHTEHT-aHa/IM3a OblI COCTaB/IeH HEIO/THO-
LIEHHBIiI TIepeYeHb HOBEMIINX JIEKCMYECKMX eVHNL], BOSHUKIINX B COBPEMEHHOM AHITIMIICKOM A3bIKe
VI CBA3QHHBIX 110 CBOEMY COfIep>KaHMIO C IM(POBLIMYU TEXHOMOIMAMY B CUCTEME 3[[PAaBOOXPAHEHNA, —
B HaCTosAllee BpeMs IOSABIIOCH OO/IbIIOe KOMMYeCTBO HEOIOTM3MOB, ICIIONb3yeMbIX B cdhepe undpo-
BOJI MeJVI[MHBI, OfJHAKO PAaCCMOTPETDb MX BCE B OJHON HAyYHOI MyOnMMKanmy He MpeCTaBIAeTCs s
HAC BO3MOXKHBIM, II03TOMY MBI OTPaHIYIIICh HanuboIee akTyaTbHBIM HAO0OPOM MeXIVMCIUIUIHAPHBIX
JIEKCMYECKMX HOMMHALMI, KOTOpbIe COOTBETCTBYIOT YPOBHAM BJIaJeHNA aHITIMIICKUM A3bIkoM B2-Cl1
VI IOZIXOZAT A1 IPO(eCCUOHATBbHOI A3BIKOBOI MOTOTOBKY OYAYILINX COLVIOJIOTOB-MeX/JYHaPOTHIKOB.
MBI TakXKe ITOCYNTANIN 1ie/IecO0OpasHbIM He BKIIYATh B IlepedeHb MpodeccroHaIbHble MEUIINHCKIE
TEPMVHBI, KOTOpbIE UMEIOT CJIOKHOE JIeKCIYecKoe 3HaueHVe M TPeOYIOT OIOTHUTENbHOI KBamduKa-
IV JUIS X BOCIIPYATHSA M IOHMMAHUS, TaK KaK UX YIOTpeO/IeHre He AB/IAeTCS MMPOKO PacIpocTpa-
HEHHBIM U, KaK IIPaBIJIO, OTPAaHNYMBAETCA paMKaMM MEUIIMHCKOTO COOOIecTBa.

TectoBoe ncnonbp3oBaHye chOpMYINPOBAHHON aBTOPOM METOLUKY cpemy obydarommxcs 2-3 Kyp-
coB OakasaBpmara 1 1 Kypca MarucTpaTypsl Ioka3ano 3(p@eKTMBHOCTb KOMIUIEKCHOTO IPUMEHEHNUA
onnarH-margopmsl YouGlish u urposoro ¢popmata no ananornm ¢ urpoit «CKaxu MHade» Ipyu n3yde-
HVY Y 3a[IOMUHAHNUY HOBBIX MEXIMCIMIIIVHAPHBIX IEKCUYECKUX eVHMUL] /1 TPEX TUIIOB IMYHOCTH 1O
BOCIPUATIIO HOBOY MH(pOopManyy (ayfuamicToB, BU3Ya/lNUCTOB U MIPAKTICTOB), B IONOTHEHME K YeMy
y oOy4aromuxcs pa3BMBAIOTCA HABBIKM TOBOPEHNA Ha NHOCTPAHHOM A3bIKE ¥ KOMIIETEHIINM, He00XO0-
AVIMBbIe It pabOThbI B KOMaH/IE, @ TAK)Ke IIOBBILIAETCS YueOHAs MOTUBALNS 1 AKTUBHOCTD. Pe3y/bTaThl
¥l MaTepuasbl IPOBeEHHOTO UCCIEJOBAHNA MOTYT OBITH MCIIONb30BAHBI IIPK pa3paboTKe YueOHBIX I10-
cobuit 11 TpodecCuOHaTbHON A3BIKOBOI MOATOTOBKY 00YYAIOIIMXC s CTAPIIMX KYPCOB OakanaBpuara
daxynpreTa MeXyHaporHON XXypHamucTuky MI'VIMO, n3yyaronyx aHIIMIICKII A3bIK ¥ 00y Jalomyx-
Cs IO HAIIpaBJIeHNIO MOATOTOBKY «Colyonorus uyudpoBbIX KOMMYHVKALNII», C L[eTbI0 PasBUTHUA IIPO-
(beccroHaNbHO 3HAYMMBIX ¥ AKTYa/IbHBIX SA3BIKOBBIX HABBIKOB 1 MEXJVICHMIUIMHAPHBIX 3HAHUIL B CO-
OTBETCTBUM C HOBEMIIVIMI COIMOKY/IBTYPHBIMM IIPOLIeCCaMyl ¥ TPAaHCPOPMAIVIAIMM, IPOUCXOIAIIMMA
B COBPEMEHHOM OO0IIeCTBe.

© Pakosa K.B., 2024
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Abstract. The unprecedented global spread of the English language has become the catalyst for its
transformation into the local meaning-making resource encoding the communication needs of various
speech communities in different parts of the world. This dual process of globalization and localization
is particularly evident in the Expanding Circle countries, where originally English had the status of a
foreign language and was used primarily to communicate with foreigners. In Russia, which is one of
the Expanding Circle countries, various aspects of “glocalization” of English, especially in the sphere
of vocabulary, have attracted considerable attention. However, they have not been systemically stud-
ied, and our analysis aims to fill this gap. This paper describes the function of English as a language of
in-group interaction in Russia. Taking a multiple case study approach and using a constant compara-
tive technique, we reviewed our previous research on the use of English in different communities of
practice, namely, the Russian offices of international companies, the young biking community, and the
community of popular music professionals. We re-examined all previously collected material, includ-
ing observational linguistic data and ethnographic interviews, and identified the following three fea-
tures of English as a “local” language: truncated repertoire, bilingual creativity, or translanguaging, and
ingroup-only function. We have also searched the Russian National Corpus for the frequency of several
commonly used Anglicisms and English-derived tokens recorded from each community of practice.
Based on the multiple case analysis and the Russian National Corpus study, we argue that English and
Anglicisms are perceived by community members as an integral part of group repertoire, and group
membership hinges on the knowledge of these terms and the ability to use them creatively.

Keywords: globalization of English, language contact, Expanding Circle, communities of practice,
translanguaging, group identity, truncated bilingualism, bilingual creativity
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

AHTJIMMNCKUN SI3BIK KAK 3JIEMEHT
JIOKAJIBHBIX PEUYEBBIX ITPAKTUK
BHYTPUTPYIIIIOBOTO OBIIEHVI B POCCUHA

E.C. Ipuuenxo

Mocxkosckuii 20cy0apcmeeHHvIll UHCIMUMYmM Mexc0yHapoOrvix omHowenuti (ynusepcumem) MVJ] Poccuu,
119454, Poccusi, Mocksa, np. Beprnadckozo, 76

A.O. Jlanemuna

Hayuonanvhouii uccnedosamenvckuti yHugepcumem «Bolcuiast uwikona IKoHOMUKU»,
603155, Poccus, Huscnuii Hoszopoo, yn. Bonvwas Iewepckas 25/12

AnnoTtanms. [lo6anbHOe pacIpoCTpaHeHNe aHIIMIICKOTO A3bIKA, aKTUBHO BTOPTAIOIIErocs B KOM-
MYHMKaTYBHBIC IIPOCTPAHCTBA HEAHIVIOSISBIYHBIX CTPaH, CTA/IO KAaTaIM3aTOPOM €ro IIPEeBpaleHNs B
JIOKaJIbHbIN CMBICIOOOPA3YIONIMIT Pecypc, KOAMPYIOUNT KOMMYHMKATYBHbIE IIOTPEOHOCTU MeCT-
HBIX PEUEBBbIX COOOIIECTB B Pas/IMYHBIX CTPaHAX MMpa. DTOT aMOMBAJICHTHBII IIPOLiecC II00anu3sa-
LUV U JIOKATU3aLMy OCOOEHHO OYeBMAEH B CTpaHax «PacuIMpsIoNierocst Kpyra», e aHIIMICKIIT
A3BIK M3HAYAJIBHO VIME/I CTaTyC MHOCTPAHHOTO U MCIIONb30BA/ICS MPEUMYIIeCTBEHHO I OOLIeHMsA
¢ mHOCTpaHIamu. B Poccun, koTopas BXOAUT B YMC/IO CTpaH «Pacmmpsromierocss Kpyra», pasindHble
aCIIeKTBI «IJIOKQIM3ALMU» aHITIMIICKOTO sI3bIKa BCE OOJIblle IIPUBICKAIOT BHUMAHME YIEHDIX, OJHAKO
CHCTEMHO 3TV BOIPOCHI He M3yJa/liCh, ¥ HACTOsIIee MICCIeOBaHNe IIPM3BAHO BOCIIOTHUTD 9TOT IPO-
6en. B cTaTbe ommcbiBaeTcs QYHKIMOHMPOBAHUE ITI0OAIBHOTO aHIIMIICKOTO BO BHYTPUTPYIIIOBOM
KOMMYHMKATUBHOM B3aMIMOJIe/ICTBYM IIPeCTaBUTeNell MeCTHBIX IPO]eCcCHOHATbHBIX 1 KY/IbTYPHBIX
coobmects B Poccyu. C omopoit Ha TeXHOTIOTMIO MHOXKECTBEHHBIX KeJIC-CTa[iyi M METOJ IIOCTOSHHBIX
CpaBHEHMIA, ObUI TIPOaHAIM3MPOBAH PsJi MIPOBEEHHBIX HAMJ paHee MCCIeOBAHMI MCIIO/Ib30BaHUA
[106a/IbHOTO aHI/IMIICKOTO B Pa3/IMYHbIX KOMMYHVKATUBHBIX KOHTEKCTAX, BKIIOYast pOCCUIICKIe 0y-
CBI MEXTYHApPOIHBIX KOPIOpAIWil, 0OIeHIe TIPefiCTaBUTeNIell OTHON 13 MOTIOIEXHBIX CYOKY/IbTYP,
a TaKKe JUCKYPC POCCUIICKUX MPOodeCcCHOHANIOB 1 II00NTeNell COBPEMEHHOI MOIMY/ISPHOI MY3BIKN.
IToBTOpHOE paccMOTpeHMe COOpPaHHOTO paHee MaTepyaa, B TOM YMCIe JAHHBIX BKIIOYEHHOT0 HabIIo-
[eHUS Y KBa3M-9THOIpapMUecKUX MHTEPBbIO, IIO3BOIUIO YCTAHOBUTD, YTO JUIA QHITIMIICKOTO S3bIKA
KaK “JIOKaJIbHOTO’, TO €CTb UCIO/Ib3yeMOT0 B OOIIEHNY TIPECTaBUTeNell MECTHBIX IPYIII M COOOIeCTB
MeXHy c060i1, XapakTepHBI (1) yceuéHHbII pedeBoll perepryap, (2) TpaHCIMHIBU3M U (/) OVMIMHI-
Ba/IbHas A3BIKOBAs UIPA, a TaKXKe (3) OrpaHMYEHHOCTb paMKaMi KOHKPETHOTO IPodeccuOHaNbHOTO
u(/m) Ky/IpTypHOro coobecTa. Mbl Taroke 06paTiiuch k HaloHaIbHOMY KOPITYCY PyCCKOTO sI3bI-
Ka U TIPOaHaIM3/MPOBa/I YaCTOTHOCTD Hanbosee pacIpoCTpaHEHHBIX aHITIMIM3MOB 1 JIEKCEM aHIJIO-
S3BIYHOTO IIPOVCXOXK/ICHNsI, UCIIONb3YeMbIX B Ka)KIOM 13 BBIIIeHa3BaHHBIX coobuecTB. Ha ocHoBe
IIPOBEAEHHOTO CPABHUTEIBHOTO aHA/IN3a M M3Y4eHNs MaTepyanos HalyoHaIbHOTO KOPITyca PyCCKOTO
sA3bIKA OB CLie/IaH BBIBOJ, YTO aHIIMIIM3MbI BOCIIPUHMMAIOTCS WICHAMY MECTHBIX COOOIIECTB KaK He-
oTbeM/IeMast YaCTh BHYTPUTPYIIIIOBOTO pedeBOro pelepTyapa, a WIEHCTBO B IPYIIIe HAIIPSMYIO 3aBU-
CUT OT 3HAHVISI aHIVIOSA3BIYHBIX CJIOB (TEPMMHOB) ¥ YMEHUS TBOPYECKY UX UCIIONb30BATD.

KnroueBbie cmoBa: I‘)'IO6aJ'II/I3aIU/IH AHT/IUICKOTO 3bIKa, PaC]_[II/IpHIOH_[I/HZCH KpYT, A3bIKOBbI€ KOHTAKThI,
TPaHCIMHIBU3M, KOMMYHIKAaT/IBHbIE COO6H.[€CTB8., rpynmnoBsasa MAEHTUYIHOCTD, yCC‘-IéHHbIIZ OUIMHT-
BU3M, OMIMHIBa/IbHAA A3BIKOBAA urpa
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1. Introduction

English has become an integral part of the Russian linguistic landscape. There is ample research on how
English is intricately interwoven into Russian texts in different domains, including commercials and mar-
keting [17], [23], [24], music shows and musical reviews [5], [6], [12], [15], professional communication
and recruiting [8], [9], youth subcultures [13], [14], linguistic landscape [2], [21], modern dance [4], and
social media [19]. However, the questions of why English is used in these domains, what functions it per-
forms and whether these functions are similar across the domains, remain unclear. Proshina [21] proposed
the following classification of the functions of English in Russia: instrumental, informative, ideological,
advertising, mass cultural, and creative. Among the reasons behind the expanding functionality of English
in Russia, she mentions the development of a “gradual mass passive bilingualism of the Russian population,
whose knowledge of English is still far from proficient but who have mastered many English loanwords to
use them creatively in speech” [21, p. 192]. Rivlina argued that truncated English-Russian bilingualism has
become a mass societal phenomenon and English insertions function as a linguistic tool “to intrigue, to im-
press, and to entertain the reader/the customer” [23, p. 438], which is achieved by (i) script hybridization;
(ii) English-Russian punning; (iii) hybridization of English and Russian morphemes; (iv) English-Russian
rhyming; and (v) the deliberate distortion and excessive Russification of English [ibid].

Our prior research on the local communities of practice has revealed plurality of language ideologies
and perspectives on the use of English within different groups of speakers. Thus, popular music profes-
sionals use English words as preferred professional terms, which they “adapt for Russian mentality” [5, p.
50]. Job seekers resort to English to demonstrate professionalism; recruiters believe that the knowledge of
English indicates positive personal characteristics, such as “better educated’, “goal-oriented”, “hard-work-
ing”, “diligent”, and “disciplined” [13, p. 676]. Russian professionals in multinational corporations hold
varied beliefs about the varieties of English used in different work settings, wherein each variety has a
specific symbolic function [14]. Young members of a local biking community actively incorporate An-
glicisms into their repertoire to highlight group membership while asserting their Russian identity [1].

The goal of this paper is to identify the common patterns in the use of English across different com-
munities of practice and provide an overarching model of English as a language of an in-group commu-
nication in Russia.

2. Conceptual Framework

Our analysis is grounded in the following complementary theories and concepts of language. First-
ly, we draw on Wenger’s definition of a community of practice (CoP) and its three constituent elements:
“joint enterprise, mutuality, and shared repertoire” [26]. Another useful concept is situated learning as
“increasing participation in the community of practice”. It implies a life trajectory from a newcomer to
an old-timer through apprenticeship, or what Lave and Wenger [18] call “legitimate peripheral participa-
tion”. Newcomers learn from the old-timers by taking part in routine aspects of practice. As they master
the practices, they move from legitimate periphery to full membership.

Secondly, following Blommaert [9] we understand language as a translocal mobile resource, a set of
semiotic repertoires used to achieve specific communicative goals, and define it as “dynamic and creative
linguistic practices that involve flexible use of named languages and language varieties as well as other
semiotic resources” [9, p. 14].

156 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 o N22



E.C. Tpuuenko, A.O. JlanetuHa

Finally, we use Halliday’s systemic functional approach to analyze the function of English in Russian
professional communities. According to Halliday [16], language serves three main functions - ideation-
al, interpersonal, and textual. The ideational metafunction concerns language as a representation of the
world around us, communicating ideas and logically connecting them. The interpersonal metafunction
conveys relational aspect of the text as an exchange between the speaker/writer and the audience. The
textual metafunction is what holds the text together, namely its structure, sequencing, and cohesion.

The goal of our analysis is to understand how English is used as a translocal mobile resource in profes-
sional communities of practice and what metafunction(s) it performs within in-group interaction.

3. Material and Methodology

The paper adopted a multiple case study approach [27] and has a distinctly ethnographic perspective.
Three settings serve as case studies: international workplace, youth bike-riding subculture, and popular
music discourse. The settings fit neatly into Etienne’s [26] definition of communities of practice. In all
three cases (1) members “are bound together by their collectively developed understanding of what their
community is about” and “hold each other accountable in this sense of joint enterprise” [26, p. 229]; (2)
they “build their community through mutual engagement” and “interact with one another establishing
norms and relationships of mutuality, that reflect these interactions” [ibid]”; (3) they have “a shared rep-
ertoire of communal resources — language, routine, sensibilities, artefacts, tools, stories, styles, etc.” [ibid.]

Observational linguistic data and ethnographic interviews were collected and analyzed for each case
individually during 2012-2020.

The first study examined language practices in Russian offices of two international companies (IT and
audit), focusing on how corporate language policy

is shaped, what English-Russian professional bilingualism is like, and what it means for Russian em-
ployees to work in a bilingual environment. Our collected language data included extensive fieldnotes
with observations taken on the premises of the companies, write-ups of in-house staff conversations, and
samples of informal work-related e-mails and instant messaging sessions which respondents shared with
us. We also surveyed 239 employees, 187 in the IT and 52 in the audit company, which is about one third
of the entire personnel in each office. Descriptive and inferential statistics were used to analyze the survey
data. To clarify the survey findings, 12 employees, aged between 22 and 50 were interviewed, who repre-
sented different occupations (programmers, technical writers, auditors, HR specialists, etc.) and gender
groups [14].

The second study addressed linguistic aspects of the appropriation of the global freeride bicycle cul-
ture in Russia and highlighted the linguistic peculiarities of the ethnically specific mountain biking style
(“streetets”) and the corresponding community of practice. We analyzed the textual and visual materials
of cycling forums, including photographs, posts, comments, and video clips. The method of direct obser-
vation of informal conversations at competitions and in bike shops was also used. The findings were then
clarified by quasi-ethnographic data - an interview with a representative of Nizhny Novgorod cycling
community [1].

The third study described the use of English in 200 randomly selected reviews of the new albums
released by Russian and foreign musicians. The reviews were published in printed and online sources
in 2015-2019. Printed sources include three Russian journals: ‘Rolling Stones Russia, ‘Dark City), and
‘InRock; which specialize in rock, pop, and heavy metal music. Online sources are represented by special-
ized musical websites — for rock fans (https://rockcult.ru/review/), metal fans (http://www.metallibrary.
ru/articles/reviews/), and fans of electronic music (https://xn-elaclabbxcocsq5j.xn-plai/review/). These
sources were selected because they are accessible, have a wide circulation, and cover a wide variety of
musical genres [12].

For the purposes of this paper, we re-analyzed the data of these studies using constant comparative
technique [20] to identify the common patterns in the use of English across the three cases. We followed
the principle “think practically and look locally” outlined by Penelope Eckert and Sally McConnell-Ginet
[11] and focused on everyday communicative practices of particular local communities. In addition to
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ethnographic methods, we used corpus linguistics tools to query the tokens frequency in the Russian
National Corpus [3] and identify the extent to which the terms used in a certain community of practice
would be represented in broader discourse. We compiled a sample of tokens from the recurring Angli-
cisms in each case and analyzed their frequency in the corpus along with their contextual use.

4. Summary of Previous Research

Before moving on to presenting the findings obtained by applying the constant comparative method, it
is necessary to briefly describe the results of our previous studies that were used for comparison.

The first, and most comprehensive, study [14] was connected with professional environment and fo-
cused on how English-related communication practices vary within and across the Russian offices of two
international companies, located in one of the major cities of Russia. Although these companies operated
in different economic segments (information technology and auditing), they shared a few common fea-
tures in terms of the use of languages. In both cases English was the language of corporate communica-
tion and English language competence was listed as a mandatory requirement for employment. The study
examined “how the employees use English in professional interaction, what values they assign to Russian
and English, and how they explain the use of blended (mixed) office-talk, i.e., professional jargon” [14, p.
443-444].

It was found that the two companies shared similar language policies regarding the contexts in which
English is used. In both companies, some contexts (corporate regulations, professional guidelines, com-
puter software for professional purposes, internal newsletters, and reports to the head offices, located
abroad) were “English only”. Professional (corporate) training at the companies’ expense was also con-
ducted in English. Employees used English in different genres of written in-house communication, such
as memos, announcements, inquiries, and various tasks, to make the correspondence immediately availa-
ble to colleagues who do not speak Russian. The same rule applied to oral communication: English was al-
ways used when a non-Russian speaker participated in a face-to-face talk, a group meeting, or a telephone
conversation. Interviewees reported that workplace communication in English requires a simple accessi-
ble way of writing and speaking, which implies simpler grammar and lexis. This manner of speaking was
called a “down-to-earth language” In both companies, employees actively used a hybrid English-Russian
jargon to talk about professional issues. In this mixed (blended) office-talk, English is a lexifier language
and Russian provides phonological, morphological and syntactic foundation, e.g.: Tol’ko s apruva division
leadov dlya fiksa bagov, naidennykh v protsesse regression (‘Only with the approval of division leads to fix
the bugs found in the process of regression.).

According to the survey data, respondents in both companies viewed the English language competence
through the lens of professional identity rather than personal growth and (or) cultural exchanges. For
them, English is, by and large, a resource in the profession: it serves as a tool for employment and career
advancement and is perceived as an index of professionalism in general. In this respect, language mixing in
the informal workplace interaction is a way to manifest one’s professional identity and expertise.

Linguistic and cultural aspects of language mixing in the informal interaction of streetets bike-riders
and the corresponding subculture formed the focus of the second study [1]. The hybrid character of this
subculture is manifested in the linguistic self-identification of its representatives: although streetets is
positioned as a Russian biking style, the root of its name is English, and “Russianness” is indexed by the
suffix -ets, conveying ethnospecific connotations of strength and boldness, e.g.: molodets, udalets (Well
done! Cool guy). Everyday conversations of young cyclists abound in English words and English-Russian
hybrids: “Kamon! Ya tozhe s vam’i (Come on! I am going with you)”; “Vrode od’in raz byl pedalkik no tsep’
ne sletayet (It seems like there was a pedal kick, but the chain didn’t come off)”. In forums slang, syntactic
calques from English, such as the use of adjoinment instead of agreement or government, are common,
e.g.: Hoto-cKyn cmpumety (new school streetets), streetezzz club, cmpumey, onnu. The high level of speech
saturation with Anglicisms suggests that for members of this community of practice, English, albeit in a
very truncated form, is no longer the Other, but an integral part of the Self — an indispensable element of
local identity.
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The third study [12] demonstrates how English contributes to the expressiveness and precision of
Russian musical reviews, enhances the promotion of musical products and becomes part of the unique
identity that ties Russian music fans together. It shows how English “evokes connections to global con-
texts in the local community” and how Russian speakers “use English resources creatively, adapting them
to local needs and modifying English musical terms through Russian word-formation mechanisms, to
make them more local” [12, p. 214].

English is essential for rendering the professional content of Russian musical reviews, providing
names of musical genres (Hoii3 — noiz /‘noise’; Heo-coyn — neo-soul / ‘neo soul’; xannu-naysp-weman - khep-
pi-pauer-metal ‘happy power metal’) musical instruments (gpoys-rutapa — droun-gitara /‘drone guitar’;
npam-mammHa — dram-mashina / ‘drum machine’; cunter - sinty/ ‘synths’), occupations (¢pponT™MEH —
frontmen/ ‘frontman’; kpyHep — kruner /‘crooner’), sound qualities and playing techniques (rpoymuar —
grouling /‘growling’; ckpum — skrim/‘scream’; ¢yss — fuzz /‘fuzz’), etc. The Anglicized spelling of Russian
song names and albums serves as an index of music transcending borders, e.g.: /lec/Les (forest); Pexa/Reka
(river); Bonuvs siz00a/Volchya Yagoda (Wolfberry).

English names of musical albums and compositions emphasize shared knowledge of global musical
culture. Oftentimes, they are used figuratively to evoke memories and emotions connected with certain
albums and/or performances. A prime example is the reference to the American singer and song-writer
Lana Del Ray and her second studio album in the review of the new album of indie/art-rock group “Red
Red Rose” from Moscow: “Mui uacmo npocvinaemcs ¢ Hacmpoeruem “6opr my dati”. Ho xax 6vt mol He
mobunu Jlany, kyoa nyuue npudepicusamocs gunocoguu Red Red Rose “Born to Live” (‘We often wake up
in the ‘born-to-die’ mood. But no matter how much we love Lana, it is far better to stick to the philosophy of
“Red Red Rose” and their album “Born to Live”) [12, p. 226].

A defining feature of Russian musical reviews is numerous hybrids derived from English roots us-
ing Russian suffixes which foreground the Russian ‘flavor’ and make these cross-linguistically blended
words stand out in the text: muxdnoiinosumna (pikfloidovshchina - ‘pinkfloydism’); 6maxocts (blekost’ -
‘black metal style’); pamunk (repchik - ‘rap’); mankyxa (pankukha ‘punk rock’); onpckynbhsiit (oldskulnyi
‘old-schoollike’); myukcanyn u (miksanuli ‘(they) mixed’) [12, p. 219]. Thus, for Russian musicians, re-
viewers, and fans - just as for members of the other two communities of practice — English becomes the
primary means of demonstrating their insider knowledge and a bonding element. English insertions and
borrowings communicate topics that are unknown to those who are not members of the same group,
making a distinction between ‘insiders’ and ‘outsiders’ [12, p. 225].

5. Results and Discussion

The communities under consideration operate in two spatial setups. Professional communities have a
designated physical space - the office of the company, and entry into the community is regulated by hiring
procedures. The popular music and youth bike-riding communities’ function on a voluntary (self-as-
signed) basis, with Internet forum sites and sporadically organized meetups as primary points of member
interaction. However, regardless of the physical space, our findings indicate that the use of English is a
salient feature of the shared repertoire in each community of practice. Russian IT and audit profession-
als at multinational companies, professional and semi-professional musicians, and young local bike-rid-
ers perceive English as an important communicative and symbolic resource that binds them together
and defines their group identity. The trajectory from a newcomer to an old-timer implies mastering this
shared Anglicisms-saturated repertoire. The situated learning process may not be emotionally neutral
and involves the ‘unlearning’ to separate languages and learning to meaningfully translanguage in the
community interactions.

We identified several common patterns in the use of English within these communities of practice:
(1) bilingual creativity, or translanguaging, (2) truncated nature of bilingualism, and (3) the use of Angli-
cisms as a gateway to the community.
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5.1. Bilingual creativity, or translaguaging

Members of each community of practice justify the use of Anglicisms by the need to fill in the lacunae
related to the joint enterprise of the community because many of the core activities that they engage in
have come to Russia from Anglophone cultures, along with the words denoting them. For instance, in
the youth bike-riding subculture these are the terms denoting brands of bike-parts (Shimano, Rock-Shox),
bike tricks (6annu xon [bani khop] - ‘bunny hop’) and riding styles (ypbarn gpupaiio [urban frifaid] - ‘ur-
ban freeride’; oaynxun [daunhil] - downhill’). Some of these words (for instance, downhill) are also used
in other sports, for example, mountain skiing or snowboarding. Similarly, many IT-related terms have
been borrowed across the entire societal spectrum and are not specific to employees’ talk in international
IT companies. The borrowed terminology in popular music reviews and musicians’ interactions can be
restricted to a particular musical genre, product, performance or recording technique (noii3 [noiz] —
‘noise’); bucaiio (bisaid - ‘B-side’); epoynune [grouling] — growling’, etc.) or permeate evenly through the
entire discourse practice. For instance, the term cay#o ([saund] — ‘sound’) is common for different mu-
sical genres either on its own or as part of other words, for example, saundtrek (soundtrack). In all these
cases, Anglicisms convey ideational meaning since the above-mentioned lexemes either serve as unique
ways to represent the world or are perceived as representations distinct from their Russian counterparts.
One of our respondents, a famous Russian female vocalist, described the word ‘saund’ as a “more appro-
priate” and “more comprehensive” term which “indicates not just a physical sound but some individual
quality, a personal sound...” [12, p. 222].

What distinguishes the repertoires of local communities of practice from the overall linguistic land-
scape in Russia is that the English borrowings undergo further creative transformation in the interac-
tion within the analyzed communities. These transformations are translingual in nature and represent
instances of bilingual creativity. For instance, music fans actively use Russian word-building resources
(especially affixation) to create various connotational nuances of meaning. For instance, the translin-
gual derivatives of the term “rap’, such as panuux [repchik], panax [repak], panuuna [repchina], convey
approval and friendly familiarity. Similarly, the local term “ctpurer;” [steetets] that the biking subculture
members have selected as a self-identification label is the result of combining the English term ‘street’
(the name of a cycling style) and the local suffix -ets, which indicates prowess in Russian and is used as
both attributional and emotional characterization. As for IT and audit professionals, they abundantly use
English terms adapted to Russian grammar and syntax (noun declension, verb conjugation, and phrasal
agreement) in informal peer-to-peer monocultural interaction [14, p. 447]:

(1) Kpaw nogpuxuien (2) 3aanpysv ceoti matimuum y unuapoxa
Kresh pofikshen Zaaprov’ svoi taimshyt u insharzha
“The crash has been fixed’ Approve your time-sheet with your in-charge’.

In both examples above, the speakers use Russian word-building means not only to create a new gram-
matical meaning (perfective aspect), but also to maintain the informal register appurtenance and create
engagement with other community members, which, according to Halliday, is part of the interpersonal
function of language.

These instances of bilingual creativity do not qualify for bilingual play as suggested by Rivlina [22] be-
cause the communicative goal is neither to create humorous (playful) effect and intrigue the reader, nor to
achieve certain marketing goals but to convey messages that are directly related to shared enterprise, i.e.
ask and respond, give a command, describe and/or evaluate something, etc. Translanguaging within the
community is, thus, an intentional language practice of using global and local semiotic resources available
to interlocutors to conduct the activity of the community.
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5.2. Truncated nature of bilingualism

Participants across the three communities of practice confirmed in interviews that they rarely, if ever,
need to use English as abundantly in other spheres as they do within the community. A young heavy met-
al musician, for instance, explained that there is no need for English in his daily life and the only English
words he knows and uses are the terms related to music [12, p. 218]. Similarly, young bike-riders employ
English as a symbolic resource and refer to it only for creating additional meanings related to their shared
hobby. Music reviewers may name a popular British song or album or allude to American mystery drama
television series Twin Peaks because it provides a common semiotic context [12, p. 225-226]. In Rus-
sian offices of international companies, Russian-English bilingualism, defined as the ability to use both
languages at approximately the same proficiency level, is more wide-spread because the employees may
include non-Russian speakers. Yet, this communication is professionally restricted and many Russian
employees consider themselves in need to develop their general English language competence to be able
to effectively interact outside professional exchanges [13].

The limited English language proficiency is typical of most local communities of practice and, there-
fore, each group’s shared repertoire can be defined as a form of truncated bilingualism - “linguistic com-
petencies which are organized topically, on the basis of domains or specific activities” [7, p. 199]. Some
members may not be able to use English outside the community. The reverse is also true: high English
proficiency level does not guarantee intelligibility within a specific community of practice due to specific
content of the shared activity or creative appropriation of English as a semiotic resource. Anecdotal evi-
dence from a general English classroom suggests that newly hired employees may enroll in English lan-
guage classes to understand their co-workers, whose workplace communication abounds in English-Rus-
sian hybrids and English professional terms.

Another aspect of truncation is ideological orientation to simplified language rather than elaborate
linguistic constructions. Our interviewees in a professional workplace study explained how they had to
‘unlearn’ to use complex syntactic constructions which they acquired during their linguistic training in
an English-major university program and transition to using simpler and more concise forms, which they
associate with a practical way of communication in a multilingual professional community.

4.3. In-group exclusive use

The shared English-Russian translanguaging within the three communities of practice is not omni-
present in all contexts. The interactional patterns may include smaller subgrouping, for instance, depart-
mental subdivision or music genre preferences. When members of a professional community of practice
participate in mixed-group communication with representatives of different departments or localities at a
meeting, they adjust their shared repertoire to include only globally (company-wide) known Anglicisms.
Participants rarely use their small group repertoire outside the close peer community. Commenting on
the use of Anglicisms in conversation (example 1 above), a young computer programmer explained: “If I
talk to a manager, I may say ‘ispravil’ (the Russian for “has been fixed”), but with other IT staff - only ‘pofik-
shen”. [14, p. 447]. His colleague confirmed the normative character of mixed professional jargon: “If you
say ‘copied and pasted, they will think something is wrong. Only zakopypashen’” [14, p. 448]. Professional
auditors, when asked in the interview how often they translanguage within their office space, admitted:
“We don’t use words like this when we talk to a secretary or HR. Only with other auditors and interns.” [14,
p. 447]. Likewise, streetets riders would not use the word gorshoks (a jocular hybrid reference to the Rock
Shox suspension fork) when talking to a bike-shop assistant or ordering spare parts online. Similarly,
pop music reviewers would refer to the style of a well-known Russian musical group of the 1990s and
its frontman using English syntactic and word-building calques only in the appropriate context (gruppa-
Bravo-Syutkin-vot-eto-vse-stail v “Mandrazh”/ ‘Bravo-band-Syutkin-this-is-the-style in “Mandrazh”). Thus,
translanguaging is reserved primarily for in-group communication.
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The English-only interaction in professional communities of practice also follows this pattern: no
translanguaging is used in professional conversation with colleagues who are not speaking Russian, and
English in this case is maximally approximated to a standardized variety. Bilingual creativity and simpli-
fication are reserved for in-group conversation when interlocutors have the linguistic capacity to decode
the shared repertoire.

These patterns of language use illustrate that members of each community of practice are not only
fully aware of the sociolinguistic context but resort to translanguaging intentionally and mix-and-match
meaning-making resources from English and Russian in order to index their group identity and belong-
ing. Ideologically, they perceive their activity as part of the broader English-speaking world with a local-
ized Russian practice. In interviews, participants acknowledge that the terms and phrases they use belong
to English but are “adapted for Russian mentality.” [5, p. 50]. Yet, none of the respondents theorized or
commented on the Russianness of their English language variety or associated their speech patterns with
‘Russlish’ While openly accepting and declaring their Russianness and willingness to embrace it within
their practice, especially in the youth bike-riding subculture, they also openly declare that their verbal
practice heavily hinges on English. Their interactional activity is, therefore, polycentric in nature with a
dual orientation towards the global and the local centers of meaning-making [8], [14].

4.4. Russian Corpus studies

We have searched the National Russian Corpus [3] for the frequency of several commonly used An-
glicisms and English-derived tokens recorded from each community of practice. We included search for
lemmas of these words to broaden search results. The search, however, did not yield any results for such
lexical items as streetetz, goshoks, zaapruvit (get approved), incharge (in-charge person), etc. Apparently,
these creative terms are absolutely specific, that is, they have not crossed the in-group boundary and are
used only in the given community of practice.

Words that are relatively specific and could be used by broader social groups engaged in the same or
similar activities, such as I'T terms and the names of bike-riding styles or pop music genres, have a limited
number of occurrences in the corpus. For instance, the word pofiksit’ (“to fix”) has three distinct entries
in three different documents in the corpus. The earliest date of entry is 2006; it belongs to the Internet
forum for IT specialists. The other two entries represent fictional prose. In one instance, the term is en-
closed in quotation marks and used metaphorically: it describes the psychoanalytic sessions that a new
IT professional is attending to “fix the mind”. The third entry refers to the description of a book character,
who also works in IT.

Translanguaging innovations from the pop music community of practice follow the same pattern. For
instance, the term “cayn0” ([saund], “sound”) appears either in media interviews with musicians or is used
to characterize the speech of musicians in books. The broader audience (writers and readers) may recog-
nize these Anglicisms as belonging to a particular professional sphere (such as IT or music). The specific
nature of the community-of-practice activity keeps these terms for in-group interaction only and they do
not go into widespread use.

As for the language innovations of the local bikers’ subculture, they did not enter the National Corpus
in any form. It is likely that the local nature and smaller membership of the observed community meant
that corpus compilers never registered their interactions.

6. Conclusion

Our study affirms the sociolinguistic status of English as a language for in-group communication,
i.e, a meaning-making resource used by Russian speakers to communicate with each other in certain
communities of practice. Abundant use of Anglicisms is a specific feature of verbal interaction in such
communities. This English-based language practice has distinct characteristics of being very creative, on
the one hand, and clearly limited in the scope of application, on the other. At the same time, regardless of
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the general level of fluency in English, participation in translanguaging within the community of practice
signifies membership and belonging. This practice shapes the identity of local speakers and binds them
together as members of a particular local group.

Our findings demonstrate that, according to Halliday’s systemic functional approach, in the above
communities of practice, English performs a dual function: ideation and interpersonal. It serves as a
unique, i.e. community restricted, way to represent the world, thereby indexing group identity and be-
longing.

The study extends the discussion of the functions of English in Russia to include social and ideologi-
cal domains. It highlights the growing role of English in global professional discourses and an increased
sense of ownership of English as a local communicative resource. Sociolinguistic research on other local
communities of practice may reveal further nuances of the use of English in the Russian regional contexts.

© Tpunenko E.C., Tanetuna A.O., 2024
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EMOTIONAL AND PSYCHOLOGICAL ASPECT
OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
WITH THE JAPANESE
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Abstract. This article is devoted to the problem of developing communicative competencies to create
an emotional atmosphere of communication with the Japanese based on the understanding of mental-
ity and socio-psychological intelligence corresponding to specific goals and situations.

The purpose of the article is to systematize the intra-communicative features of communication in
Japanese society, the consideration and study of which are important from the point of view of regulat-
ing inter-communication at the intercultural level. The novelty of the study lies in determining the in-
fluence of the emotional and psychological aspects of the extralinguistic component of communicative
competence on the overall effectiveness of business communication with the Japanese. Changes in the
socio-economic situation inside and outside Japan have a direct impact on the transformation of the
system of relationships between the Japanese and representatives of other cultures, which is reflected
in the linguistic sphere. The relevance of the material lies in the need to expand the knowledge base in
the field of the Japanese language and culture (hard skill) through the ability to build adequate relation-
ships in dialogue with a partner (soft skills), based on the understanding of the peculiarities of his men-
tality and allowing to increase the effectiveness of contacts with representatives of the Japanese side.
When working on the article, general scientific methods were used — analysis and synthesis of scientific
and educational literature, as well as media resources on this topic, synthesis and classification of the
results obtained. The main objectives of the article were to highlight the emotional and psychological
components of extralinguistic competence that influence positive communication with the Japanese;
determine which factors may be regarded negatively and slow down the communication process; find
out what the Japanese understand by communicative distancing and how important it is to observe it
in Japanese society. As a result of working with the material, the main emotional and psychological
fields of interaction during intra-communicative communication of the Japanese were identified and
analyzed and conclusions were drawn about the spread of these fields in the conditions of a changing
socio-economic situation to the inter-communicative sphere. The article concludes that for effective
communication in Japanese, in addition to language skills, speech skills and knowledge of cultural
traditions, it is necessary to take into account the features of emotional and psychological concepts
that influence the creation of positive intentions for dialogue: 3£ &% stimulating communication, &/
% making communication difficult, 28 &% amenable to regulation for communicative purposes. The
results and conclusions of the article can be practically used in the educational process when develop-
ing situational exercises and conducting role-playing games based on textbooks and teaching aids on
oral communication in Japanese.

Keywords: teaching the Japanese language, cross-cultural communication, emotional and psychologi-
cal concept, extralinguistic competence, sense of community, distancing, incongruence

166 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 10 o N22



H.B. Paspopckan

For citation: Razdorskaya N.V. (2024). Emotional and psychological aspect of cross-cultural com-
munication with the Japanese. Linguistics & Polyglot Studies, 10(2), pp. 166-181. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2024-2-39-166-181

HCCJ’IeZ{OBaTeJ'ILCKaH CTaTbia

SMOIIMMOHA/IBHO-IICUXOJIOTUYECKUN
ACIIEKT KPOCC-KY/IBTYPHOM
KOMMYHUKAIINN C AIIOHIIAMUA

H.B. Pa3oopckas

Mockosckuii 2ocydapcmeaennolii uHCMumym mexcoyHapooHvix omuowenuti (ynusepcumem) MI]I Poccuu,
119454, Poccus, Mocksa, np. Bepradckozo, 76

AnnoTtanus. JlaHHas CTaThs IOCBsAIeHa IpobieMe pasBUTHS KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHINIT [0
CO3[JaHUI0 SMOLMOHA/IBHON aTMOC(epbl 00LIeHNs C AMOHIIAMI Ha OCHOBE IIOHMMAaHMA MEHTA/IUTeTa
U COLMATIBHO-TICHXOTOTMYECKOTO MHTENIEKTa, COOTBETCTBYIOLIETO KOHKPETHBIM LIe/IIM VI CUTYALVsM.
Ilenbro cTaTby ABIAETCS CUCTEMAaTH3aLUs WMHTPA-KOMMYHUKATUBHBIX OCOOEHHOCTEl OOIIeHus
B SIIIOHCKOM OO1IleCTBe, YUET I M3ydeHMe KOTOPBIX BaXKHbI C TOUKM 3PEHVS PETYIVMPOBAHNS MHTEP-
KOMMYHUKAIVJ Ha MeXKY/IbTYPHOM ypoBHe. HOBM3HA MCCIeOBaHNS 3aK/II09AETCS B OLpele/IeHNNI
BIIVSTHYSL 9MOLIMOHA/IBHO-IICHXOJIOTMYeCKOTO MO/ 9KCTPATVMHIBUCTIIECKOI COCTABIAIONIE KOMMY-
HYKATVBHOJ KOMIICTEHI[MI Ha OOLIYIO pe3y/IbTaTMBHOCTD JIeJIOBOIO OOIeHMs ¢ AoHIaMu. VsMene-
HJI€ COLMA/IbHO-9KOHOMIYECKOII CUTYaLI BHYTPY SITOHNM U 32 e€ TIpefeniaMyl OKasbIBaeT HeITOCper-
CTBEHHOE BJIVISIHNME Ha TPaHC(HOPMALIMIO CHCTEMbl B3aMOOTHOILIECHWII AMOHIIEB C IIPeCTaBUTEeILIMU
LPYTUX KYIbTYp, YTO HAXOMUT OTPaXKeHMe B sI3BIKOBOII chepe. AKTYanbHOCTD MaTepyaa 3aKIodeHa
B HEOOXOIMMOCTY PACIIMPUTD 6a3y 3HAHUI B OO/IACTI AMOHCKOTO SI3bIKa U KybTypbl Snonyn (hard
skills) 3a c4éT yMeHMsI BBICTPOUTD B AMAsIOre ¢ MAPTHEPOM afeKBaTHbIe oTHOMeHNs (soft skills), oc-
HOBaHHbIE Ha IIOHNMaHNMI OCOOEHHOCTEN ero MEHTa/INTEeTa U IO3BOJIIONINE IIOBBICUTD Pe3y/IbTaTyB-
HOCTb KOHTaKTOB C IPeACTaBUTE/ISIMU SIIOHCKOI cTOpoHbL. [Tpu paboTe Haf CTaThEl MCIONb30BAIICDH
ob1jeHayYHble METOBI — aHa/MN3 ¥ 00001eHe HayIHOI 1 y4eOHOI IUTepaTypsl, a TAK)Xe Meayape-
CYPCOB IT10 JaHHOJ TeMaTyKe, CUHTe3 1 KIacCU(UKAIs IOy IeHHBIX Pe3yabTaToB. OCHOBHBIE 3aJa4un
CTaTb¥ 3aK/II0YA/IVCh B TOM, YTOOBI BBIIEIUTD SMOLIMOHAIBHO-IICUXO/IOTMYECKIe COCTABIISIONIVE 3KC-
TPA/IMHIBUCTIYECKOI KOMIIeTEHIINY, BIMAIOLNe Ha IIO3UTUBHOE O0IIeHIe C SITTOHIIAMMY; OIIPele/INTh,
Kakye (aKTOpbl MOTYT PAacLICHUBATHCS HEIATUBHO M 3aTOPMO3UTD IIPOLIECC KOMMYHUKAIUN; BBIAC-
HWUTb, YTO IOHMMAIOT SITOHIIBI IIOf, KOMMYHMKATHBHBIM AMCTAHI[MPOBAHVEM 1 HACKOTBKO BaXKHO €ro
COOJIIOfieHIIe B AITIOHCKOM coluyMe. B pesynbrare paboThl ¢ MaTepuaaoM ObUIM BBLABICHBI U IPOAHa-
NU3UPOBAHbI OCHOBHBIE 9MOLIOHA/IbHO-IICXOJIOTIIeCKIIe [I0/IsT B3aVMOJEIICTBIIS IPU MHTPA-KOMMY-
HYKATVBHOM OOILEHVN SIIOHIIEB Y CIeTaHbI BBIBOABI O PACIIPOCTPAHEHNN STUX IIOJIEN B YCIOBYIAX Me-
HSIIOIIENICST COLMaIbHO-9KOHOMMYECKOI 0OCTAHOBKY Ha MHTep-KOMMYHMKATHBHYIO chepy. B crarbe
ieTTaeTCsl BBIBOJ, O TOM, YTO JI/I Pe3y/IbTaTMBHOI KOMMYHVKALVIM Ha SIIOHCKOM f3bIKe IIOMUMO sI3bI-
KOBBIX HaBBIKOB, peUeBBIX YMEHIT I SHAHMII KY/IbTYPHBIX TPAAMLINIT HEOOXOMMO YUUTHIBATh OCOOCH-
HOCTHU 5MOLVIOHA/IbHO-IICUXOJIOTMYECKIX KOHIICITOB, BIVAININX Ha CO3aHMe HO3UTUBHON MHTEH-
un K auanory: B crumympyromero xommynukaro, 1E Bk sarpyansomero koMMyHIKaImo,
5 B B nonparonierocst perymMpoBaHnio B KOMMYHUKATUBHBIX LE/SX.
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PesynbrarThl ¥ BBIBOLBI CTAThy MOTYT OBITh MPAKTWYECKU UCIOIb30BAHbI B y4eOHOM IIpoliecce IIpyu
pa3paboTKe CUTYaTUBHBIX YIIPa)KHEHNUIT Y TPOBEIeHNM PO/IEBBIX UTP Ha OCHOBE y4eOHMKOB U y4eOHbIX
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BBenmenne

Ha ¢done monmurnyeckux tpanchopmanmii Ha MUPOBOI apeHe 1 M3MEeHEeHMII COLMaTbHO-9KOHOMN-
9ecKoll CUTyanyy B SMOHMM ycuaMBaeTcsA TeHEHINA K Ha/lbHeileMy pasBUTUIO MeXHAI[IOHATbHBIX
CBsA3€Il, IPOSBIIAIONIAAC B IIOCTEIICHHOM «IIPOHVMKHOBEHMI» MHOCTPAHIIEB «BHYTPb» AMOHCKOTO 00-
1[eCTBA B CBA3M € PabOTOII 10 KOHTPAKTaM U JUINTEIbHBIM IIPO>KMBAHUEM B CTpaHe. B pesynbrare momy-
JaeT pasBUTHE IPOLECC PACIIMPeHVsl PaMOK KOMMYHVKALIMY 10 YPOBHSA KPOCC-KY/IBTYPHOI, IPU KO-
TOPOII TOMIMO 6a30BbIX 3HAHUIL: A3BIKA, MCTOPUM ¥ KyIbTypHbIX Tpaguumii (hard skills) mHeobxomumo
pasBUBATh YMEeHMe BHICTPOUTD OTHOIEHN: ¢ mapTHépoM (soft skills), ocHoBaHHBIE Ha MOHMMAHUY €TO
MEHTa/IUTeTa U TPeOyIolye Hamn4msa 0coOO0ro MOLMOHATbHO-TICUXO/IOTMYECKOTO MHTEIEKTa, afiall-
TYPOBAHHOTO I10] KOHKPETHBIE IIe/IU U CUTYALVIN.

ITo janHBIM OIIpOCa, MPOBEJEHHOTO KOHCANTUHIOBON Komnanueir McKinsey B 2020 roxy, mumb 15%
ycIiexa COTPYIHUKA 3aBUCUT OT YPOBHS >KECTKIX HABBIKOB — 3HAHMA VIHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, IPOIPaMM,
yMeHMs paboTaTb ¢ 060py/OBaHMEM, [ielaTh BBIYMCICHN U IIP., OCTaIbHble 85% 00YC/IOBIMBAIOTCA
YPOBHEM MATKMX HAaBBIKOB — YHUBEPCATbHBIX KOMIIETEHIINII, KOTOpbIe BIVAIOT HA KOMMYHMKAIINIO B
paboTe, HO He TIOANAIOTCA U3MEPEHMIO'.

VIsmeHeHMe cOLMANTbHO-9KOHOMIYECKOV CUTYalluy BHYTpy SMoHumM u 3a e€ npemenaMm OKa3blBaeT
HEIIOCPe/ICTBEHHOE BIIVISIHME Ha TPAHCHOPMAIINIO CUCTEMBI B3aMMOOTHOIICHNUIT ANOHLEB C IPECTABY-
Te/IAMU APYTUX KYIbTYP, YTO HAXOAUT OTPaKeHNe B A3BIKOBOIL cepe U TpebyeT JOIOTHUTETbHOTO 13-
YIeHMA.

YXypueHue cUTyaluy Ha pblHKe TpyZa B Hadare XXI Beka, BbI3SBAHHOE CHIDKEHMEM POXKIAeMOCTH
Y yBeJIMYEHMEM YVC/IEHHOCTY IIOXKIMIOTO HACeTeHNsA, CO3[ja/lo0 HeOOXONUMMOCTb B JIONOMHUTETbHOM
MAacCIITaOHOM NPVBJIEYEHNN CHELVATIICTOB 11 paboyeit cuIbl 13-3a pybexka Ha JUIMTeNIbHbI CPOK. VIHO-
CTPaHI[bl CTAM NPUITAIIATECA B CTPAHy He TOIBKO Ha OCHOBE KPaTKOCPOUHBIX KOHTPAKTOB B Tpaju-
IIVIOHHBIX c(epax HeXBAaTKY IIepcoHaa (/I yXo/a 3a HOXKM/IBIMY JTIObMI VI CTPOUTEIBCTBE), HO U J/LA
y4acTys B KPYIHBIX IIPOEKTaX, CBA3AHHBIX C PEMOHTOM COOPY)XEHMII IOC/Ie CTUXMITHBIX OefCTBUIL,
B cepe YCIyT, Ha a]MMHUCTPATUBHON paboTe. ITO 00YCIOBUIO M CYLIECTBEHHYI0 TPaHCHOPMALVIO
B3IJIAJIOB SIIOHIIEB HAa BO3MOYKHOCTD BK/IIOUEHMS TIPECTABUTENEl MHOI KYIbTYPhbl B COLIMYM, BbI3BaH-
HYI0 HeOOXOIMIMOCTBIO 60JIee TeCHOTO ¥ TONITOBPEMEHHOTO COTPYAHMYeCTBA. TpaguinoHHOe BOCIIpuA-
TII€ ATIOHCKUM COOOIIeCTBOM MHOCTPAHIIA KaK Ye/IOBEKa «IyXKOT0» MOXKET OBITb MYHVMU3MPOBAHO He
TOJIPKO ITOBBILIEHVEM YPOBHS BIaleHIIs I3IKOM, HO 1 32 CYET OBJIAJIeHNA B IIPOIlecce KY/IbTYPHOM KOM-
MYHMKAIMY HAIMOHAJIbHBIM CO3HAHNEM, BK/IIOYAIOIIVM B ce6s1 MHOTOOOpasHble aCIIeKThI COLVIATbHOI
IesITeIbHOCTY, B TOM YJCTIe ¥ SMOIMOHA/IbHO-IICYIXO/IOTMYeCKYI0 COCTABIISIONLYIO.

' JKypnan Forbes.ru, https://www.forbes.ru/mneniya/481272-ne-vrema-dla-magkih-pocemu-ludam-s-hard-skills-sejcas-prose-najti-rabotu?utm

(mata obpamenns 02.06.2020)
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Ilenbto JTaHHOI CTATBY ABIAETCA CUCTEMATHU3ALA NHTPA-KOMMYHUKATVBHBIX 0COOEHHOCTEl 0611ie-
HJA B AIIOHCKOM OOIIeCTBe, YYET ¥ M3ydeHle KOTOPBIX BaXKHBI C TOUKM 3PEHs PeryTMpOBaHIs IHTeP-
KOMMYHVKAIVJ Ha MEeXKY/IbTYPHOM ypoBHe. HOBM3Ha McciefoBaHMA 3aKIIOYaeTCs B ONpee/IeHNN
BIIVTHVISAL SMOLVIOHATbHO-TICUXOJIOT Y€ CKOTO 1101 SKCTPAIMHIBUCTIYECKOI COCTABJIAONIel KOMMYHM-
KaTVBHOI KOMIIeTEHIIU Ha OOIYIO0 pe3y/IbTaTUBHOCTb [e/I0BOTO OOIIeHMA C ATOHIIAMI. AKTYaIbHOCTD
TeMBI 00YC/IOB/IeHa He0OXOVIMOCTBIO PACIIVPUTD 6a3y 3HAHMII B 0O/IACTY AIOHCKOTO A3BIKA M KYJIBTY-
por Anonun (hard skills) 3a c4éT ymeHMs BBICTPOUTD B AMaore ¢ MapTHEPOM afieKBATHbIE OTHOLICHNSA
(soft skills), ocHoOBaHHbIE Ha TIOHMMAHUY OCOOEHHOCTEN ero MEHTA/IUTETA U TI03BOJIAIONIE TTOBLICUTD
Pe3y/IbTaTUBHOCTb KOHTAKTOB C IIPECTABUTE/IAMU AIOHCKOI CTOPOHBL

MeTtoppl 1 MaTepUAaIbI

I[Tpu paboTe Haj cTaThEI UCIIONB30BANUCDH OOIIeHAYYHbIe METOABI — aHA/IN3 U 00001eHe HaYYHOI
¥l y4eOHOJT IMTepaTyphbl Ha PYCCKOM M SITOHCKOM SI3BIKAX, a TAK)Ke Me1apecypcoB IO JaHHOI TeMaTy-
Ke, CMIHTe3 U KIaccuyKanus IOyYeHHBIX pe3ynbraToB. OTOOp U aHaIN3 MaTepyanoB OCYIeCTBIISICS
Ha OCHOBE TeOPeTMYeCKNX BBIBOJOB TPYHOB OT€YECTBEHHBIX YU€HBIX IO Icuxonoruy (3umHaAa VLA,
Py6unmreitn J1.C.), kynoryponoruu (Tep-Munacosa C.I, I'ypesuu T.M., zotoa H.H.), nunrencruke
(Anmnaros B.M.) n negarornke (Heuaesa JI.T., Ceménona E.B., borganosa O.E.), a Tax)ke SIIOHCKUX CO-
nyonuareyctos (Kasakura JI., Mopura P, Oxumoto P.,, Cunna H., @ynsura H., Xopukasa H.). [l us-
Y4eHMs U CUCTeMaTU3aL My OCHOBHBIX SMOIIMOHA/IBHO-TICHXOTOTMYeCKIX TT0TIeTi MCTIONb30BaNCh y4eh-
Hasl TUTepaTypa ! MaTepyuasbl MeIMapecypcoB Ha SIOHCKOM M PYCCKOM sI3bIKAX.

OcHOBHbIE 3aJa4M VICCIENOBAHIA 3aK/II0YA/IICh B TOM, YTOOBI BBIJEINTD SMOILMOHATIbHO-IICUXO0JIO0-
TMYecKye COCTABIIAIONINE 9KCTPAIVHIBUCTUYECKOI KOMIIETEHIVY, BIVSONe Ha TO3UTUBHOE 001Ie-
HII€ C ATOHIIAMM; OTIPele/NTh, Kakye (paKTOpbI MOTYT PacLieHMBATbCs HETAaTMBHO 1 3aTOPMO3NUTD IIPO-
I1eCC KOMMYHMKALIMY; BBISICHUTD, YTO IIOHMMAIOT SIIIOHIIBI ITOJ, KOMMYHUKATUBHBIM JVICTAHL[MPOBaHMEM
¥ HACKOJIBKO BaXKHO €ro COOJTIOfie e B SITTOHCKOM COLIyMe.

HeobxopmumocTp 60/1ee akTMBHOTO IIPYUBJIeYeHVS IIPeCcTaBUTeNIeN PYTUX KYIBTYP K PEIIeHNI0 psifa
COLMATbHO-9KOHOMUYECKIX TIPO6/IEM CIIOCOOCTBOBAIA AKTUBU3ALUN JIESITETHHOCTHU SI3BIKOBBIX IIIKOIT
VI TIOSIBIEHMIO IVICTAHIIVIOHHBIX IIPOTPaMM He TOJIbKO /ISl 00y4eHMsI MTHOCTPaHIeB BHYTpU camoit Smo-
HIM, HO M JyI UX IPeJBapUTENIbHOI IIOATOTOBKM 32 pyOexxoM. [Iyis BBIpaOOTKM KOMMYHMKATUBHBIX
YMEHUII TONBKO I3BIKOBBIX 3HAHMII OKa3a/JoCh HEJOCTATOYHO, I OCHOBHOE BHMMAaHMe HA4YMHAeT yie-
JATHCA YITyOIEHHOMY KOMMYHUKATUBHOMY MeTORy 06ydeHus [1, c. 104].

[TpakTiyecky Bce SIMOHCKUE YIeOHUKY Y BUJCOKYPCHI 0a3UPYIOTCS Ha AMATOTMYECKUX TEKCTaX, IPH-
3BaHHbIX IIOCPENCTBOM OINCAHVsI 0ObIYaeB I HOPM MOBEJEHNUS AIAIITUPOBATD MIPECTABUTENEI MHBIX
KY/IBTYp B SIIOHCKOM obmiectBe. VI B camoit SImoHNMM yKOpeHseTCsl TeHAeHIMs K IPUOOIIeHNI0 NHO-
CTpaHIeB K ANIOHCKOMY MeHTanmuTeTy [19], [20]. bbima n3MeHeHa CTPYKTypa 3ajaHnil KBamiuKamyoH-
HOTO 9K3aMeHa I10 SITIOHCKOMY SI3BIKY JiIsI MHOCTpaHLeB Hopéky cuKaH, KyJa cTany BKIIOYaThCs 3aja-
HIisI He TO/IbKO Ha IPaMMATHKY, IEKCUKY U MepOornnuduKy, HO U Ha BBIOOp Hanbosiee COOTBETCTBYIOLINX
3aJIaHHOJI CUTYallMyl BApUAHTOB OTBETOB, J/Is IIPAaBU/IBHOTO BBITIOTTHEHMSI KOTOPBIX HEOOXOVIMO 3HATh,
KaK [TOCTYHAIOT B TeX VIV VIHBIX CTy4asX AMOHIIBL.

Pe3ynbTaTMBHOCTD JI/IOBBIX KOHTAKTOB KaK Ha MEXJYHAPOJHOM YPOBHE MHTEP-KOMMYHMKALUY,
TaK U MHTPA-KOMMYHUKAIVM BHYTPY OIpefieTIEHHBIX KOIEKTVBOB HEIIOCPEICTBEHHO 3aBUCUT OT KOM-
HeTEeHIVI OOLIAIONINXCS, X YMEHWIT ¥ HaBBIKOB PabOTHI C JTIOAbMY, YTO He/aeT KOMIETeHTHOCTHBIN
noaxon [3], [4], [5], [15] ogHUM 13 OCHOBHBIX HaIpaB/IeHNIt B 00y4eHMI MHOCTPAaHHOMY s3BIKY. B xome
y4e6HOro mpouecca GopMUpyeTcss KOMMYHUKATUBHAsI KOMIIETEHIVS, BK/TIOYAIONIast IMHIBUCTIYECKYIO
(ycBOeHUe A3BIKOBBIX HABBIKOB VI PEUYEBBIX YMEHUII), COLVIOMMHIBUCTIYECKYIO (M3y4eHMe KaTeropuii
BEXX/IMBOCTY, TeHJePHBIX (OPM peult, 3HaHe KY/IbTYPHBIX TPAJVLINI ¥ 0ObIYaeB), KOTOpbIe MOTYT OBITH
OTHeCEHBI K KaTeropuy 6a30BBbIX 3HAHMIA, @ TAKOKe SKCTPATMHIBUCTIYECKYIO (3HAKOMCTBO C TUKETOM
Y HOpMaMJl NOBeleHVsI B SIIOHCKOM 001ecTBe, 3HaHMeE COLMANBHON IICUXONOTMM CTPAHBI), HEJOCTa-
TOYHOE BJIajieH)e KOTOPOil MOYKeT IPMBECTH K OLIMOOYHOMY BOCIPUATHUIO PeaKIMy MapTHEPA 1 I10-
MeIIaTh YCTAaHOBJIEHNIO 9 PeKTUBHBIX [INIOBBIX CBsi3ell. YMeHNe BBICTPOUTD TO3UTUBHBIE OTHOIIEHNUS
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JINTEPATYPOBEZEHUE N JIMHIBOKYJ1bTYPOJIOTUA

C MapTHEpPaMM BO MHOTOM 3aBVCHUT OT y4éTa SMOLMIOHA/IbHO-IICUXO/IOTMYECKOI COCTaB/IAIOIell 061ie-
H1A. «YemoBeyeckne YyBCTBA BBIPAXKAIOT B (popMe IepexX1BaHMsA pearbHble B3a¥IMOOTHOLIEHMS YeTo-
BeKa KaK 00I[eCTBEHHOTO CYIIECTBA C MUPOM, IIPEXJe BCETo C APYIUMM IIOAbMI» [14, c. 554].

B samoHckoM o6ecTBe K TaKMM YyBCTBEHHBIM KOHIIENITaM, OIpPee/AIOIM KOMMYHUKATBHbII
domn, moxno otrecty Tpuany B KE:KAH owywserue o6ugrocmu . BEBERL, KEPUKAH ouywenue
ducmanyuposarnus v 1B F & VIBAKAH ourymienne HecOOTBETCTBUS UM HECOBMECTUMOCTI.

Omymenne 061IHOCTH

O pormn KE:KAH kak 0co60ro posia yclnoBys MOSUTUBHOTO OOIIEHYs YKa3bIBa/IU ATIOHCKUE YYEHbIE
[19], [23], [24] n oTeyecTBeHHDIE ATOHOBEBI-MICCIEOBATE/I HeBepOaTbHOV KOMMYHMKALMY Y KY/IBTY-
pbI stmoHcKoro obectsa [7], [8], [9]. O6bexTaMu u3ydeHNs CTAHOBIU/INCH B3aMMOOTHOIIEHS SIIOHI|EB
Pa3HbIX COIMATbHBIX, BO3PACTHBIX 1 TeHJEPHBIX KaTeropuii, OTpaXkalollyecs B CTTOBOYHOTpeOnIeHny,
KaTerOpysX BeKIMBOCTY, MHTOHALMOHHOM cocTaBisomeit [2], [13]. [l 3akperieHnst COLMONMHTBI-
CTMYECKOJl KOMIIETeHIIMY B Y4eOHMKM U OCOOMS 1O STIOHCKOMY SI3BIKY BKJIIOYA/INCh TEKCTOBBIE IIPH-
MepBI 11 VA/IOTH, WUTIOCTPUPYIOLIye Halu4ue COLMAnbHO OOYCIOBIEHHBIX A3bIKOBBIX siBeHMit [10],
[11], [12]. OgHako u3y4eHMe POV HALMOHATBHOI SMOIMOHAIBHO - ICUXOJIOTMYECKOI aTMOC(epbl, He-
IIOCPEeICTBEHHO CBA3AHHO C Pe3y/IbTaTVBHOCTbI0O KOMMYHMKAIUY, OCTaBaIach BHe Cepbl aKTBHOTO
U3Y4eHNs, ABJISACh BHYTPEHHelT IIpeporaTiBoil SIOHIIEB.

Ecmu aTVKeT ¥ HOpMBI TOBEfIeHN A, OCHOBAHHBIe Ha TPAAVLIMAX U KY/IbTYPHBIX KOIaX, MOTYT OBITH Jie-
GUHMIMPOBAHBI U CTaTh 00BeKTaMM U3ydeHus [17], TO BBIIENNTD CBS3aHHYIO C COLMAIBHO IICUXOJIO-
ryeil SMOLMOHATIBHO-IICUXOTOTMYECKYIO COCTABIAIOIIYI0 SKCTPATMHIBUCTIYECKON KOMIIETEHIIVIN BO3-
MO>XHO TO/IbKO Ha VHTYUTVBHOM YPOBHE B 3aBMCUMOCTY OT (POHOBOI 0OYC/IOBIEHHOCTY KOHKPETHOI
curyanyu. «PeasbHble B3ayMOOTHOIIEHNA YPe3BBIYAIIHO MHOTOOOpasHbl U MpoTHBOpeunBbl. CIIOMmb
¥ PSAZIOM BBICTYTAIOIAs IPOTMBOPEYMBOCTD — TO IIOJIOKNUTENBHOTO, /JAIITUBHOTO ¥ CTUMY/IMPYIOIIe-
o, TO OTPUIIATENLHOTO, Ae30pTaHM3YIONIEro — AMHAMIYECKOro 3¢ deKTa SMOINIl CBA3aHa, B YaCTHO-
CTHU, C MHOT0OOpasyeM 9MOLINII U CTePEOTUITHOCTHIO Mepridepudeckoro Gpusnonornieckoro MexaHusma
3MOLMIOHAIBHOCTI», — miican C.JI. Pybunmrreits [14, c. 564]. B ornune oT eBporesiiies, B IITOHCKOM 00-
I[eCcTBe MPUAEP)KMBAIOTCS He TONIBKO OOLIENPUHATHIX HOPM ITOBEJIeHNs IPU MMHUMYMe SMOLVIOHAIb-
HBIX JIBVOKEHMIT, HO U 3TUKM 0COOBIX OTHOIIEHMIT C TAPTHEPOM, MPOAB/IAIONINXCA B CTpeMIeHy | [H
BEZ XDV MOHTAO-O YCMHABAHAI 1e nomepams ce0ezo nuuya 1 He CTaBUTh B HEYIOOHOE
IIOJIO>KeHVe cOOeCeHIKa; CKPBIBATh JEMOHCTPALIMIO YYBCTB 32 /II00E3HOI Y/IbIOKOIT, He JOTOBapUBaTh
BCIO0 MBIC/Ib JI0 KOHIIA, OyZ[y4) YBepeHHBIM B €€ aJleKBaTHOM BOCIIPUATUM COOECEHIKOM IOCPeCTBOM
RS2 T ## AMMOKY PE:KAV monuanusozo nonumanus u T.0. B Takmx YCIIOBUAX JJaKe MHOCTPAHILY,
3HAKOMOMY C TPajyIMsMU U OObIYassMU SITIOHIIEB, ObIBAET CJIOKHO «CUMTATh» VICTMHHBIE HaMepeHNUs
¥l KOMMYHUKATUBHYIO MHTEHLIMIO TOBOPSIIET0, 0CO3HATH SMOIMIOHATbHO-IICUXONTOIMIECKYI0 aTMOCche-
py OOIeHNus U aJeKBaTHO eii COOTBETCTBOBATH. II0POOHBIX ONMMCAHNIT HMOLMOHABHBIX 0COOEHHO-
cTelt OOIeHNS C ATMOHIIAMY U BO3MOYKHBIX PeaKI[Vii CO CTOPOHBI MAPTHEPA HET HU B OJJHOM SI3bIKOBOM
y4eOHMKe.

Kax/ipiit ATIOHeI 3HAKOM C SMOIMOHATbHO-TIcXonorndeckumy Kontenramu £8 owyuernus o6uy-
nocmu KEKAH, BB wm ERE MUBAKAH owywenus necosmecmumocmu, BEEEER KEPMKAH
OULyWeHUS OUCMAHUUPOBAHUS, CINTASL MX €CTECTBEHHOI YacThI0 CBOETO CYIECTBOBAHMS B COLMYME.
[Tono6HbIe yCTaHOBKM YCBaMBAIOTCS Ha HeBepOaTbHOM (YYBCTBEHHOM) YPOBHE C A€ TCKMX JIET, @ OT MHO-
CTpaHIeB paHbIlle I He Tpe6OBATOCh M COOTBETCTBOBATb. bosee TOro, BO MHOTUX CUTYAIVIAX ATOHIIBI
CTapa/InCh «He 3aMeyaTh» KaKuX-M100 IPOCIETOB CO CTOPOHBI MHOCTPAHIIEB, CIIMChIBAsI 9TO HA HEBO3-
MO>XXHOCTb ITPEJICTABUTEIIIO0 IHOI KY/IbTYPBI IIOCTUYb BCIO ITTyOMHY B3a¥MOOTHOLIECHMII ATTOHCKOTO 00-
mecTBa. Takye KOHIEITHI, 00'beIVIHEHHDIE TIOHATIEM «OUiyujeHue/14y8cma0», HaIlpaB/IeHbl Ha CO3aHue
VI TIOJi/iepyKaHue OIpefe/IEHHON TyXOBHOI aTMOChephl MeX/y OOIIAIONIMMILCS, @ TIOPOIl 1 CO3AI0T He-
KU «KYIIO/», OTHEAIOLINIL «CBOUX» OT «4yxux» [23, C. 12-16].
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C TOuKM 3peHMA YCTAaHOBJIEHMS APY>KeCKUX MapTHEPCKUX OTHOIIEHMII IpeporaTuBa OCTAETCA 3a
xonuentoM KE:KAH, Haxomsamum IpaKTUYeCKoe NMPYMeHeHNe ¥ IPU OOILIeHUY ¢ MTHOCTPAHIIaMI, HO
Cpeny SNOHIIEB OIIYIleH)e B3aMMOIIOHMMAaHNs U OOLIHOCTY NIPOSIB/ISIETCS He TOMbKO Ha BepOanbHOM,
HO U Ha HeBepOaIbHOM ypoBHe. Kak oTMedaeT B CBOeil KHUTe MCCIENOBATENb COLMANTbHO-TIONNUTHYE-
ckux npo6ynem Snouun Caxans Tauty, «AIOHIBL. .. 9YTh /I He TeHETUYECKY BBIPAOOTAIN MPUBBIYKY
IIOHMMATb YeJIOBeKa Iy TéM JUINTeIbHOTO Hab/MoieH s 3a HUM. [Ip1idéM IIPUBBIK/IN 9TO [le/IaTh He CTO/b-
KO ONMpAsICh Ha C/IOBA U NEVICTBYS B JaHHOE BPeMsl, IIPU JaHHBIX 00CTOATEbCTBAX, CKOIBKO HOBEPSIACH
KauyecTBaM YeJIoBeKa, IPOSIB/IAIIIMMCS B €r0 ITOBCEJHEBHOM IoBefleHNMM» [16, c. 196]. A pmemartb arto
IPUXOAUTCS 3a KOPOTKMIT IPOMEXYTOK BpeMeH, HallpuMep, IIpu nepBoM 3HakoMcTBe. O yenoBeke Ha-
YMHAIOT CYANUTD yKe 110 TOMY, HACKOJIbKO OH ITYHKTYaseH [18].

Kak ormedaeT B CBOEM McCIeoBaHNY COLVONVHTBUCT XopukaBa Haoécu [24, c. 144-148], nns dop-
MMPOBAHUS Pe3ylbTaTUBHOM KOMMYHMKAIMM CIeyeT MCIIONb30BaTh BepbanbHble 1 HeBepOabHbIe
daxTopsl, criocobcTByOLYE GOPMUPOBAHNIO OLYIEHNS H B KE:KAH. [TepBBbIM IIaroM K CO3/IaHUIO
KOMMYHUKATVBHOJ MHTEHLMM SABAETCA OTKa3 OT JNEMOHCTPALMM CBOErO SIBHOTO IPEBOCXOJCTBA B
Ofie>XZie ¥ TIOBefieHNN, COOMofieHye OOIEIIPUHATOTO ITUKETA, PEerIaAMEeHTUPYIOLIET0 MOC/IeS0BaTeNb-
HOCTb U popMy AericTBmil. HacTo Takoe YyBCTBO BO3HMKAET O/1arofapsi COOMIONEHNIO TAKUX «MeTodeii»
3THKeTa, KaK YMeHMe IPeACTaBUThCA, CIIOCO0 Iepefayy BUSUTHOI KapTOUYKY, ITyOMHA TIOK/IOHA, IIPO-
sIBJIEHE BeK/IMBOCTY NPU Telle)OHHOM Pa3roBOpe MOCPENCTBOM IOBTOpeHMs Gpassl, IPOU3HECEHHOI
cobeceHMKOM [TaM ke, c. 83-84]. BcTymas B KOMMYHMKaIVIO, UiieT XOpUKaBa, clefyeT usberatb
KaTerOPMYHBIX BBICKAa3bIBAHUIT, HAXOAUTD OOIIYI0 TeMy pasroBopa, KaK IPaBUIIO, IPEAIIeCTBYIOLIETO
00CY>XI€HIMI0 OCHOBHOTO BOIIPOCA, /ISl CO3JaHVs APYKeCKOil, HeHalpsDKEHHO atMocdepbl. Takumu
0061LIMMI TeMaM1 MOTYT ObITh 0OCY>K/IeHIe ITOTO/bI, BpeMEeHM TOfIa, KIMMATUIeCKIX M3MeHEeHNIT, CIIOpTa
u T.5. C [e/blo CMATYeHVsT HaPsDKEHHOCTY, BOSHUKAIOIIEl! TIPY IIepBOil BCTpede, U CO3iaHus Omaro-
OpUATHON aTMOChepsl 00I[eHNsT TOTIOKUTENTPHO PACIleHNBAIOTCS BBICKa3bIBaHMs 00 MHTEpbepe odu-
Ca, aCCOPTUMEHTE BBIITyCKaeMoll MpoAyKuuu u T.A. [JoaToMy B IenoBbIX Kpyrax Ipy IepBOM Iocelle-
HyM pupMbI-TapTHEPaA 1MOC/Ie 0OMeHa BM3UTHBIMY KapTOUYKaMy OOBIYHO He IePeXOIsT Cpasy K Jeny,
a HeCKO/IbKO MUHYT Y/Ie/ISIIOT TaK Ha3blBaeMOMY «pPasrOBOPY Ha OBITOBBIE TeMbI», M30eras mpy 3TOM
KacaTbCs MOMUTUYECKOV VIV PETUTMO3HOI TeMAaTMK, KOTOpble MOTYT BbI3BAaThb HEa[eKBATHYIO Peak-
1o y cobecenuuka [12, c. 84]. Takum 06pa3soM HaMedarOTCs Te TOYKY COIPUKOCHOBEHVS B MHTEpecax
VIM MO3ULUAX, KOTOPblE MOTYT IIOMOYb B YCTAHOBJ/IEHMM JOBEPUTEIbHBIX OTHOLIEHMII U IIPOJBYKE-
HUM J€/IOBBIX IIPOEKTOB. YMeHMe OIYTUTh CKIafibIBAIONIYIOCs aTtMocdepy mpu obieHnn EREZD
KY:KU-O EMY uumameo 8030yX BBICOKO IIEHUTCS B SITTOHCKOM OOII[ecTBe 11 B psifie HayYHbIX paboT 1o-
3UIIVIOHMPYETCs KaK Ba)KHbI COLMAIbHbIN KOHIenT [21].

CrenyamicT B 0671acTy Ky/IbTypHOI aHTpononoruu (arHonmoruy) Kasakuta JI3upo [25] ormedaer,
9TO POPMIPOBAHUIO «OLYIEeHMs OOIIHOCTI» CIIOCOOCTBYET He TONMBKO (HaKT IMPUHAJISKHOCTI K OTHO-
MY KOJ/JIEKTUBY (feneranuu, oTaena, GpupMsr) — KB TTAVIKAH 4yBCMeo eOUHCMBA, HO I COBMECT-
HO TIepeXXUTOe VTN NlepeHecéHHOe COOBITHE, 001IIe YCUIUS, IPeNIPUHATDIE TIObMM JUIS JOCTVDKEHUS
obueit 1ermt. B cBoé BpeMs BbIJaOIViicsa oTedecTBeHHBIN ncuxonor C.JI. PyOunimTeltH, aHanusupys
IesITeIbHOCTb B KOJUIEKTUBE, OTMEYa/l «3apOKJIeH)e Ha OCHOBE COBMECTHOTO TPy/a OOIIeCTBEHHBIX
($bopM COTPYTHMIECTBA, CIIeNIPUIECKN YeTOBEYECKIX YYBCTB Ye/IOBeKa K Ye/IOBEKY ¥ K APYTYM JTIOfAM,
peanbHasi OCHOBA KOTOPBIX 3aK/II0UeHa B COTPYAHMYECTBE M BBITEKAIOLINX U3 HETO OOIHOCTY MHTepe-
coB» [14, c. 556]. [ToyueHHbIe B pe3y/IbTaTe YCUINI HECKOIBKIX Ye/IOBEK Pe3y/IbTaThl B II000IT CUTY-
anuu camu 1o cebe CTAaHOBATCS BaXHBIM oObenyHsomyM dakropom. Kasakura [I3upo, ananmusupys
MEX/TMYHOCTHBIE OTHOIIEHNS B SIIIOHCKOM O0II[eCTBe, INCAJI, YTO «IIPY KOTIEKTUBHOI paboTe (B rpyI-
Ile) BCETO JIMIIb 332 HECKOJIbKO JIHeil BOSHUKAIOT ITyOOKye IICUXOIOTMYecKue CBA3M, aHaTorM4YHble (op-
MMPYIOIMMCS TOCTIe MHOTO/IETHETO 3HAKOMCTBa» [25]. VI, Ha060poT, Hake Iy ABHOI HeMOHCTPALVN
HapTHEPOM MM cOOeCeTHNKOM ITOHMMAaHV BOIIPOCa, 6e3 IMpeabIIyIero onbitTa O0IeHNs Helb3s1 ObITh
0 KOHI]a YBEPEHHBIM B TOM, YTO BacC IIOHMMAIOT MIMEHHO TaK, KaK JJO/DKHO.

ITox uyBcTBOM «001IHOCTM», OTMevyaeT Cuymna Hopuo, ocHoBatenp [IIKombpl KOMMYHUKaLMy U aB-
TOP MHOTOYMC/IEHHBIX pabOT U ayAMOKYPCOB IO 00YYEeHNI0 KOMMYHUKATMBHOMY OOIEHIIO, TTOApas3-
YMEBAIOTCSI OTHOIIEHNUS JJOBEpUs, TI03BOJIAIONNE TTIOfeTUTCS CBOMMY MBICISIMY, OBITH YC/IbIIIAHHBIM
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VI IPAaBU/IbHO TIOHATBIM cobecenHuKoM. ITo cyTu dpopmupyercs cBoeobpasHOe AyIIeBHOE eANHEHUE U
B3aMMOTIOH/MaHMe JJa)Ke Ha HeBep6anmbHOM ypoBHe [26]. Vinbivu cnoBamu, 3£ 8% — 60nee mmpoxoe mo-
HATUe, YeM TIPOCTO Bbipaxkenue cornacus [E8k wiu couyscrsus [E1F, ato enunctso BocmpusTHs Ha
YPOBHE OffHMX Vi T€X XK€ OLIYILIeHNIT. ABTOp cunTaeT GOpMIUPOBaHIEe OTHOIIEHNIT Ha OCHOBE COBMECTHO-
IO OIbITa HeOOXOMVMBIM YCTIOBIMEM BBICTPanBaHMs 3G PeKTUBHOM KOMMYHUKALNY C APY3bsIMIL, KOJUIE-
ramiu 1o pabote, HOAYMHEHHBIMM U TAPTHEPaMUL. VIMEHHO C 9TUMM Lie/IAMM Ha SITTOHCKVX TIPeTPUsITI-
SIX PYKOBOJZICTBOM MHUIIMMPYETCSI COBMECTHOE BPeMSAIPEIPOBOXK/EHNE B CBOOOIHOE OT pabOThI BpeMs,
HAIIPVMeD, KOJUIEKTUBHBIE TYPbI, 9KCKYPCUI 1 TTOE3IKI.

[l MOHMMAaHUS SNOHIIEB Ha 9MOLMOHATbHO-IICUXOTIOTNYECKOM YPOBHE IPEACTABUTENI0 MHOI
KY/IBTYPBI, TIOMUMO sI3bIKOBBIX HABBIKOB ¥ KOMMYHUKATUBHBIX YMEHMI, HEOOXOIMMO YIUTHIBATD TO,
KaK BOCIIPUMHMMAIOT IPYT APYyTa IPpU MHTPA-KOMMYHVKALN PEfCTABUTENN 9TON CTpaHbl. [10 MHEHMIO
VICCTIEfOBATE/NST KOMMYHVKAIVY B TPYAOBBIX KO/UIEKTMBAX SMOHCKMX mpenupusituit 1 ¢ypm OKumo-
10 PropuKko, McKyccTBy cospanns yyBctBa ammatuu n obmuoctn KE:KAH MoxHO HayuuTbes, ycBo-
VIB OCHOBHbIE ITPUHIUIIBI 1 IIPABU/IA, CYTh KOTOPBIX CBORUTCS K COOIONEHNUIO C/IENYIONINX paMOK. Bo-
IIepBBIX, 136eraTh py 061 eHN I BBIHECEHNIS] KAKOI-/IM00 OLIeHKY eICTBISIM cobeceHNKa. Bo-BTOpBIX,
CTapaTbCsl BBIPAKATb CBOE yUaCTIE U [IPOSIBIIATD YBaXKEHNE K COOECEHMKY MOCPENCTBOM IIOBTOPEHS
OCHOBHOJ1 TIPOM3HECEHHOI MM (pasbl. DTN IPUHINMIIBI HAXOAAT OTPaKEHNE B HEIIACHBIX [IPABI/IAX,
IpefyCMaTPUBAIIVX B OTBETHOJ PeIIMKe Ha C/IOBA COOeCeHNKA IIPUOPUTETHDIN YYET ero AeiiCTBMIA,
MBICTIEN U OMOILIIA.

pasuno 1. F O 178 | & R A ELD [Tonumams «nosedenue/deiicmeusi» dpyzo20 uenosexa. Ilpa-
BUJIO WITIOCTPYPYETCsI IIPUMEPOM C CUTYaljyelt, KOT/a Iy PasroBOpe OfYH 13 COOeCeHIKOB XKalyeT-
cs1 Ha 6OJIBIIYIO 3aHATOCTD Ha paboTe:

[FER, BN SBEENLERZ DS >TVES, YALHOAEAA>TLEV, RE
SETHRELBEIOILATIR, |

«Buepa, nocne mozo, kax s n0020mosus Mamepuanvl, KOMopvle MeHs NONPOCUs cOenamv cmapuiuii
Koneza, ée4epom NPUTIOCL BbINOTHUMb Opyeyt0 pabomy, 80m u paboman céepxypouHo 00 no3oHer
HOYU».

C TouKM 3peHust 0OIHOCTY B3IVISIOB OYeT OMIMOKOI IPOpearnpoBarh, MHTYUTUBHO OLEHUBAs yC-
JIBIIIAHHY0 NHOPMALMIO C HETATUBHOI CTOPOHBI M BHIPXKast ICHXOMIOTMIECKYIO MOAAEPXKKY PeIin-
koit: T RZEIE D 7= 1 Omo yracro! TIockoNbKy peruImenTy HeM3BECTHO, KaK TOBOPAIMIT paciie-
HIJBAeT CBOU JIEVICTBIS M KaKOJ CMBICI BK/IAJbIBAET B 9TO BHICKAa3bIBaHIe, TaKasl PeaKI[ysi Ha ero CI0Ba
MOXeT ObITh eMy HepusATHA. BO3MOXXHO, OH pacIieHNBaeT IPOM3OLIEAIIee U C TONTOKUTENbHOI CTOPO-
HbI KaK JIEMOHCTPAIIMIO CBO€T BOCTPeOOBAHHOCTI WM IIPHOOpeTeHNe HY)KHOTO /Il Kapbepsl JOION-
HITE/IBHOTO OIBITA PaboTHI. J[/isi BHIPaXKEHNUS IICUXOIOTMYECKOI MOAIEP)KKM JOCTATOYHO TTIOBTOPUTD
ero nocnenune cnosa: | WIBS FTHREIZK DA TR, | Bom sedv, eneypouro paboman donoso-
Ha... Takum 06pa3oM cobeceHNKY AAI0T OYYBCTBOBATD, YTO OH YC/IBILIAH, MY COIEPEXMBAIOT, U 9TO
B JO/DKHOIT Mepe CIIOCOOCTBYeT BOSHUKHOBEHMUIO V1 COXPAHEHIIO ¥ COOECeHIKOB YyBCTBA OOIHOCTIL.

Mpasuno 2. MF Q[ BE |ZRHKED Honumams «mvuunenue» cobecednuxa. Ysaxkenue K cobe-
CeIHUKY 6yfieT IPOSBIATHCA B OTCYTCTBUY MOMbBITOK «HABA3ATh» CBOE MHEHME O TOM, KaK JIydIle I10-
CTYINTH B KOHKPETHOI 06cTaHoBKe. EC/ii 13 pasroBopa HesICHO, KaK U € KaKUX ITO3NIIT ApPTHED Olje-
HJBAeT CUTYALNIO, IPEXKJie C/IeyeT IIOBTOPUTH BHICKA3aHHOE M MHEHIE, a 3aTeM Y)Ke 03BYUUTb CBOE.

Harnpumep, Bo BpeMs 06CyxK/ieHIs pabodix BOPOCOB Komtera BHoCUT ipeanoxkene: [ ST L L)
RHIEZA S, O RIKRARTWWERS, | Ceiivac mnozo pabomui, nosmomy dymato, moxcro
nepexecmu cpoku cOauu Ha KOHey, cnedyulezo Mecsiyda.

B atoM cryuae Hamboree afjeKBaTHOI OyAeT CYUMTATHCS peakuus 6e3 HEMOCPeACTBEHHOI OLIeHKU
faHHOTO Tpeiokerns. Crefyet, MpOsIB/ssA yBOKEHME K POU3HOCKUBILIEMY, IOBTOPUTD YC/IBIIIAHHYIO
dpasy, a satem Bbickasath cBoto Touky sperus: [ RARTVWWVWE VWS EZTTR | HEDOBER, XK
ABODI0BAEKWVWERBWET, | Cuumaeme sosmoxcrvim neperoc na komey, cnedyrouseeo mecsaya. Jly-
mato, umo moxHo Ha 10-e uucno. Takum ob6pasoM, He aBasi HY IIOTOXKUTEIbHOI, HU OTPULIATEIbHO
OLIEHKM TIPEIOKEHHOMY, MOXXHO BBICKA3aTh CBOI TOUKY 3PEHNs U JAake [PV HECOBIAEHNI MHEHMI
COXPAHNTD «OIIyIIeHe OOI[HOCTI».
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CrnemyeT OTMETIUTD, YTO BHe OOIIEHNA C MHOCTPAHI[AMU AMOHIBI N30€Tal0T HAYMHATh BBICKA3bIBa-
HUe CBOell TOUKY 3PEHUS CTIOBAMU «10 Moemy mHenuto» FAMDE X T, ananormaHpIMy aHIIMIICKIM
SKBMBAJICHTaM fo my mind, in my opinion, 4acTo 3ByYaIIM B peuyl MAPTHEPOB, MPEANOINTass 0POopM-
NATH TPOM3HOCUMOE TMaromamu B>, FX B «a dymar/cuumaro», pacrionaras uX B KOHIe (pasbl
VULV TIPEJI/IOKEHNA, YTO BOCIIPUHIMAETCA KaK BhIpaXKeHe YYTUBOCTI. TaKoll IICHXOIOrndecKuit mpuém
Hanbosee 3¢ eKTNBEH B MY>KCKOM KOJIEKTHBE, I7ie YBaXKeHIe K IPUOPUTETY TOUKM 3peHMs MapTHEPa
ABJIACTCSA BOKHBIM YCTIOBUEM Ja/IbHEIIell KOMMYHUKALVN. DTO BO MHOTOM OOBACHAET HETaTYBHOE OT-
HOILIeHVe ATIOHIIEB K BHE3AITHbIM IIPeJ/IOKEeHVISIM BHe ITaHa VIV UX OIlepeXKAIOLIVIM OLleHKaM, IOCTYIIa-
IOIVIM CO CTOPOHBI, YTO YaCTO BBI3bIBAET Y MHOCTPAHHBIX IIAPTHEPOB HEIIOHNMAaHIE.

paswno 3. MF O BIFIZERMKEND Monumams uyecmea cobecednuxa. TIpu sMOIMOHATBHBIX
VIV PAfIOCTHBIX COOBITYAX BaXKHO IPEXJie BCETO pas3fe/lnTb YyBCTBA IApPTHEPA, a 3aTeM — BBIPA3UTh
COYYBCTBYE WV IPUHECTY TO3ApaB/IeHns. Tak, ec/ii cCOOeCeHUK JeNMNTCS PAfJOCTBIO 110 OBOJY YCIIel-
HOII CIauM 9K3aMeHa, TIPOCTOTO TIO3PABeHNs HeIOCTATOUHO i Tossenus yyscrea KE:KAH. [ &
BERICERLT, 3I<5N LV, |4 mak pad, umo ycnewno coan sxzamen! Hyxno crauana
pasienTh ero YyBCTBA, IIOBTOPUB IIOC/IEIHIO CKa3aHHYI0 (pasy U TeM CaMbIM BBIPa3yB IIOHMMaHME
€r0 3MOIOHATBHOTO COCTOAHNA, a 3aTeM yxke oszipasute: [ DN L WR | O TE S, |0, kax mu
pad! Ilozopasnsio! [27].

BriBop;: 7151 co3aHyst YyBCTBA SMITATUY 1 OLIYIIEHNsI OOIHOCTY SIOHIIBI 00pallaloT BHUMAaHNe Ha
TO, YTOOBIL:

- He BBIJENATHCA B OfeX/e U TIOBEIeHN N, C/IefloBaTh OOIENPYHATOMY B KOJIIEKTVBE STUKETY;

- IIpM BCTYIUICHUM B KOHTAKT IIPUJIEPXKMBATbCA HEMTPANbHBIX TeM, n3berast 00Cy>KIeHns IoJm-
TUYECKIX U PETUTUO3HBIX BOIIPOCOB;

- TIproOPeCTM OIBIT YYaCTHA B KOJUIEKTYBHBIX MEPOIIPUATIIAX, UMEIOLINIA /I KOHTAKTEPOB 0CO-
00 Ba)KHOE 3HAUCHIUE;

- OTHaBaTb IPUOPUTET YUETY JIeNICTBIIT, MBIC/IEN 1 SMOLIMII COOeCeHNKA, COOTBETCTBYIOIE pea-
TUPYA IIpK OOIIeHNN.

Onrymenue AUCTaHIUPOBAHNA

[lonrocpouHoe mpeObIBaHNe MHOCTPAHIIEB B CTPaHe B KaueCTBe YIEHOB TPYHOBBIX KOJIEKTVMBOB
Cenazo HeoOXOAVMMBIM He NPOCTO MMKBUMALNIO S3BIKOBOTO Oapbepa M 00ydeHVe KOMMYHMKAILMY Ha
yPOBHe BbDKMBaHMs, HO 11 60o7ee I/Ty60KOe MOHMMaHye 0COOEHHOCTEN ICUXOIOTUY KOMMYHUKAT/BHO-
O 9TMKeTa SIOHLEB /I CO3/IaHVsI TAPMOHMYHBIX OTHOIIEHMII B CMEIIAaHHBIX KOJUIEKTUBAX Y NPEROT-
BpAll[eHVIsI aHTUIIATUY K MHOCTpaHIaM. Tak, B yue6HOM mocobun o meropuke Shadowing B guanorax,
IeMOHCTPUPYIOIINX IPUMEPBI IPOXOKIEHVSI MHOCTPaHIleM cobeceloBaHMs B AMOHCKOI upMe, B Ka-
JecTBe [TO/I0KNUTETBHOTO MOMEHTa OOIIeHIsI OTMEYaeTCsl yBaXKeHNe B ATIOHCKOM O0LIeCTBe «OUfyU4eHUS
OUCMAHUUPOBAHUS» — KEPUMKAH [29, c. 118]. Omymenne 1 coxpaHeHMe AVICTAHLUM B OTHOLIEHUAX
MEXy OT/Ie/IbHBIMY YWIeHaMJ KOJUIEKTUBA SIBJISIIOTCS BOKHBIMU 0COOEHHOCTSIMM SMOILMOHAIBHO-IICH -
XOJIOTMYeCKOV KOMMYHMKAIVIM STIOHIIEB U 3a/I0TOM YCTaHOBJ/IEHNS B KOJIEKTHBE 3[J0POBOI aTMOC(hEPHI.
B ommune ot KE:KAH owgyuserust 06uyHocmu, nsydaemMoro B SINOHWY 7151 Pe3y/IbTATUBHBIX KOHTAKTOB,
B TOM 4YMCJIe ¥ C MHOCTPAHIIaMM, OLyI[eHe AUCTAHIMPOBAHY elé He CTalo 00'beKTOM Hay4YHBIX VIC-
CTIeflOBaHNIT ¥ MOKeT OBITh CPOPMYIMPOBAHO HA OCHOBE MaTepHaIoB, IYOMMKYeMbIX CaliTaMy MHTEP-
HeT->)KypHAJIOB U 0JIOTOB COLMA/NbHBIX ceTeil. [I/1s CO3faHMsl «OLIyIleH) s ONTYMATIbHON AMCTAHIVIN»
KOHCY/IPTAHT 110 MEX/IMYHOCTHBIM OTHOLIEHMSM B SMOHCKMX ¢upmax Oxumoro Pypuko Bbifenser
B)XHOCTb COOMIONEHISI IPY OOIeHNY C/IeRYIONUINX IIPYHIMIIATbHBIX TOAX00B [27]:
1. REBE, BUAEBIEBRWESIZT S He npoBoantb MHOTO BpeMeHM C OFTHIM U TeM Xe
Ye/IOBEKOM, yBaXKast ero IMyHoe BpeMs. [laxke O/IMSKuIL APYT MM TO3UTMBHO HACTPOEHHBIN de-
JI0BeK OYZyT 4yBCTBOBATb HEYLOOHO IIPY OTHOM ¥ TOM K€ IIOCTOSTHHOM KOHTAKTe.

2. BANDEZEELTESFHE R Bosgepxuparbca oT cOOOIMEHNS cOOECETHUKY TORPO6-
HOCTelt TMYHOI >kn3Hu. He fenutbes ¢ cobeceqHNKOM BCeMU CBOMMM IIpo6OieMamit, MHade OH
HIOYYBCTBYeT Ce0s1 IPUYACTHBIM K HUM, YTO MOXKET IIOCTaBUTb €T0 B HEYOOHOE MOT0XKEHNe.
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3. EFAMNELEFEZLBZL Cobmopars paBHOBecHe MeXxny «omymenuem obmuoctn» KE:KAH,
HeOOXOZVIMOTO IS IPY)KeCKMX OTHOLIEHWIT, ¥ CTPeM/IeHNIeM BBI3BaTh COYYBCTBIUE MAPTHEpA.
Crnenyer usberatb pasroBOpoB, TpeOYOLINX OT cobecefHNKA BBIPOKEHNS COMMAAPHOCTH, TIO-
CKOJIBKY OH MOXKET OLIYTUTb Ce0s1 IPUYACTHBIM I JaKe 3aBUCHMBIM, YTO HapyIIAeT ero INIHYIO
csobony.

4. FEBR[EIRJLULICHEE BB Pacnpenenars 6asbi akTuBHOCTY B 06mIeHNy Ha 3 1 6oree
TO4eK. [IOMIMO CeMbH U LIKOJIBI, CEMbY ¥ paGOTHI I T. II., 0OABUB ApyTHe chepPHI JeSTeNbHOCTH
(BOJIOHTEPCTBO, TPYNIIOBAsSI AESTENIBHOCTD B KPY)XXKAX I T.§.), MOKHO PAacCIIMPUTh KOHTAKTBI, 4TO
II03BOJIUT He GeCIIOKOUTHCS O MEXX/IMYHOCTHBIX OTHOIIEHVSAX B KOHKPETHOM KO/IIEKTHUBE.

YTo KacaeTcsi COXpaHEeHNs «IVCTAHINI» BHEe pab0Yero KO/UIEKTUBA, TO Ha CTPAHUIAX IHTePHET-IIy-

6Kt OBUIY TIPEJIOXKEHbI CIefYIOLIe peKOMeH AN
o Ompymienne fUCTaHINY B OTHOIIEHNSAX C COCEMSIMU OTIPEAeATb MOFO0POM KOMMYHUKATUBHBIX
teM. [To MecTy IpoXXMBaHus Tydie u36eraTb pacckasoB O ceMbe U KaKMX-/M16o0 JIMYHBIX IPobIeMax,
II0OCKO/IBKY TaKast MHGOpPMALys ObICTPO PACIPOCTPAHIETCS Cpefy XXUBYIMX Herofanéky. He ciemyer
C KeM-7m60 COMDKATHCS, MOAAEPXKIBAsI JYCTAHIIO BeXX/IMBOCTY, OTPAHNYMBASICH TOIBKO TEMaMIH I10-
KYTIOK, OL€X/IBI, ITOTOfBL.

e B oTHOmEHNN py3eil feTCTBA, MMEIOLINX CEMBIO I [IeTeil, TECHbIE CBSI3) He BCET/a OIPAB/IaHbL.
OnTuMabHOI CYNTAETCS HeJITpaIbHasK JYCTAHINS Ha YPOBHE BEXK/IMBBIX IIOK/IOHOB U IIPUBETCTBUIL.

o  CKomeramu ZO/DKHa OBITH YETKO IPOBefieHa TMHSL AUCTAHIMPOBAHMS, OCHOBAHHASI HA TIPVH-
LIMIIe pasrpaHNYeHNs AeTOBbIX OTHOIIEHNIT C IMIHBIMIL, IIOCKOTIBKY 9TO MOYKET OTPA3UThCs Ha paboTe.

e BoTHOmeHNsAX ¢ 6IM3KUMI U APY3bsIMU HY>KHA 4ePTa, Yepe3 KOTOPYIO He PEKOMEHYeTcs Iiepe-
crynars. Crepys noropopke B LU WHIZE4LED V) C 6nuskumu mosxwe cobniodaii npasuna nosedenus,
Ipy OOIEHNY He/b3sT OTKA3bIBAThCS OT Xopoumx MaHep. Oco6eHHO 9T0 KacaeTcst PMHAHCOBBIX BOIIPO-
COB, KOTZIa C/IeAyeT M30€eraTh CUTYAIWil C B3STIEM B3aiIMBbI MU CCY/Oi IEHEXKHBIX CPELCTB, YTO OT/A/IUT
O/IM3KOTO 9elOBeKa VWJIM CO3[ACT HOIOTHNUTEIbHbIE HenpyusTHOCTH. CINIIKOM Om3Kasi AVCTAHLNS B
OTHOLIEHVSIX MOXKET CO3/aBaTh JOIIOIHUTEIbHBIE TIPOO/IEMBI, T03TOMY HAaVIYYIINIT IOKa3aTeb OTHO-
LIeHNIT — He OBITh HMKOMY B TATOCTb. EC/m ipyrom 6bl1a 0OKazaHa [OMOIIb, OTIUIATUTD €My BJBOJIHE,
00s13aTe/IbHO HAIIOMHIB, YTO IPO6/IeMa pelieHa TONbKO O/1arofapsi emy.
o VI36eraTp mpMYACTHOCTY K IyXKMM IIPOOIEMaM 1 IyBCTBA 3aBUCUMOCTIL.
o C 4e/10BeKOM, BBI3BIBAIOLIVM HETaTVBHbIE IMOLIMIL, JIy4Llle He COMDKAThCS.
B 6r1orax, rjie MOIOfible SIOHIIBI JEJISITCS CBOMMY MBIC/ISIMYL TI0 TIOBOZY ONITMMAJIbHOI AVMCTAHIIUN C
OKPY>KAIOIVIMI, IIPOCIEKMBAETCS TOT SKe CTEPEOTHIT MbIILIICHsA’:

- CrpeMmTbCS COXPAHATH IMYHOE IPOCTPAHCTBO ¥ MICK/TIOYUTD 3aBUCHMOCTD OT KOT0-1nb0.

- B oTHOLIEHNsX He ONMMPAThCs Ha KOTO-TO OfHOTO, /Iy4Ille MMETD IIMPOKMIT KpyT 3HaKoMcTB. He
OTPaHNYMBATHCS B BBIOOPE KOHTAKTOB M/IM YB/IEYEHNIL, [Ty TEIIECTBIIL.

- YenoBeK MOXET PeryInMpoBaTh PacCTOsHME C OKPYIKAIOIIVMI, MCIIO/Ib3Ys HeITPaTbHbIE TeMBI
B pasroBope. OTMmedast Ipy OOLIEHNY TTO3UTUBHBIE VI HETaTVBHbIE MOMEHTbI, HANTU «TOYKMU COIPH-
KOCHOBEHVs1», [I03BOJISIOIIYIE YCTAHOBUTD COOTBETCTBYIOIIYIO [UCTAHLIMIO.

- VIMest HECKO/IBKO HENTPA/IbHBIX T€M J/ISl pasrOBOpA, HAYMHATH oO1ieH e hpasamy, ComepIKaly-
MU BOIIPOC WM IIOXKeJTaHNe, HAIIPYMED:

) "TSHRELVWLWERKRTIR, BRETLTERLEL 2,

Cezo0ms xopowas nozoda. But yice svicyuiunu 6envé?

2) ToZAPTULWODEBMAENVTIAN, AHAXNKEENTVBIATIN?,

Y sac écez0a npexpactas koxca. Bol uem-mo nonv3yemecs?

3) TRPELCENZIIBRSSVEBVTTLR, E5FHEREZI2F<EETVR, |

Tak s#apxo, Mo#HO cxeamump mennosoii yoap. byovme ocmopoxcHol, bepezume ce6s!

2 Caiir xypuana [Dnextponnsiit pecypc] - URL: https:/kinarino.jp/cat6-Z 4 7 AR A )L/40163- A & DIEBER > TE DL 5\ ? (Jlara o-
cryma 11.03.2024)
* CaitT MOTOLEKHOTO JKypHasa [amekTponusiit pecypc] — URL: https://kinarino.jp/cat6/40163#index-5fg975dx9ulf (lata goctyma 11.03.2024)
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Kateropuu BeXXMBOCTH, SIB/ISSACH CBOEOOPA3HBIM MAPKEPOM OTHOLIEHNIT MEX/Y TIObMMU, PETYIIN-
PYIOT ¥ AUCTAHIMOHHOE PAcCTOsIHVE MeX/y HUMM. Tak, obpalijeHye 10 HUKHIIMY CBUJETEIbCTBYET O
CaMbIX O/M3KUX OTHOLIEHMSX, & COOMIOfieHIe BEXKIMBBIX GOPM peun Mo3BO/AET IMOALEPKMUBATh pac-
CTOsiHVE. BeXXMBOCTB, C OIHOI CTOPOHDI, SABJISIETCS BHIPOXKEHVEM YBaXKEHMsI K COOCeHMKY 1 JIMYHOI
CKPOMHOCTH, HO nMeeT 1 3G eKT JeMOHCTPALIMY ONIPEeEHHOTO HEXKeMaHMsI COKPAIATh IMCTAHI[UIO
KOMMYyHMKaiyn. Kpome Toro, cioBa 0kas3bIBaloT BO3/EICTBYE HA IICUXVUKY U CYXK/IeHe YelIoBeKa, 1 IpK
V3/IUIITHET HEMOTVMBUPOBAHHOII BEKTMBOCTI MOKET BO3HUKHYTh IIPOTUBOIIONIOXHBII 3¢ deKT HeoBe-
pus. YyBCTBO AMCTAaHIMPOBAHYS Py 061eHNN (0COOEHHO Cpefy MOJIOJBIX /TI0fIelT) MOXKeT BO3HUKATD
13-32 HECOOTBETCTBIS B MCIIONb30BAHNN CTUIEN U KATETOPUIT BEXXIMBOCTH. ITO BBI3BIBAET CITOXKHOCTI
Y SITIOHIIEB, OOIAIONINXCS B MOHOHAIMOHAIBHBIX KOJUIEKTIBAX, 1 B KO/UIEKTUBAX C MHOCTPAHHBIMU CO-
TpysHrKamu. Hanpumep, HeKOTOpbIe MOTOJbIE JIFO/{Y, IPUBBIKIIE OOIIATHCS CO CTAPIINMI Ha BEXXITN-
Bble POPMBI peun «K3Jro» U UCIONb3YIOIe UX B KOMITAaHNY IPYy3eli, TOBOPAIIMX Ha IIPOCThIe 1 (pami-
nbsipHbIe (HOPMBI, OIIYIAOT AUCKOMGOPT, YyBCTBYS Ce0si MOCTOPOHHMMM. BhIBatoT cmydan, Korma ux
VICK/TIOYAIOT U3 0011ert Kommanuy [28]. B kauecTBe coBeTa TaKVM JTIOISM PEKOMEH/YeTCs UCIIOTb30BATh
«sABapaKam Kalro»* (cmaeuéHHuole sexcnuevie popmul) ¢ TpaHcoOpMaryiert CTUIA, CpaBHUBAA CMEHY GOpM
BEX/IMBOCTY CO CMEHOJI IMXKaKa B pasHbIX 00I[eCcTBax.

[Tpodeccop yuuBepcurera Xocart Oynsnura Haomu, n3ydarorasi BOMPOCH! BIUSHIS KATETOPUI BEX-
JIMBOCTY Ha MEXK/INYHOCTHBIE OTHOLICHNS, PEKOMEH/IyeT BHOBD IPUIIEALINM Ha PUPMY COTPYAHMKAM
YKPeIUIATD CBA3M, COMDKasAch nocTeneHHo. Ha nmepBoHadaspHOM 3Tane (o 3 et paboThl Ha ¢upme)
IPUJEPXKMBATHCS K/IACCUYECKOTT POPMBI BEXXTMBOCTI, @ 3aTeM IIPYU COXPAHEHNM YyBCTBA YBOKEH I10-
HEMHOTY «pa3pyLIaTb» YCTOSABIIYIOCS (opMy OOLIEHMs, YTO U MPUBERET K COKPALIEHNIO JUCTAHIUN
C KoJuIeraMi. BaykHo coxpaHATb 6a/aHC MeX/y YYBCTBOM YBaXKeHMs 1 O/IM3KMMY OTHOLIeHUAMM. ECTb
IpaBIIa OTXOA OT YCTOSBUINXCS TPAAUIMOHHBIX GOPM BEKITUBOCTH B 001IeHNY 6€3 HEraTuBHOTO BOC-
HPYSATUSA OKPY>KAIOIVIMIL.

1. Vicnonb3oBarh BexXnuBble GOPMBI peun B HY>)KHOE BPeMsl, B HY>)KHOM MeCTe 1 [0 HY)KHOMY M0~
Bozly. Hampumep, B opuipanbHbIX CIy4asx WM B IPUCYTCTBMM OOJIBIIOTO YMCTIA JIOAEI JjaXKe B OT-
HOILIEHUY YeTOBeKa, C KOTOPBIM 0OBIYHO 1T03BOJIEHO Ooree pamuabsipHoe obmenne. OToiiti ot popm
BEX/IBOCTY MOXKHO TOJIBKO BO BpeMs JIMYHOTO OOLIEHMs: 32 e0il, B KYPUTENIbHOM KOMHATe VMU I10
mopore fomoit. Ecin genats 3T0 MoCTeneHHO, COMDKeH e IIPOM30IIET eCTECTBEHHBIM 00pa3oM.

2. Jlo6aBmATH BeX/IMBbIE CIOBA 1 BBIPAXKEHMS B YACTV BBICKA3bIBaHIVsI, HE COZIEPIKAIIIETO BEXKIIN-
BBIX IPaMMaTNIeCKuX KOHCTPyKumit. [To mHeHnto Dyasura, 3T0 04€Hb BAKHO, IIOCKOIBKY yIIOTpebite-
HIe BEXK/IUBBIX (OPM peuyt sB/IAETCS ¢ CAaMOTO Hadyajla OJHUM U3 CIIOCOOOB NPOSIBIEHNs YBa>KEHS,
¥l HETIOCPENICTBEHHBIN TIepexof] K MPOCThIM (baMuabsipHbIM) hopMaM MOXKET ObITh BOCIPUHSAT Hera-
TUBHO. XOpOIe OTHOLIEHNsI MOXXHO IIOCTPOUTb, €C/I IIPY OIPeNe/I€HHBIX YCIOBUAX, MOJYEPKHYB
MIO3UTUBHbIE CTOPOHBI APTHEPA, OTPAHNYUTHCS BEKIMBBIMI pepuKcaMyt U TPaHCHOPMALIOHHBIMMI
3aMeHaMIL.

3. Hauunatp coKpalleHMe AUCTAHIUM CIENYeT IIOCTENEeHHO, HAuMHas C aufi3yTH — IOJJaK/Ba-
HIIT — BO BpeMsi pasroBopa. [lepe ani3yTu BCTaBUTD HellTpanbHy0 (pasy Ha IPOCTbie GOPMBI, TOCTIE
KOTOPOIT MCIIO/Ib30BATh CKPOMHBIE 1 BEXX/TMBbIE BHIPAXKEHSI, TEM CAMbIM He BBI3bIBasi OTTOP>KEHUS CO
CTOpOHBI cobecenHmKa. Hempss cpasy mepexofnTb Ha MpocThie GOPMBI pedyt TOIBKO IIOTOMY, YTO XO-
Jelb COMM3UTHCS C YETOBEKOM VM COKPATUTD «AVMCTAHIIMIO» B OTHOIIEHVISIX C HUM.

Takum 06pasom, HapyuMep, AeCTBYeT ¥ KOHCY/IbTAaHT-MeHeIKep GUPMbI, KOTOPOMY HY>KHO JIOHe-
cti nHGOPMAINIO, PACIIONOXNUB K cebe cobecenrnka. OH MCIONb3yeT NCKYCCTBO MUKCUPOBAHMS KIITO
¥ OOBIYHBIX CTIOB. XOPOIIIO BJIafiesi BOKIMBBIMU GOpPMaMy pedn, OH CBOe0Opa3HO OamaHCupyeT MeXAY
BEX/MBBIMU (hopMaMIt U XKeTaHNeM COKPATUTD JUCTAHIMIO B OOIIEHN, YTO YKPEIULIET CUIY YOexe-
HIA 32 CYET CO3MjaHNs aTMOC(epBI APY>KECKMX OTHOIIEHNIT C K/IVIEHTOM.

¢ CailT XypHama A/l MOJOABIX COTPYSHMKOB ¢upM [amexTporHbli pecypc] — URL: https://diamond.jp/articles/-/251475 ([lata pocryma
07.04.2019)
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E1mié ofiH croco6 coKpaTuTh AUCTAHIINIO — BHECTH B OOBIYHYIO 6ecely HEMHOTO IMYHOTO, 4TO TPO-
CTUMYNUPYeT cobeceHMKa TPUOTKPBITh VLI U COKPATUTh MEXTMYHOCTHYIO IMCTAHIMIO. DTOT CIIO-
cO6 MOKHO ICTIONB30BATh 1 6€3 TpaHchOpMAIINY KIIIT0, BhIGPAB yI06HOE BpeMs, HallpuMep, T10 I0pOTe
JIOMOJ 10 CTAHI[UY MJTU OXKUIAsl S/TEKTPUUKY.

Hanpumep: "&iE, MAZVWTTh, BRIIBODEBLXBZDTUE TS, 1 ocnednee spe-
M 3auacmunu doxou. B konye Hedenu y douepu cnopmueHvle COpesHOBaHUS, 6ecnoKotCh 3a Heé.

FIS5EKE, EHRBATT., BFERIEBVSDBATIN 21 YV mensa na credyoweii
Hedesie CHOpMuUBHbLE COPeBHOBAHUS. A cKonbKo nem Bauiemy pebénky?

Boisop;: C 11€/1bl0 YCTAaHOBJIEHUS ONTUMATIBHOI AMCTAHI[UY U TOCTETNIEHHOTO €€ COKPAIeHNs TIPef-
CTaBUTENAM MHBIX KY/IBTYP HY>KHO 06paIliaTh MPUCTaTbHOE BHUMAHIe Ha TO, YTOObI He HapyIIaTh -
HOTO TPOCTPAHCTBA ATOHI[A, He HABA3bIBAS CBOETO MHEHMs 1 He BBIHOCA PellleHuit 6€3 TPUOPUTETHOTO
3aC/TyIIMBaHUA MHEHVS CObece/THIKa, He CK/IOHATD K COYYBCTBUIO, JIEIACH TMYHBIMMU TTpo6iemMamu. He-
MOTMBUPOBAHHbII IOIAPOK TaKXKe MOXKET IIOCTABUTH SAMOHIA B HEYOOHOE TI0/I0)KeHIE, TTOCKONbKY eMY
npuaéTcs (maxke IPU OTCYTCTBUM JKeJIAHUSA) COBEPIINTD OTBETHBII XKeCT, TPUYEM He B MeHbIeM 06b-
éme. C IpyTOii CTOPOHBI, MOKHO MOCTEINEHHO COKPAIIATh AMCTAHIMPOBaHIE Ha OCHOBE aKTUBHOTO MC-
T0/Tb30BAHMS KaK IMHTBUCTUYECKNX, TaK ¥ SKCTPA/IMHTBIUCTUYECKIX KOMIeTeHImit. [lokasaTenem 1H-
TEHIL[UY COKPAIEeHNs UCTAHIMPOBAHNS MOXET CIY>KUTh PacUIMpeHye paMoK Gecelibl Ha HeliTpajibHble
TEMBI 32 CYET BKJTIOUEHUS IMYHON MHPOPMALINM U OCTETIeHHOTO Mepexofia Ha TTPOCThie GOpMbI peun.

OHIYII(CHMC HECOOTBETCTBUA

E11é ogHMM 9MOLMOHA/TBHO- TICKXO/IOTTIECKIM KOHI[EIITOM SIBISIETCSI «OU4YUieHUe HENnPUemMIeMocmu,
necoomeemcmeus» &M B, UBAKAH wmy MHKOHTPYSHTHOCTH, MCTIONb3YeMBIM TIPY OTIMCAHMY Hera-
TVBHBIX B3aMOOTHOIIeHW1. [Ipy oinHaKOBOM (DOHETIIECKOM 3ByYaHNUM CYLIECTBYIOT /1Ba CIOCO6A Ha-
IVICAHVSI 9TOTO CI0Ba C MCIIO/b30BaHNEM PA3HBIX HAYaIbHBIX MEePOrTU(OB 1 3a CYET ITOTO MMEHOIINX
pasHble cMbICTOBbIe HioaHChl T MB omauunsbii om apmonuu, e maxoii kax ecezda n IEH B owu-
60uHbLil, Opyeoti (Jallje CBSA3aHHBIN C IMCKOM(OPTOM, BI3BIBAEMBIM 1IBETOM, 3aI1aXOM, OLIYIIEHVISIMIA,
6orblo, 6ecriokoiictBoM). B psime cnoBapeit («[laitnantan», “Koroba-Ho cakyxo 3UT9H») eMHCTBEHHO
TIpaBUIbHBIM cunTaeTcs JE MER, a B coBape «CuMMaiikaii» YOTpe6IAeMbIMI CIUTAIOTCA 062 Bapy-
anTa’. B cmoBape «Kokyro kauBa 3uton» nekcema ' M1 TpakTyercs kak “mpyroii, 4y»oit, mofo-
3PUTEJTbHBIIT, HeOOBIYHBIIL, BBIXOANINI 32 paMKn, a T A (uz3uH) «uHOCTpaHely®. Hamune Takux Hio-
AHCOB ITOJITBEPXKAAETCSI ¥ TIPUBOVIMBIMI [IPUMEPAMIL:

WOELEEBSHLZNDERICEMBZRLU., FREESIZ. A uyecmeosan umo-mo cmpanmoe
8 €€ C7108aX, KOMOPbLe OMAUUATIUCH OM 00bIUHBIX, U NOO03PEBATI, UMO OHA USMEHSEM.

EMBICMAYNT, RFIEEROFEL 120 A ne svidepican duckompopma u evibexan us
KOMHAMDL.

BRICEMBZRUDME. BLICIT<ZEZMEU . g omkasanca om anvnunusma, nomo-
My UmMo 4yB8CmMB08an OUCKOMPOPIM 6 KONEHSX .

[Ipu onvcaHuy 9yBCTBa OTYYKAEHHOCTH vaiie ynoTpebsercs cnoso VIBAKAH, rpadmueckn oto-
6paxkaemoe 1E F 2k, TepMun oTpaxkaeT He TOMHKO YYBCTBA, HO U GU3MYECKOE HECOBITA/IEHIIE C OXKITIA-
eMBIM WIJ TIPOTHMBOIIONOXKHOCTD TIO3UI[UIL, BOCHPUHUMAEMYIO C OTTEHKOM COXKAJIeHMsI B CTIEYIOIINX
CITyYasix.

1) Ilpu ncuxonorndeckoit miu GU3MIECKoil HECOBMECTUMOCTI, HALIPUMep:

o CORRIZENMBRZEEZD. Bomotl cumyayuu uyscmeyio cebs He 6 céoell mapere.

o AVTAVRBLSMULEN, BROEWEWADZITILBRELE L, SnE

CEMBZESATLE LS, A yuacmeosarn 8 onnaiin cmpete, HO ObLl eOUHCINBEHHBIM 6 NO-
8ce0He8HOIL 00excde, 4o, noxoxe, NOCMABUIIO YHACMHUKO8 8 Hey00OHOoe NooAHeHUe.

*  CripaBouHbIit caitT [amexTponnbrit pecypc] — URL: https:/dic.nicovideo.jp/a/EEF Bk (ata gocTyma 07.04.2019)
¢ Vepormiuueckuit cnoapy EFEEMEFS, KRR, EHR4, 1977.p.857.
7 CrpaBouHslit caiit [anexrpomnsiit pecypc] — URL: https://chigai-hikaku.com/?p=30914 ([lata goctyma 07.04.2019)
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o NBVBIZENMBANED. Josonvro nenpusmuoe ousyusene 6 21a3ax.

2) Ilpu HECOOTBETCTBUM OXKUAEMOMY VI CO3JAHUN HETATUBHOI aTMOC(EPDL:

e FRBZTOLSBUHRCENRERUD. g uyscmeyio cebs Hexompopmmo 6 maxom obuye-
cmae.

. COFREF. PLENMBAHEINKESFEDZV, Omom nepesod xaxemcs mnemmozo
CMPAHHBIM, HO 31O He CYU4eCBEHHO.

3) Ilpu oTm4un OT OOLIENPUHSATOrO:

. BENCTHhIENRZRUDN, —BTIANAEOLIDLSBHN D/, A uyscmeo-
8Tl 8 IMOM UMO-MO CIMPAHHOE, HO He 3HATL, YN0 UMEHHO.

e TRV OEDFEERFESOEBMBERLU Iz, Omo oo cmpanto, nockonvky om-
JUHAIOCH 0M 00bIYHO020 MEMO0a.

4) Tlpu HeeCTeCTBEHHOCTY CUTYALIVU VJIM COOBITHSA:

. FHMASEYER, K BFOTAR "BZ2RIEENBI BB, 1 &FEL L. Buiios us
Kocmuueckozo xkopabns, Hozymu ckasan: «Kozda kauaeuiv 20710801, 803HUKAEM CIPAHHOE OULyU4eHUe»

o AENENBAHVYECBAND ? Yyscmeyeme nu 6vi, umo-mo re max?

TepMuH OTpaXkaeT He TOIBKO YYBCTBA, HO U (hU3MUECKOE HECOBIIAJIEHNE C OXKMAEMbIM MM TIPOTH-
BOIIOJIOXKHOCTD MO3UILUIT, BOCIPUHUMAEMYIO C OTTEHKOM COYKa/IeHsT,

[Top BIMsiHMEM HEOOXOAMMOCTI IOHUMATD JTIOJIEN IPYTOit KY/IbTYPBI, ONAJA0NINX B ATOHCKUII CO-
LMYM, KOHI[ENT «MBaKaH» (MHKOHIYPEHTHOCTb) CTAHOBUTCS 0OBEKTOM MCC/IENOBAHMIT AOHCKNX Y4é-
HbIX. TaK, 9KCIIEPT-UCCIIeN0BaTeb KOMMYHUKATUBHOTO o6menust baba Muxoko nmpoBena psi 9KcIe-
PUMEHTOB C 1I€JIbI0 BBIACHUTD CTEIEHDb MOBEP)KEHHOCTI 9TOMY 9MOLMOHA/IBHOMY HACTPOIO ATIOHIIEB
npu obmeHnu ¢ MHOCTpaHaMu [22]. B xoze skcriepyMeHTa 3 maphl yYaCTHUKOB, COCTOSAINX 13 paHee
HE3HAKOMBIX HOCUTEJIEN s3bIKA U MHOCTPAHIIEB, IPOKXUBAKIMX B SIIOHUM M XOPOIIO BIIA/IEIOVIMU
ATIOHCKVM SI3bIKOM, JOJDKHbBI ObUIM BECTU PasroBOp B TedeHue 30 MUHYT, OC/IE YETO 10 OTHENbHOCTH
OTBETUTH Ha BOIPOCHI B (OPME MHTEPBHIO O TOM, UTO U MOYEMY BBI3BAJIO Y HUX UYBCTBO MHKOHIY-
peHTHOCTH. VI3 3ajaHHbIX 20 IYHKTOB B 18-TM KOMMYHMKAHTbI OTMETW/IN, YTO OLIYTU/IN «MBaKaH», B
OCTaJIbHBIX — BO3HUKAIOIIVE HECOOTBETCTBUA HE BbI3BIBA/IN HETATUBHOTO BOCIIPUATUSA U HE OB/
Ha XO1 001eHs1. DKCIIEPUMEHT [IOKa3aJl, YTO B Psijie CTy9aeB IIPU HA/IMYUM HECOOTBETCTBYSL B BOCIIPU-
ATUYU HETAaTUBHOTO YyBCTBA MHKOHTYPEHTHOCTY He BO3HUKAJIO, HO MHOYKECTBEHHbIE HEOTIOHNMAHS
OTPULIATENIBHO B/IVS/IN HA IIPOLECC KOMMYHUKauu. HeraruBHOe 4yBCTBO BO3HUKAJIO OT CIIOCO6a Befie-
Hust Gecenbl (MHTOHAIVIOHHBIX HAPYIIEHWUIT, UCKA)KEHVS [IO/ITOTHI 3BYKOB), COIEPYKAHNS BbICKA3bIBAHN,
BHEIIIHETO BU/jA COOECEIHIKA, eT0 TIOBEEHNS, OTK/IOHEHNIT OT CTUIUCTUYECKO HOPMBI.

B pesynbrare aHanM3a IPUYNH BO3HUKHOBEHUS MEHTATIBHOTO AMCKOM(OPTa OBIIO BbIIETIEHO HATh
KOMMYHMKATYBHbIX OTKJIOHEHMUIT (J3ypa), IPUBOJAIINX K BOSHUKHOBEHNIO YyYBCTBA MHKOHIYPEHTHO-
cru (nBakaH): 1) BCTyIUIEHNE B KOMMYHUKAINIO, MHTOHAIMOHHAS COCTAB/IAIOIIAS; 2) PAs/IMns B BbI-
JIeTeHIY TIABHOM TeMbl Pa3sTOBOpa; 3) HECOOTBETCTBYA B MCTIONb3OBAHMY U BOCTIPUATIN uaHbIX (B
2. B &) nykasarenpupix (C N, T N) MecTomMennit 1 cmoBocodeTaHmit; 4) pasHble CTOKMBIINECS
CTEPEOTUIIBI ¥ PeINiL; 5) HECOOTBETCTBIE MEXY BBIPXKEHIEM MbIC/IU TOBOPSILIETO 1 €T0 BOCIIPUATH-
eM peakLun cobeceHmKa.

K 06beKTUBHBIM IPMYMHAM 3TOTO ABTOP OTHOCUT TPAJULIVIOHHOE CTPEMIIEHIIE SATIOHLEB HE CTABUTh
MHOCTpPaHIIA B HeYOOHOE TIO/I0KEHNE U3-3a HE3HAHNUS UM STIOHCKUX Peainil, @ TAK)KE Pa3HOE BOCIIPH-
ATHE CTOPOHAMU 00beKTOB Oecefibl. B TO ke BpeMst OblIM BbIsAB/IEHbI BO3MOYKHbIE IIYTH IIPEOJOIEHNS
BO3HIKAIOIETO YYBCTBA MHKOHTPYSHTHOCTH IOCPEACTBOM TIPEOJOIEHNS JOTYIIEHHbIX P KOMMYHH-
Kauu oumm6oK. Beuto 0TMeueHo, 4To BO BpeMst OOLIeHNSL:

- roBopsuit He 06palla BHUMaHE HA TO, YTO MMEHHO B €r0 PeYM OCTABAIOCh HEMIOHATHIM pe-
LUINEHTOM;

- HeNOHNMaHNUe HUKAK He BBIPA)Xa/JoCh BepOANbHO, PELMIINEHT HE Jie/Iajl TIOMBITOK CKa3aTh 00
9TOM MIM YTOYHUTD YCIBIIIAHHOE;

¢ CripaBoumblit caitt [anextponnsrit pecypc] — URL: https://dic.nicovideo.jp/a/IE F Bk ([ara gocryma 13.03.2024)
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- IIpM OTCYTCTBUY PeaKLMV TOBOPSAIINII He IPeATIPUHIMAT HUKAKVX JIeVICTBUI BBIACHUTD, YTO U3
CKa3aHHOTO BOCIIPUHATO COOECeHIKOM V3-3a CTPEMJICHVISI He CTABUTh ITOC/IEHETO B 3aTPY/IHUTEIbHOE
HOJIOKEHNe.

BriBoa: UyBcTBO iickoMopTa, BO3HMKAIOLIETO 113-3a CIOKHOCTE KOMMYHMKAL[UY, MO)KHO YMEHb-
IIUTD ¥ Ia)Ke CBECTM Ha HET, eC/IM TPV HENOHVIMAHWM MBICIU coOeceHUKa Cpasy J4aTh eMy 06 3ToM
3HaTh. ITO MOXKHO CHe/IaTh, He IIpepbIBas pasroBopa, B popmMe MOBTOpA BOIIpOca MM Iepeckasa ¢pa-
3bl IPYTYIMMU CTIOBaMM, YTOOBI YOEIUTHCS B IPAaBUIBHOCTY CMBIC/IOBOTO BOCIpUATHA. [oBOpsIieMy xe
clenyeT oOpalaTh BHYMaHMe Ha TO, IOYEMY OH OCTAJICs HETIOHATHIM. [10/10)k1TenbHbli 9 deKT MoXKeT
OBITH JOCTUTHYT 3a CYET aKLEHTUPOBAHMS BHUMAHUA cobOecefHIKAa Ha OCHOBHBIX JICIIO/Ib3YEMBbIX BBI-
PaKEHMAX U MX CMBIC/IOBOJ HaIIPaBI€HHOCTH.

PesynbTaThl

[Tpu pabore ¢ MaTepuaoM ObIIV BBISBIEHBI U IPOAHAIM3MPOBAHBI OCHOBHBIE IMOI[MOHAIBHO-ICH-
XOJIOTMYeCKye IO/ B3aUMOJEVICTBUSA IIPY MHTPA-KOMMYHUKATUBHOM OOIIEHNN SIOHIIEB M Cle/TaHbl
BBIBOJIBI O PACIIPOCTPAHEHVM STHX MTO/IeT] B YC/IOBUAX MEHAIOMIEVICA COIMATbHO-9KOHOMIYECKOiT 06cTa-
HOBKJ Ha IHTep-KOMMYHUKATUBHYIO cepy.

[TogBopsa uTOrM BhIIIECKA3aHHOMY, IPUXOAVM K BBIBOZLY O TOM, YTO JIISl OCYLECTBIEHN Pe3y/IbTa-
TUBHOJ KPOCC-KY/IBTYPHOI KOMMYHUKAIIMY B MHOTOHAIIMOHA/IBHBIX KOJUIEKTMBAX HEOOXOAMMO IIpU-
HUMaTb BO BHIMaHME SMOLMOHAIbHO-IICYXONMOTNYECKYI0 COCTAB/IAILIYIO, OKa3bIBaIOLIYIO BIMAHNE Ha
cospaHme arMocdepsl 001 eHNsA. DTO HOATBEPXKAAET IIONOXKEHVIE O TOM, UTO «3HaHME SI3BIKOBBIX CPEICTB
emé He ompefendeT BIafeHUA crocoboM GopMupoBaHys 1 (GOpMYIMPOBAHUA MBICIHM, IPUHATOM B
VIHOSI3BIYHOM KOJUIEKTHBE, ¥ YTO STOT CIIOCOO JIOMDKEH SAB/IATHCS CHElMaTbHbIM 00BeKTOM 00yUeHMs»
[6, c. 31]. [l pe3y/nbTaTUBHONM KOMMYHUKAIIMY HA SATIOHCKOM 3bIKe IIOMVIMO A3bIKOBBIX HaBBIKOB, pe-
YeBBIX YMEHMII M 3HAHUII KY/IBTYPHBIX TPAAULUIT HeOOXOAMMO YYUTHIBATh 0COOEHHOCTI SMOLVIOHATIb-
HO-TICXOJIOTMYECKMX KOHIENTOB, BAMAIMX Ha MO3UTUBHYI0 MHTEHLINIO K INATIOTY 33 CYET CO3MAHMA
YyBCTBA OOIIHOCTY, CBeJleHVsI K MUHVMMYMY 3aTPYSHSIOIIEr0 OOIleH)e YYBCTBAa IHKOHIPYSHTHOCTH,
BO3MOXKHOCTM PEry/INpoBaTh YPOBEHb OOLIEHNA 3a CYET COKpAIleHVs MEeX/INIHOCTHON VCTaHIVIL.
PaccMmoTpenne sMOLMOHATbHO-IICUX0TOTMYECKIX KOHIIENITOB OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOXXHOCTY IS UX
[IeTa/IbHOTO M3y4YeHMsI M COBEPLICHCTBOBAHVS B BBIPAOOTKE COOTBETCTBYIOLIMX KOMIIETEHIINII C TeM,
9TOOBI He JOIYCKATh OIIVOOK IIPY KOMMYHMKALIUL.

O6cyxpenne

MHorune 13 3MOLMOHAIBHBIX COCTAB/IAIINX, XapAKTEPHBIX /I AMOHCKOTO COLMYMa U BIMAOINX
Ha OTHOLIEHMs BHYTPU €ro, 0e3 IpeaBapuTe/IbHOTO 03HAKOM/IEHVSI MOTYT OBITh HEIPaBU/IbHO MCTONI-
KOBaHBI U Ia)Ke IIPUBECTY K AUCKOMMYHUKauuu. Tak, poccusiHaM ObIBaeT HEIIOHATHO, T0YeMY KOJIIeT,
IPUBETINBO OOIIABIINECS C HUMU 110 Pabo4nM BOIIPOcaM, B CBOOOHOE BpeMs (ec/ut HET KaKuX-mnbo
MepOIPUATHI, MHULMMPOBAHHBIX HAYa/IbCTBOM, B TOM YMCIe TTOCelIeH e IUTEHbIX 3aBeleHIiT) orpa-
HIYMBAIOTCS BEXX/TMBBIM [TOKJIOHOM U CTapaloTcs n3bexars obiienns. Takoe moBeeHe BOCIPUHUMA-
eTCsl HeraTVBHO POCCUSIHAMM, IPUBBIKIIMMY K IOCTOSIHHOMY IPOSIB/IEHUIO 3a00TBI O TOCTE, a SIOH-
IIBI PACCMATPUBAIOT €T0 KaK yBaXKeHVe Iy>KOI «IMYHON cBOOOAbI». He MPUHATO y ANOHIEB AeMUTbCA
C KOJUIETaMyl CBOVMIMY YaCTHBIMM IIpoOIeMaMy, a IpefiCTaBUTEe/IAMY Hallleil CTpaHbl Takas becefja pac-
IIeHMBAETCs KaK IIPOsIB/IEHe VICKPEHHOCTH ¥ JOOPBIX 4yBCTB. [IOMBITKM «OTKPBITH AYIIY» Y SIIOHIEB
CBsI3aHBI CO CTPeMJIEHVEM IIPeOfIONeHN s JVICTAHIUY C COOeCEeHNKOM, a He 00paTUThCS 3a COYYBCTBUEM
B MIOVICKAX pelIeHVs CBOMX Ipo6ieM, KaK 3TO 4acTo ObIBaeT y poccusH. JKemanue poccmiickux map-
THEPOB BHECTH, Ha VX B3IJLAMl, MUHTEPECHbIE IOIIOTHUTEIbHBIE ITPEIOKEHNA K YTBEPXK/IEHHBIM IIJITaHaM
pacLieHNBAIOTCs SANOHLAMM HETaTMBHO, OCKOJIbKY HapylIaeTcs: cybopamHaiys peiicteuit. [Ipu He-
HOCPeICTBEHHOM O0IeHUN TOBTOpeHe Gppasbl cobecemHMKa Mepesl CBOeNl PEIUIMKON paclleHUBaeTCs
ANOHIIAMM KaK JeMOHCTPALVA YBOKEHUA UX IEVICTBIIL, MBICIEN U SMOLUIA, 8 COBMECTHOE yYacTHE B Ka-
KUX-TI00 IPOEKTAaX VIV COOBITHAX CIIOCOOCTBYET YCTAaHOBIEHNIO O0/Iee TeCHBIX OTHOIIEHNIA.
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Pe3ynbraTsl M BBIBOJBI CTAThM Le/IeCOOOPA3HO MCIIOIb30BATh B y4eOHOM IIpoIiecce Ipy pa3paboTKe
CUTYATVMBHBIX YIIPaOXHEHUI 1 IPOBEJeHNN POJIEBBIX UTP HA OCHOBE YU4eOHMKOB I y4eOHbIX IT0CO6MIT IO
YCTHOJ KOMMYHUKAI[Y Ha ATIOHCKOM SI3BIKe.
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